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That  motleij  drama  —  oh,  be  sure  '       ■ 

It  shall  not  be  forgot! 

With  its  Phantom  chased  for  evermore, 

By  a  crowd  that  seize  it  not, 

Through  a  circle  that  euer  retiirneth  in 

To  the  self-same  spöt, 

And  mnch  of  Madness,  and  more  of  Sin, 

And  Horror  the  soul  of  the  plot. 

(Poe:  The  Conqueror  Worm.) 
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FORORD. 

Den  betydande  uppmärksamhet,  som  1909  ägnades 
tiundraårsminnet  av  Edgar  Allan  Poes  födelse,  och  det  ej 
blott  av  de  litterära  facktidskrifterna  utan  också  av  dags- 
pressen i  alla  kulturländer,  utgjorde  ett  tungt  vägande  vitt- 
nesbörd om  den  allmänna  och  höga  värdesättning,  som  om- 
sider kommit  den  i  livet  så  olycklige  amerikanske  diktarens 
verk  till  del. 

Denna  hyllning  hade  icke  varit  tänkbar  ännu  för  blott 
ett  par  decennier  sedan.  Enstaka  litterära  kännare,  i  syn- 
nerhet franska,  hade  visserligen  redan  tidigt  blicken  öppen 
för  Poes  konstnärliga  storhet,  men  i  vidare  litterära  kret- 
sar trängde  uppskattningen  därav  först  långsamt  igenom. 
Och  ännu  betydligt  längre  dröjde  det,  innan  insikten  om 
hans  litteraturhistoriska  betydelse  blivit  mera  allmän.  Vem 
som  helst  kan  lätt  övertyga  sig  härom  redan  genom  ett 
bläddrande  i  något  äldre  översikter  av  världslitteraturens 
historia.  Ej  utan  sitt  intresse  är  i  det  sistnämnda  avseen- 
det ett  uttalande  av  Henrik  Schiick  i  företalet  till  en  1882 
utgiven  svensk  översättning  av  några  »Valda  noveller» 
av  Poe.  Schiick  gör  väl  här  diktarens  konstnärsskap  all 
möjlig  rättvisa,  men  fmner  likväl,  att  Poes  levnadshistoria 
»visar  oss  det  tyvärr  så  vanliga  skådespelet  av  en  rikt  be- 
gåvad ande som  går  under  utan  att  hava  lämnat 

något  varaktigt  spår   efter  sig   i   mänsklighetens  historia». 

Mycken  snö  har  fallit  sedan  detta  skrevs.  I  våra  dagar 
skulle  ett  sådant  uttalande  ej  gärna  kunna  göras  av  någon 
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litteraturhistoriker,  allra  minst  av  en  forskare  av  Schiicks 
höga  rang  ^  Den  befruktande  inverkan,  som  Poe  övat  på 
de  efter  honom  följande  årtiondenas  poetiska  diktning  och 
än  mer  på  skilda  arter  av  deras  prosakonst,  är  därtill  nu 
alltför  allmänt  —  om  också  icke  alltför  klart  —  insedd. 
Ingen  vill  väl  bestrida,  att  amerikanen  Poe  anvisat  den 
europeiska  litteraturen  nya  verksamhetsfält,  från  vilka  den 
hemfört  betydelsefulla  skördar.  Detta  sakförhållande  om- 
nämnes  numera  ofta  på  det  sätt,  varpå  man  hänvisar  till 
ett  erkänt  faktum,  och  i  ett  flertal  enskildheter  har  det 
också  gjorts  till  föremål  för  undersökningar  och  jämfö- 
rande sammanställningar. 

Ett  något  mera  omfattande  försök  att  utreda  de  trådar, 
som  från  Poes  konst  över  de  senare  decenniernas  diktning 
leda  in  i  nutiden,  har  dock  icke  gjorts.  Likväl  torde  ingen 
med  förhållandena  någorlunda  förtrogen  vilja  bestrida,  att 
en  undersökning  av  Poes  verks  förbindelser  ej  blott  med  den 
efterföljande  utan  även  och  än  mer  med  den  föregående  och 
samtida  litteraturen  äger  skäl  för  sig.  Det  är  en  sådan 
undersökning  som  utgör  föremålet  för  detta  arbete.  En 
utförligare  analys  av  Poes  personlighet  och  en  skiss  av  den 
bakgrund,  mot  vilken  den,  avtecknar  sig,  skola  bidraga  att 
giva  konturerna  av  Edgar  Poe  och  hans  ställning 
i  litteraturen.  Det  är  däremot  ej  min  avsikt  att  ingå 
på  en  egentlig  analys  av  Poes  författarskap  i  annan  mån 
än  vad  detta  blir  nödvändigt  för  uppvisande  av  hans  för- 
bindelser med  äldre,  samtida  och  nyare  diktning.  Poes 
verk  ha  varit  föremål  för  flitig  analysering,  och  f.  ö.  är 
den  antydda  begränsningen  nödvändig  för  att  arbetet  icke 
skall  allt  för  mycket  svälla  ut  på  bredden.  Av  samma  hän- 
syn omöjliggöres  också  en  minutiös  fullständighet.  Ej  ens 
vid  behandlingen  av  Poes  egna  verk  framträder  jag  med 
några  som  helst  anspråk  på  att  verkligt  uttömma  det  ytterst 

^  I  sitt  nya  Shakspereverk  betecknar  Schiick  (vol.  II,  s.  104)  Poe 
såsom    »en  bland  de   främsta  skalder,   som  diktat  på  engelskt  språk». 


rika  ämnet.  Jag  har  måst  inskränka  mig  till  det  viktigare, 
och  även  ett  och  annat  av  detta  har  tyvärr  måst  behand- 
las mera  i  förbigående.  Ehuru  min  framställning  sålunda 
redan  i  dessa  avseenden  företer  brister,  som  endast  del- 
vis kunna  ursäktas  genom  ofördelaktiga  arbetsförhållan- 
den, vågar  jag  dock  hoppas,  att  den  skall  äga  sitt  värde 
såsom  bidrag  till  belysningen  av  betydelsefulla  strömningar 
inom  det  senaste  seklets  litteratur.  Den  omständigheten 
att  jag  alltigenom  behandlat  mitt  ämne  med  Poe  som  ut- 
gångspunkt torde  också  i  viss  mån  ursäkta  att  fullständig- 
heten på  det  sätt,  som  antytts,  lyser  med  sin  frånvaro.  Jag 
är  t.  ex.  fullt  medveten  om  att  en  specialundersökning  av 
Poes  förhållande  till  tysk  romantik  skulle  ha  kunnat  bringa 
långt  mera  i  dagen  än  de  fakta  jag  framhåller.  Men  all- 
deles oavsett  att  en  sådan  specialundersökning,  för  att 
kunna  giva  något  nytt  och  värdefullt  utöver  vad  särskilt 
Gobb  och  Wächtler  ådagalagt,  måste  kräva  en  tid,  varöver 
jag  icke  förfogar,  skulle  arbetets  plan  därigenom  förryckas. 

Bland  de  många  studier  över  Poe,  vilka  vällt  fram 
under  de  senare  årtiondena,  har  isynnerhet  Lauvriéres  mo- 
numentala avhandling  —  Edgar  Poe,  sa  vie  et  son  oeuvre 
—  varit  mig  till  hjälp.  Detta  över  700  sidor  starka  verk, 
som  står  på  gränsen  mellan  den  litterära  och  den  medi- 
cinska undersökningen,  utgör  ett  viktigt  komplement  till 
de  arbeten,  med  vilka  den  biografiska  Poe-forskningen 
under  senare  decennier  riktats  av  engelsmannen  Ingram 
(1880)  samt  amerikanerna  Woodberry  (1885)  och  Harrison 
(1902—03),  liksom  till  de  rent  medicinska  undersökning- 
arna av  Moreau  de  Tours  (1894),  Georges  Petit  (1905)  och 
Ferdinand  Probst  (1908). 

Jag  har  sökt  att  samvetsgrant  citera  de  författare, 
vilkas  forskningsresultat  jag  tillgodogjort  mig.  När  dylik 
hänvisning  saknas,  är  alltså  i  de  flesta  fall  min  framställ- 
ning att  uppfatta  såsom  resultatet  av  min  egen  undersök- 
ning.    Undantagen  utgöras  närmast  av  sådana  uttalanden. 
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som    blott   uttrycka   kända   sakförhållanden  eller  mera  all- 
mänt vedertagna  uppfattningar. 

Det  är  mig  en  kär  plikt  att  här  uttrycka  mitt  tack 
till  alla  de  personer,  som  på  ena  eller  andra  sättet  bistått 
mig  ifråga  om  här  föreliggande  arbete.  Min  högt  värderade 
lärare,  professor  E.  Wrangel,  har  uppmuntrat  mig  därlill 
med  samma  alltid  lika  stora  välvilja,  som  han  visat  mina 
studier  överhuvud.  Till  docenten  J.  Mortensen  står  jag  i 
synnerlig  förbindelse  ej  blott  för  i  flera  avseenden  visat 
tillmötesgående,  utan  framför  allt  därigenom,  att  lian  för 
ett  flertal  år  sedan  som  svar  på  en  min  förfrågan  uttalade, 
att  en  undersökning  sådan  som  den,  vilken  här  åtminstone 
åsyftats,  vore  just  vad  som  borde  göras,  och  därmed  med- 
verkade till  att  min  idé  mognade  till  beslut.  För  värde- 
fulla upplysningar  eller  kritiska  anmärkningar  tackar  jag 
särskilt  docenterna  Fredrik  Böök  och  Albert  Nilsson,  skrift- 
ställaren C.  J.  Engström^  med.  d:r  ./.  Billström,  lektor  J.  R. 
Zachrisson,  fil.  d:r  J.  B.  Simonsson,  fil.  lic.  G.  Montelin,  hl 
kand.  V.  Ljungdorff  och  fabrikör  Alb.  Sahlin.  Jag  önskar 
även  uttrycka  min  livligaste  erkänsla  gent  emot  den  kun- 
skapsrike bibliotekarien  vid  Nobelbiblioteket  C.  Grönblad 
och  tjänstemannen  vid  samma  bibliotek  kammarherre  E. 
von  Ehrenheim,  vilkas  outtröttliga  hjälpsamhet  på  för  mig 
ovärderligt  sätt  underlättat  mitt  arbete. 

Stockholm  i  nov.  1916. 

Författaren. 


FÖRRA  DELEN 


I. 

Huvuddragen  av  Poes  liv. 

Det  är  icke  min  avsikt  att  här  giva  någon  biografi  av 
Poe.  Detta  vore  skäligen  överflödigt,  då  de  senaste  upp- 
lagorna av  Woodberrys  och  Harrisons  biografiska  verk  in- 
rymma allt  av  vikt,  som  tills  dato  är  känt  om  hans  lev- 
nadslopp. Till  läsarens  tjänst  må  dock  några  korta  biogra- 
fiska notiser,  markerande  milstolparna  i  Poes  liv,  lämnas. 

Edgar  Poe  föddes  den  19  januari  1809  i  Boston  såsom 
son  till  ett  kringresande  skådespelarpar.  Han  blev  föräldra- 
lös vid  två  års  ålder  och  omhändertogs  dä  av  en  barnlös 
välbergad  köpman  i  Richmond,  Virginia,  Mr.  John  x\llan. 
Denne  adopterade  honom,  varvid  Edgar  erhöll  tillnamnet 
Allan.  Under  åren  1815 — 20  vistades  Mr.  Allan  jämte  sin 
hustru  och  adoptivson  i  England,  och  Edgar  genomgick 
under  denna  tid  en  ansedd  skola,  doktor  Bransbys  i  Stoke 
Newington  utanför  London.  Efter  familjens  återkomst  till 
Richmond  placerades  gossen  i  en  annan  skola,  där  han 
liksom  i  Bransbys  utmärkte  sig  som  en  begåvad  elev  med 
särskild  fallenhet  för  språk  och  matematik. 

Efter  skoltidens  slut  inskrevs  Edgar  såsom  studerande 
vid  JefTerson-universitetet  i  Charlottesville.  Här  förde  han 
ett  oregelbundet  levnadssätt  och  ådrog  sig  en  spelskuld, 
som  Mr.  Allan  vägrade  att  betala.  Denne  hemkallade  ho- 
nom och  försökte  använda  honom  som  kontorist  i  sin 
tobaksatTär.  Edgars  intresse  härför  visade  sig  emellertid 
vara   det    minsta   möjliga,   och   då   förhållandet   till   foster- 
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fadern  l)lev  ständigt  mera  spänt,  lämnade  han  hemmet  och 
tog,  enligt  vad  som  synes  faktiskt,  nnder  antaget  namn 
fEdgar  Perry)  värvning  i  armén.  Mr.  Allan  lyckades  emel- 
lertid, ehuru  Edgar  var  överårig,  förvärva  inträde  åt  ho- 
nom vid  krigsskolan  i  West  Point,  där  arméns  ofTicerare 
utbildades.  Här  inträdde  han  den  1  juli  1830.  Efter  några 
månaders  utmärkt  uppförande  därstädes  ledsnade  han 
emellertid  på  militärlivet  och  försummade  avsiktligt  tjäns 
ten  för  att  sålunda  snabbare  kunna  få  skiljas  från  denna. 
Han  lyckades  i  denna  avsikt,  men  blev  samtidigt  skild  frän 
sina  fosterföräldrars  hem.  Mr.  Allan  försköt  honom,  och 
Edgar  Poe,  som  dittills  njutit  livets  goda  i  överflöd,  blev 
nu  tvungen  att  arbeta  för  sitt  bröd. 

Redan  under  skoltiden  i  Richmond  hade  han  börjat 
skriva  vers.  1827  utgav  han  från  Boston  sin  första  dikt- 
samling, Tamerlane  and  Other  Poems,  1829  från  Baltimore 
sin  andra,  Al  Aaraaf,  Tamerlane  and  Minor  Poems.  I 
West  Point,  där  han  inom  kamratkretsen  gjort  sig  känd 
för  kvicka  epigrammer  om  kamrater  och  lärare,  förmådde 
han  de  förra  att  subskribera  på  en  ny  diktsamling,  och 
1831  utgav  han  från  New  York  ett  tillökat  nytryck  av  sina 
dikter  under  titeln  Poems.  Han  beslöt  nu  att  helt  ägna  sig 
åt  litteraturen  och  begav  sig  först  till  Baltimore.  1833  vann 
han  där  för  novellen  A  MS.  found  in  a  Bottle  ett  pris  av  100 
dollars,  vilket  vid  en  av  The  Saturday  Visitor  utlyst  litte- 
rär tävlan  hade  utfästs  för  den  bästa  berättelsen.  Han 
började  därefter  medarbeta  vid  den  då  nyligen  i  Richmond 
uppsatta  tidskriften  The  Southern  Literary  Messenger,  vars 
redaktör  han  inom  kort  blev.  Ehuru  tidskriften  under 
Poes  ledning  vann  en  mycket  stor  framgång  även  i  nord- 
staterna 1,  och  ehuru  han  stod  på  särdeles  vänskaplig  fot 
med  dess  ägare,  T.  W.  White,  kvarstannade  han  på  sin 
redaktörsplats   endast   ett   år.      Under   tiden   hade   han   in- 

•   Dess  spridning  i  nordstaterna  under  Poes  redaktörstid  betygas 
av  den  skottska  tidskriften  Blackwood's  Magazine   för  januari  1848. 
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gått  giftermål  med  sin  endast  fjortonåriga  kusin  Virginia 
Clemm,  vars  mor  tidigare  och  sedan  allt  framgent  var  Poes 
trofasta  vän,  rådgiverska  och  hjälpande  hand.  Poe  fort- 
satte emellertid  att  lämna  bidrag  till  The  Messenger.  1837 
fmna  vi  honom  i  New  York.  Åren  1838 — 44  tillbragte  han 
i  Philadelphia,  som  var  ett  litterärt  centrum  med  gamla 
kulturella  anor.  Här  blev  han  medredaktör  av  The  Gentle- 
man's  Magazine,  kom  emellertid  snart  i  delo  med  sin  kom- 
panjon, Burton,  och  separerade  från  honom  samt  började 
medarbeta  i  den  likaledes  i  Philadelphia  utkommande  tid- 
skriften Graham's  Magazine.  Han  blev  redaktör  för  denna, 
och  under  hans  ledning  lär  dess  upplaga  ha  ökats  från 
5,000  till  drygt  35,000  exemplar.  Från  denna  post  avgick 
han  1842,  men  fortsatte  att  skriva  för  den  ifrågavarande 
tidskriften.  1844  bosatte  han  sig  för  andra  gången  i  New 
York,  där  han  i  april  debuterade  med  sitt  sensationella 
I^alloon  Hoax  i  The  Sun.  Här  upplevde  han  nu  sin  största 
triumf:  publicerandet  av  The  Räven  (1845),  vilken  dikt 
med  ens  gjorde  hans  namn  berömt  i  Amerika  och  i  viss 
mån  även  i  England.  I  New  York  lyckades  han  också  för 
en  helt  kort  tid  förverkliga  sin  dröm  om  en  egen  tidskrift, 
i  det  han  blev  i  stånd  att  övertaga  The  Broadway  Journal, 
Denna  publikations  liv  blev  trots  sin  kortvarighet  betydelse- 
fullt. Poe  omtryckte  nämligen  i  dess  spalter  en  stor  mängd 
av  sin  föregående  produktion  i  ofta  mycket  grundligt  revi- 
derad form.  1847  avled  Virginia,  vars  hälsa  sedan  fem 
år  tillbaka  varit  bruten.  Poe  blev  av  sorg  och  umbäranden, 
vilka  varit  av  svåraste  art  —  bl.  a.  hade  han  måst  svälta 
för  att  kunna  köpa  medicin  åt  den  döende  —  ytterst  all- 
varsamt sjuk  och  tillfrisknade  först  följande  år.  Hans 
återstående  livstid  upptogs  huvudsakligen  av  författandet 
av  det  kosmiskt-filosofiska  verket  Eureka,  av  att  hålla  före- 
läsningar i  syfte  att  hopsamla  penningar  till  startande  av 
en  ny  tidskrift  samt,  ej  minst,  av  kärlekstankar  och  nya 
giftermålsplaner,   i  vilka   skaldinnan   Helen   Whitman   och 
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en  Mrs.  Shelton,  med  vilken  han  som  ung  varit  förlovad, 
spelade  huvudrollerna.  Under  ett  tillfälligt  uppehåll  i 
Baltimore  avled  han  där  under  ännu  ej  fullt  utredda  om- 
ständigheter den  7  oktober  1849  på  ett  sjukhus,  dit  han 
förts  såsom  »suffering  from  a  violent  brain  fever  of  a  eon- 
gestive  character»  ^.  Han  synes  ha  under  virrvarret  på  en 
valdag  råkat  ut  för  några  nidingar  som  narkotiserat  ho- 
nom med  denna  ödesdigra  verkan. 

Det  bör  tilläggas,  att  Poe  ej  blott  medarbetade  i  de 
tidskrifter,  som  ovan  omnämnts,  utan  även  i  talrika  andra. 
I  bokform  utgav  han  förutom  de  tre  förut  omnämnda  dikt- 
samlingarna 1845  ännu  en,  The  Räven  and  Other  Poems, 
samt  av  litterära  prosaverk:  Arthur  Gordon  Pym  (1838), 
Tales  of  the  Grotesque  and  Arabesque  (1840),  Tales  (1845) 
och  Eureka  (1848).  Posthumt  utkom  (1850)  The  Literati, 
en  samling  kritiker  av  samtida  amerikanska  författare,  vil- 
ken redan  då  den  under  hans  livstid  publicerades  i  Godey's 
Lady's  Book  befäste  honom  i  hans  rangställning  som  kriti- 
ker men  även  skaffade  honom  många  oförsonliga  fiender. 


1  Del  I,  s.  332  i  Virginiaeditionen  av  Poes  skrifter.  7  det  föl- 
jande komina  alla  hänvisningar  till  denna  edition  endast  att  utgöras 
av  en  romersk  siffra,  angivande  delen,  och  en  arabisk,  angivande  sidan. 


II. 
Geniet  oeh  dess  urartning. 

Det  har  icke  lyckats  forskningen  att  med  någon  viss- 
het följa  Poes  stamträd  så  synnerligen  långt  tillbaka  i  tiden. 
De  antaganden,  som  tidigare  gjorts  i  detta  avseende,  ha 
visat  sig  byggda  på  en  föga  tillförlitlig  grund.  Det  kan 
dock  anses  som  ett  faktum,  att  —  såsom  Harrison  säger  — 
»rich  currents  of  Irish,  Scotch,  English  and  American  blood 
ran  together  in  his  palpitating  veins»  ^. 

Den  traditions-  och  kulturbasis,  på  vilken  han  står,  är 
självklart  den  engelska.  För  en  bedömare  utanför  den 
engelska  kulturvärlden  springa  måhända  ännu  klarare  än 
för  en  engelsman  eller  amerikan  hans  anglosaxiska  ras- 
egenheter i  ögonen,  ehuru  det  visserligen  bör  behållas  i 
sikte,  att  forskningen  ifråga  om  de  olika  rasernas  andliga 
egenskaper  i  mycket  nödgas  röra  sig  med  hypoteser,  ej 
minst  med  hänsyn  därtill,  att  näppeligen  någon  ras  kan 
sägas  vara  oblandad. 

I  få  andra  länder  har  den  diktande  fantasien  alltifrån 
litteraturens  barndom  stått  på  så  förtrolig  fot  på  samma 
gång  med  denna  världen  och  med  en  annan,  mystisk  verk- 
lighet som  fallet  varit  i  England.  Därav  den  sällsamma 
styrka  i  drömsynen  och  den  poetiska  kraft  i  dess  åter- 
givande, som  vi  fmna  redan  i  Piers  the  Ploughman  —  ja, 
f.  ö.  redan  hos  Kadmon  och  Kynewulf  —  lika  väl  som  i 


I.  5. 
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De  Quinceys  skildringar  av  sina  opiumvisioner.  I  denna 
litteratur  omsmältes  även  det  mest  fantastiska  till  en  hand- 
griplig verklighet  sådan  som  den  i  Gullivers  resor,  och  ur 
den  på  realistisk  grund  byggda  skildringen  stiger  en  le- 
vande, måhända  förut  osedd  och  dock  välkänd  värld  fram 
för  oss,  lika  övertygande  som  miljön  i  Robinson  Grusoe, 
om  vilken  Poe  säger:  »We  read,  and  become  perfect  ab- 
stractions  in  the  intensity  of  our  interest  —  we  close  the 
book,  and  are  quite  satisfied  that  we  could  have  written  as 
well  ourselves.  All  this  is  effected  by  the  potent 
magic   of   verisimilitude»^. 

Ingen  annanstädes  äro  de  individuellt-excentriska.  de 
komplicerat  bisarra  dragen  så  utpräglade  och  så  i  sin  mån 
präglande  hela  diktningen.  I  ingen  annan  litteratur  har 
en  så  intensiv  energi  ödslats  på  att  tillvarataga  och  i  dikt 
fixera  de  originella,  de  sällsamma,  de  fantastiska  sidorna 
av  naturens  och  människans  väsen.  Och  näppeligen  någon 
annanstädes  har  man  med  en  så  vetenskaplig  precision 
arbetat  i  ett  material,  vars  flyktighet,  fantastik  eller  kao- 
tiska oordning  kunde  tyckas  komma  varje  försök  i  så- 
dan riktning  att  te  sig  lika  groteskt  som  lönlöst.  Vilken 
annan  litteratur  kan  uppvisa  en  motsvarighet  till  metodiken 
i  en  Calverleys,  en  Lewis  Carolls  eller  bröderna  Smiths 
parodier  eller  i  Swifts  ironi  eller  till  grundligheten  i  Sir 
Izaac  Waltons  The  complete  Angler,  detta  underbara  och 
mångsidiga  poetiska  naturstudium  inom  ramen  av  en  hand- 
bok i  fiskesport,  eller  Robert  Burtons  Anatomy  of  Melan- 
choly,  denna  jättebyggnad  av  kuriösa  iakttagelser  och  sam- 
manställningar, av  grundlig  lärdom  och  excentriska  hug- 
skott? 

Det  nationellt  amerikanska  inflytandet  hos  Poe  kan 
här  lämnas  åsido;  det  skall  beaktas  i  ett  följande  kapitel. 

Ej   minst  det  keltiska  rasinflytandet  bör   få  tillmätas 


1  VIII,  170. 
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betydelse,  och  detta  av  två  skäl.  Dels  är  Poes  irländska 
härstamning  den  mest  direkta  och  i  genealogiskt  avseende 
lättast  påvisbara  ^  dels  har  den  keltiska  karaktären  en 
eminent  förmåga  att  även  vid  omplantering  i  annan  jord- 
man genom  generationer  bibehålla  de  egenskaper,  som  an- 
ses karaktäristiska  för  densamma.  »Vid  rasblandning  gör 
sig  det  keltiska  blodet  gällande  även  i  tunnaste  utspädning, 
under  det  att  det  germanska  ju  tyvärr  vid  starkare  upp- 
blandning blir  så  gott  som  oskönjbart»,  säger  en  författare, 
R.  Nordenstreng,  i  en  essay  om  kelterna  och  den  keltiska 
andan  ^,  där  han  genom  hänvisning  till  kända  sakförhål- 
landen anför  flera  talande  bevis  härför.  Nordenstreng,  som 
för  övrigt  är  benägen  att  anse  det  keltiska  elementets  in- 
flytande på  den  amerikanska  andan  och  utvecklingen  så- 
som ännu  långt  starkare  och  mera  djupgående  än  vad  man 
i  allmänhet  föreställer  sig,  framhåller  såsom  specifika  för 
den  keltiska  nationalkaraktären  i  synnerhet  idérikedom, 
svindlande  fantasi,  ett  starkt  skönhetssinne,  lika  känsligt 
för  form  som  för  färg,  samt  böjelse  för  mystik  —  allt  egen- 
skaper, som  vi  i  rikt  mått  anträffa  hos  Poe. 

Jag  har  med  dessa  ord  velat  inledningsvis  antyda  den 
historisk-etnologiska  bakgrund,  mot  vilken  den  diktarper- 
sonlighet avtecknar  sig,  som  utgör  föremålet  för  denna 
undersökning,  och  vars  mänskliga  egenskaper  jag  nu  vill 
söka  klarlägga  i  den  mån  detta  överhuvud  låter  sig  göra. 


Poes  levnad  utgör  i  både  yttre  och  inre  avseende  ett 
märkligt  kapitel  i  geniets  lidandeshistoria.  Det  är  därför 
lätt  förklarligt  att  »problemet  Poe»  lockat  flera  författare 
till  ingående  undersökningar  och  ännu  långt  flera  till  fan- 
tasirika uttalanden  och  uppställandet  av  mer  eller  mindre 


^  I,  4. 

2  Finsk  tidskrift,  jan.  1912. 
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vågade  hypoteser.  Jag  ämnar  ej  här  upptaga  dessa  till 
granskning,  Uka  litet  som  det  är  min  mening  att  ingå  på 
de  olika  åsikter  om  geniets  väsen,  vilka  tid  efter  annan  med 
betydlig  skärpa  bryta  sig  mot  varandra.  Huruvida  snillet 
är  en  (psyko-)  neuros,  en  »likvärdighet»  till  vissa  neuro- 
patiska  företeelser  eller  vad  annat  som  helst  är  en  i  delta 
sammanhang  lika  underordnad  som  det  är  en  ännu  oav- 
gjord fråga.  Min  uppgift  är  här  att  söka  giva  en  bild  av 
det  själstillstånd,  varur  Poes  diktning  framgått,  och  jag  har 
därvid  att  närmast  hålla  mig  till  de  dokument,  som  utgörns 
av  hans  levnad  och  verk.  Oavsett  om  snillet  generellt  sett 
är  en  »sjukhg»  eller  en  »sund»  företeelse,  är  det  i  varje 
fall  intet  »normalt»  fenomen  redan  av  den  anledningen  att 
det  inte  är  normalt  att  vara  snille.  Vad  nu  särskilt  Poe 
beträffar,  äro  också  alla  som  skrivit  om  honom  ense  om 
att  han  ej  var  »normal».  Så  långt  är  det  som  sagt  lätt  att 
vara  ense;  och  hur  skulle  en  diktare,  som  fjärran  frän 
konstens  vanliga  vägar  gått  på  jakt  just  efter  undan- 
tagen i  livet,  kunna  vara   »normal»? 

Likväl  fmns  det  knappast  ett  begrepp  mera  fiktivt  än 
det  »normala».  Jag  erinrar  mig  en  historia  om  en  tidning, 
som  varje  dag  under  åratal  meddelade  sina  läsare  hur 
många  fot  vattnet  i  hamnen  stod  över  eller  under  det  nor- 
mala. En  vacker  dag  indrogs  denna  värdefulla  upplysning, 
sedan  en  prenumerant  tillåtit  sig  fråga,  varför  vattenstån- 
det aldrig  var  »normalt»,  då  det  ju  logiskt  sett  i  regel 
bort  vara  det.  Det  psykiskt  normala  existerar  lika  litet 
som  det  normala  vattenståndet,  men  liksom  ett  sällsynt 
högt  eller  sällsynt  lågt  vattenstånd  företer  en  reahtet  av 
helt  annan  skärpa,  blir  detta  också  fallet  med  det  psykiskt 
anormala  i  den  mån  dess  oscillationer  övergå  till  starkare 
utslag.  Och  hur  långt  pendeln  svängde  för  Poe  har  ingen 
klarare  insett  än  han  själv.  »Men  have  called  me  mad», 
säger  han  i  Eleonora,  »hut»  —  tillägger  han  —  »the  que- 
stion  is  not  yet  settled,  whether  madness  is  or  is  not  the 
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loftiest  inlelligence»,  och  han  stannar  vid  konklusionen: 
»We  will  say,  then,  that  I  am  mad»  ^.  Samma  tanke  går 
igen  då  han  säger,  att  »an  individual  gifted,  or  rather  accur- 
sed  with  an  intellect  very  far  superior  to  that  of  his  race> 
måste  »be  considered  as  a  madman»  ^.  »How  horribly  pain- 
ful  such  a  condition!»  Det  framgår  härav  klart,  hur  nära 
han  själv  ansåg  geniet  förbundet  med  den  mentala  rubb- 
ningen, och  han  utvecklar  denna  uppfattning,  i  vilken  han 
föregriper  den  moderna  psykiska  forskningen,  närmare 
med  orden:  »What  the  world  calls  genius  is  the  sta  te  of 
mental  disease  arising  from  the  undue  predominance  of 
some  one  of  the  faculties.  The  works  of  such  genius  are 
never  sound  in  themselves,  and,  in  especial,  always  betray 
the  general  inental  insanity»  ^. 

Vid  betraktandet  av  de  resultat,  till  vilka  den  moderna 
Poe-forskningen  kommit,  vill  det  synas,  som  om  Poes  för- 
kättrade förste  egentlige  biograf  Griswold  i  åtskilligt  hade 
mera  rätt  än  man  på  grund  av  hans  bevisliga  lögner  och 
infamier  i  andra  stycken  skulle  vara  benägen  att  tro.  Vore 
man  hänvisad  uteslutande  till  Poes  verk  för  att  göra  sig 
en  föreställning  om  hans  inre  liv,  skulle  man  troligen  långt 
mera  än  nu  vara  benägen  att  se  honom  med  Griswolds 
ögon  som  ett  av  utsvävningar  förstört  geni  och  en  i  mora- 
liskt avseende  knappast  tillräknelig  människa;  och  det  är 
att  märka,  att  Poe  själv  ansåg  det  riktigt  att  bedöma  en 
litterär  personlighet  efter  vad  han  skrivit,  ej  efter  den  upp- 
fattning hans  yttre  liv  och  framträdande  är  ägnat  att  fram- 
kalla. Av  en  författare,  som  producerat  ett  större  antal 
verk,  »we  get»,  säger  han,  »from  his  books,  not  merely  a 
just,  hut  the  most  just  representation.  Bulwer,  the  indi- 
vidual, personal  man,  in  a  green  velvet  waistcot  and  amber 
gloves,  is  not  by  any  means  the  veritable  Sir  Edward  Lyt- 

1  IV,  236. 

2  I,  188. 

3  XIV,  177. 
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ton,  who  is  discoverable  only  in  Ernest  Maltravers  where 
his  soiil  is  deliberately  and  nakedly  set  forth.  And  who 
would  ever  know  Dickens  by  looking  at  him  or  talking 
with  him,  or  doing  anything  with  him  except  reading  his 
Guriosity  Shop?»  ^  I  mycket  har  Griswold  otvivelaktigt 
riktigt  skildrat  det  sjukliga  i  Poes  själsliv,  och  om  de 
skarpa  protester,  hans  skildring  mött,  i  flera  avseenden  äro 
mer  än  befogade,  försvagas  de  i  aVidra  avseenden  av  det 
sakförhållandet,  att  de  samtida,  som  med  för  dem  hedrande 
indignation  uppträtt  till  försvar  för  Poes  minne,  och  vilka 
ofta  åberopas  mot  Griswold,  uteslutande  eller  huvudsak- 
ligen kände  Poes  bättre  och  ur  social  synpunkt  angenämare 
sidor,  vilka  ägde  en  ovanlig  förmåga  att  vinna  människor. 
Att  han  i  lugnt  och  behärskat  tillstånd  var  en  förnäm  natur 
och  en  fullkomlig  gentleman,  torde  också  vara  höjt  över 
tvivel.  Det  finns  dock  fullt  upp  av  lika  trovärdiga  vittnes- 
mål om  andra  personliga  egenskaper  hos  honom,  vilka  ej 
voro  lika  tilltalande,  men  vilka  här  äro  av  ojämförligt 
större  intresse,  då  de  i  långt  högre  grad  härflyta  från  den 
dunkla  källa,  vars  flöden  genomströmma  hans  fantasivärld 
och  hans  diktning. 

Poes  missbruk  av  stimulanser  är  det  faktum  som 
gjorts  till  centralpunkt  i  många  teckningar  av  hans  person. 
Det  är  en  skenbart  rätt  tacksam  uppgift  att  betrakta  hela 
hans  liv  och  hela  hans  produktion  ur  denna  synpunkt,  så- 
som Arvéde  Barine  (Mme  de  Vincens)  och  andra  gjort.  Att 
ett  sådant  betraktelsesätt  ej  desto  mindre  är  felaktigt,  är 
säkert.  Ty  Poes  missbruk  av  stimulerande  medel  var  icke 
grunden  till,  utan  en  följd  av  hans  sjukliga  egenheter 
och  blott  en  sida  av  hans  mentala  urartning.  Poes  läkare 
synes  ha  förstått  detta  och  även  Griswold,  som  åtminstone 
skenbart  bemödar  sig  att  låta  den  psykiska  förskjutningen 
utgöra  en  försonande  bakgrund  för  excesserna  och  felste- 

1  XV,  81. 
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gen.  Men  massan  av  samtida  bevittnade  dessa  utan  att 
förstå  deras  orsak.  Först  i  långt  senare  tid  har  den  medi- 
cinska vetenskapen  lyckats  tränga  djupare  in  i  dessa  sjuk- 
domsfenomen, och  först  därmed  har  en  bättre  förståelse 
av  Poes  själstillstånd  blivit  möjlig,  även  om  svårigheten  att 
överhuvud  blicka  in  i  den  geniala  själsverksamheten  givet- 
vis kvarstår  oförminskad  och  narkosbegärets  innersta  natur 
alltjämt  i  de  flesta  avseenden  är  lika  gåtfull  som  någonsin. 

Redan  tidigt,  först  av  amerikanen  Fairfield  1875,  gjor- 
des försök  att  bestämma  Poes  konstitutionella  rubbning  som 
epilepsi.  En  av  hans  senaste  medicinska  biografer,  Probst, 
har  upprepat  försöket.  I  vad  mån  han  lyckats,  ser  jag  mig 
som  lekman  ej  i  stånd  att  avgöra,  men  de  skäl,  varpå  han 
baserar  sin  teori,  äro  ej  fria  från  konstruktion  ^. 

Petit,  en  annan  av  Poes  moderna  »patografer»,  är  be- 
nägen att  i  snart  sagt  varje  egenskap  hos  hans  moraliska 
och  intellektuella  karaktär  spåra  ett  patologiskt  drag,  och 


^  Jag  fäster  mig  mindre  vid  alt  han  t.  ex.  anser  Poes  prydliga 
och  vackra  handstil  som  ett  degenerationsfenomen  än  vid  hans  envisa 
fasthållande  vid  den  ytterligt  tvivelaktiga,  att  ej  säga  nästan  otroliga 
legenden  om  hans  resa  till  Grekland  och  Ryssland  för  att  få  tillfälle 
att  betrakta  denna  »als  einen  schweren  Anfall  in  Gestalt  eines  langen 
Dämmerzustandes»  (s.  19),  ehuru  det  ligger  mycket  närmare  till  hands 
att  betrakta  historien  som  en  deliriumfantasi.  De  som  lida  av  Poes 
sjukdom  ha  ofta  dylika  fantasier  om  resor.  {Dagonet:  Du  réve  etc). 
Omedvetet  rätt  har  Probst  då  han  på  tal  härom  vidare  docerar:  »Wann 
der  eigentliche  Dämmerzustand  begann,  ob  vor,  ob  nach  der  Abreise, 
lässt  sich  nicht  entscheiden».  Nej,  det  gör  det  verkligen  inte.  Komisk 
blir  hans  tvärsäkerhet,  när  han  på  tal  om  denna  resa  säger:  »Wem 
das  Wesen  von  Poe's  Erkrankung  klar  gevvorden  ist,  der  wird  erken- 
nen,  dass  es  sich  um  eine  typische  Äusserung  derselben  handelt,  d  i  e 
ihren  Wahrheitsbeweis  in  sich  selbst  trägt».  Wood- 
berrys  och  Harrisons  undersökningar  ställa  detta  påstående  i  dess 
rätta  dager,  och  skola  vi  enligt  Probsts  föredöme  hålla  oss  till  inre 
sannolikhetsbevis,  finnes  enligt  min  åsikt  ett  gott  sådant:  i  en  recen- 
sion av  Leigh  Ritchies  Russia  and  the  Russians  (IX,  75)  nämner  Poe, 
som  eljest  ytterst  gärna  briljerar  med  sina  kunskaper,  ej  ett  ord,  som 
röjer  en  egen  erfarenhet  av  det  av  Ritchie  behandlade  ämnet. 
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vilken  ståndpunkt  man  än  intager  till  den  »patografiska» 
vetenskapen,  måste  man  erkänna,  att  han,  trots  vissa  över- 
drifter, i  alla  viktigare  punkter  torde  ha  träffat  rätt.  Hans 
arbete  är  närmast  ett  detaljerat  fullföljande  av  Lauvrieres 
undersökning,  på  vilken  det  också  stöder  sig.  Lauvrieres 
stora  verk,  vilket  åter  i  sin  ordning  i  den  biografiska  delen 
väsentligen  bygger  på  Woodberry,  ägnar  frågan  om  Poes 
stimulansbruk  och  dess  inverkan  på  hans  produktion  en 
mycket  ingående  och  skicklig  undersökning. 

Det  är  efter  den  dokumentation  Lauvriére  däri  fram- 
lägger knappast  längre  möjligt  att  betvivla  att  Poe  måste 
betraktas  ej  som  alkoholist  i  vanlig  mening  utan  som  dipso- 
man.  Skillnaden  mellan  dessa  både  sjukdomsformer  är  be- 
tydande. »Bien  qu'elles  se  rencontrent  sur  le  terrain  com- 
mun  de  Tabus  de  Falcool,  elles  n'ont  pas  d'autre  point 
d'analogie.  Indépendantes,  étrangéres  Tune  ä  Tautre,  elles 
contrastent  par  leur  étiologie,  leur  marche,  leurs  symtömes 
et  leur  terminaison»,  skriver  Laségue  ^  och  Lauvriére  drar 
gränslinjen  med  följande  ord:  »Le  dipsomane  est  ä  Fiv- 
rogne  ce  que  le  kleptomane  est  au  voleur:  Fivrogne  veut 
boire  ainsi  que  le  voleur  veut  voler;  le  dipsomane,  au  con- 
traire,  ne  peut  s'empécher  de  boire,  tout  comme  le  klepto- 
mane ne  peut  s'empécher  de  voler»  2.  Dipsomanens  drift 
är  blind  och  oemotståndlig;  han  kan  ej  i  den  mån  som 
alkoholisten  i  vidsträcktare  mening  välja  tidpunkten  för 
dess  tillfredställande.  »L'attraction  pour  la  boisson  se 
montre  plus  ou  moins  irrésistible,  tantot  a  la  longue  et 
tantot  au  debut.  Elle  est  tenace,  obstinée,  implacable  sans 
violences.»  ^ 

Poe  blev  aldrig  en  vanedrinkare,  det  måste  anses  fast- 
slaget genom  de  många  vittnesmålen  av  samtida  till  hans 
favör,  även  om  det  icke  skulle  anses  framgå  av  den  stränga 

*  Ch.  Laségue,  Dipsomanie  et  alcoolisme,  s.  257. 

2  Lauvriére,  s.  44. 

^  Laségue,  a.  a.  s,  267. 
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logiska  klarheten  och  fasta  kompositionen  i  hans  värdeful- 
lare skrifter.  »I  never  was  in  the  habit  of  intoxication», 
skriver  han  till  Snodgrass  1841  ^  och  av  allt  att  döma  säger 
han  sant.  Han  kämpade  en  beundransvärd  strid  mot  be- 
gäret, men  han  darrade  för  dess  övermakt  som  han  visste  i 
längden  vara  oemotståndlig,  och  denna  uppsHtande  kamp 
alstrade  en  fruktansvärd  och  oHdlig  ångest,  som  över  hans 
liv  kastade  en  skugga,  djupare  måhända  än  någon  av  de 
mänga  andra  skuggor  som  förmörkade  det.  »Gette  lutte 
s'accompagne  d'une  angoisse  terrible»  2,  säger  Legrain  på 
tal  om  dessa  strider  —  en  ångest  så  mycket  hemskare  som 
den  ej  har  något  yttre  föremål  utan  riktar  sig  på  en  inre, 
lika  hemlighetsfull  som  okuvlig  makt  och  begärets  sluthga 
tillfredställande  ej  heller  skänker  den  lustkänsla  som  för- 
gyller alkoholistens  tillvaro.  Om  det  för  den  senare  er- 
bjuder en  njutning  och  en  fröjd  att  kasta  sig  i  rusets  armar, 
skänker  det  dipsomanen  endast  lidande  och  olust.  Medan 
t.  ex.  Hoffmann  lovprisar  vinet  som  stimulans  för  själsför- 
mögenheterna  och  för  det  konstnärliga  skapandet,  fördö- 
mer också  Poe  alkoholen  och  bedyrar,  att  han  intet  nöje 
finner  i  de  excesser  vari  han  kastar  sig  ^;  och  denna  skill- 
nad drar  också  en  påfallande  gränslinje  just  mellan  Hoff- 
manns  konst  och  Poes.  Hur  mycken  älskvärd  och  glad  upp- 
sluppenhet finna  vi  ej  i  Hoffmanns  fantasivärld,  medan  him- 
len hänger  »ashen  and  sober»  över  Poes,  hur  mänskligt 
tillgängligt  ter  sig  ej  i  regel  det  utom-mänskliga  hos  den 
tyske  andebesvärjaren,  där  det  hos  hans  amerikanske  kol- 
lega kommer  med  den  isande  fläkten  från  en  gåtfullt  främ- 
mande och  av  fientliga  väsen  befolkad  region!  Och  vilken 
skillnad  mellan  det  liv  som  pulserar  i  ådrorna  hos  Hoff- 
manns män  och  kvinnor  och  den  drömska  förgätenheten  av 
all  yttre  verklighet  hos  Poes  monomana  eller  av  en  sömn- 


1  L  160. 

2  Legrain,  Hérédité  et  alcoolisme,  s.  355. 

3  I,  182. 
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gångarlik  impuls  drivna  fantomer  av  hjältar  och  hjäl- 
tinnor! Likväl  behärskade  Poe  detta  sitt  svärgripbara  mate- 
rial på  ett  långt  starkare  och  konstnärligare  sätt  än  Hoff- 
mann  behärskade  sitt,  och  Barbey  d'Aurevilly  ger  förkla- 
ringen härtill  med  orden:  »HofYman,  lui,  perdait  de  vue  son 
public  comme  on  perd  de  vue  les  convives  lorsque  Ton  glisse 
sous  la  table.  Edgar  Poe  gouvernait  son  ivresse,  HofTmann 
était  mené  par  la  sienne»  ^  —  vilken  sista  mening  visser- 
ligen bör  förtydligas:  medan  Hoffmann  ofta  skrev  imder 
vinets  inflytande,  kunde  Poe  efter  sina  rent  sjukliga  anfall 
av  alkoholbegär  alls  intet  producera  —  han  blev  da  van- 
ligen sängliggande  i  flera  dagar  —  utan  måste  uppskjuta 
det  litterära  fixerandet  av  sina  visioner  tills  hans  system 
åter  kommit  i  relativ  jämvikt  och  hans  stränga  konstnär- 
liga självkritik  kunde  göra  sig  gällande  ^. 

Såsom  ovan  antytts,  är  dipsomanien  att  uppfatta  som 
en  symptomkomplex  angivande  en  konstitutionell  rubb- 
ning, och  ofta,  kanske  oftast,  är  denna  rubbning  i  sin  ord- 
ning ett  uttryck  för  ärftlig  belastning,  en  följd  av  degene- 
ration;  dipsomanerna  själva  äro  i  varje  fall  ofta,  enligt 
vissa  fackmäns  åsikt  alltid  att  betrakta  som  degenererade; 
mycket  ofta  härstamma  de  från  degenererade  släkter,  där 
degenerationen  yttrat  sig  i  alkoholism  ^.  Det  är  sålunda 
ej  ägnat  att  förvåna,  att  dipsomanien  står  i  intimt  samband 
med  epilepsi  eller  periodisk  sinnessjukdom  i  släkten,  såsom 
Magnan,   Laségue   och   andra  fackmän   i   grundliga   under- 


1  B.  d'AureviUy,  s.  185. 

^  »Quelqiies  jours  avant  et  quelques  jours  apres  une  crise  dipso- 
maniaque,  Poe  était  donc  målade  et  incapable  de  se  livrer  ä  uu  travail 
intellectuel;  non  seulement  son  inspiration  n'était  pas  puisée  dans 
Texcitation  passagére  produite  par  une  crise,  mais  encore  elle  était 
annihilée  puis  affaiblie  par  elle».  Petit,  s.  75.  —  Uttalandet  bestyrkes 
af  Poes  egna  ord  i  bref  till  Snodgrass,  1  april  1841:  »It  sometimes 
happened  that  I  was  completeh'  intoxicated.  After  each  excess  1  was 
invariably  confmed  to  bed.»     Woodberry,  I,  184. 

^  »Les  dipsomanes  sent  tres  souvent  des  descendents  d'alcooliques; 
en  tout  cas  ce  sont  des  dégénérés.»  —  Petit,  s.  68. 
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sökningar  påvisat  ^  Att  av  allt  detta  följer  en  stark  be- 
gränsning av  de  åt  dipsomani  hemfallnes  moraliska  an- 
svarighet, säger  sig  själft  och  bör  vara  en  tillfredställeise 
för  de  alltför  talrika  moralpredikanter,  som  i  likhet  med 
Ingram  i  välvilligt  nit  sökt  tvätta  Poes  personlighet  vit  som 
snö  för  att  därigenom  underlätta  uppskattandet  av  hans 
konst.  Poe  var  verkligen  ärftligt  belastad,  därom  råder 
intet  tvivel.  Hans  far  var  drinkare;  hans  mor  hade  en 
bräcklig  konstitution  och  dog  i  lungsot.  »There  is  one 
thing  I  am  anxious  to  caution  you  against,  and  w  h  i  c  h 
has  been  a  great  enemy  to  our  family»,  skriver 
hans  kusin  William  Poe  till  honom:  »a  too  free  use  of 
the  bottle»^.  Hans  äldre  bror  William  kunde  behövt 
att  lägga  en  sådan  varning  på  minnet,  och  hans  syster 
Rosalie,  den  tredje  och  sist  födda  av  syskonen,  var  om 
också  ej  sinnessvag,  vilket  ej  är  uteslutet,  åtminstone  i  hög 
grad  »underlig»  i  väsen  och  framträdande,  dessutom  var 
hennes  intelligens  mycket  avtrubbad  —  allt  vittnesbörd  om 
den  ärftlighetens  förbannelse  som  låg  tung  över  Edgar  Poes 
huvud.  Och  det  ligger  en  hemsk  symbolik  i  historien  om 
det  tillstånd,  vari  hans  fosterfar,  Mr.  Allan,  först  påträfTade 
sin  skyddsling  i  det  usla  kyffe,  där  dennes  föräldrar  lågo 
svårt  sjuka.  »The  children»,  heter  det,  »were  halfclad,  half- 
starved,  and  very  much  emaciated.  The  youngest  [av  sam- 
hanget  framgår,  att  det  är  Edgar  som  åsyftas]  was  in  a 
stupor,  caused  by  feeding  on  bread  steeped  in  gin. 
The  old  v^oman  [som  »skötte»  dem]  acknowledged  that 
she  was  in  the  habit  of  so  feeding  them,  'to  keep 
them  quiet  and  make  them  strong'.»  ^. 

Även  i  rent  fysiskt  avseende  företedde  Poe  egenheter, 
vilka  väl  må  anses  som  anormala.     De  båda  ansiktshalvor- 


1  Magnan,   anf.  av  Lauvriére,  s.  45.  —   »Tout  dipsomane   est  uii 
aliéné  de  la  catégorie  des  raisonnants.»     Laségue,  a.  a.  s.  267. 

2  XVII,  146. 

3  GUI,  Life  of  Poe. 


26 

nas  asymmetri  är  påfallande  i  ett  av  de  bevarade  porträt- 
ten, en  daguerrotypi  som  måste  anses  tillförlitlig.  Och 
samstämmande  vittnesmål  av  samtida  fmnas  om  det  ovan- 
liga ntseendet  av  hans  huvudskål,  som  synes  ha  företett 
egendomliga  deformiteter  ^  Mrs.  Shew,  som  enligt  Harrison 
»had  been  medically  educated  and  was  a  doctor's  only 
daughter»,  berättar  att  Poe  led  »from  a  lesion  of  one  side 
of  the  brain  which  would  not  permit  him  to  use  stimulants 
or  tonics  without  producing  insanity»  ^.  Han  synes  även, 
måhända  som  följd  av  alkoholmissbruket,  ha  lidit  av  en 
hjärtsjukdom  ^,  möjligen  hypertrofi  ^.  Även  andra  mera 
sekundära  fysiska  egenheter  ha  påvisats  ^.  Att  hans  fy- 
siska organism  var  ytterligt  känslig,  är  visst,  och  av  många 
intyg  framgår,  att  det  krävdes  en  mycket  ringa  alkohol- 
kvantitet för  att  fruktansvärt  afficiera  hela  hans  person- 
lighet, den  fysiska  och  den  psykiska:  »a  glass  made  him 
tipsy»  ^,  och  i  detta  tillstånd  blev  han  som  en  annan  män- 
niska med  ett  rasande  begär,  som  kunde  utlösa  sig  i  de 
grövsta  excesser  ^. 

Det  är  vid  20-årsåldern  han  börjar  hemfalla  åt  det 
dipsomana  begäret.  Under  en  lång  följd  av  år  ger  han 
blott  med  långa  mellanskov  efter  för  detsamma;  han  käm- 
par en  beundransvärd  men  uppslitande  strid,  och  varje 
gång  han  fallit  söker  han  åter  med  en  hjältemodig  an- 
strängning resa  sig.  En  i  detta  avseende  jämförelsevis  lugn 
tid  tycks  han  ha  haft  i  slutet  av  1830-talet.    Hans  svärmor, 


^  Lauvriére,  s.  286. 

2  I,  269. 

3  I,  289.     Jfr.    Woodherry,  II,  260. 

^  Denna  åsikt  framställes  i  den  biografi,  som  inleder  Möllen- 
hoffs   tyska  Poe-översättning  i  Redarns  Universal-Bibliotek. 

5  Se  Probst,  sid.  9. 

6  I,  98  o.  162. 

"  »If  he  took  hut  one  glass  of  weak  wine  or  beer  or  cider  the 
cup  was  passed  with  him,  and  it  almost  always  ended  in  excess  and 
sickness.»      (Uttalande  av  Thomas;  XVII,  137.) 
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Mrs.  Glemm,  skriver  med  hänsyftning  på  denna  tid:  »For 
years  I  know  tie  did  not  taste  even  a  glass  of  wine»,  och 
i  samma  riktning  uttalar  sig  en  Mr.  Gowans,  som  vid  denna 
tid  under  åtta  månader  var  inackorderad  i  hans  familj  K 
Därefter  blevo  anfallen  tätare  men  tyckas  alltjämt  ha  varit 
förhållandevis  sporadiska  att  döma  av  hans  stora  journa- 
listiska arbetsförmåga  ^.  Först  under  de  sista  åren  hans 
hustru  levde  synas  de  ha  upprepats  med  korta  intervaller, 
varvid  otvivelaktigt  hans  ständiga  ångest  för  att  mista 
henne  starkt  bidragit  till  excesserna.  1845,  The  Raven's  år 
hade  han  tydligen  en  två  månaders  period  av  anfall.  Han 
skriver  den  13  november  nämnda  år  till  Duyckink:  »For 
the  first  time  during  two  months  I  fmd  myself  entirely 
myself  .  .  .  ."  I  seem  to  have  just  awakened  from  some  hor- 
rible dream,  in  which  all  was  confusion,  and  suffering  .... 
I  have  made  up  my  mind  to  a  step  which  w^ill  preserve  me, 
for  the  future,  from  at  least  the  greater  portion  of  the 
troubles  which  have  béset  me.»  ^.  Den  sista  punkten  får  väl 
ses  i  ljuset  av  det  faktum  att  han  senare,  kort  före  sin 
död,  ingick  i  en  nykterhetsförening. 

Efter  1845  visa  sig  de  dipsomana  excesserna  i  ständigt 
crescendo,  i  synnerhet  efter  Virginias  bortgång.  Ett  par  i 
den  större  upplagan  av  Woodberrys  monografi  publicerade, 
förut  otryckta  brev  från  sommaren  1849  giva  vid  handen, 
att  han  då  lidit  av  hallucinationer.  Han  skriver  från  Rich- 
mond  till  Mrs.  Clemm:  »For  more  than  ten  days  I  was 
totally  deranged,  although  I  was  not  drinking  one  dröp 
[han  stiliserar  ej  denna  försäkran  i  pluskvamperfektum!]; 
and  during  this  interval  I  imagined  the  most  horrible  cala- 
mities.  All  was  hallucination,  arising  from  an  at- 
tack wich  I   bad  never  before  experienced  —  an  attack  of 


'  I,  161   o.   128. 

2  Jfr.   I,   163. 

3  XVII,  221. 
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mania-å  potu.  May  Heaven  grant  that  it  pro\  e  a 
w  ar  II  ing  to  me  for  the  rest  of  m  y  d  a  y  s.  If  so  I 
shall  not  regret  even  the  horrible  unspeakable  torments  I 
have  endured.»  ^. 

Då  man  bevittnar,  hur  det  oemotståndliga  begäret  allt- 
mera slår  honom  i  sina  bojor,  är  det  svårt  att  värja  sig  för 
intrycket,  att  hans  tidiga  död  i  verkligheten  var  en  död  i 
behaglig  tid.  Emellertid  tyckes  det  ej,  såsom  det  länge  an- 
tagits, ha  varit  under  alkoholrusets  inflytande  han  på  den 
ödesdigra  valdagen  i  Baltimore  råkade  in  i  det  hemska 
äventyr  som  skulle  bli  hans  sista;  möjligen  hade  han  tagit 
en  för  stark  dosis  opium,  men  det  sannolikaste  synes  — 
såsom  redan  antytts  —  vara,  att  Poe,  som  för  tillfället  var 
i  besittning  av  en  större  summa  pengar,  av  nidingar  blev 
bedövad  med  något  medel,  som  hans  känsliga  system  ej 
tålde  2. 

När  detta  narkotiska  begär  genom  ett  beundransvärt 
uppbjudande  av  den  moraliska  kraften  en  längre  tid  hållits 
i  schack,  ackumulerades  det  slutligen  till  en  styrka,  som  — 
möjligen  i  förening  med  rent  fysiologiska  rubbningar  — 
obevekligt  sprängde  alla  plikts-  och  förnuftsband.  Ej  hel- 
ler hans  närmastes  och  vänners  föreställningar  voro  då  i 
stånd  att  uträtta  något.  »No  influence  vs^as  adequate  to 
keep  him  from  the  damnable  propensity  to  drink»,  skriver 
kort  efter  Poes  död  en  av  hans  efterträdare  som  redaktör 
för  The  Southern  Literary  Messenger,  skalden  John  R. 
Thompson,  till  en  av  sina  vänner  ^,  och  detta  var  blott  allt- 
för sant.  Man  ser  hur  Poes  bästa  vänner  allvarligt  varna 
honom  för  spritmissbruket  och  för  de  vådor  det  måste  med- 
föra. Hans  principal  White  skriver  till  honom  redan  1835, 
att  »no  man  is  safe  that  drinks  before  breakfast»^. 


1  Woodberry,  II,  316. 

2  I,   162,   321,  322. 

3  XVII,  404. 
*  I,  117. 
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Gång  på  gång  lovar  föremålet  för  dessa  varningar  bot  och 
bättring,  och  det  är  rörande  att  läsa  hans  uppriktigt  me- 
nade försäkringar  i  detta  avseende  till  sin  Virginia  och 
Mrs.  Clemm.  Det  är  ett  egendomligt  faktum,  att  det  enda 
kända  bevarade  brev  från  Poe  till  hans  hustru  (av  den  12 
juni  1846)  innehåller  just  ett  sådant  bedyrande:  »I  shall  be 
with  you  to-morrow»,  skriver  han,  »and  be  assured  until 
I  see  you  I  will  keep  in  loving  remembrance  your 
last  w  o  r  d  s,  and  your  fervent  prayer! »  i. 

Alkoholen  var  emellertid  ingalunda  det  enda  stimu- 
lerande medel  till  vilket  Poe  tog  sin  tillflykt  för  att  glömma 
inre  och  yttre  bedrövelse.  Där  funnos  flera,  och  ett  av 
dem  var  opium  2.  Woodberry  och  Lauvriére  ha  försökt 
att  i  detalj  utreda  de  dock  alltjämt  skähgen  oklara  tid- 
punkterna för  Poes  opiumbruk.  Han  började,  viU  det 
synas,  småningom  under  sina  alkoholfria  perioder  ersätta 
spriten  med  opium,  och  behovet  av  detta  narcoticum  växte 
som  det  nästan  alltid  gör  för  de  olyckliga,  vilka  falla  för 
frestelsen  att  göra  dess  bruk  till  vana.  Stundom,  då  han 
tagit  en  starkare  dosis  än  vanligt,  vållade  honom  även  detta 
akuta  sjukdomsfall,  och  samtidigt  med  dessa  synes  han 
också  ha  kunnat  få  våldsamma  dehrier.  Vid  ett  tillfälle, 
då  skaldinnan  Helen  Whitman  avvisat  hans  frieri,  begick 
han  f.  ö.  även  ett  självmordsförsök  genom  intagande  av 
en  större  kvantitet  av  giftet. 

Förgäves  skall  man  hos  Poe  söka  någon  motsvariget 
till  det  lovprisande  av  opiet,  varav  De  Quinceys  Gonfessions 
of  an  English  Opium-Eater  överflödar.  Förhåflandet  mel- 
lan Poe  och  De  Quincey  erbjuder  i  detta  avseende  en  full- 
ständig analogi  till  förhållandet  mellan  den  förstnämnde 
och  Hoffmann  ifråga  om  alkoholen.  Att  Poes  insikter  be- 
träffande opiets  verkningar  ej   stodo  tillbaka  för  hans  er- 


1  XVII,  232. 

2  Woodberry,  II,  428  o.  f. 
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farenheter  om  alkoholiusets  framgår  tydligt  nog,  förutom 
av  några  passager  i  hans  noveller  ^,  av  ett  uttalande  om  De 
Quinoeys  nyssnämnda  bok,  då  han  (1845)  säger,  att  det 
ännu  finns  plats  för  en  bok  om  opiumätning,  som  skulle 
bli  den  mest  intressanta  bok  som  någonsin  skrivits. 

Det  var  av  allt  att  döma  ej  blott  ett  fysiologiskt  behov 
Poe  sökte  tillfredställa  genom  sitt  opiumbruk.  I  minst  lika 
hög  grad  sökte  han  den  konstnärliga  extas,  som  opium- 
ruset skänker.  »On  entré»,  säger  Bali,  »dans  la  morphino- 
manie  par  la  porte  de  la  douleur  .  .  .  .,  par  la  porte  de  la 
volupté  .  .  .  .,  par  la  porte  des  chagrins,  des  soucis  et  des 
fatigues»  2.   För  Poe  stod  mer  än  en  av  dessa  dörrar  öppen. 

Om  verkningarna  av  de  båda  gifter,  om  vilka  här  är 
fråga,  äro  ödesdigra  för  en  vanlig  konstitution,  måste  de 
självklart  vara  det  i  mångdubbel  grad  f()r  en  natur  av  Poes 
ytterliga  sensibilitet.  Man  kan  också  i  hans  fall  se  en  prov- 
karta över  de  fenomen  som  särskilt  vid  dipsomani  fram- 
kallas hos  degenererade.  Dessa  fenomen  äro,  för  att  nämna 
de  huvudsakliga,  följande.  Hjärnverksamheten  stegras 
under  tidigare  stadier  starkt,  mottagligheten  för  intryck 
ökas,  associationsverksamheten  förändras,  och  vid  starkare 
bruk  av  stimulansen  inställa  sig  syn-  och  hörselhallucina- 
tioner. Som  följd  härav  stegras  givetvis  fantasien.  En 
gnagande,  oförklarlig  oro  pinar  patienten  3,  en  dov  sorg- 
bundenhet bemäktigar  sig  honom,  och  i  förening  ge  dessa 
sinnesrörelser  ofta  upphov  till  stark  skräckkänsla.  Mono- 
mana idéer  framträda  och  göra  sig  alltmera  gällande.  Vilje- 
livet försvagas  påfallande.  Medvetandet  synes  ofta  undergå 
ett  slags  »fördubbling»,  och  i  samband  härmed  inträder  en 
personlighetsklyvning,  som  t.  o.  m.  kan  resultera  i  ett  fler- 


1  Ligeia,   A   Tale   of  the    Ragged   Mountains   samt   i   deras    första 
editioner  Berenice  och  The  Oval  Portrait. 

2  Bali,  s.  12. 

3  Poe  företog  i  samband  med  sina  excesser  ej  sällan  långa  vaga- 
bondager. 
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tal  »personligheter».  Drömlivet  påverkas  starkt  och  till- 
tager i  intensitet,  vilket  fenomen  är  av  det  största  intresse. 
Det  har  ifrågasatts,  huruvida  ej  när  allt  kommer  omkring 
alkoholdeliriet  är  en  omedelbar  fortsättning  av  alkohol- 
drömmen, och  det  synes  ej  uteslutet  att  så  är  förhållandet  ^ 

Opiets  verkningar  äro  i  början  och  vid  smärre  doser 
långt  mildare,  men  därför  också  så  mycket  mera  förrä- 
diska. Denna  drog  verkar  då  stimulerande  på  den  estetiska 
känslan,  den  skänker  förädlade  och  förfinade  skönhetsin- 
tryck, en  på  sätt  och  vis  förandligad  sinnlighet.  Den  med- 
för efter  längre  bruk  impotens,  vilken  åter  ej  sällan  åtföljes 
av  heterosexuella  perversioner,  i  synnerhet  i  form  av  feti- 
schism  2.  Utan  att  vilja  draga  några  vittgående  slutsatser, 
vill  jag  dock  framhålla,  att  Poes  ideala,  egendomligt  blod- 
lösa kvinnogestalter  överhuvud  vädja  till  ett  bedömande 
även  ur  här  berörda  synpunkt  ^.  Ett  typiskt  exempel  på 
fetischism  hos  Poe,  men  väl  också  det  enda  mera  talande, 
erbjuder  Berenice;  om  jag  vore  en  rättrogen  patograf,  skulle 
jag  antagligen  även  hit  hänföra  dikten  To  Helen  (»I  saw 
thee  once  ....»). 

Vid  starkare  bruk  alstrar  opiet  liksom  alkoholen  ång- 
est,  skräckförnimmelser  och  hallucinationer^,      »Terror   is 


^  Dagonet,  Du  réve,  etc. 

2  Eulenburg,  XI,  507.  —  Jfr.  Smidt,  s.  270,  och  Thomsen,  s.  545. 

^  Om  hans  äktenskap  säger  Woodberry  (I,  185):  »His  love  for 
his  wife  was  never  that  of  man  for  woman». 

^  Smidt,  s.  269.  —  »L'opium  et  la  morphine»,  skriver  en  förfat- 
tare i  Le  Matin,  9  juli  1912,  »portent  leurs  effets  destructifs  sur  tons 
les  rouages  de  Téconomie:  les  fonctions  digestives,  la  circuhition  du 
sang  sont  perverties,  puis  surviennent  bientöt  une  serie  de  troubles, 
indices  de  la  ruine  progressive  du  cerveau  et  de  Torganisme  .... 
L'énergie,  Tactivité,  Tintelligence  baissent  graduellement;  le  sens  moral 
est  perdu,  et  avec  lui  disparaissent  tous  les  sentiments  affectifs  et 
moraux,  et  toutes  les  notions  du  devoir  professionnel  ou  familial.  Le 
caractére  est  irritable  sous  la  moindre  influence,  aucune  contradiclion 
ne  peut  étre  supportée.  Querelleur  et  impulsif,  le  morphinomane  veul 
avoir  raison  quand  méme,   et  est  incapable  de  se  måitriser  lui-meme 
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not  of  Germany,  but  of  the  soul»,  säger  Poe;  och  det  är 
sant.  Det  är  också  sant,  att  de  båda  nämnda  gifterna  endast 
äro  att  betrakta  som  sekundära  skräckalstrare.  Men  som 
sädana  äro  de  mäktiga  och  fruktansvärda.  Det  är  i  verk- 
ligheten ur  en  tredubbel  rot  den  skräck  växer  upp,  som 
överskyggar  Poes  diktvärld.  I  fasan  för  döden  och  The 
Conqueror  Worm  kulminerar  den.  Poe  kunde  i  sanning 
göra  Blairs  honom  välbekanta  ord  till  sina: 

» Xhe  Grave,  dread  thing! 

Men  shiver  when  thou'rt  named:  Nature  appalled 

Shakes  off  her  wonted  firmness.     Ah!  how  dark 

Thy  long-extended  realms,   and  rueful   wastes! 

Where  naught  but  silence  reigns,  and  night,  dark  night.» 

Opiumbruket  återfinna  vi  hos  en  romantisk  diktare, 
vars  betydelse  för  Poe  är  stor,  nämligen  Coleridge.  Denne 
framstår  i  detta  avseende  i  viss  mån  såsom  en  parallell- 
företeelse till  Poe,  liksom  en  annan  romantiker,  Hoffmann, 
om  också  med  de  väsentliga  skiljaktigheter  som  förut  fram- 
hålHts,  gör  beträffande  alkoholbruket.  Man  kan,  det  må 
väl  här  sägas,  knappast  blunda  för  det  sakförhållandet,  att 
dylika  stimulanser  i  det  stora  hela  spela  en  större  roll  för 
romantiska  skalder  än  för  de  flesta  andra  diktare.  Det  är 
tydhgt  att  vad  som  ifråga  om  dessa  företeelser  utgör  grund- 
valen i  Poes  väsen  också  är  det  drivande  elementet  i  det 
romantiska  väsendet  överhuvud:  den  ständiga  oron,  be- 
gäret efter  nytt,  känslolivets  och  de  dunkla  impulsernas 
våldsamma  tryck  på  förstånds-  och  viljelivet.     Dessa  im- 

L'enlizement  par  la  morphine  est  beaucoup  plus  profond  que  celui 

par  l'alcool:  on  a  cité  quelques  chiffres  fantastiques  de  doses  quotidi- 

ennes Quoi  qu'il  en  soit,  les  rechutes  apres  des  guérisons   trom- 

peuses  sont  presque  la  régle,  et  le  morphinomane  ne  se  débarasse  de 
sa  drogue  que  d'une  fa^on  plus  apparente  que  reelle.  Les  morphino- 
manes  relaps  sont  legion,  et  si  le  proverbe  'Qui  a  bu  boira'  est  bien 
véridique  pour  1'alcool,  six  fois  sur  dix,  dit  le  docteur  Guimbail  'qui 
s'est  piqué  se  piquera'.» 
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pulsers  konflikt  med  det  etiska  och  intellektuella  jaget  lik- 
som med  den  yttre  verkligheten  vållar  lätt  nog  en  över- 
spänning inom  själstillståndet,  som  närmar  sig  eller  över- 
skrider gränsen  för  den  mentala  rubbningen.  Man  finner 
också  ej  sällan  hos  romantikerna  ett  starkt  intresse  för 
vansinnet.  Detta  intresse  återfinnes,  såsom  vi  f.  ö.  redan 
sett,  mycket  utpräglat  hos  Poe,  och  hans  själsfrändskap 
med  dem  är  i  denna  detalj  tydlig. 

I  yttre  avseende  voro  Poes  excesser  knappast  mindre 
ödesdigra  än  i  inre.  De  medförde  brytningar  med  prin- 
cipaler och  gynnare,  avskedande,  bittra  materiella  besvikel- 
ser och  djupa  förödmjukelser  i,  dåligt  anseende  på  många 
håll.  De  många  fiender,  som  han  genom  sina  litterära  kri- 
tiker eller  på  annat  sätt  förskaffat  sig,  begagnade  sig  av 
Poes  rykte  för  alkoholutsvävningar  till  att  skandalisera 
honom  och  skända  hans  heder:  man  tillade  honom  upp- 
diktade laster,  spred  lögner  och  infamier  om  honom,  ja 
beskyllde  honom  t.  o.  m.  för  uppdiktade  brott  —  beskyll- 
ningar som  antagligen  väckte  en  viss  grad  av  tilltro,  ehuru 
de  av  domstol  mortificerades.  Ännu  efter  döden  omgåvo 
dessa  l^ittra  fiender  hans  rykte  med  vanära.  Och  även  hans 
vänner  gåvo,  när  de  menade  som  bäst,  ofrivilligt  stöd  åt 
den  uppfattning,  som  i  Poe  såg  i  främsta  rummet  en  oför- 
bätterlig fyllbult.  Vilken  förödmjukelsens  kalk  fick  han  ej 
tömma  i  det  upprop  om  hjälp  åt  honom,  som  hans  redlige 
vän  Willis  i  december  1846  införde  i  The  Home  Journal! 
Här  prisas  Poe  såsom  under  normala  förhållanden  ett  möns- 


^  Det  skulle  vara  av  intresse  att  veta,  ehuru  saken  visserligen  är 
föga  väsentlig,  vad  som  förefallit  mellan  Poe  och  Dickens  vid  den 
senares  första  besök  i  Förenta  Staterna.  Dickens  skriver  nämligen  i 
ett  brev  till  Poe  av  27  november  1842:  »Do  not  for  a  moment  suppose 
that  I  have  ever  thought  of  you  hut  with  a  pleasant  recollection» 
(XVIL  125)  vilket  tycks  förutsätta  en  av  Poe  uttryckt  farhåga,  att 
Dickens  ansåge  sig  ha  skäl  för  motsatsen. 
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ter  av  »considerate,  quiet,  talented,  and  gentlemanlike» 
personlighet  och  urskuldas  hans  förlöpningar  och  förflugna 
ord  under  rusets  inflytande  med  att  även  en  ringa  sprit- 
kvantitet gjorde  honom  fullkomligt  otillräknelig  —  och  allt 
detta  i  den  mest  osminkade  välmening!  i 


Woodberry,  II,  222. 


III. 

Konflikten  med  livet. 

Sålunda  bidrog  hans  svaghet  oerhört  att  göra  hans  liv 
olyckHgt,  ehuru  det  var  olyckligt  nog  ändå.  Ty  hur  tedde 
det  sig? 

Hans  individualitet  var  tidigt  utpräglad.  »Jag  var  ej 
som  andra  barn»,  säger  han  själv.  Han  var  tidigt  en  dröm- 
mare och  en  poet,  kritisk,  stolt,  egensinnig  och  sårbar, 
»hudlös»  som  den  unge  Strindberg.  »A  wrong,  an  inju- 
stice»,  säger  han,  »done  a  poet  who  is  really  a  poet,  excites 
him  to  a  degree  which,  to  ordinary  apprehension,  appears 
disproportionate  with  the  wrong»  ^.  Han  känner  sig  vara 
av  ras,  och  dock  erfar  han,  att  hans  tidigaste  skolkamrater 
se  ned  på  hans  börd  ^.  Han  sluter  sig  inom  sig  själv  — 
han  bjuder  betecknande  nog  aldrig  hem  en  skolkamrat  — • 
och  ingen  stor  och  djup  vänskap  slår  rot  i  hans  hjärta. 
Han  är  ensam,  a  1 1  a  1  o  n  e.  I  militärskolan  i  West  Point 
förefaller  han  sina  kamrater  som  en  gammal  man;  de  säga 
skämtande  att  han  inskrivits  som  kadett  i  stället  för  sin 
son  som  dött.  När  han  skriver  kvicka  epigram  om  lärarne, 
uppskattas  detta,  ehuru  troligen  ej  efter  förtjänst,  men  när 
kadetterna,  som  subskriberat  på  en  diktsamling  av  Poe,  ej 
få  sig  flera  epigram  om  lärarne  utan  Al  Aaraaf  till  livs,  bli 
de  djupt  besvikna,  och  man  kan  knappast  förtänka  dem 


1  XVI,  175. 

2  Ingram,  s,  9. 
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det.  Vid  universitetet  är  förhållandet  i  stort  sett  liknande. 
Där  börjar  hans  spritmissbruk,  och  hans  förmåga  att  stjälpa 
i  sig  brandy  synes  väcka  större  intresse  än  någon  av  hans 
andra  talanger.     Man  kommer  att  tänka  på  Heines: 

»Selten  habt  Ihr  mich  verstanden, 
Selten  auch  verstand  ich  euch. 
Nur  wenn  wir  im  Koth  uns  fanden, 
Dann  verstanden  wir  uns  gleich.» 

Sedan  han  i  sina  adoptivföräldrars  hem  lärt  sig  älska 
lyx,  stötes  han  plötsligt  ut  i  fruktansvärd  misär,  gifter  sig 
utan  medel  med  en  flicka,  som  ännu  är  nästan  ett  barn, 
och  börjar  omedelbart  sin  olyckliga  vana  att  låna  sig  fram. 
Han  jagar  efter  lyckan,  han  känner  sig  väl  rustad  i  till- 
varons kamp,  och  likväl  är  jakten  fåfäng;  just  då  han 
tycker  sig  ha  målet  inom  räckhåll,  viker  det  obevekligt 
undan.  Han  ser  sina  förnämsta  medbröder  inom  den  ame- 
rikanska litteraturen,  Longfellow  och  Hawthorne,  liksom 
även  litteratörer  av  lägre  rang,  få  stadgade  platser  i  livet, 
men  för  honom  lyckas  ej  detta;  då  han  har  en  liten  stats- 
tjänst på  hand,  blamerar  han  sig  genom  att  uppträda  be- 
rusad och  går  miste  om  den.  Han  förblir,  liksom  Hera 
av  den  tyska  romantikens  män  och  sin  romantiske  ameri- 
kanske föregångare  Brockden  Brown,  endast  och  allenast 
skriftställare;  han  förvärvar  sina  knappa  existensmedel 
endast  genom  sitt  författarskap.  Lidelsen  för  litteraturen 
är  det  enda  fullt  stabila  momentet  i  hans  liv,  vilket  i  sina 
täta  växlingar  ifråga  om  verksamhetsfält  och  sin  oförmåga 
av  stadigvarande  »borgerlig»  sysselsättning  erinrar  om  den 
»Beruflosigkeit»,  som  ansetts  i  viss  mån  karaktäristisk  för 
vissa  av  de  tyska  romantikernas  väsen  ^  och  onekligen  ock- 
så är  det  ifråga  om  t.  ex.  Brentano..  Det  var  omöjligt  för 
Poe  att  i  längden  fmna  sig  till  rätta  i  sin  yttre  omgivning 
i   andra   avseenden   än   de   vari   denna   harmonierade   med 


Huch,  Ausbreitung  u.  Verfall  d.  Romantik,  s.  138. 
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hans  innersta  väsen.  Han  kunde  aldrig  länge  kvarstanna 
pä  sina  redaktörsposter,  men  så  länge  han  beklädde  dem, 
synes  han  i  stort  sett  ha  ådagalagt  samma  pliktrogna  nit 
som  t.  ex.  Hoffmann  vid  skötandet  av  sina  juridiska  sysslor 
och  sin  musikdirektörsbefattning  eller  Kleist  i  sitt  tjänste- 
mannaskap  i  Königsberg.  Han  utvecklar  sig  till  en  stor 
journalist  och  blir  en  guldgruva  för  sina  ekonomichefer, 
men  nödgas  ej  desto  mindre  att  mot  usla  honorar  eller  en 
lag  avlöning  arbeta  tungt  och  hårt  för  ett  knappt  bröd. 
Och  hur  han  kände  detta,  uttrycker  han  med  orden:  »To 
coin  one's  brain  into  silver,  at  the  nod  of  a  master,  is  to 
my  thinking  the  hardest  task  in  the  world»  ^ 

Men  hur  svårigheterna  hopas,  kan,  säger  Poe,  »no  man 
consider  himself  entitled  to  complain  of  Fäte  while,  in  his 
adversity,  he  still  retains  the  unwavering  love  of  woman^  ^ 
Även  denna  glädje,  ljuspunkten  i  hans  mulna  liv,  skulle 
dock  berövas  honom.  Virginia,  den  enda  kvinna  han 
verkligen  älskat  med  djup  och  bestående  kärlek,  dukar  om- 
sider under  efter  en  årslång  dödskamp,  och  efter  hennes 
död  gripes  han  av  en  söndersUtande  förtvivlan.  Hans  men- 
tala jämvikt  rubbas  så  starkt,  att  fullt  otvivelaktig  sinnes- 
rubbning inträder. 

Då  börjar  han  visa  en  annan  sida  av  sin  morbida 
natur:  den  erotiska  abnormiteten.  Otvivelaktigt  är  denna 
från  början  rotad  i  hans  väsen;  den  har  —  för  att  använda 
den  psykiatriska  terminologien  —  i  likhet  med  de  brotts- 
liga impulser,  pä  vilka  hans  hjältar  förete  så  många  exem- 
pel, sin  grund  i  en  länge  undertryckt  psykisk  komplex  , 
och  dess  öppna  framträdande  är  tydligen  att  betrakta  som 
en  exponent  för  det  kaotiska  tillstånd,  vari  hans  moraHska 
och  delvis  även  hans  intellektuella  krafter  befunno  sig  mot 
slutet  av  hans  liv.     Förgäves  skall  man  i  hans  verk  leta 


1  XVII,  94. 

2  XIV,  289. 

3  Se  om  dylika  företeelser  t.  ex.  Hart,  kap.  V 
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efter  en  skildring  av  en  enda  sund,  blodfylld  kärlek,  av  en 
naturlig  och  frisk  erotik.  Han  ger  tvärtom  (i  Introduction) 
sin  egen  erotiska  signatur  med  orden: 

I  could  not  love,  except  where  Death 
Was  mingling  his  with  Beauty's  breath 
Or  Hymen,  Time  and  Destiny 
Were  stalking  between  her  and  me. 

Och  detta  erotiska  »program»,  vilket  väl  att  märka  är 
uppställt  sä  tidigt  som  1831,  alltså  vid  22  års  ålder,  är  det 
som  han  troget  följer  i  hela  sin  produktion.  Kanhända  är 
det  också  emedan  sådana  ord  som  dessa  uttrycka  hans 
väsens  innersta  som  han  med  en  helig  känsla  dyrkar  V^ir- 
ginia,  vars  bräckliga  skönhet  sakta  och  obevekligt  alltmera 
färgas  av  det  bleka  ljus,  som  ej  är  av  denna  världen.  I 
kvinnans  skönhet  såg  han  skönhetens  och  diktens  ande 
förkroppsligad.  Hans  dyrkan  av  kvinnan  —  en  egendom- 
lig dyrkan,  på  en  gång  platonisk  och  passionerad  —  blev 
en  centralpunkt  i  hans  väsen,  och  hans  hyllning  gengälda- 
des  av  kvinnorna,  vilka  magnetiskt  drogos  till  honom, 
skänkte  honom  större  förståelse  än  den  som  i  allmänhet 
kom  honom  till  del  från  männen  och  slutligen  efter  hans 
död  gjorde  vad  de  kunde  för  att  rentvå  hans  sudlade  minne. 

När  man  betänker  den  trofasta  och  rena  känsla  han 
ägnade  Virginia,  framstår  den  kuriösa  rad  av  kärleksför- 
bindelser han  efter  hennes  död  inledde  i  en  så  mycket  mera 
sällsam  dager.  Han  friar  än  till  den  ena  kvinnan,  än  till 
den  andra  och  ingår  förlovningar  —  ibland  mer  än  en  åt 
gängen.  Om  emellertid  detta  otvivelaktigt  är  att  betrakta 
som  ett  utslag  av  ett  ytterligt  upprivet  själsliv,  kan  det 
dock  i  någon  mån  även  förklaras  ur  bevekelsegrunder  som 
i  sig  själva  ej  förete  något  sjukligt.  Han  kände  sin  hjälp- 
löshet, och  han  hade  en  brinnande  längtan  efter  ett  ordnat 
hem  och  framför  allt  efter  en  tryggad  ställning  i  livet.  Han 
insåg,  som  sanningen  var,  att  hans  största  brott  var  hans 
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fattigdom.  »To  be  poor  is  to  be  a  villain»,  skriver  han 
några  månader  före  sin  död,  »I  must  get  rich  —  get  rich»  ^ 
Han  var  långt  ifrån  någon  penningbracka,  det  visar  bl.  a. 
hans  generösa  brev  till  Lowell,  när  denne  var  ur  stånd  att 
betala  sin  fattige  medarbetare  hans  honorar  2.  Pengar  voro 
intet  mål  för  honom,  men  en  bitter  erfarenhet  lärde  honom 
inse  vad  de  betyda  som  ett  medel  för  framgång  här  i  värl- 
den. Och  därför  avundas  han  de  rika.  »You  could  not 
speak  of  wealth,  but  his  cheek  paled  with  gnawing  envy»  3, 
säger  Griswold,  och  även  om  detta  påstående  är  uppdiktat, 
äger  det  utan  tvivel  en  symbolisk  sanning. 

Äntligen  börjar  den  efterlängtade  rikedomen  le  mot 
honom  —  ett  måttfullt  leende  visserligen,  men  tillräckligt 
för  att  efter  alla  sorger,  vidrigheter  och  förödmjukelser 
fylla  hans  själ  med  gyllne  förhoppningar.  Han  förtjänar 
bra  med  pengar  på  sin  sista  föredragsturné,  och  han  röner 
en  sympati  och  framgång,  som  låter  den  slutliga  triumfen 
hägra  helt  nära. 

Men  då,  just  då,  kommer  det  brutala  och  tragiska  slu- 
tet på  skådespelet:  en  skenbar  tillf älHghet  slår  allt  i  spillror, 
ridån  faller  som  ett  bårtäcke, 

And  the  ängels,  all  pallid  and  wan, 
Uprising,  unveiling,  affirm 
That  the  play  was  the  tragedy   »Man» 
And  ils  hero  the  Conqueror  Worm. 

Den  besegrade  fick  ej  veta  att  han  segrat.  Han  hade 
visserligen  hunnit  erfara,  att  han  uppmärksammats  i  Eng- 
land *,  och  att  man  i  Paris,  där  han  1846  blev  föremål  för 
en  essay  i  Revue  des  Deux  Mondes,  några  år  tidigare  gjort 
honom  äran  att  avtrycka  en  av  hans  noveller,  samt  att  hans 


1  XVII,  328. 

-  I,  176.  —  Se  även  I,  182. 

3  I,  401. 


*  Han  erhöll   t.   ex.   i   Black\vood's   Magazine,   det  skottska   tory- 
partiets   stora,   mycket  spridda   tidskrift,   i   nov.   1847    en  utförlig   och, 
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namn  som  följd  av  en  tvist  härom  mellan  ett  par  tidningar 
varit  föremål  för  någon  diskussion  i  den  franska  metro- 
polen, men  han  kunde  näppeligen  ana,  att  hans  rykte  inom 
kort  skulle  därifrån  sprida  sig  över  världen.  Redan  något 
tidigare  hade  emellertid  Baudelaire  gjort  bekantskap  med 
hans  verk  och  hypnotiserats  därav,  och  blott  några  år  efter 
Poes  död  såg  hans  tolkning  av  dem  dagen  och  gav,  som 
Victor  Hugo  uttryckte  det,  den  franska  publiken  »un  nou- 
veau  frisson»,  som  skulle  bli  betydelsefull  för  den  följande 
tidens  diktning. 

Men  Poes  personlighet  skulle  ända  bortom  dödens 
gräns  förföljas  av  samma  öde,  som  bidragit  att  ruinera 
hans  liv.  Driven  av  sin  imp  of  the  perverse,  hade 
han  till  sin  litteräre  testamentsexekutör  utsett  Griswold, 
och  det  sätt  varpå  denne  begagnade  sitt  mandat  är  känt. 


Det  är  Poes  yttre  liv  som  här  tecknats  och  de  åtmin- 
stone i  viss  mening  yttre  förhållanden  som  bidragit  att  giva 
sin  prägel  åt  såväl  detta  som  åt  hans  inre  jag.  Låt  oss  ett 
ögonblick  söka  spana  in  i  detta  hans  fördolda  liv! 

Hans  geni  var  mäktigt,  hans  konstnärliga  utrustning 
stod  inom  sin  art  fullkomligheten  så  nära  som  det  gärna 
kan  tänkas.  Som  en  bländad  flädermus  förnimmer  hind- 
rande föremål  innan  hon  under  sitt  fladdrande  når  dem, 
så  reagera  hans  nerver  för  de  flyktigaste,  de  obetydligaste 


trots  åtskilliga  reservationer,  i  det  hela  starkt  berömmande  anmälan 
av  sina  Tales.  Det  förefaller  mig  mycket  möjligt,  att  dess  anonyme 
författare  kan  vara  professor  John  Wilson  (från  sitt  medarbetarskap 
i  Blackwood  mest  känd  under  pseudonymen  Christopher  North),  vil- 
ken (se  XVII,  70)  synes  ha  lovat  Poe  att  i  Blackwood  välvilligt  recen- 
sera hans  tidigare  novellsamling  Tales  of  the  Grotesque  and  Arabes- 
que,  men  ej  infriade  detta  löfte.  —  Hur  livligt  Miss  Barrett  och  Rob. 
Brow^ning  uppskattade   The   Räven,   omnämner   Poe  själv    (XVII,   267). 
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sinnesintryck.  Hans  psyke  vibrerar  för  de  minsta  bubblor, 
som  stiga  upp  ur  intuitionens  djup.  Och  samtidigt  karak- 
täriseras den  av  en  matematisk  arbetsmetod,  en  logik  av 
stålhård  skärpa,  något  som  emellertid  ingalunda  motbe- 
visar  befintligheten  av  mental  urartning.  Ty  just  vid  mono- 
mana rubbningar  kan  ej  sällan  det  logiska  sinnet  fira  sina 
största  triumfer,  en  sak  som  varje  hospitalsäkare  kan  in- 
tyga. Vad  är  logik  annat  än  spårandet  av  sammanhanget 
mellan  företeelserna,  och  vem  spårar  detta  sammanhang 
mera  obönhörligt  envist,  med  en  större  dokumentation  av 
detaljiakttagelser  för  att  få  allt  att  passa  in  i  kedjan  än 
dåren?  Att  premisserna  kunna  vara  oriktiga  eller  en  viss 
länk  i  kedjan  tvivelaktig  rubbar  ej  detta  sakförhållande. 
Men  om  Poes  hjärna  är  ett  underverk,  som  synes 
arbeta  allt  fvdlkomligare  ju  mer  den  härjas,  så  har  åter 
hans  hjärta 

».  .  .  .  been  still,  iipon  Ihe  lovely  earth, 
A  chaos  of  deep  passion  from  his  birth»  ^ 

och  de  makter,  mot  vilka  han  kämpade,  voro  övermänskligt 
starka.  Den  börda  han  hade  att  bära  var  så  fruktansvärd, 
att  det  i  själva  verket  vittnar  om  en  sällsam  styrka,  att 
han  förmådde  bära  den  så  länge  som  han  gjorde.  Djupa 
lågo  skuggorna  redan  tidigt  över  hans  väsen,  och  de  tät- 
nade alltmer  efter  som  åren  gingo.  Denna  ande  var  prede- 
stinerad till  konflikt  med  livet.  Redan  i  Poes  läggning  åt 
det  dystra  och  mystiska  låg  ett  frö  till  en  sådan  konflikt, 
men  andra  av  hans  egenskaper  voro  härutinnan  tyngre 
vägande.  Född  egoist,  blir  han  misantrop  och  därför  en 
ensam  man.  Han  befolkar  sin  värld  med  sina  drömmars 
fantomer,  och  hans  leda  för  samhället  och  den  yttre  till- 
varon överhuvud  antager  slutligen  sådana  dimensioner,  att 
han  föredrar  helvetet  framför  människorna  ^     Hur  djupt 


^  Dreams   (VII,  11). 

2  Chivers,  anf,  av  Lauvriére,  s.  228,  not. 
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han  än  föraktar  dessa,  vill  han  dock  hyllas  av  dem,  lyftas 
på  deras  händer,  ty  hans  ärelystnad  är  utan  gräns:  »My 
whole  nature  utterly  revolts»,  utbrister  han  en  gång,  »at 
the  idea  that  there  is  any  Being  in  the  Universe  superior 
to  myself!»^  Man  återfinner  här  det  romantiska  glorifi- 
erandet av  den  geniala  människan  och  den  romantiska  jag- 
suveräniteten, som  gör  jaget  till  gud:  »each  soul  is,  in  part, 
its  own  God»,  säger  Poe  också  i  Eureka^.  För  en  litterär 
väninna,  Mrs.  Gove-Nichols,  biktar  han  sig  vid  ett  tillfälle 
i  följande  utomordentligt  karaktäristiska  ord: 

»I  love  Fame,  I  dote  on  it;  I  idolise  it;  I  would  drink  to  the 
very  dregs  the  glorious  intoxication.  I  would  have  incense  ascend  in 
my  honour  from  every  hill  and  hamlet,  from  every  town  and  city  on 
this  earth.  Fame!  Glory!  they  are  life-giving  breath  and  living  blood. 
No  man  lives  unless  he  is  famous!»  " 

Det  är  som  om  man  hörde  Bonaparte  tala,  Bonaparte 
för  vilken  äran  var  allt  och  med  vilken  Poe  delar  saknaden 
av  hjärtats  glädje.  Denna  ärelystnad  rasar  som  en  för- 
tärande eld  i  hans  hjärta;  den  förbränner  hans  inre,  ty 
den  får  intet  utbrott  utom  då  han  ser  en  annan  krönas  med 
den  lager,  till  vilken  han  vet  sig  själv  vara  den  värdigaste: 
då,  först  då,  kommer  eruptionen,  omotståndlig,  blind  och 
oresonlig.  Det  erkännande  Poe  fick  mottaga  av  sin  samtid 
var  en  alldeles  otillräcklig  säkerhetsventil  för  denna  namn- 
lösa äregirighet,  som  ej  tillät  honom  att  höra  sin  diktar- 
begåvning  prisas,  utan  att  »sa  potrine  se  soulevait  comme 
une  mer  agitée»*.  Instängd  och  fjättrad  förvandlas  den, 
hetsad  av  alkoholångorna,  till  storhetsmani  och  tar  sig 
som  sådan  ett  gigantiskt  uttryck  i  den  kosmiska  fantasien 
Eureka,  vilken  —  trots  den  största  tänkbara  gradskillnad 


^  Ingram,  s.  353. 

2  XVI,  313. 

^  Ingram,  s.  313. 

4  Chivers,  anf.  av  Lauvriere,  s.  232. 


43 

—  till  arten  starkt  erinrar  om  de  tydningar  av  världsgåtan, 
som  man  kan  få  höra  på  kaféerna  fram  emot  stängnings- 
dags, gärna  demonstrerade  med  siffror  och  linjer  på  bor- 
dets marmorskiva.  Betecknande  i  detta  avseende  är  ett 
uttalande  av  Mrs.  Whitman  i  ett  brev  av  1873:  »During 
the  last  years  of  his  unhappy  life,  whenever  he  yielded  to 
the  temptation  that  was  drawing  him  into  its  fathomless 
abyss,  as  with  the  resistless  whirl  of  the  maelstrom,  he 
always  löst  himself  in  sublime  rhapsodies  on  the  evolution 
of  the  universe,  speaking  as  from  some  imaginary  platform 
to  väst  audiences  of  rapt  and  attentive  listeners»  ^.  Att 
han  med  Eureka  tytt  sfinxens  hemlighet,  därom  var  han 
lika  fast  övertygad  som  Ampere  om  att  ha  funnit  cirkelns 
kvadratur.  Det  var  en  idé  av  det  slag  som  vi  så  ofta  åter- 
finna hos  hans  hjältar,  dessa  grubblare  vilka  alla  se  värl- 
den med  Poes  egna  ögon. 

De  äro,  dessa  gestalter,  alla  porträtter  av  honom  själv 
i  olika  stämningar.  Ty  förfärande  klart  har  han  ställt  sin 
egen  diagnos;  ingen  psykiater  kunde  ha  gjort  det  skick- 
ligare. En  liknande  klarhet  om  sin  sjukdom  och  om  sin 
oförmåga  att  besegra  den  besitta  många  intelligenta  offer 
för  maniska  rubbningar,  särskilt  kleptomaner  ',  men  hos 
Poe  antager  denna  insikt  en  karaktär,  som  även  av  medi- 
cinska fackmän  kallats  vetenskaplig.  Han  har  det  klarast 
möjliga  medvetande  om  att  hans  narkotiska  begär,  såsom 
förut  framhållits,  är  följden  av  hans  sjukliga  konstitu- 
tion och  hans  själsliga  lidanden  i  förening  och  ingalunda 
deras  orsak.  1846  skriver  han:  »By  the  testimony  of  Dr. 
Francis  and  other  medical  men   I  might  have  demonstra- 


^  XVII,  435. 

-  »Comme  les  vrais  kleptomanes,  elles  ont  conscience  de  leiir 
passion  maladive;  elles  comprennent  combien  il  leur  serait  facile  de 
vivre  honnétes  et  tranquilles,  le  préjudice  qu'elles  causent  å  leur 
famille:  et  malgré  tous  leurs  efforts,  eller  ne  peuvent  résister  å  Tob- 
session.»  —  Boissier  och  Lachaux,  s.  45. 
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ted  ....  that  the  irregularities  so  profoundly  lamented  were 
the  ef  f  ect  of  a  terrible  evil  rather  than  its  cause»  ^  Och 
1848:  »As  a  matter  of  course,  my  enemies  referred  Ihe 
insanity  to  the  drink,  rather  than  the  drink  to  the  insa- 
nity»^.  Han  skildrar  i  sina  noveller,  ja  även  i  en  av  dik- 
terna, The  Haunted  Palace,  en  hel  skala  av  mentala  för- 
skjutningar och  gör  det  med  läkarens  objektiva  iakttagelse 
och  med  intensiteten  hos  den  som  själv  upplevt  det  be- 
rättade. Med  denna  insikt  i  sjukdomens  väsen  och  förlopp 
endast  ökar  ängesten  för  dess  ständigt  lurande  övermakt. 
Och  ångesten  förtätas  och  växer  och  slår  sin  klo  allt  fastare 
i  sitt  hjälplösa  offer.  »My  sadness  is  unaccountable»,  säger 
han,  »nothing  cheers  and  comforts  me,  but  I  will  struggle 
and  hope  against  hope»  ^. 

Så  säger  han,  men  han  hoppas  ej.  Hans  syn  pä  sitt 
liv  är  fatalistisk,  och  han  talar  om  sig  själv  som  en  för- 
lorad själ.  »God  help  my  poor  soul!»  voro  hans  sista  ord. 
Det  är  hans  sista  vädjan  till  gudomen,  hans  sista  bön  för 
det  odödliga  liv  vars  tillvaro  han  anser  att  ingen  bör  kunna 
betvivla  *.  Denna  vädjan  är  karaktäristisk  för  den  diktare 
som  med  så  förfärande  styrka  betonat  samvetets  makt. 
Man  har  kallat  honom  en  satanist:  ännu  ett  bevis  för  hur 
föga   fraser  mäkta  tolka  ett  människohjärtas  gåtor. 

I  sitt  väsens  avgrund  kunde  han  blicka  ned  utan  att 
svindla,  men  icke  utan  att  ängslas.  Han  var  den  förste  att 
inse,  vilken  främling  han  var  bland  människorna,  och  att 
den  värld  i  vilken  de  leva  icke  var  hans.  Hans  värld  var 
nattens  mäktiga  rike,  dystert  och  skrämmande  men  av  ett 
högre  majestät  än  människornas  mulna  dag  med  dess  små 
och  sparsamma  solglimtar. 


^  XVII,  242. 

'  XVII,  288. 

"  I,  303. 

*  »No  man  doubts  the  immortality  of  the   soul».      (XIV,  40). 


IV. 

Amerikanen  Poe. 

Den  som  njutit  av  Dickens'  blodiga  satir  i  Martin 
Chuzzlewit  har  fått  en  färgstark  och  obarmhärtigt  kari- 
kerad bild  av  det  amerikanska  samhället  under  det  sista 
århundradets  tidigare  decennier.  I  förvrängningen  och 
överdriften  ligger  emellertid  gömd  den  sanning,  som  alltid 
utgör  kärnan  i  en  god  karikatyr:  det  slående  klarläggandet 
av  det  väsen,  som  bor  i  de  förvridna  formerna.  Skill- 
naden mellan  Nordamerika  nu  och  då  är  enorm.  Amerika 
är  nu  ett  kulturland,  i  vissa  avseenden  det  främsta  i  värl- 
den. Vid  tiden  för  Dickens'  skildring  var  den  unga  natio- 
nen som  bäst  i  färd  med  att  växa  samman  till  en  verklig 
enhet.  Dess  bästa  kraft  togs  under  denna  epok  av  stark 
materiell  utveckling  och  tillväxt  i  anspråk  för  att  skaffa 
nya  livsbetingelser,  särskilt  genom  uppodling  av  oerhörda 
jordsträckor;  och  ehuru  i  synnerhet  i  de  östra  staterna 
kulturintresse  längt  ifrän  saknades,  var  den  stora  allmän- 
hetens genomsnittsbildning  låg.  Ej  heller  fanns  någon  över- 
klass tillräckligt  stor  att  bära  ett  förfinat  och  allvarligt 
konst-  och  litteraturintresse;  liksom  det  icke  fanns  någon 
undertryckt  vit  klass,  fanns  det  ej  heller  någon  lyxklass. 
Nordamerika  var  faktiskt  ända  till  århundradets  mitt  det 
stora  m  e  d  elk  1  a  s  s  lan  det.  Först  omkring  1860,  så- 
ledes ett  årtionde  efter  Poes  död,  hade  i  hela  unionen  hanl- 
verkets  transformation  till  fabriksdrift  försiggått  och  den 
moderna    storindustriens    aera    inträtt    med    kapitalanhop- 
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ning,  stegrade  anspråk  på  förfining  och  stegrat  behov  av 
intellektuell  och  konstnärlig  lyx. 

I  hela  denna  utveckling  gick  norden  åtskilliga  häst- 
längder före  södern,  i  vars  rika  plantagetrakter  livet  på 
det  hela  taget  gestaltade  sig  lättare  och  sorglösare  och  där 
kampen  för  tillvaron  ej  sporrade  energien  på  samma  sätt 
som  i  norden,  och  härigenom  uppstod  en  redan  tidigt  märk- 
bar motsättning  mellan  nord  och  söder.  Det  starka  reli- 
giösa, närmast  puritanska  intresset  i  de  norra  staterna,  där 
den  kulturkyrkliga  unitarismen  från  Boston  som  medel- 
punkt spred  sig  allt  vidare  omkring,  bidrog  att  skärpa  kon- 
trasten mellan  norden,  de  allvarliga  materiella  och  ideella 
strävandenas  hem,  och  södern  där  den  större  tillgången 
på  naturrikedomar  skapade  en  kavaljersklass  utan  mot- 
svarighet i  norden.  Denna  motsats  tog  sig  även  litterära 
uttryck,  huvudsakligen  i  ett  sydländskt  missnöje  med  en 
alltför  ringa  uppmuntran  från  den  litterärt  dominerande 
nordens  sida;  och  detta  missnöjes  talan  fördes  även  och 
ej  minst  av  Poe  samt  kommer  till  uttryck  bl.  a.  i  hans 
artikel  om  Edward  Cotes  Pinckney.  »It  was»,  säger  han, 
»the  misfortune  of  Mr  Pinckney  to  have  been  horn  too  far 
south.  Had  he  been  a  New  Englander,  it  is  probable  that 
he  would  have  been  ranked  as  the  first  of  American  lyrists, 
by  that  magnanimous  cabal  which  has  so  long  controlled 
the  destinies  of  American  Letters,  in  conducting  the  thing 
called  The  North  American  Review.»  ^  Det  är  påfallande, 
att  Poe  här  även  för  sin  egen  talan,  men  han  var  säker- 
ligen ej  ensam  om  dessa  sina  känslor,  något  som  ej,  såsom 
Richardson  synes  anse,  kan  bortresoneras  genom  hänvis- 
ning till  det  nu,  efter  det  heta  blodets  åderlåtning  i  inbör- 
deskriget, sedan  länge  rådande  goda  och  vida  mer  än  förr 
likställda  förhållandet  mellan  norden  och  södern  ^ 


1  XIV,  281. 

^  Jfr.   Richardson  II,  426,  not. 
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Vad  unitarismen  betydde  för  det  amerikanska  livet, 
det  betydde  dess  parallellföreteelse  transcendentalismen  för 
den  amerikanska  litteraturen.  Emerson  förkroppsligade  i 
sin  person  båda  dessa  riktningar,  av  vilka  den  förra  strä- 
vade till  den  religiösa  menighetens  frigörande  från  kyrk- 
liga dogmer,  till  hävdande  av  förnuftets  auktoritet  och  fri 
religionsforskning,  medan  den  senare  i  sin  amerikanska 
form  utgör  ett  religiöst-filosofiskt  försök  att  förena  indivi- 
dens inre  frihet  och  oberoende  med  en  panteistisk  uppfatt- 
ning av  natur  och  liv,  tysk  filosofi  (närmast  Kants  transcen- 
dentala  idealism)  och  engelsk  individualism  med  fransk 
socialism. 

Mellan  Poe  och  den  transcendentala  rörelsen  var  ett 
svalg  befäst,  och  om  denna  riktnings  adepter  föga  förstodo 
honom  och  hans  konst,  ställde  han  sig  ej  mera  förstående 
mot  dem.  Den  i  viss  mån  gemensamma  världsåskådningen 
och  den  skönhetsdyrkan  efter  Keats'  mönster,  som  Emer- 
son gav  ett  oförgätligt  uttryck  i  orden: 

» —  —  —  —  if  eyes   were   made   for   seeing, 
Then  Beauty  is  its  own  excuse  for  being» 

kunde  ej  slå  någon  bro  mellan  transcendentalisternas  hopp- 
fulla men  oklara  livstro  och  Poes  metafysiska  tanke,  som 
älskade  att  röra  sig  efter  den  exakta  vetenskapens  linjer. 
Han  avfärdar  transcendentalismen  med  en  mera  godmodig 
sarkasm  i  Some  Words  vs^ith  a  Mummy,  där  den  återupp- 
väckte mumien  får  sig  till  livs  en  avhandling  ur  det  emer- 
sonska  organet  The  Dial  om  »something  which  is  not  verv 
clear,  hut  which  the  Bostonians  call  the  great  Movement 
or  Progress.  The  Gount  [mumien]  merely  said  that  Great 
Movements  were  awfully  common  things  in  his  day,  and 
as  for  Progress  it  was  at  one  time  quite  a  nuisance,  but 
it  never  progressed».  Eljest  begagnade  Poe  faktiskt  varje 
tillfälle  att  aggressivt  och  hätskt  diskvalificera  denna  rö- 
relse liksom  dess  tyska  ursprung,  och  den  skandal  han  en 
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gång  ställde  till  i  Boston  med  en  uppläsning  av  Al  Aaraaf  ^ 
stod  tydligen  i  samband  med  hans  aversion  mot  densamma. 

Mot  Emersons  läromästare  Carlyle  hyste  han  stark 
antipati,  i  främsta  rummet  säkerligen  på  grund  av  Garlyles 
stilistiska  egenheter,  men  troligen  även  emedan  han  i  den 
store  skotten  såg  den  verkliga  drivkraften  i  den  transcen- 
dentala  rörelsen  i  Nordamerika  och  i  likhet  med  sydstats- 
borna i  allmänhet  satte  likhetstecken  mellan  denna  rörelse 
och  den  unitaristiska  och  de  båda  dels  av  nyss  antydd 
grund,  dels  genom  sina  etiska  ideal  måste  på  den  bekvämt 
levande  och  slavhållande  södern  verka  som  det  röda  skyn- 
ket på  tjuren.  Emerson  själv  behandlade  han  som  »little 
more  than  a  respectful  imitation  of  Carlyle»  ^  och  trans- 
cendentalisterna  över  huvud  som  »the  merest  nobodies»  ^. 
Deras  något  docerande  predikan  av  den  sanning  de  ansägo 
sig  ha  funnit  tedde  sig  för  honom  lika  motbjudande  som 
en  reklam  för  ett  elektriskt  bälte  ter  sig  för  en  medicinsk 
vetenskapsman.  De  »transcendentala»  jordbrukarna  i 
Brook  Farm-falangstären  —  denna  åren  1841 — 47  bestå- 
ende ideologiska  sammanslutning  för  själskultur  och  fri- 
luftsliv —  ägnade  han  några  av  sina  kraftigaste  glosor, 
då  de  i  sin  tidskrift  The  Harbinger  som  kvittens  f(")r  hans 
sarkasmer  gätt  illa  åt  hans  plagiatmani,  förklarat  att  all 
hans  poesi  kvarlämnade  en  eftersmak  av  »s  t  u  d  i  e  d  elTect», 
och  att  han  hade  »more  of  the  art  than  the  soul  of  poetry». 
Han  rådde  »The  Snook  Farm  Phalanx»,  som  han  kallade 
dem,  att  lägga  bort  »so  disingenious  a  manner»  och  tillade: 
»Reform  it  altogether,  or  give  up  preaching  about  Truth  >  ^. 

Hans  ovilja  mot  de  båda  nyssnämnda  tidskrifterna 
The  Dial  och  The  Harbinger  hade  dock  nästan  karaktären 
av  ren  välvilja,  om  man  jämför  den  med  hans  känslor  för 


1 

I,  237. 

2 

XVI, 

122. 

3 

XIII, 

129. 

4 

XIII, 

32. 

49 

The  North  American  Review.  Anledningen  till  dessa  käns- 
lor var  i  grund  och  botten  densamma,  men  The  North 
American  var  en  långt  farligare  motståndare,  då  den  hade 
en  mycket  betydande  spridning  och  dess  inflytande  stod 
i  proportion  därtill. 

Om  The  Dial,  för  att  använda  Richardsons  ord,  »like 
the  whole  Transcendental  Movement,  wsls  a  curious  com- 
pound  of  the  noblest  and  absurdest  ingredients»  ^,  var  The 
North  American  ett  magasin  av  samma  alltigenom  solida 
och  vördnadsbjudande  typ  som  Edinburgh  och  Quarterly 
och  endast  obetydligt  yngre  än  dessa.  Den  utkom  liksom 
The  Dial  i  Boston  och  representerade  närmast  den  kultur, 
som  hade  sitt  säte  där  och  i  Gambridge.  Ehuru  ej  direkt 
lierad  med  Concord,  residenset  för  Emerson  och  hans  krets, 
stod  den  dock  transcendentalisterna  nära,  var  organ  bl.  a. 
för  Longfellow  och  modellerade  i  det  hela  sin  kritik  efter 
mallen  i  de  nyssnämnda  engelska  förebilderna,  allt  saker 
som  bragte  Poe  till  ursinne.  Han  talar  hånfullt  om  »the 
cultivated  old  clergymen  of  The  North  American  Review»  ", 
han  rekommenderar  till  motto  på  tidskriftens  titelblad 
Sternes  sarkasm  i  Letter  from  France:  »As  we  rode  along 
the  valley  we  saw  a  herd  of  asses  on  the  top  of  one  of  the 
mountains  —  how  they  viewed  and  reviewed  us!»^  och 
då  tidskriften  i  en  kritik  av  Simms  tillstår  att  den  har 
»little  opinion  of  the  mere  tale»,  replikerar  han:  »The 
honesty  of  the  avowal  is  in  no  slight  degree  guaranteed  by 
the  fact  that  this  Review  has  never  yet  been  known  to  put 
forth  an  opinion  which  was  nota  very  little  one  indeed»  ^. 

Föga  uppskattade  Poe  den  heder  som  det  dock  var 
för  hans  unga  nation  att  äga  en  tidskrift  av  den  kvalitet 
som    The  North   American  och  med  sådana   medarbetare 
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som  Longfellow,  Lowell,  Irving,  Emerson  och  Holmes  för 
att  blott  nämna  de  allra  förnämsta  bland  dess  stora  stab 
av  utmärkta  skribenter.  Hans  hållning  mot  tidskriften  var 
säkert  ej  betydelselös  för  hans  litterära  värdesättning  under 
sin  livstid.  Dess  redaktion  hade,  enligt  vad  han  påstår, 
privatim  låtit  honom  förstå,  att  en  mindre  styvsint  antago- 
nism frän  hans  sida  skulle  möjliggöra  att  han  från  The 
North  American  fmge  åtnjuta  samma  rättvisa  »which  had 
been  already  rendered  me  [Poe]  by  the  Revue  Fran^aise 
and  the  Revue  des  Deux  Mondes>^  The  North  American 
var  säkerligen  den  fiende,  mot  vilken  Poe  främst  ville 
kämpa  med  sin  Stylus,  den  revy  för  vilken  han  uppgjorde 
planer  under  hela  den  senare  delen  av  sitt  liv.  Det  var 
hans  dröm  att  själv  äga  en  sådan  tidskrift,  driva  den  upp 
till  dominerande  inflytande  och  bli  rik  därpå.  »To  be 
controlled  is  to  be  ruined»,  det  var  hans  bittra  erfarenhet. 
Han  kalkylerade  med  omsorg  och,  trots  vad  som  uttalats  i 
motsatt  riktning,  näppeligen  alltför  sangviniskt  detta  före- 
tag och  vilken  betydande  vinst  det  borde  kunna  ge  ^.  Alla 
hans  planer  av  detta  slag  ledo  ömkligen  skeppsbrott  — 
Broadway  Journal,  av  vilken  han  till  sist  blev  ägare,  av- 
somnade inom  kort  —  men  man  kan  vara  förvissad  om  att 
han  med  en  stark  och  inflytelserik  sådan  revy  i  sin  hand 
skulle  ha  trotsat  ej  blott  The  North  American,  utan  hela 
den  amerikanska  press,  som  han  i  grunden  så  djupt  för- 
aktade. Hans  tid  var  det  moderna  tidningsväsendets  första 
stora  blomstringsepok  i  Amerika,  och  hastigare  än  i  något 
annat  land  utvecklade  sig  pressen  till  storindustri  och  alTär. 
Journalistiken    gav    väl    sina   andliga    arbetare    ett   knappt 


'  XVI,  145. 

^  Att  vid  denna  tid  i  Amerika  en  stor  tidskrift  kunde  startas 
med  ringa  kapital  framgår  av  en  artikel,  The  periodical  literature  of 
America,  i  Blackwood's  Magazine,  Jan.  1848,  där  det  heter,  att  en 
av  de  ledande  och  bästa  tidskrifterna  i  New  York  startades  med  ett 
lånat  kapital  av  300  dollars. 
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levebröd,  men  tidningsägarne  kunde  då  som  nu  ofta  skära 
guld  med  täljknivar.  Dessa  tidningsägare,  som  samtidigt 
ledde  sina  blads  affärer,  voro  emellertid  ej  sällan,  kanske 
i  allmänhet,  män  vilkas  bildningsnivå  stod  i  bjärt  kontrast 
till  deras  affärsskicklighet  och  smartness,  och  detta  satte 
givetvis  sin  prägel  på  pressen  ^  I  samband  med  hela  det 
amerikanska  samhällets  ännu  mycket  provinsiella  och  i 
kulturellt  avseende  primitiva  karaktär  bidrog  detta  till  att 
försvåra  framkomsten,  annat  än  i  undantagsfall,  av  en 
verkligt  vederhäftig,  kunskapsrik  och  från  personliga  hän- 
syn fri  litteraturbedömning.  I  synnerhet  i  det  sistnämnda 
avseendet  närmade  sig  tillståndet  i  det  stora  hela  det 
skandalösa.  De  otaliga  nollorna  bildade  ett  inflytelserikt 
»society  for  mutual  admiration»,  och  den  litterära  hum- 
bugen flöt  stundom  över  alla  bräddar,  när  tidningarnas 
analfabetiska  ekonomichefer  eller  med  dem  i  talang  och 
vänskapsförbindelser  jämnställda  individer  framträdde  på 
arenan  med  verk,  vilka  för  att  använda  Poes  ord  om  ett 
av  dem  bort  tryckas  bland  kvacksalveriannonserna  i  de 
ifrågavarande  Ijusspridarnas  spalter  ^  —  och  så  kanske  till 
på  köpet  recenserade  dem  själva  ^.  Ej  minst  genom  att 
påvisa  och  utan  skymten  af  försköning  prygla  denna  hum- 
bug har  Poe  som  kritiker  gjort  en  insats,  vilken  knappt 
kan  överskattas.  I  »The  Literary  Life  of  Thingum  Bob, 
Esq.»  har  han  rest  sin  samtids  litterära  skojare  ett  monu- 
ment varaktigare  än  bronsen.  Där  är  det  särskilt  förläg- 
garvärlden  som  behandlas,  och  det  stod  ej  stort  bättre  till 
där.  Det  var,  liksom  mångenstädes  även  idag,  geschäftet 
och  åter  geschäftet  som  var  den  våg,  varpå  erbjudna  alster 
vägdes.     Det  var  väl  säkerligen  ej  ensamt  förläggarnes  fel, 


1  En  intressant  framställning  härav  finnes  i  den  nyss  åberopade 
Blackwood's-artikeln,  liksom  även  i  en  1832  utkommen  anonym  en- 
gelsk bok   »Men  and  manners  in  America». 
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att  den  pekuinära  inkomst,  som  skönlitteraturen  gav  sina 
arbetare,  på  det  hela  taget  var  mycket  mager,  men  de  bi- 
drogo  härtill  genom  att  i  massor  avtrycka  engelsk  litteratur, 
som  saknade  rättsskydd  på  västra  sidan  Atlanten  —  det 
gick  så  långt,  att  en  tidskrift  som  Blackwood  utkom  i  en 
billig  amerikansk  piratupplaga  —  ett  förhållande  som  i  sin 
mån  bidrager  att  förklara  hur  diktarbanan  för  en  man  med 
Poes  sällsamma  gåvor  kunnat  ifråga  om  de  yttre  levnads- 
villkoren bli  en  så  sannskyldig  via  dolorosa. 

Den  med  Poe  samtida  amerikanska  litteraturen  ut- 
gjorde till  sin  kvantitativt  vida  övervägande  del  blott  en 
torftig  europeisk  efterklang,  en  exponent  för  den  starka 
konservatismen  i  kulturavseende  i  det  amerikanska  sam- 
hället, vilket  som  bekant  ännu  alltjämt  står  på  en  författ- 
ningsgrund  som  lades  mer  än  ett  årtionde  före  franska 
revolutionen.  Poe  överdrev  icke  mycket,  då  han  kallade 
sin  nation,  som  han  dock  erkände  äga  ett  djupt  rotat  poe- 
tiskt sinne  ^  för  en  kolossal  litterär  humbug  och  stämplade 
nittionio  hundradelar  av  dess  mest  »populära»  författare 
som  »busy-bodies,  toadies  and  quacks»  ^.  I  det  stora  hela 
kan  Poes  litterära  omgivning  i  Amerika  knappast  sägas  ha 
varit  av  betydelse  för  honom  annat  än  ur  synpunkten  av 
hans  reaktion  mot  densamma,  en  reaktion  som  tog  sig 
särskilt  skarpa  uttryck  i  hans  kritiker.  Den  överväldigande 
massan  av  hans  små  kolleger  var  Poe  förhatlig,  vilket  man 
sannerligen  ej  kan  förundra  sig  över,  lika  litet  som  att  de 
belönade  hans  hat  med  att  i  sin  ordning  hata  den  fruktade 
kritikern  så  intensivt  tillbaka,  att  Griswolds  försök  att  hug- 
fästa Poes  minne  hos  eftervärlden  i  själva  verket  blott  är 
att  anse  som  rösten  av  Poes  amerikanska  samtid.  Hans 
Memoir,  säger  Arvéde  Barine  med  rätta,  »prouve  ä  quel 
point  les  esprits  étaient  montés  contre  Poe  en  Amérique». 
På  det  hela  taget  hyste  Poe  måttlig  respekt  även  för 

^  XI,  147. 
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de  inhemska  författare  som  han  hehandlade  med  välvilja. 
De  hasta  hland  dessa  voro  väl  utmärkta  män,  i  enstaka  fall 
även  hetydande  karaktärer,  såsom  Lowell,  Whittier,  Hr\  ant, 
ja  flera  av  dem  —  däribland  de  nämnda  —  också  hegåvade 
diktare,  men  ett  intryck  av  förstarangskonstnärer  kunde 
de  dock  endast  göra  i  ett  land  med  provinsiella  litterära 
förhållanden. 

Med  de  allra  största  av  sina  amerikanska  samtida  levde 
Poe  på  krigsfot,  dock  med  undantag  för  Hawthorne,  vars 
förhållande  till  Poe  skall  beröras  i  annat  sammanhang. 
Hans  krig  mot  Longfellow  fördes  väl  blott  från  ena  sidan 
—  hans  egen  —  men  det  var  ett  krig  och  ett  förbittrat  krig 
icke  desto  mindre,  så  skakande  och  tragiskt,  om  man  pejlar 
dess  verkliga  djup,  att  det  försonar  de  orimliga  överdrifter, 
till  vilka  Poe  gjorde  sig  skyldig  i  sina  anklagelser  för  imi- 
tation och  plagiat,  anklagelser  som  för  övrigt,  hur  svagt 
och  skevt  motiverade  de  än  framstå,  dock  i  sin  kärna  voro 
sanna.  Spielhagen  har  med  all  sannolikhet  trälfat  rätt, 
då  han  i  en  uppsats  skriver:  »Poe  haszte  Longfellow  wie 
nur  ein  Genie,  dessen  Flamme  durch  Dunst  und  Nebel  un- 
bezwinglicher  Leidenschaften  allzu  seltene  rotzuckende 
Strahlen  wirft,  ein  Talent  haszt,  dessen  Licht  in  der  klaren 
A-tmosphäre  eines  reinen  Lebens  seinen  sanften  Schein  in 
gleichmässiger  Helle  und  Starke  nach  allén  Seiten  an- 
dauernd  verbreitet!  Er,  der  da  drauszen  stånd  unter  an- 
derem ruhmeshungrigen  Gesindel,  ihn,  der  da  drinnen  sasz 
in  der  Halle  des  Ruhmes  an  der  Tafel  mit  den  iibrigen 
Unsterblichen!  Und  wuszte  und  fiihlte  doch,  dasz  er  in 
der  rastlösen  Stirn,  in  dem  pochenden  Herzen  eine  Welt 
trug,  'reich  wie  Plutos  Schachf,  und  mit  dessen  Schät- 
zen  er  das  Vermögen  jedes  einzelnen  der  Herren  drinnen 
hatte  aufwiegen  können  doppelt  und  dreifach.  Das  thut 
weh  .  .  .  .»  ^ 


^    Spielhagens  uppsats,  sedermera  utkommen  i  bokform,  har  här 
återgivits  efter  Westermanns  Monatshefte,  febr.   1883. 
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I  sina  lugnare  stunder,  då  ej  den  förbittrande  känslan 
av  orättvisa  kom  honom  att  själv  bli  orättvis,  kunde  Poe 
ägna  Longfellows  konstnärsskap  i  dess  högsta  yttringar  den 
mest  odelade  beundran.  I  grund  och  botten  ställde  han 
honom  mycket  högt  som  konstnär;  vad  som  stod  emellan 
dem  var,  när  allt  kommer  omkring,  egentligen  det  att  han 
ställde  sig  själv  högre,  en  värdesättning  vars  berättigande 
eftervärldens  domstol  erkänt. 

Osökt  framställer  sig  den  redan  antydningsvis  berörda 
frågan,  i  vad  mån  vi  i  Poes  alstring  återfinna  hans  ameri- 
kanska omgivning.  Bortser  man  från  hans  kritiska  skrif- 
ter, vilka  skola  uppmärksammas  i  annat  sammanhang,  och 
från  det  förhållandet,  att  det  ofullbordade  dramat  Politian, 
vars  handling  är  förlagd  till  Italien,  i  avseende  på  uppslaget 
hänför  sig  till  ett  på  sin  tid  mycket  omtalat  amerikanskt 
mord,  vilket  f.  ö.  litterärt  utnyttjats  av  minst  tre  med  Poe 
samtida  amerikanska  författare  (Chivers,  Simms  och  C.  F. 
Hoffman)  ^,  kan  man  svara:  av  det  yttre  Amerika  finna  vi 
föga,  av  det  inre  mycket.  Av  det  geografiska  begreppet 
Amerika  finna  vi  ej  många  spår,  framför  allt  icke  i  de  star- 
kaste verken,  vilkas  gestalter  avteckna  sig  mot  en  neutral 
bakgrund  utan  karaktär  av  något  visst  land  eller  någon 
viss  tid.  De  båda  mest  remarkabla  undantagen  utgöra  A 
Tale  of  the  Ragged  Mountains,  där  Poes  hemtrakt  Virginia 
framskymtar,  och  framför  allt  The  Gold  Bug  med  sin  vis- 
serligen med  djup  mystik  invävda,  men  likväl  efter  vad  det 
uppgives  mycket  naturtrogna  skildring  av  Sullivans  Island 
i  South  Carolina,  vilken  plats  var  Poe  bekant  sedan  hans 
militärtid.  Det  är  f.  ö.  att  märka,  att  Poe  i  denna  novell 
utnyttjat  den  amerikanska  skattgrävarromantiken  och  de 
ännu  i  våra  dagar  fortlevande  sjösagorna  om  den  ryktbare 
piraten  kapten  Kidd,  den  osynliga  huvudpersonen  i  be- 
rättelsen.    Den    i    övrigt    underhaltiga    Journal  of  Julius 
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Rodman  innehåller  några  goda  amerikanska  scenerier,  och 
den  lilla  skissen  The  Elk  är  en  förtjusande  målning  av  en 
morgon  i  ett  amerikanskt  flodlandskap.  Eljest  synes  den 
amerikanska  naturen  föga  ha  intresserat  Poe.  Folket  åter 
intresserade  honom  ännu  mindre,  och  karikatyren  Thin- 
gum  Bob  är  så  gott  som  den  enda  teckning  av  en  ameri- 
kansk typ  han  gjort.  Han  frös  bland  »the  utilitarians»;  hur 
han  kände  sig  till  mods  bland  detta  nyttans  folk,  framgår 
av  en  passage  i  The  Colloquy  of  Monos  and  Una  ^. 

Och  dock  var  Poe,  trots  detta  och  trots  sin  reaktion 
mot  amerikanska  förhållanden  och  missförhållanden,  en 
äkta  amerikan,  i  besittning  av  några  av  sin  nations  mest 
karaktäristiska  egenheter.  Den  jäsande  materiella  utveck- 
ling som  hans  land  genomgick  under  en  period,  då  ångan 
alltmera  framträder  som  tidens  genius,  då  den  första  järn- 
vägen genomskär  prärien  och  de  första  ångbåtarna  börja 
plöja  Mississippi,  lämnar  honom  väl  mycket  skeptisk  och 
misstrogen  (se  Some  Words  vs^ith  a  Mummy!)  men  hans 
intresse  för  de  rent  tekniska  problemen  är  äkta  ameri- 
kanskt, liksom  det  också*  är  litterärt  banbrytande.  Det  är 
ingen  tillfällighet,  att  den  holländske  Hans  Pfaall  från 
Amerika  gör  den  första  resan  till  månen  i  ett  komfortabelt, 
vetenskapligt  konstruerat  luftskepp,  medan  gamle  Cyrano  de 
Bergerac  fick  taga  sig  dit  bäst  han  kunde  med  ett  par  luft- 
fyllda  och  av  solen  uppvärmda  oxblåsor  under  armarna. 
Skarpsinnigast  manifesterar  sig  kanske  detta  Poes  tek- 
niska intresse  i  hans  avslöjande  av  Maelzels  Chess-Player, 
en  1769  av  Kempelen  konstruerad  sinnrik  automat,  som  på 
1830-talet  förevisades  i  Amerika. 

Äkta  amerikansk  är  den  hårda  senigheten,  den  under- 
bara arbetsintensiteten  i  hans  konst.  Den  är  i  själva  ver- 
ket lika  befriad  från  överflödig  fettbildning  som  den  typiske 
yankeen  själv;  fettet  har  omsatts  i  energi.   Äkta  amerikansk 
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är  vidare  hans  humor,  både  där  den  är  lyckad  och  där  den 
misslyckats,  och  amerikansk  är  hans  i  samband  med  denna 
humor  stående  lust  för  bluff  och  »hoaxing»,  varav  det  sist- 
nämnda utgör  avigsidan  av  hans  mystik-intresse,  vilket 
även  det  har  ett  starkt  rationalistiskt,  experimentellt  drag. 
Han  lyfter  själva  humbugen  upp  till  konstens  plan,  men 
han  tjuter  ej  med  ulvarna  humbugens  lov.  En  fränare 
antidemokrat  får  man  leta  efter.  Han  låter  sin  mumie 
med  det  signifikativa  namnet  Allamistakeo  berätta,  att  den 
värsta  tyrann,  som  någonsin  ursurperat  makten  i  det  gamla 
Egypten,  hette  Mob;  och  då  han  i  ett  statsrättsligt  arbete 
finner  en  uppgift  att  präriehundarna  leva  i  ett  slags  repu- 
blikanskt samhälle  och  författaren  anser  detta  bevisa  att 
republiken  är  grundad  i  naturen,  gör  han  den  torra  an- 
märkningen, att  han  för  sin  del  ej  kan  finna  ett  dylikt 
faktum  bevisa  något  annat  än  att  republiken  är  en  utmärkt 
institution  —  för  präriehundar.  Denna  antidemokratism, 
som  bl.  a.  kommer  honom  att  med  mycken  skepsis  be- 
trakta strävandet  för  slavarnas  frigörande  ^,  och  som  omiss- 
kännligt sammanhänger  med  hans  sydländska  uppfostran, 
är,  såsom  redan  antytts,  en  av  grunderna  till  oöverens- 
stämmelsen mellan  honom  och  hans  nordliga  omgivning, 
i  synnerhet  den  tongivande  transcendentalistiska  gruppen. 
»He  was»,  säger  Ransome,  »like  a  wolf  chained  by  the  leg 
among  a  lot  of  domesticated  dögs»,  men  han  skyndar  att 
tillägga:  »There  is  surely  no  need  for  me  to  tell  Americans 
that  I  am  not  attacking  their  country  for  beeing  like  others. 
Perhaps  there  is  a  land  where  the  chained  wolves  outnum- 
ber  the  domesticated  dögs.     But  I  do  not  know  it.»^ 

Poe  är  i  verkligheten  så  äkta  amerikan,  att  hans  skrif- 
ter äro  formligen  genomdränkta  av  andligt  fludium  från 
det  Amerika,  som  är  hans  fädernesland  —  men  detta  Ame- 
rika är  ej  det  vi  i  första  ögonblicket  tänka  oss,  och  som 

1  VIII,  265  o.  f.  ^    "^" 

2  Ransome,   s.    209. 
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genast  faller  i  ögonen.  Det  finns  ett  annat  Amerika,  lika 
verkligt  som  det  senare  och  ännu  egendomligare  än  detta: 
ett  Amerika  som  företer  två  skenbart  mycket  olika  men 
dock  med  varandra  nära  förbundna  aspekter.  Den  ena  av 
dessa  är  det  land  där  en  översinnlig  längtan,  en  omotstånd- 
1ig  reaktion  mot  hetsjakten  efter  pengar  och  makt  reser 
sitt  skönaste  monument  i  Longfellows  Excelsior,  denna 
underbara  symbol  av  »the  earnest  upw^ard  impulse  of  the 
soul»/  för  att  använda  Poes  ord  därom.  Den  andra  är 
fantastikens,  mysticismens,  spiritismens,  de  tusen  excen- 
triska och  bisarra  »religionernas»,  de  andliga  och  materi- 
ella patentmedicinernas  land. 

I  detta  Amerika  är  Poe  hemma,  och  först  av  alla  ger 
han  ett  fulltonigt  och  amerikanskt  uttryck  åt  detta  ameri- 
kanska liv,  vars  lägre  sidor  han  adlar  till  konst  utan  att 
beröva  dem  deras  äkthet.  Där  behärskar  hans  instrument 
hela  skalan  av  toner  från  den  ideala  längtans  högsta  dar- 
rande flöjtton  ned  till  gottköpskramets  bullrande  musik, 
och  när  han  slog  an  dem,  väckte  det  en  genklang,  vars 
materiella  profit  var  mycket  stor,  ehuru  hans  ekonomi- 
direktörer stoppade  den  i  sina  rymliga  fickor. 

När  man  tar  hänsyn  härtill  och  till  den  fruktade  rang- 
ställning  han  intog  som  kritiker  av  amerikansk  litteratur, 
måste  man  —  även  om  den  litterära  framgången  ej  mot- 
svarade hans  ärelystnads  omättliga  krav  —  instämma  med 
Ransome  i  hans  nyss  återgivna  yttrande  och  med  Rémy  de 
Gourmont  i  att  Poe  ej  hade  det  sämre  i  Amerika  än  han 
skulle  haft  det  snart  sagt  var  som  helst  annorstädes^.  Det 
krävdes,  om  man  vill  se  till  sakens  kärna,  i  själva  verket 
just  ett  sådant  samhälle  som  det  amerikanska  för  att  en 


'  XI,  85. 

-  Rémy  de  Gourmont:  »Promenades  littéraires.  Marginalia  sur 
Edgar  Poe  et  sur  Baudelaire.»  Gourmont  erinrar  om  att  Schopen- 
hauer  ej  trivdes  bland  tyskarna,  Carlyle  icke  bland  engelsmännen, 
Leopardi  ej  bland   italienarna. 
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diktvärld  sådan  som  Poes  skulle  kunna  lyftas  upp  ur  de 
nattmörkaste  schakten  i  mänskligt  medvetande,  och  hans 
förbittrade  reaktion  mot  vissa  av  detta  samhälles  faser  kom 
honom  blott  att  sänka  lodlinan  ännu  djupare  ned  mot  den 
magiskt  lockande  skatten. 


v. 
Skräckromantiken. 

Vi  ha  sett  att  Poes  konstitution  i  mycket  bar  degenera- 
tionens  prägel,  och  det  torde  av  min  framställning  ha  blivit 
klart,  att  ingen  verklig  förståelse  av  hans  själsliv  och  dess 
konstnärliga  yttringar  är  möjlig  utan  ett  oavlåtligt  behål- 
lande i  sikte  av  hans  mentala  urartning,  vilken  visserligen 
var  grunden  till  hans  alkohol-  och  opiumbruk,  men  också 
underhölls  av  detta.  Vi  ha  sett  hur  ständiga  brödbekym- 
mer, ett  uppslitande  arbete,  talrika  förödmjukelser,  en  i 
vissa  fall  förbittrad  reaktion  mot  den  amerikanska  om- 
givningen bidraga  att  spänna  hans  själstillstånd  till  brist- 
ning, och  hur  en  ångest,  som  dels  är  allmän  och  obestämd, 
dels  alstras  av  Virginias  årslånga  svävande  mellan  liv  och 
död  och  av  fasan  för  ett  övermäktigt  begär  Hksom  även 
av  eftergivandet  för  detta,  kommer  den  andliga  belastnings- 
gränsen att  överskridas,  men  också  hur  han  trots  sorg, 
skräck  och  dödsfasa  ständigt  med  öppna  ögon  och  med 
underbar  skärpa  iakttager  sitt  eget  väsen  och  följer  de 
dunkla  krafternas  spel. 

Då  vi  sålunda  fått  en  föreställning  om  Poes  diktnings 
psykologiska  rötter,  må  vi  övergå  till  ett  påvisande  av  dess 
litteraturhistoriska  förutsättningar  och  till  en  början  göra 
oss  en  mera  allmän  bild  av  den  litterära  miljö,  ur  vilken 
Poe  utgick. 

Den  generation,  som  under  hans  uppväxt  stod  i  sin 
kraft,  hade  vandrat  kors  och  tvärs  i  fantasiens  hemlighets- 
fulla skogar  och  druckit  av  dess  underbara  källor.     Undret 
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var  dess  lösen  och  förmågan  att  förundras  var  den  troll- 
makt, som  blixtsnabbt  förflyttade  dess  människor  från  cie  i 
nyktra  verkligheten  till  regioner,  där  de  vardagliga  natur- 
lagarna upphörde  att  gälla,  och  där  det  fantastiska,  det 
ofattbara,  det  övernaturliga  drev  sitt  dunkla  och  lockande 
spel.  Tron  på  en  mystisk  själslighet  hade  besegrat  upp- 
lysningens skepticism  och  tog  sig  väsentligen  uttryck  i 
strävandet  att  återkalla  det  förgångnas  själ  och  att  fmna 
själen  i  allt  varande.  Den  romantiskt  metafysiska  spekula- 
tionen sätter  sin  prägel  på  tiden.  De  företeelser,  som  ej 
stå  i  direkt  beroende  av  densamma,  stå  i  varje  fall  i  rela- 
tion till  den,  antingen  såsom  indirekt  påverkade  därav  eller 
reagerande  däremot.  Inom  litteraturen  förband  sig  den 
tyska  transcendentalismen  med  Rousseaus  känslosamma 
individualism,  och  resultatet  blev  en  förnimmelse  av  allt 
levandes  samhörighet  med  jaget  som  centrum  och  den 
rikaste   gruvan   för   filosofisk   och   konstnärlig   forskning. 

Till  en  början  göra  sig  emellertid  blott  spridda  ansatser 
i  denna  riktning  gällande. 

I  den  engelska  litteraturen,  av  vilken  den  amerikanska 
utgjorde  en  efterklang,  rullade  ännu  de  sista  dyningarna 
av  skräckromantiken,  denna  naiva  men  energiska  reaktion 
mot  det  borgerligt  alldagliga,  vilken  karaktäriseras  främst 
av  sitt  sensationsbegär,  sitt  äventyrsintresse,  sitt  skattande 
åt  det  demoniskt-mystiska  och  åt  det  övernaturliga  eller 
sådana  företeelser  som  suggerera  intrycket  därav.  Ehuru 
denna  litteraturriktning  var  oförmögen  att  höja  sig  till 
någon  högre  konstnärlig  dignitet,  undergick  den  dock  en 
aktningsvärd  I)äde  konstnärlig  och  psykologisk  utveckling 
från  den  ståndpunkt,  som  betecknas  av  Walpole's  Castle  of 
Otranto  (1764)  till  den  som  betecknas  av  exempelvis  Matu- 
rins Melmoth  the  Wanderer  eller  Mary  Godwin-Shelleys 
Frankenstein.  Den  naiva  obehändigheten  i  Otranto  och 
det  råa  sätt,  varpå  det  övernaturliga  där  uppfattas  såsom 
något  helt  och  hållet  yttre,  berövar  skildringen  varje  annat 
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intresse  än  det  litteraturhistoriska,  vilket  visserligen  är 
mycket  betydande,  eftersom  denna  roman  återupplivade 
smaken  för  gotiken,  riddarväsendet  och  den  ridderliga  kär- 
leken och  därmed  gav  impulsen  till  the  School  of  ter- 
r  o  r,  den  engelska  nyromantikens  märkliga  förelöpare. 

Otranto  står  såsom  det  första  mera  beaktanvärda  ver- 
ket inom  denna  gryende  romantik,  och  i  vilken  betydande 
grad  Walpoles  alster  gav  ett  uttryck  för  tidens  ande,  fram- 
går bäst  av  det  förhållandet,  att  redan  följande  år  Percys 
Reliques  of  Ancient  English  Poetry  med  sina  många  riddar- 
ballader  såg  dagen  och  vann  en  enastående  framgång.  Ej 
ens  ifråga  om  gotik-intresset  är  alltså  Otranto  att  anse  som 
en  företeelse  utan  sammanhang  med  den  smakriktning, 
som  i  breda  lager  rådde  vid  dess  framträdande.  Än  mindre 
är  detta  förhållandet  ifråga  om  den  övernaturliga  och  fan- 
tastiska sidan  av  Walpoles  verk.  I  England  hade,  liksom 
på  kontinenten,  längesedan  de  orientaliska  historierna  upp- 
levt en  så  mäktig  renässans,  att  de  lyckats  nedbryta  den 
pseudoklassiska  fantasilöshetens  befästningar  och  tvungit 
t.  o.  m.  en  sådan  de  rätliniga  idealens  härförare  som  Pope 
till  respekt.  Dessa  sagor  tjusade  främst  genom  sin  egen- 
skap att  vara  »wild»,  ett  på  den  tiden  stående  uttryck  för 
att  beteckna  det  karaktäristiska  i  deras  skaplynne,  och  med 
detta  epitet  karaktäriserades,   talande  nog,  även  Otranto  ^. 

1765,  alltså  samma  år  som  Percys  Reliques  utkommo 
och  aret  efter  Otranto,  väckte  Macpherson  sensation  med 
sina  Ossiansånger.  Om  intresset  för  den  orientaliska  sagan 
är  att  anse  såsom  allmänt  folkligt,  är  intresset  för  Ossian- 
sångerna  nationellt  folkligt.  I  de  närmast  följande  decen- 
niernas engelska  litteratur  göra  sig  båda  dessa  intressen 
gällande,  än  omväxlande  med  varandra,  än  arbetande  hand 
i  hand,  tills  det  nationellt  folkliga  omsider  vinner  en  ly- 
sande och  varaktig  seger  i  Walter  Scotts  diktning.     På  sitt 


Conant,   s.   248. 
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folkliga  underlag  är  det  i  varje  fall  som  skräckromantiken 
håller  sig  uppe,  och  det  ej  blott  i  England,  där  dess  livstid 
sträckte  sig  över  ett  halvt  århundrade.  Tydhgast  framträder 
detta  inom  lyriken,  i  det  att  de  berömdaste  skräckdikterua 
alla  mer  eller  mindre  oförtäckt  anknyta  till  den  folkliga 
dikten.  Den  populäraste  av  dem  alla,  Biirgers  berömda 
spökballad  Lenore  (1774),  vars  inflytande  överträffade  varje 
dittills  framkommen  enstaka  kortare  dikts,  och  som  tidigt 
väckte  beundran  i  England,  baserar  sig  alltigenom  på  ett 
gammalt  folkligt  motiv. 

Som  den  tidigaste  tyska  motsvarigheten  till  O  trän  to 
med  hänsyn  till  miljön  torde  man,  utan  all  jämförelse  i 
annat  avseende,  kunna  anse  Goethes  Götz,  vilken  utkom 
1773.  Redan  året  förut  hade  i  Frankrike  Cazottes  Le 
Diable  amoureux  sett  dagen,  och  denna  står  såsom  en  före- 
gångare till  andra  av  den  engelska  skräckskolans  alster. 
Man  kan  nämligen  bland  dessa  draga  en  gräns,  som  är 
tydlig  nog,  mellan  dem  ifråga  om  vilka  gotiken  i  förening 
med  riddarromantiken  väsentligen  bestämmer  innehåll  och 
framställning  och  dem  i  vilka  det  fantastiska  och  över- 
naturliga tumlar  fritt  utan  att  vara  knutet  till  ett  dylikt 
intresse.  I  det  stora  hela  kan  man  säga,  att  den  förra 
kategorien  står  på  en  mera  nationell  grund,  även  när  l)e- 
rättelsen  —  vilket  är  mycket  vanligt,  kanske  vanligast  — 
spelar  på  främmande  mark,  medan  den  senare  kategorien 
står  den  österländska  berättelsen  långt  närmare.  Ett  drag, 
som  i  sådant  avseende  i  ej  oväsentlig  mån  karaktäriserar 
denna  senare  kategori,  är  vällusten  i  förening  med  prakt 
och  lyx.  Ty  medan  grymheten  är  ett  commune  bonum  för 
hela  skräckromantiken,  ej  minst  den  tyska,  där  i  synner- 
het Werner  excellerar  däri,  är  detta  icke  i  samma  omfatt- 
ning fallet  med  vällusten.  I  upplysningslitteraturen  präg- 
lade den  som  bekant  i  hög  grad  skildringen,  och  detsamma 
blev  förhållandet  inom  den  -egentliga  romantiken  (dock 
minst  i  England)    som  upptog  och  förandligade  detta  arv 
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från  rationalismen.  Men  inom  skräckromantiken  genom 
trängde  vällusten  blott  den  icke  speciellt  gotikbetonade 
fantastiken.  När  djävulen  i  Diable  Amoreux  frestar  med 
en  för  hjälten,  den  kyske  kaptenen  Alvar,  nästan  omot- 
ståndlig  vällust  i  en  skön  kvinnas  gestalt,  kan  man  visser- 
ligen tveka  om  huruvida  detta  förråder  ett  österländskt 
inflytande  eller  är  ett  dylikt  upplysningsarv  eller  måhända 
närmast  ett  rent  galliskt  drag,  men  när  han  med  precis 
samma  metod  i  Lew^is'  Monk  (1797)  bringar  den  rättfärdige 
och  framför  allt  egenrättfärdige  dominikanerpriorn  Am- 
brosio  på  fall,  ha  vi  så  mycket  säkrare  att  göra  med  ett 
österländskt  inflytande  som  Cazottes  verk  icke  synes  ha 
varit  bekant  för  Lewis.  Ehuru  G.  Herzfeld  påvisat  och 
Helene  Richter  efter  honom  framhållit,  att  Lewis'  historia 

—  sin  samtids  utan  jämförelse  ryktbaraste  sensationsroman 

—  i  betydande  mån  refererar  sig  till  den  österrikiska  Die 
blutende  Gestalt  mit  Dolch  und  Lampe  i,  återgår  den  dock 
väsentligen  även  till  en  i  Steeles  The  Guardian  införd  tur- 
kisk saga,  The  Santon  Barsisa,  något  som  Lewis  själv  i  sitt 
företal  erkänner.  I  The  Monk  dominerar  vällusten  i  en 
rik  och  luxuös  miljö.  Detsamma  är  förhållandet  i  Beck- 
fords  redan  elva  år  tidigare  utkomna  bekanta  History  of 
the  Galiph  Vathek,  en  delvis  dilettantiskt,  delvis  med  stort 
konstnärskap  berättad  och  alltigenom  i  äkta  österländsk 
anda  hållen  saga  med  motiv  från  The  Mogul  Tales  och 
The  Adventures  of  Abdallah  2.  I  såväl  The  Monk  som  i 
Vathek  är  denna  vällust  förbunden  med  en  pervers  grym- 
het av  enorma  dimensioner.  Ambrosio  drives  av  sin  ero- 
tiska Hdelse  till  det  ena  fruktansvärda  blodsdådet  efter  del 
andra,  Vathek  drives  till  detsamma  av  ett  okuvligt  begär 
att  utforska  och  behärska  ockulta  krafter,  och  båda  sluta 
de  som  djävulens  byte. 

Här   triumferar   ondskan,   och    dess   makt   att   förgöra 

1  Richter,  I,  249  o.  f. 

2  Conant,  s.   252. 
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människosjälar  är  obegränsad.  Den  goda  och  den  onda 
principen  äro  oförenliga  som  olja  och  vatten,  som  Ormudz 
och  Ahriman;  av  det  kristna  frälsningshoppet  fmnes  föga 
eller  intet.  Måhända  är  det  alltså  —  så  synes  det  åtmin- 
stone mig  —  icke  för  djärvt  att  även  häri  se  ett  österländskt 
drag;  det  återfinnes  i  varje  fall  knappast  i  något  av  de 
representativa  verken  inom  den  grupp  av  skräckroman- 
tikens alster,  vari  gotikintresset  överväger.  I  Walpoles 
Otranto,  i  Mrs.  Radcliffes  Italian  —  för  att  taga  ett  par 
talande  exempel  —  omvända  sig  skurkarna  på  sistone  och 
ångra  sina  missgärningar.  Även  inom  den  andra  gruppen 
av  skräckromaner  framträder  ofta  tron  på  att  det  ondas 
makt  är  begränsad.  Så  är  förhållandet  redan  i  Le  Diable 
amoreux  —  visserHgen  icke  i  den  första  editionen  men  i 
den  andra  och  väsentHgt  förbättrade  —  vilken  otvivelaktigt 
är  ej  blott  den  första  fantastiska  berättelsen  i  modern  me- 
ning i  den  franska  litteraturen,  utan  överhuvud  den  första 
konstnärligt  fullgångna  fantastiska  (och  tendensfria)  his- 
torien med  västerländskt  motiv,  och  vars  nära  frändskap 
med  The  Monk  gör  den  förtjänt  av  beaktande  i  detta  sam- 
manhang. Den  i  Cazottes  roman  förhärskande  tanken,  att 
människans  dragning  mot  det  goda  är  starkare  än  avgrun- 
dens makt,  triumferar  hos  Maturin.  I  hans  huvudarbete 
Melmoth  the  Wanderer  sammanfattar  mot  romanens  slut 
den  demoniske  frestaren  sin  erfarenhet  i  orden:  »I  have 
traversed  the  world  in  the  search,  and  no  one,  to  gain  that 
world,  would  lose  his  ov^n  soul». 

Denna  åsikt  sätter  dock  endast  i  ringa  mån  sin  prägel 
på  skildringen  av  brottet  och  brottslingen,  vilka  här  livligt 
intresserade  publiken  liksom  fallet  var  i  Tyskland,  där 
kriminalnovellen  samtidigt  florerade.  Till  skillnad  från 
denna  är  den  engelska  skräckskolans  skildring  av  brotts- 
lingen aldrig  sentimental,  ej  ens  om  —  såsom  hos  Godwin, 
ifall  hans  Caleb  WilHams  skall  hänföras  hit  —  tendensen 
även   där  är   att  påpeka   samhälleliga   orättvisor.      I   regel 
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neka  sig  skräckskolans  brottslingar  ingenting  som  kan  sti- 
mulera läsarens  nerver.  Maturin  söker  med  förkärlek  sina 
banditer  bland  inkvisitionens  adepter  (Melmoth,  The  Fa- 
mily of  Montorio)  och  detsamma  gör  Mrs.  RadclifTe,  ja 
även  Godwin  (St.  Leon);  Levs^is'  Ambrosio  får  även  göra 
bekantskap  med  inkvisitionens  pinometoder,  och  överhuvud 
erbjuder  dessas  utstuderade  grymhet  ett  tacksamt  fält  för 
skräckskildringen.  I  The  Italian  försiggår  halva  handlingen 
i  ett  inkvisitionsfängelse,  där  offren  torteras  så  att  håret 
skulle  resa  sig  på  läsarens  huvud,  om  han  fmge  veta  p  å 
vad  sätt  de  misshandlas.  Denna  finkänslighet  mot  läsa- 
rens nerver,  som  lägger  sin  sordin  på  Mrs.  Radcliffes  inkvi- 
sitionsskildringar, besvärar  icke  Maturin,  som  detaljerat 
målar  de  olyckligas  lidanden. 

Trots  den  svaghet,  som  vidlåder  karaktärsteckningen 
i  The  Monk  och  kraftigt  medverkar  till  att  låta  denna  roman 
ha  allt  att  förlora,  intet  att  vinna  på  en  jämförelse  med  Le 
Diable  amoreux,  är  dock  ett  parti  därav,  nämligen  priorns 
korta  kamp  för  sin  dygd,  skildrat  med  en  styrka,  som  visar 
att  de  trettiotre  åren  mellan  Otranto,  där  skurkaktigheten 
är  ytterst  primitiv,  och  Lewis'  roman  ej  förflutit  spårlöst 
beträffande  intresset  för  brottslingens  psykologi.  Mrs.  Rad- 
cliffes Italian,  vilken  utkom  samma  år  som  The  Monk 
(1797),  visar  detsamma,  men  i  högre  potens.  Den  demo- 
niska biktfadern  Schedoni  i  The  Italian  saknar  ej  en  viss 
karaktärens  fördjupning;  han  är  visserligen  mycket  av  en 
ond  ande,  men  också  ett  stycke  av  en  människa.  Redan 
sex  år  tidigare  (1791)  hade  emellertid  Mrs.  Radcliffe  skapat 
den  konstnärligt  bästa  av  sina  karaktärer,  även  denna  en 
brottslingstyp  men  en  brottsling  som  alltigenom  är  män- 
niska: den  urspårade  köpmannen  Pierre  de  la  Mötte  i  The 
Romance  of  the  Forest.  Denne  framställes,  och  icke  utan 
en  viss  övertygande  verkan,  t.  o.  m.  såsom  en  från  början 
hederlig  ehuru  svag  karaktär,  vars  bättre  jag  aldrig  helt 
förkväves    genom    de    skurkstreck,   som  hans  lidelser  och 
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ogynnsamma  yttre  omständigheter  i  förening  driva  honom 
att  begå. 

Under  tiden  mellan  Mrs.  Radcliffes  båda  nyssnämnda 
romaner  utkom  (1794)  William  Godwins  Caleb  Williams, 
or  Things  as  they  are.  Denna  roman  plägar  visserligen 
ofta  räknas  till  skräcklitteratnren;  själv  anser  jag  dock 
detta  vara  mindre  riktigt.  Den  blev  emellertid  ej  utan 
inflytande  på  densamma;  dess  författare  visade  sig  f.  ö. 
i  andra  arbeten  stå  skräckskolan  nära.  Caleb  Williams 
erinrar  närmast  om  de  tyska  kriminalberättelserna  med 
moraliserande  syfte  eller  social  förklädnad.  Intresset  är 
här  närmast  socialt,  ungefär  som  i  Schillers  Verbrecher 
aus  verlorner  Ehre  eller  Die  Räuber,  vilket  drama  över- 
sattes till  engelskan  redan  1792,  och  tendensen  är  liksom 
i  dessa  revolutionär;  den  går  ut  på  att  all  lag  är  förkastlig, 
som  icke  kongruerar  med  det  djupare  moraliska  medvetan- 
det. Huvudpersonen,  adelsmannen  Falkland,  är  en  brotts- 
ling men  ingen  skurk  av  den  vanliga  skräckromantiska 
typen,  ehuru  hans  karaktär  blott  består  av  två  enkla  skikt: 
mycket  ädla  och  mycket  bovaktiga  egenskaper.  Han  har 
av  motiv,  som  måste  tillerkännas  en  viss  moralisk  giltighet, 
begått  ett  mord  och  förvandlas  sedan,  ifrån  att  ursprung- 
ligen ha  varit  en  god  och  storstilad  karaktär,  till  en  djävul 
i  människohamn,  vilken  hopar  brott  på  brott  för  att  dölja 
det  ursprungliga  brottet. 

Detsamma  gjorde  ju  The  Monk,  och  det  är  kanske 
icke  otänkbart,  att  Lewis  fått  en  impuls  även  härifrån.  Vad 
som  i  varje  fall  är  säkert  är,  att  Godwin  vann  en  varm 
beundrare  i  en  annan  av  skräckskolans  adepter,  amerika- 
nen Charles  Brockden  Brov^^n.  Denne  ansåg  sig  visserligen 
för  ingen  del  höra  till  skräckskolan,  men  hans  protest  mot 
en  sådan  klassificering  kan  icke  rubba  det  faktum,  att  han 
står  såsom  dess,  för  övrigt  högst  intressante  representant 
på  andra  sidan  Atlanten.  Han  var  en  skriftställare  af  ut- 
präglat romantisk   karaktär  och   av  ovanlig  och  egenartad 
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begåvning.  Ehuru  han  icke  frambragt  ett  enda  fullödigt 
verk,  var  han  dock,  såsom  Smith  säger,  nära  att  bli  en 
stor  författare  ^  Hans  styrka  ligger  i  berättelsens  intensitet 
och  förmåga  att  illudera  en  ohygglig  stämning,  hans  svag- 
het åter  ligger  dels  i  kompositionen,  dels  i  karaktärsteck- 
ningen. Han  kan  ej  framställa  levande  och  övertygande 
karaktärer,  men  han  kan  med  skarpblick  och  talang  pejla 
själens  mörkaste  djup.  Han  utgör  en  lika  märklig  som 
intressant  förbindelseled  mellan  den  tidigaste  engelska 
romantiken  och  Amerika,  och  detta  ej  minst,  kanske  sna- 
rare främst,  såsom  brottslingspsykolog.  I  sin  roman  Wie- 
land  or  The  Transformation  (1798),  vilken  enligt  Just  del- 
vis synes  inspirerad  av  Schillers  (ieisterseher  som  två  år 
tidigare  utkommit  i  engelsk  översättning  2,  skildrar  han  hur 
en  man  i  religiöst  vansinne  drives  att,  i  det  han  följer  upp- 
maningen av  en  mystisk  röst  som  han  anser  vara  Guds, 
mörda  hustru  och  barn.  Visserligen  var  rösten  icke,  såsom 
man  ur  konstnärlig  synpunkt  skulle  ha  önskat,  en  hallu- 
cination eller  ett  utslag  av  en  tvångstanke,  utan  den  kom, 
enligt  vad  han  längre  fram  erfar,  helt  enkelt  frän  en  — 
buktalare.  Men  Wielands  handlingssätt  bestämmes  dock 
av  hans  fasta  tro  på  att  rösten  var  Guds,  och  sålunda  ligger 
handlingens  drivhjul,  om  också  icke  dess  motor,  inom 
honom  själv.  Härigenom  skiljer  sig  Browns  roman  från 
skräckskolans  övriga  alster  och  inleder  en  ny  epok  i  den 
broltslingspsykologiska  diktningen.  Det  är  den  irratio- 
t  i  o  n  e  1 1  a  t  v  å  n  g  s  t  a  n  k  e  n  som  för  första  gången  får  sin 
ingående  och  modernt  psykologiska  skildring,  och  det  är 
ett  både  märkligt  och  intressant  förhållande,  att  den  får 
det  av  den  förste  egentlige  amerikanske  romanförfattaren. 
En  dylik  skildring  av  den  kriminella  tankens  växt  och  dess 
omsättande  i  handling  var  en  nyhet  av  betydelsefullt  slag. 
F.  ö.  söker  Brown  i  sin  produktion  gärna,  i  full  samklang 

^  Smith,  s.  14. 
-  Just,  s.  20. 
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med  den  övriga  skräckskolans  strävanden,  att  uppnå  en 
stark  effekt  ifråga  om  att  väcka  rysning  ocli  fasa;  med  för- 
kärlek försätter  han,  liksom  särskilt  Mrs.  RadclifTe,  sina 
handlande  personer  i  äventyrliga,  nervspännande  lägen. 

Om  den  psykologiska  tvångstanken,  sådan  Brown 
framställer  den,  alltså  var  något  nytt,  så  var  den  det  f.  ö. 
ej  minst  därigenom,  att  dess  fatalism  tenderar  till,  ja  möj- 
ligen kan  sägas  bli  determinism,  efter  som  den  av  det  blinda 
ödet  arrangerade  händelseutvecklingen  här  ersatts  av  en 
annan,  vari  den  mänskliga  viljan  ingår  som  en  åtminstone 
i  någon  mån  medbestämmande  faktor.  Skräckromantiken 
i  allmänhet  står  däremot  på  en  grund,  vilken  riktigare  kan 
betecknas  såsom  rent  fatalistisk.  Med  den  österländska 
sagan  var  också  —  trots  dess  händelsers  skenbara  nyckfull- 
het —  detta  i  hög  grad  förhållandet,  och  så  är  även  i  be- 
tydande mån  fallet  med  den  västerländska  folktron.  Det 
råder  i  regel  i  skräckromantikens  alster  en  ofrånkomlig 
ödesbestämdhet,  och  den  mänskliga  viljan  får  sig  ett  ytter- 
ligt snävt,  om  ens  något  utrymme  tillmätt.  Det  är  långt 
mera  denna  fatalism  än  blott  teknisk  obehändighet,  som 
låter  handlingens  trådar  mötas  på  det  mest  osannolika  sätt. 
I  The  Romance  of  the  Forest  t.  ex.  har,  många  år  innan  be- 
rättelsen börjar,  en  ädling  blivit  mördad.  Slottet,  där  mor- 
det skedde,  står  sedan  länge  övergivet,  så  gott  som  oåtkom- 
ligt i  en  igenvuxen  skog.  Särskilt  det  förfallna  rum,  som 
utgjorde  skådeplatsen  för  blodsdramat,  borde  på  grund  av 
sitt  läge  och  sin  beskaffenhet  vara  nästan  oanträffbart  även 
för  den  som  med  ljus  och  lykta  sökte  efter  det,  men  natur- 
ligtvis kommer  den  mördades  dotter,  utan  att  ha  en  aning 
om  förhållandena,  just  till  det  slottet  och  just  till  det  rum- 
met och  får  genom  ännu  en  underbar  omständighet  fatt  i 
den  berättelse  om  illgärningen  hennes  far  under  sina  sista 
timmar  varit  nog  omtänksam  att  nedskriva  med  sitt  blod. 
Visserligen  borde  med  litet  mindre  obehändighet  de  värsta 
osannolikheterna  ha  kunnat  avslipas  eller  åtminstone  döl- 
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jas,  men  man  kan  ej  gärna  tänka  sig,  att  hos  en  för  övrigt 
i  tekniskt  avseende  så  driven  författarinna  som  Mrs.  Rad- 
cliffe  alltsammans  är  att  skriva  på  obeliändighetens  konto. 
Det  är  tydligen  med  fatalism  och  intet  annat  vi  här  ha  att 
skaffa.  Släktskapen  med  ödesdramatiken  och  sådana  dess 
representanter  som  Werners  Der  24  Februar  eller  Miillners 
Der  29  Februar  är  omisskänlig.  Men  till  skillnad  från  fata- 
lismen hos  Brockden  Brow^n  är  det  här  alltjämt  den  yttre 
nödvändigheten  som  råder. 

Denna  fatalism  bidrager  mäktigt  till  framkallandet  av 
skräckverkan,  i  synnerhet  då  det  övernaturliga  kommer 
med  i  spelet,  och  skräckefTekten  har  å  sin  sida  ofta  till 
syfte  att  giva  en  beklämmande  förnimmelse  av  ödets  ofrån- 
komlighet. Det  är  ej  alltid  lätt  att  säga,  vilketdera  mo- 
mentet som  är  det  primära.  Då  det  övernaturliga  elementet 
är  av  verkligt  övernaturlig  beskaffenhet,  användes  väl  i 
regel  skräckeffekten  för  att  jämte  åstadkommande  av  nerv- 
rysning ge  intryck  av  ödesbestämdhet.  Då  åter  det  över- 
naturliga endast  är  något  skenbart  övernaturligt,  torde  i 
regel  förhållandet  vara  motsatt. 

De  olika  sätt,  varpå  det  övernaturliga  spelar  in  i 
skräckromanerna  —  det  är  dock,  väl  att  märka,  ingalunda 
alla  skräckromaner  som  befatta  sig  därmed  —  ha  av  He- 
lene  Richter  gjorts  till  föremål  för  en  ingående  undersök- 
ning, av  vilken  framgår,  att  i  stort  sett  tre  möjligheter  före- 
ligga. Det  övernaturliga  behandlas  antingen  1)  som  ett 
faktum  varom  man  icke  resonerar  eller  2)  som  ett  faktum 
vilket  går  utöver  den  vardagliga  erfarenheten  men  kan  få 
en  mer  eller  mindre  vetenskaplig  förklaring  eller  3)  utgör 
det  blott  skenbart  något  övernaturligt  och  visar  sig  ha  sin 
högst  naturliga,  oftast  mycket  banala  orsak  ^  Det  är  be- 
tecknande, att  den  andra  av  dessa  kategorier,  som  väl  i 
allmänhet  ställer  de  högsta  konstnärliga  och  intellektuella 


*  Ordningsföljden  hos  Richter  har  av  mig  med  avsikt  omkastats. 
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kraven  pa  författaren,  icke  kan  sägas  omfatta  mer  än  tre 
verk,  alla  förskrivande  sig  från  medlemmar  av  familjen 
Godwin:  den  äldre  Godwins  St.  Leon,  den  yngres  Trans- 
fusion  och  Mary  Godwin-Shelleys  Frankenstein,  vilka  samt- 
liga äro  betydelsefulla  såsom  förelöpare  till  senare  pseudo- 
vetenskapliga  historier.  Frankenstein  är  f.  ö.  ett  även  i 
konstnärligt  avseende  icke  ()l)etydligt  verk,  skrivet  med  stor 
berättartalang.  Richter  hänför  till  denna  grupp  även  Matii- 
rins  Meimoth,  vilket  dock  måste  anses  oegentligt;  den  till- 
hör uppenbarligen  den  första  kategorien. 

Denna  första  kategori  och  den  tredje  tävla  om  skräck- 
författarnes  intresse.  Den  mest  rationalistiska  av  dem  alla 
är  Mrs.  RadclifTe  sådan  hon  framträder  i  sina  huvudarbe- 
ten, The  Romance  of  the  Forest,  The  Mysteries  of  Udolpho 
och  The  Italian.  Medan  hon  i  sina  övriga  arbeten  begagnat 
sig  av  det  verkligt  övernaturliga  för  att  uppnå  skräckver- 
kan, är  detta  icke  fallet  i  de  nämnda  tre  verken.  Den 
konstnärliga  etYekten  av  denna  rationalism  blir  emellertid, 
trots  hennes  stora  berättartalang,  skäligen  ringa.  Åtmin- 
stone för  en  modern  läsare  är  hennes  metod  alldeles  otill- 
fredställande.  När  man  genom  tjocka  volymer  hållits  i 
spänning  och  grubl)el  ifråga  om  hemlighetsfulla  stönanden, 
beslöjade  mystiska  skräckbilder  o.  s.  v.  blir  man  ej  glad, 
utan  snarare  förargad,  när  man  i  slutet  av  den  sista  voly- 
men far  alltsammans  förklarat  på  ett  mycket  naturligt  och 
mycket  trivialt  sätt.  Man  känner  sig  ha  blivit  dragen  vid 
näsan  och  måste  instämma  med  den  färglösa  och  svärmiska 
hjältinnan  i  Udolpho,  Emily,  då  hon  säger:  »1  am  lately 
come  from  a  place  of  wonders;  hut  u  n  1  u  c  k  i  1  y,  since  I 
left  it,  1  ha  ve  heard  almost  all  of  them  explained».  Mrs. 
RadclifTes  rationalism  utgör  en  kompromiss  mellan  fanta- 
siens och  verklighetens  krav,  som  slagit  mindre  lyckligt  ut. 
Nära  besläktad  med  den  är  Brockden  Brovv^ns,  vilken  dock 
slår  rekordet  i  platthet.  Det  har  framhållits,  att  dennes 
Wieland  var  påverkad  av  Schillers  Geisterseher,  vilken  ut- 
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kom  1789,  och  det  förefaller  knappast  uteslutet,  att  så  kan 
vara  fallet  även  med  Mrs.  RadclilYes  produktion.  Den 
rationella  förklaringen  av  spökerierna  gjorde  sig  i  varje 
fall  vid  denna  tid  ganska  bred  i  den  tyska  literaturen; 
typiska  i  sådant  avseende  äro  Tschinks  Wundergeschichten 
samt  dem  Schlussel  zu  ihrer  Erklärung  (1792). 

Det  har  redan  i  början  av  detta  kapitel  sagts,  att 
skräckskolan  aldrig  förmådde  svinga  sig  upp  till  någon 
konstnärlig  storhet.  Frånser  man  Brockden  Browns  insats 
i  brottslingspsykologien,  vilken  som  sagt  är  betydande  och 
nyskapande,  reducerar  sig  dess  enda  konstnärliga  landvin- 
ning till  ett  fastslående  av  det  själsliga  sambandet  mellan 
människan  och  miljön.  Härutinnan  åstadkom  den  visser- 
ligen intet  nytt,  men  utvidgade  dock  det  fält,  som  redan 
erövrats  av  andra,  och  som  f.  ö.  i  högst  väsentlig  mån  ut- 
gör den  grund,  varpå  den  folkliga  skräckdikten  står.  På- 
verkad närmast  av  Rousseau,  gör  Mrs.  RadclifTe  liksom 
Schiller  i  sin  ungdomsdiktning  ofta  landskapet  till  bak- 
grund för  själsskildringen.  Landskapet  och  hennes  per- 
soners sinnesstämning  harmoniera  intimt.  När  landskapet 
är  dystert,  bli  de  beklämda  eller  uppskrämda,  när  sceneriet 
ljusnar  eller  solen  bryter  fram  och  lyser  över  berg  och 
skogar,  brukar  i  synnerhet  hjältinnan  känna  sig  betydligt 
uppkryad.  När  solnedgången  förgyller  landskapet  eller 
månen  försilvrar  det,  anser  sig  denna  unga  dam  mycket 
ofta  böra  celebrera  dessa  tilldragelser  med  att  dikta  ett 
poem,  som  f.  ö.  ibland  inte  är  så  oävet.  Det  är  emellertid 
ej  blott  landskapet,  som  på  detta  sätt  ställes  i  förbindelse 
med  den  mänskliga  själsstämningen;  av  större  betydelse, 
såsom  mera  nydanande,  är  att  så  även  sker  med  arkitek- 
turen. Redan  i  Otranto,  den  första  gotiska  skräckromanen, 
fmna  vi  ett,  låt  vara  ganska  vanmäktigt,  försök  i  denna 
riktning,  men  kulmen  nås  i  det  verk,  med  vilket  Mrs.  Rad- 
clifTe vann  sin  stora  berömmelse:  The  Mysteries  of  Udolpho 
(1794).      Här   har   hon   verkligen   lyckats  besjäla   stenarna. 
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Den  väldiga  och  dystra  slottskomplexen  lever.  Den  lever 
i  själva  verket  med  ett  starkare  liv  än  de  människor,  vilkas 
öden  stå  i  förbindelse  med  densamma;  den  utgör  i  sådant 
avseenden  en  tidig  motsvarighet  till  ett  långt  mera  berömt 
romantiskt  verk:  Victor  Hugos  Notre  Dame. 

En  dylik  intim  förbindelse  mellan  människan  och  sce- 
neriet sätter  även  sin  prägel  på  Vathek.  Grandios  är  där 
särskilt  skildringen  av  den  fasa,  som  vilar  över  den  mörka 
bergstrakten  invid  gränsen  till  Eblis',  avgrundsfurstens, 
rike.  Nedsjunken  i  bottenlös  ondska,  vaknar  den  omänsk 
lige  kalifen  vid  skräcken  att  ha  förlorat  »the  most  precious 
of  the  gifts  of  Heaven:  Hope»,  och  att  det  nu  väntar  honom 
»an  eternity  of  unabating  anguish».  Han  betraktar  sin 
omgivning,  och  se: 

»A  deathlike  stillness  reigned  över  the  mountain  and  through 
the  air;  the  moon  dihited  on  a  väst  platform  the  shade  of  the  lofty 
columns  which  reached  from  the  terrace  almost  to  the  clouds;  the 
gloomy  watch-towers  were  veiled  by  no  roof,  and  their  capitals,  of  an 
architecture  unknovv^n  in  the  records  of  the  earth,  served  as  an  asylum 
for  the  birds  of  darkness,  which,  alarmed  at  the  approach  of  such 
visitants,  fled  away  croaking.» 

Dylika  målningar,  om  också  icke  lika  storstilade  i  an- 
slaget, höra  ej  till  sällsyntheterna  inom  skräckromantiken. 

F.  ö.  är,  såsom  av  det  föregående  bör  ha  framgått, 
människoskildringen  dennas  svagaste  punkt.  Med  undan- 
tag av  brottslingarna  äro  människorna  konventionella  och 
ointressanta.  Endast  Maturin,  om  vilken  en  entusiastisk 
kritiker  i  Blackw^ood's  Magazine  1820  skrev,  att  han  »makes 
the  lover  of  dark  romance  t  r  e  m  b  1  e  with  Mrs.  RadclifYe 
and  think  with  Godwin»,  utgör  i  någon  män  ett  undantag. 
Han  är  den  ende  av  skräckskolans  författare,  som  äger 
humorns  gåva,  och  förnämligast  tack  vare  denna  lyckas 
han  någon  gång  ställa  levande  och  verkliga  människor  för 
våra   ögon.      Skildringen   av   de  gamla  gummorna  i  sorge- 
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huset   i    första   kapitlet   av   Melmoth   vore   t.    ex.    knappast 
ovärdig  Dickens. 

Matiirins  svagliet  är  kompositionen.  Den  ursprung- 
ligen från  den  österländska  sagan  stammande  metoden  att 
stoppa  den  ena  berättelsen  in  i  den  andra  ä  la  kinesiska 
ägg,  vilken  metod  blev  mycket  omhuldad  av  romantiken, 
drevs  av  honom  så  in  absurdum,  att  ^en  i  högsta  grad  för- 
svårar läsningen  av  hans  böcker.  Som  stilist  är  han  där- 
emot mycket  framstående,  och  i  detta  avseende  represen- 
terar han  ensam  inom  skräckromantiken  en  verkligt  konst- 
närlig uppfattning  av  diktarkallets   förpliktelser. 


VI. 

Den  egentliga  romantiken. 

Skräckromantiken  har  i  det  föregående  betecknats 
som  en  reaktion  mot  den  borgerliga  alldagligheten,  och  det 
var  den  också,  men  knappast  medvetet.  Det  var  blott  ett 
allmänt,  tämligen  obestämt  behov  av  något  nytt,  som  gjorde 
sig  gällande  —  ett  tydligt  symptom  till  att  nya  frön  virvlade 
kring  i  den  andliga  atmosfären  och  när  som  helst  kunde 
fmna  fäste  och  slå  rot.  Det  förhöll  sig  även,  som  vi  veta, 
så.  Om  vi  emellertid  söka  i  en  ögonbHcksbild  fånga  en 
totalvy  av  hela  skräckromantiken  med  dess  dominerande 
engelska  skola  i  förgrunden,  måste  vi  dock  vid  anblicken 
av  all  denna  konstnärliga  torftighet  säga  oss,  att  det  knap- 
past skulle  varit  möjligt  att  under  dess  glansdagar  ana 
vilken  mäktig  och  lysande  epok  inom  diktningen  som  var 
omedelbart  förestående. 

Det  var  likväl  med  starka  l)and  som  den  uppblomst- 
rande nya  litteraturen  var  knuten  vid  sina  anspråkslösa 
föregångare.  Vad  England  beträffar,  är  denna  förbindelse 
särskilt  iögonfallande,  och  detta  framför  allt  ifråga  om  den 
nya  epokens  största  diktare.  Den  av  Walpole  inaugurerade 
riddarromantiken  —  som  f.  ö.  tyckes  ha  i  Tyskland  utövat 
större  inflytande  både  på  riddarromanerna  och  ödesdramat, 
än  vad  som  ])livit  mera  allmänt  erkänt  ^  —  fick  sin  konst- 
närliga  utlösning   i   Walter   Scotts   diktning,   vilken   jämväl 
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otvivelaktigt  influerats  av  Mrs.  Radcliffe,  trots  den  ringa 
aktning  Scott  hyste  för  hennes  konstnärliga  förmåga,  som 
dock  på  spökeriernas  område  knappast  var  hans  egen 
underlägsen.  Mrs.  Radcliffe  gjorde  även  ett  starkt  intryck 
på  Byron,  i  synnerhet  genom  sin  Schedonigestalt  i  The 
Italian,  och  Coleridges  Christabel,  en  typisk  gotikprodukt, 
företer  motiv  frän  såväl  hennes  Udolpho  som  hennes  Ro- 
mance  of  the  Forest;  den  är  även  påverkad  av  Lenore  ^ 
Coleridge  stod  ju  f.  ö.  redan  med  sin  Ancient  Mariner  på 
skräckskolans  grund.  Byron  influerades  även  av  Levvis, 
Walpole  och  Beckford,  vilkens  Vathek  han  djupt  beund- 
rade och  gav  ett  högt  betyg  för  »correctness  of  costume, 
beauty  of  description,  and  power  of  imagination».  Över- 
huvud kan  mycket  av  Byrons  förkärlek  för  det  demoniska 
refereras  till  impulser  från  skräckskolan.  Shelley  stod 
långt  ifrån  främmande  för  denna  smak,  som  han  väl  för- 
nämligast insupit  från  familjen  (iodwin,  vars  idéer  i  övrfgt 
påverkat  honom  så  starkt,  och  ej  minst  från  sin  hustru, 
Mary  Godwin.  Ehuru  skräcken  ingalunda  var  hans  rätta 
element  som  diktare,  hade  den  dock  i  förening  med  det 
hemlighetsfullt-övernaturliga  en  stark  dragningskraft  för 
honom.  Redan  i  skolan  i  Eton  åstadkom  han  ett  par  alster 
av  detta  slag,  och  det  är  bekant  hur  han  och  hans  hustru 
jämte  Byron  ofta  fördrevo  sina  sydländska  aftnar  med  de 
spökhistorier,  av  vilka  tiden  överflödade.  När  han  i  sin 
diktning  använder  skräcken,  sker  det  utan  inblandning  av 
ett  övernaturligt  element   (Cenci,  Revolt  of  Islam). 

Inflytandet  från  skräckskolan  återfinnes  även  där  man 
minst  skulle  vänta  att  finna  det.  Det  var  också  mellanfolk- 
ligt.  Liksom  förut,  såsom  ovan  antytts,  ett  utbyte  ägt  rum 
mellan  de  olika  ländernas  skräckdiktning,  påverkades  Cole- 
ridge (i  likhet  med  Lewis)  av  Biirger,  medan  senare  Hoff- 
mann    påverkades   av  Lewis,   för   att   blott  nämna  ett  par 
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talande  exempel.  Det  skulle  föra  för  långt  bort  från  denna 
skisserande  framställning  att  ingå  även  på  skräckskolans 
indirekta  inflytande.  Må  det  vara  tillräckligt  att  betona, 
att  detta  är  stort,  vilket  inses  redan  av  det  intryck  The 
Ancient  Mariner  och  Christabel  gjorde  både  på  den  stora 
publiken  och  i  de  litterära  kretsarna  och  av  den  kult,  som 
längre  fram  bedrevs  i  hela  den  bildade  världen  med  byro- 
nismens  demoniska  element,  vilket  som  sagt  i  ej  oväsent- 
lig mån  är  att  anse  som  ett  utflöde  från  skräckroman- 
tiken. 

Medan  denna,  framför  allt  dess  engelska  skola,  för- 
nämligast använde  det  hemlighetsfulla  för  att  egga  nyfiken- 
heten och  framkalla  spänning,  blev  för  den  egentliga  ro- 
mantiska diktningen  det  mystiska  ej  längre  medel,  utan 
mål.  Om  dess  historiska  sida,  som  nådde  sitt  högsta  och 
epokgörande  konstnärliga  uttryck  hos  Scott,  gäller  detta 
visserligen  icke,  ty  när  mystiken  där  kommer  till  använd- 
ning, far  den  aldrig  dominera  framställningen.  Gör  den 
det,  är  i  och  med  detsamma  dess  historiska  karaktär  bruten, 
och  vad  som  återstår  är  skräckromanen  i  modifierad  form. 
(Exempel:  Fouqués  »historiska»  romaner.)  Men  självklart 
gäller  det  sagda  om  den  romantiska  dikt,  som  sökte  tränga 
in  till  hjärtpunkten  av  tillvarons  väsen  och  utforska  jagets 
natur  och  dess  sammanhang  med  sin  omvärld,  i  främsta 
rummet  således  om  den  tyska  romantiken  under  dess 
blomstring. 

Här  hade  mysticismen  sitt  rätta  hemvist  i  skygd  av 
de  rådande  filosofiska  åskådningarna.  Av  den  schellingska 
transcendentalismen,  som  genomsyrar  tidens  tyska  kultur- 
liv, uppfattas  alltet  som  en  enhet,  och  jaget,  vilket  liksom 
tidigare  hos  Fichte  framstår  såsom  det  världsskapande  för- 
nuftet, ter  sig  jämväl  såsom  identiteten  mellan  teoretisk  och 
praktisk,  inre  och  yttre  verklighet.  Mot  denna  uppfattning 
bryter  sig  den  särskilt  av  Friedrich  Schlegel  hävdade 
subjektivism,   för  vilken   det  individuella  jaget  blir  lagstif- 


tände  och  diktarjaget  alltså  befrias  frän  alla  dess  -godtycke 
hämmande  skrankor.  Ur  de  båda  berörda  filosofiska  åskåd- 
ningarna följer  dels  att  gränsen  mellan  diktningen  och  den 
metafysiska  spekulationen  blir  så  svävande,  att  den  knappt 
kan  sägas  existera,  dels  att  det  konstnärliga  intresset  främst 
knyter  sig  till  det  individuella  jagets  drömmar,  syner  och 
infall.  Samtidigt  som  jaget  skapar  sig  en  fantastisk  värld 
med  sällsamma  landskap  och  befolkar  den  med  underliga 
väsenden,  kroppsliga  och  okroppsliga;  samt  indrager  folk- 
tron i  konstdiktningen,  söker  den  filosofiskt-naturveten- 
skapliga  forskningen  intränga  i  människans  och  alltets 
hemligheter.  Diktarnes  strävan  går  ut  på  att  bringa  i  dagen 
allt  det  dunkla  som  slumrar  under  dagsmedvetandets  yta. 
Så  blir  sömn-  och  drömlivet  tillvarons  djupaste  och  mest 
intressanta  sida.  Från  sömnen  var  övergången  till  döden 
omärklig,  och  vid  studiet  av  »die  Nachtseiten  der  Natur» 
träda  också  sömnen  och  döden  i  förgrunden.  Då  jagets 
uppmärksamhet  företrädesvis  riktas  på  dessa  faser  av  dess 
eget  väsen  och  självmedvetandet  överhuvud  abnormt  steg- 
ras, är  det  ej  ägnat  att  förundra,  att  jagets,  d.  v.  s.  med- 
vetandets, klyvning  redan  på  nyromantikens  tidigaste  sta- 
dium, såsom  hos  Jean  Paul  i  Leibgeber-Schoppe,  gör  sig 
märkbart  och  efter  hand  intager  en  allt  mera  betydelsefull 
plats  i  diktningen,  tills  den  yttre  världen  ter  sig  som  en 
teaterscen,  på  vilken  det  så  att  säga  yttre  jaget  agerar, 
medan  det  inre  sitter  som  kall  och  nykter  åskådare  till 
spektaklet.  Under  den  tyska  romantikens  sista  epok  går 
det  t.  o.  m.  därhän,  att  såsom  Brändes  på  tal  om  Hoffmann 
uttryckt  det,  jaget  blott  är  en  mask  över  en  annan  mask 
och  diktaren  roar  sig  med  att  avskala  dessa  masker  i.  Till 
det  sålunda  uppstående  intresset  för  personlighetsklyvnin- 
gen och  dubbelgångeriet  samt  »undermedvetandets»  och 
det    »irrationella»     själslivets    problem    överhuvud    bidrog 
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kraftigt  den  propaganda  för  mesmerismen,  som  under  det 
adertonde  århundradets  sista  decennier  utövades  först  från 
Wien,  sedan   (efter  1778)   från  Paris. 
Med  orden: 

How  wonderful  is  Death, 
Death  and  his  brother  Sleep! 

inleder  Shelley  sin  första  stora  ungdomsdikt,  och  de  kunde 
stå  såsom  motto  ej  hlott  över  den  tyska  nyromantikens 
diktning  utan  även  över  ett  stort  avsnitt  av  den  engelska 
metafysiska  dikt,  vars  ledande  andar  äro  å  ena  sidan  han 
själv,  å  andra  sidan  Wordsworth.  Det  mystiskt-visionära 
draget  —  allenarådande  hos  en  konstnärspoet  som  Blake 
—  förhärskar,  om  än  i  olika  former,  hos  båda.  Den  pan- 
teistiskt  besjälade  revolutionära  idealismen  utgör  grund- 
valen i  Shelleys  dikt.  Han  lyssnade  till  »the  voice  of  the 
spirits  of  Air  and  of  Earth»   och  fann,  att 

The  awful  shadow  of  some  unseen  Power 
Floats  though  unseen  among  us,  visiting 
This  various  vvorld  with  an  inconstant  wing. 

Det  mänskliga  jagets  värde  och  hur  detta  värde  växer 
i  umgänget  med  naturen  utg(")r  grundtonen  hos  Words- 
worth; och  det  är  av  betydelse  att  finna,  hurusom  denne 
vittnar  om  sig  själv,  att  han  »grew  up  fostered  alike  by 
beauty  and  by  fear»  ^  Hos  hans  store  skaldebroder  Cole- 
ridge  får  den  metafysiska  uppfattningen  av  tillvaron,  starkt 
färgad  av  den  schellingska  filosofien,  sitt  i  eminent  grad 
drömska  uttryck.  En  stor  del  av  hans  alstring,  och  den 
konstnärligt  mest  betydande,  är  mer  eller  mindre  influerad 
av  opiumbruket,  vars  konstnärligt  psykologiska  verkningar 
blivit    framhållna   i   ett   föregående   kapitel,   och   vilka,   då 
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Coleridge  stod  pä  höjden  av  sitt  rykte,  ertiöllo  sin  fascine- 
rande och  djupgående  skildring  av  De  Quincey.  I  Kubla 
Khan,  i  The  Ancient  Mariner  och  i  Christabel  gör  det  sitt 
inflytande  förnimbart  vid  sidan  av  en  mäktig  påverkan  av 
bland  annat  skräckromantikens  fantasmer.  Av  dessa  stora 
dikter  framstår  The  Ancient  Mariner  såsom  den  ej  blott 
konstnärligt  utan  även  litteraturhistoriskt  märkligaste  ge- 
nom sin  förening  av  äventyrs-  och  legendintresse,  sitt 
romantiska  proklamerande  av  djurets  rätt  till  liv  och  först 
och  sist  sitt  djärvt  moderna  grepp  på  undret.  Coleridges 
syner  bära  alla  mer  eller  mindre  drömmens  prägel,  men 
den  intensitet,  varmed  de  uppfångas  och  uttryckas,  kom- 
mer dem  att  kristallisera  till  en  nästan  handgripHg  verk- 
lighet: han  äger  i  enastående  grad  förmågan  att  förflytta 
sina  drömmar  utom  sig  och  dock  låta  dem  bibehålla  sin 
magiskt  dunkla  glans  av  en  annan  värld.  Han  står  i  sina 
sensationers  lustfyllda  skärpa  som  en  förmedlande  länk 
mellan  Wordsworth  och  Keats,  vars  diktnings  hela  karak- 
tär dock  ställer  den  på  ett  annat  plan.  Hos  Keats  domi- 
nerar skönhetskulten  ensam:  »Beauty  is  truth,  truth  be- 
auty».  Han  har,  såsom  Herford  uttrycker  det,  nått  »from 
the  supernaturalism  of  the  mystic  to  that  of  the  artist;  from 
the  poetry  in  v^hich  the  marvellous  is  felt  as  a  mystic  clue 
to  the  unseen  world,  to  that  which  handles  it  with  the 
n  a  i  v  e  t  é  of  the  Greeks,  as  part  of  the  familiar  presence 
of  Nature»  ^ 

1  Byrons  och  Moores  —  och  även  i  Southeys  —  dikt- 
ning firar  den  orientaliska  berättelsen  sin  återuppståndelse 
med  glansfull  miljö.  Byrons  dikt  är  lidelsens  och  världs- 
smärtans apoteos.  Den  demoniska  passionen  spränger  alla 
band;  det  mänskliga  jaget  skakar,  liksom  hos  Shelley,  i  sin 
självhävdelse   gudomens   tron.      Brottet  når   hos   Byron   en 
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monumental  storhet  och  en  trotsig  kraft  erinrande  om  den 
store  Milton  och  den  större  Dante. 

Blev  studiet  särskilt  av  den  sistnämnde  betydelsefullt 
för  Byron,  så  blev  Shakspere  en  gud  ej  blott  för  den 
tyska  utan  på  ett  långt  mera  revolutionerande  sätt  även 
för  den  franska  romantiken.  Jämte  Rousseau,  Ossian  och 
Goethes  Werther  bidrager  han  att  rasera  pseudoklassicis- 
mens  murar.  Fru  de  Staéls  De  TAllemagne  gör  senare  en 
mäktig  propaganda  för  den  tyska  romantiken;  och  samma 
år,  1830,  som  betecknar  det  stora  romantiska  genombrottet 
i  Frankrike,  utkomma  med  kort  mellanrum  två  tolkningar, 
Loéve-Weimars  och  Toussenels,  av  Hoffmanns  verk.  Där- 
med börjar  en  ny  aera  för  den  franska  litteraturen:  intres- 
set för  »die  Nachtseiten  der  Natur»  slår  sin  klo  däri  för  att 
under  den  följande  tiden,  ända  fram  till  våra  dagar,  aldrig 
helt  släppa  sitt  tag.  Även  i  Frankrike  hade  detta  intresse 
först  fått  genomgå  samma  förskola  som  i  Tyskland  och 
England,  nämligen  skräckromantikens.  Kursen  blev  ej  så 
grundlig  som  där,  men  därför  icke  betydelselös.  Det  är 
närmast  två  författare,  som  meddela  nationen  den  behöv- 
liga undervisningen  på  detta  område:  Cazotte,  vars  Diable 
amoreux  kan  betraktas  som  hela  skräckromantikens  litte- 
rärt märkligaste  verk,  dess  konstnärliga  pärla,  och  Bou- 
chardy,  som  i  sin  produktion  stod  Mrs.  Radcliffe  nära,  och 
vars  betydelse  för  Hugo  jämförts  med  Marlow^es  för  Shak- 
spere 1. 

1830-talets  början  drar  ett  streck  ej  blott  i  den  franska 
utan  även  i  den  tyska  och  engelska  litteraturen.  1832  av- 
lida Goethe  och  Scott,  och  Heines  och  Tennysons  romanlik 
betecknar  den  värdefullaste  lyriska  insatsen.  Den  engelska 
sociala  romanen  uppblomstrar  och  för  ånyo  litteraturen  ut 
i  fullt  och  klart  dagsljus.  Men  den  förgäter  ej  helt  och 
hållet  intresset  för  det  mystiska  och  fantastiska,  något  var- 
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på  redan  Dickens'  tidigare  produktion  lämnar  bevis.  Även 
en  så  nykter  och  jämnt  avvägd  författare  som  Bulwer  för- 
djupar sig  (i  Paul  ClifTord  och  i  Eugene  Aram)  i  brotts- 
lingsproblemet och  själslivets  nattsidor,  och  ej  ens  Disraeli 
står  fullständigt  främmande  för  den  romantiska  fantastiken, 
såsom  man  fmner  av  vissa  episoder  i  hans  romaner  (även 
i  den  redan  1825  utgivna  Vivian  Grey)  och  hans  politiskt 
satiriska  historier.  Garlyle  hade  redan  ett  decennium 
före  Scotts  död  framträtt  som  den  store  förmedlaren  mel- 
lan den  tyska  och  den  engelska  kulturen  både  inom  dikt- 
ningen och  tänkandet,  och  i  stor  stil  fortsätter  han  denna 
sin  verksamhet.  Jämte  Coleridge  leder  han  den  tyska 
transcendentalismens  ström  in  i  den  engelska  litteraturen, 
och  närmast  genom  Emerson,  hans  hängivne  själsfrände, 
blir  den  befruktande  även  på  den  amerikanska. 


VII. 

Den  amerikanska  litteraturen  före  Poe. 

Av  den  amerikanska  diktningen  under  det  tidevarv, 
vars  konturer  här  uppdragits,  ha  vi  i  det  föregående  sett 
en  glimt,  och  mycket  är  ej  att  tillägga  i  detta  sammanhang. 
Plöjer  man  igenom  de  digra  volymer,  som  skrivits  i  detta 
ämne  av  Richardson,  Wendell  och  andra,  eller  t.  ex.  Sted- 
mans  och  Hutchinsons  jätteanthologi  Library  of  American 
Literature,  får  man  den  starkaste  förnimmelse  av  den  tidi- 
gare amerikanska  litteraturens  epigonism  och  av  hur  Goethe, 
som  i  Zahme  Xenien  tillönskade  Förenta  staterna  att  det  i 
sin  litteratur  måtte  bevaras  för  »Ritter-,  Räuber-  und  Ge- 
spenstergeschichten»  och  motiverade  denna  önskan  med 
orden: 

Amerika,  du  hast  es  besser 

Als  unser  Kontinent,  das  alte; 

Hast   keine   verfallene    Schlösser 

Und  keine  Basalte, 

visade  sig  mindre  förtrogen  med  de  verkliga  förhållandena, 
då  han  fortsatte: 

Dich  stört  nicht  im  Innern 
Zu  lebendiger  Zeit 
U  n  n  ii  t  z  e  s     Erinnern 
Und  vergeblicher  Streit. 

Det  var  emellertid  blott  alltför  naturligt,  att  den  ameri- 
kanska diktningen,  i  saknad  av  stora  och  nyskapande  ge- 
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nier,  måste  nöja  sig  med  att  utgöra  en  europeisk,  närmare 
bestämt  en  engelsk  efterklang.  Språket  knöt  med  starka 
band,  och  den  brittiska  traditionen  var  så  fast  rotad,  att 
den  nya  omgivningen  ej  förmådde  stort  däremot.  Denna 
omgivning  kontrasterade  mot  de  samtida  rörelserna  i  den 
inhemska  engelska  litteraturen  främst  genom  puritanis- 
mens  förhärskande  i  de  kulturellt  mera  framskridna  sta- 
terna, och  puritanismen  kunde  blott  för  en  snävt  begränsad 
sida  av  diktningen  vara  ett  livgivande  vatten.  Visserligen 
var  puritanismen  i  eminent  grad  ägnad  att  öppna  diktarnes 
blick  för  den  inre  värld,  i  vars  gemenskap  de  levde  såsom 
en  gång  Milton  och  Bunyan.  Detta  inflytande  var  utan  all 
fråga  litterärt  betydelsefullt  och  har  naturligtvis  sin  dryga 
andel  i  den  ideala  läggning,  som  redan  tidigt  präglar  den 
amerikanska  diktningen.  Men  det  neutraliserades  i  avse- 
värd mån  av  den  andra  sida,  som  är  så  karaktäristisk  för 
puritanismen:  den  kälkborgerligt  prosaiska  och  torra  upp- 
fattningen av  det  levande  livet.  I  den  mån  den  ameri- 
kanska litteraturen  lyckats  höja  sig  över  denna  ståndpunkt, 
har  det  skett  genom  en  brytning  med  de  trånga  puritanska 
idealen. 

I  varje  fall  är  det  betecknande,  att  det  dröjde  ofantligt 
länge,  innan  den  karaktäristiska  skildringen  av  ameri- 
kanskt liv  och  av  den  speciella  yankee-naturen  annat  än 
undantagsvis  vann  insteg  i  Nordamerikas  litteratur  ^.  När 
detta  omsider  skedde,  då  först  hade  den  amerikanska  dikt- 
ningen på  ett  mera  märkbart  sätt  emanciperat  sig  från  den 
engelska.  Hos  Brockden  Brown,  vars  författarskap  här  i 
det  föregående  berörts,  spåra  vi  ansatser  härtill,  men  hans 
betydelse  ligger  dock  främst  på  det  område,  som  där  fram- 
hölls —  den  romantiskt  psykologiska  skildringen  av  den 
mänskliga  naturens  dunklare  sidor  ^ —  och  i  det  sätt  varpå 


^  Engelska  recensenter  av  amerikansk  litteratur  anmärkte  ännu 
på  1830-  och  40-talet  ej  så  sällan  på  detta  förhållande. 
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han  överhuvud  förbinder  den  europeiska  romantiken  med 
den  omsider  efter  honom  uppstående  amerikanska.  Med 
större  rätt  bör  dock  Washington  Irving  betecknas  såsom 
den  förste  äktamerikanske  prosaisten.  Han  var  också  den 
förste  betydande  amerikanske  författare,  vilken  såg  dagen 
såsom  amerikansk  medborgare,  ej  såsom  brittisk  under- 
såte, och  även  den  förste  som  väckte  en  större  uppmärk- 
samhet utanför  sitt  lands  gränser.  I  sin  Knickerbocker 
History  of  New^  York  (1809)  och  en  rad  följande  verk  fram- 
trädde han  med  konstnärligt  betydande,  delvis  mästerliga 
skildringar  av  amerikanskt  liv.  Hans  författarskap,  ehuru 
i  formen  erinrande  om  Addison  och  Pope,  har  ett  starkt 
romantiskt  inslag.  Han  gör  emellertid  ej  blott  amerikansk 
miljö  romantisk  och  förlägger  romantiska  äventyr  till  ame- 
rikansk miljö;  han  inför  även  europeisk  (och  orientalisk) 
romantik  i  den  amerikanska  litteraturen.  Med  Fenimore 
Cooper,  som  är  född  sex  år  senare  än  Irving  (1789)  er- 
övrar denna  en  ny  sida  av  amerikanskt  liv,  förut  endast 
mera  flyktigt  och  tillfälligt  behandlad:  urskogarnas,  prä- 
riernas,  indianernas  samt  de  vita  nybyggarnas  och  jägar- 
nas liv.  Hans  äventyrsromantiska  historier  blevo  hastigt 
ytterst  populära  ej  blott  i  Amerika,  utan  även  i  Europa, 
ja  de  trängde  snart  nog  även  till  andra  världsdelar  och 
bidrogo  på  det  kraftigaste  att  stegra  det  intresse  för  Ame- 
rika och  amerikansk  litteratur,  som  fått  en  så  stark  impuls 
av  Irving.  1830  hade  Cooper  fullbordat  tio  romaner,  däri- 
bland de  fem  »skinnstrumpehistorierna»,  på  vilka  hans 
rykte  numera  främst  vilar. 

I  den  tidigare  amerikanska  lyriken  dominerar  under 
inflytandet  av  puritanismen  och  umgänget  med  naturen  det 
ideala  draget.  Osjälvständigheten  i  förhållande  till  den 
engelska  litteraturen  framträder  här  nästan  ännu  starkare 
än  på  prosans  område.  Det  är  oerhört  belysande  att  ännu 
så  sent  som  1832  både  Bryant  och  Longfellow  anse  sig 
behöva  varna  sina  diktarbröder  för  att  i  amerikansk  natur- 
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lyrik  använda  de  engelska  lärkorna  och  näktergalarna, 
vilka  icke  drilla  i  Amerikas  rymder  eller  skogar  i.  Med 
Philip  Freneau  uppnår  visserligen  på  1780-talet  den  ameri- 
kanska lyriken  en  ståndpunkt,  som  åtminstone  i  viss  mån 
kan  kallas  konstnärlig,  men  icke  förrän  med  Bryant  kan 

mot  slutet,  av  1800-talets  andra  decennium  —  en  ny  dag 

av  verklig  poesi  sägas  gry  i  Amerika,  eo  poesi  av  hög  for- 
mell kultur  och  präglad  av  en  intim,  romantisk  förbindelse 
med  naturen. 


^  Smith,  s.  156.  Dock  klandras  Bryant  själv  samma  år,  och 
näppeligen  utan  berättigande,  av  en  kritiker  i  Blackwood's  Magazine 
för  brist  på   amerikansk  lokalfärg. 


VIII. 

Poe  som  kritiker. 

I  det  föregående  har  jag  sökt  giva  en  analys  av  Poes 
själstillstånd,  och  jag  har  även,  om  än  flyktigt,  skisserat 
den  litterära  miljö,  ur  vilken  han  utgick.  Av  dessa  förut- 
sättningar bero  hans  konståskådning  och  hans  diktning. 
I  ljuset  av  den  förra  går  han  till  sitt  diktarverk  på  samma 
sätt  som  vetenskapsmannen  går  till  lösningen  av  sin  upp- 
gift. Det  är  med  en  sannskyldigt  vetenskapHg  grundlighet 
som  han  arbetar  i  sitt  material  och  som  han  sovrar  och 
ordnar  det  och  med  hårfin  beräkning  förlänar  det  den 
mörka  glans  och  den  proportionernas  säregenhet,  som  han 
anser  det  fullödiga  konstverket  kräva.  Faktiskt  torde  i 
litteraturen  endast  få  motsvarigheter  kunna  uppletas  till 
den  beundransvärda  överensstämmelsen  mellan  Poes  ska- 
pelser och  de  principer,  efter  vilka  hans  konstnärsvilja 
arbetar.  Dessa  principer  böra  därför  här  i  främsta  rum- 
met klarläggas. 

Detta  möter  den  svårigheten,  att.  Poe  ingenstädes  till 
ett  helt  ordnat  sina  konstteoretiska  åsikter,  varför  en  någor- 
lunda fullständig  bild  av  dem  kan  erhållas  endast  genom 
att  från  vitt  skilda  håll  i  hans  skrifter  sammanleta  ut- 
trycken för  de  element,  av  vilka  hans  åskådning  är  upp- 
byggd. Det  kan  förefalla,  som  om  ett  sådant  samman- 
ställande av  ofta  ur  sitt  sammanhang  lösryckta  uttalanden 
från  skilda  tider  icke  vore  utan  sin  risk,  och  i  viss  mån 
innebär    det    också  onekligen   en   fara.     Denna  reduceras 
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emellertid  starkt  dels  genom  den  positiva  form  Poe  över- 
huvud givit  dessa  sina  uttalanden,  dels  och  framför  allt 
genom  det  logiska  sätt,  varpå  de  i  det  stora  hela  inbördes 
komplettera  varandra.  Främst  genom  den  följdriktighet, 
varmed  han  omsatt  dem  i  sina  verk,  ha  hans  teorier  utövat 
ett  långvarigt  och  betydelsefullt  inflytande.  Störst  är  dock 
givetvis  deras  betydelse  för  hans  egen  diktning  och  kritiska 
verksamhet.  Ifråga  om  båda  bestämma  de  hans  sympatier 
och  antipatier.  De  göra  redan  i  unga  år  Coleridge,  Moore 
och  framför  allt  Byron  till  hans  husgudar,  de  komma  ho- 
nom att  vid  mognare  ålder  beundra  Shelley,  Keats,  Tenny- 
son  och  Miss  Barrett,  de  stämma  honom  ovilligt  mot  Long- 
fellow  och  fylla  honom  med  förakt  för  Wordsworth,  i  vil- 
ken han  ser  pekoralismens  inkarnation  —  »the  author  of 
Peter  Bell»  ^,  den  olycksaliga,  även  av  Shelley  förlöjligade 
dikten. 

Det  är  Coleridge,  som  är  att  betrakta  som  hans  konst- 
teoretiske  och  kritiske  lärofader,  liksom  han  otvivelaktigt 
övat  stort  direkt  inflytande  på  hans  diktning.  Coleridge  M* 
ett  av  de  namn,  till  vilka  Poe  ständigt  återkommer.  »Cole- 
ridge was,  taken  all  in  all»,  säger  Woodberry  i  sin  mono- 
grafi, »the  guiding  genius  of  Poe's  early  [i  den  tidigare  upp- 
lagan: entire]  intellectual  life.»  ^  —  »He  [Poe]  w^as,  säger 
Woodberry  i  annat  sammanhang,  »the  disciple  of  Cole- 
ridge; and,  being  gifted  with  something  of  Coleridge's  ana- 
lytic  powers,  he  applied  the  principles  he  thus  derived  with 
skill  and  eff'ect»  ^.  Åt  sin  beundran  för  Coleridge  ger  Poe 
flerstädes  starka  uttryck,  mest  entusiastiskt  måhända  i  Let- 
ter to  B — ,  där  det  heter:  »Of  Coleridge  I  cannot  speak  but 
with  reverence.     His   towering  intellect!     His  gigantic  po- 


^  VII,  »Letter  to  B — ».  Wordsworth  blev  under  Poes  ungdoms- 
tid ofta  illa  åtgången  av  kritiken,  särskilt  i  Black\vood's  Magazine, 
som  ej  minst  hade  ett  gott  öga  till  Peter  Bell. 

-   Woodberry,  I,  177. 

3  Woodberry,  II,  196. 
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wer!»  Visserligen  händer  det,  att  han  direkt  opponerar 
mot  den  engelske  hövdingen,  men  att  detta  oaktat  Colerid- 
ges  konståskådning  framstår  som  det  viktigaste  inslaget  i 
hans  egen  är  knappast  möjligt  att  bestrida.  När  det  här 
och  var  i  olika  arbeten  om  Poe  framkastats,  att  hans  kritik 
står  i  ett  mera  intimt  förhållande  till  den  tyska,  synes  detta 
också  äga  sin  riktighet  så  till  vida,  att  han  förnämligast  ge- 
nom Coleridge  mottagit  en  del  impulser  från  densamma.  Vis- 
serligen saknades  ej  engelska  översättningar  av  tyska  kritiska 
verk,  och  Poe  ägde  otvivelaktigt  i  viss  mån  kännedom  om 
dessa  översättningar.  Det  är  ej  uteslutet,  att  A.  W.  von  Schle- 
gels  skrifter,  som  han  flera  gånger  åberopar,  varit  honom 
bekanta  även  i  original,  men  den  nära  anslutningen  i  tanke- 
gång och  delvis  även  i  form  till  Coleridge  antyder  omiss- 
känligt,  att  denne  är  hans  väsentliga  kunskapskälla  i  fråga 
om  tyskarnes  konstteoretiska  åsikter.  Det  är  rätt  beteck- 
nande, att  Poes  Marginalia,  där  många  av  hans  konstteo- 
retiska uttalanden  återfinnas,  i  formen  direkt  ansluta  sig 
till  Goleridges  Table  Talk,  där  den  engelske  diktaren  inlagt 
en  mängd  av  sina  (och  andras)  åsikter  i  hithörande  ämnen. 
Vad  Poes  förhållande  till  Schlegel  beträffar,  torde  Smith 
ha  rätt  då  han  uttalar,  att  den  senare  knappast  kunde  utcha 
något  varaktigt  inflytande  på  den  förre  i  avseende  på  den 
kritiska  metoden,  eftersom  denna  hos  Poe  var  analytisk, 
hos  Schlegel  främst  historisk  och  jämförande  ^  Att  Poe 
f.  ö.  å  ena  sidan  till  en  viss  grad  ägde  förstahandskänne- 
dom  om  samtida  tysk  konståskådning  men  å  andra  sidan 
hyste  en  mycket  sval  sympati  för  densamma,  framgår  bl.  a. 
av  den  överlägsna  suffisans,  varmed  han  stundom  uttalar 
sig  därom.  Så  säger  han  på  ett  ställe:  »In  nine  cases  out 
of  ten  it  is  pure  waste  of  time  to  attempt  extorting  sense 
from   a   German   apothegm;   —  or,   rather,   any   sense   and 


Smith,  s.  194. 
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every  sense  may  be  extorted  from  all  of  theni»  ^  På  ett 
annat  ställe  heter  det:  »Individual  Germans  have  been  criti- 
cal  in  the  best  sense  —  but  the  masses  are  unleavened»  ^, 
och  även  detta  erkännande  åt  »individual  Germans»  är  ej 
mycket  värt,  då  den  tyska  kritikens  mästare  få  det  negativa 
betyget,  »that  I  .  .  .  .  hold  Macaulay  to  possess  more  of 
the  true  critical  spirit  than  Augustus  William  and  Frederick 
Schlegel  combined»  ^.  Hans  uppfattning  av  tysk  kritik 
återfinnes  koncentrerad   i   följande  passage: 

»For  my  own  part,  I  admit  the  German  vigor,  the  German  direcl- 
ness,  boldness,  imagination,  and  some  other  qualities  of  impulse,  just 
as  I  am  willing  to  admit  and  admire  these  qualities  in  the  first  (or 
impulsive)  epochs  of  British  and  French  letters.  At  the  German  criti- 
cism,  however,  I  cannot  refrain  from  laughing  all  the  more  heartily, 
all  the  more  seriously  I  hear  it  praised.  Not  that,  in  detail,  it  afFecls 
me  as  an  absurdity  —  but  in  the  adaption  of  its  details.  It  abounds 
in  brilliant  bubbles  of  suggestion,  but  these  rise  and  sink  and 
jostle  each  other,  until  the  whole  vortex  of  thought  in  which  the  origi- 
nate  is  one  indistinguishable  chaos  of  froth.  The  German  criticism  is 
unsettled,  and  can  only  be  settled  by  time  ....  We  read  it,  rub 
our  foreheads,  and  ask:    »What  then?»  * 

Överhuvud  ansåg  Poe,  att  tyskarne  som  nation  icke 
hade  passerat  »the  first  (or  impulsive)  epoch  of  literary  civi- 
lization»  och  inträtt  i  »the  second  or  critical  epoch»,  vilket 
han  söker  förklara  med  följande  ord:  »It  must  be  remem- 
bered  that  during  the  whole  of  the  middle  ages  they  lived 
in  utter  ignorance  of  the  art  of  writing»  ^.  Han  stod  också 
i  det  hela  så  oförstående  gentemot  tyskarnes  litterära  konst- 
närskap,   att   han    föredrog   Voltaire   framför   Goethe  ^   och 


'  XVI,  99. 

2  XVI,  115. 

3  XVI,  117. 
*  XVI,  116. 
'  XVI  115. 
«  XVI,  117. 
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ansåg  Fouquées  Undine  såsom  tidens  mest  framstående 
tyska  diktverk,  väsentligen  på  grund  av  den  strängt  en- 
tietliga  komposition  han  fann  däri,  vilket  förhållande 
har  sitt  intresse  ej  minst  därigenom  att  Goleridge  satte 
detta  verk  ofantligt  högt  '•  Ur  allmän  innehålls  (idé) -syn- 
punkt återfinna  vi  emellertid  en  väsentlig  sida  av  Poes 
konståskådning  hos  den  tyska  nyromantikens  filosofi  och 
en  del  av  dess  kritik.  Det  är  endast  helt  naturligt,  att 
Goleridge,  som  ägnade  en  stor  del  av  sitt  liv  åt  att  i  Eng- 
land göra  propaganda  för  tysk  filosofi  och  tysk  konståskåd- 
ning, och  vars  verksamhet  i  detta  avseende  var  så  upp- 
märksammad och  betydelsefull,  skulle  med  denna  sin  för- 
kunnelse göra  starkt  intryck  på  en  honom  i  vissa  avseen- 
den så  närstående  ande  som  Poe.  Här  är  ej  platsen  att 
utreda  hur  självständig  eller  osjälvständig  den  huvudsak- 
ligen av  Lessing,  Kant,  Spinoza  och  Schelling  influerade 
Goleridge  är  som  filosof  och  särskilt  som  estetisk  filosof; 
det  är  tillräckligt  att  erinra  om  den  genomgripande  be- 
tydelse, varav  i  synnerhet  Schelling  och  den  transcenden- 
talt-idealistiska  filosofien  blevo  för  hans  världsåskådning 
och  därmed  också  för  hans  konstuppfattning.  Framför  allt 
beträffande  Schelling  gälla  Robertsons  ord  om  Goleridges 
filosofi,  att  »it  is  impossible  to  be  sure  when  bis  thoughts 
are  bis  own»  ^,  så  intim  är  överensstämmelsen.  »To  in- 
troduce  that  spiritual  philosophy,  as  represented  by  tlie 
more  transcendental  parts  of  Kant,  and  by  Schelling,  into 
all  subjects,  as  a  system  of  reason  in  them,  one  and  ever 
identical  with  itself,  however  various  the  matter  through 
which  it  was  diffused,  became  with  him  [Goleridge]  the 
motive  of  an  unflagging  enthusiasm»,  säger  Pater  ^,  och  i 
själva  verket  baserar  sig  Goleridges  konståskådning  i  den 


'  Table   Talk,   31   maj    1830. 
2  Robertson,    s.    151. 
"  Pater,  s.  82. 
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mån  den  influerats  av  Schelling  ej  blott  på  dennes  speciella 
konstfilosofi  utan  även,  och  väl  än  mer,  på  hans  naturfilo- 
sofi i  allmänhet.  Ehuru  Schelling  polemiserade  mot  den 
abstrakta  skönheten,  ansåg  han  dock  konstens  uppgift  vara 
att  giva  motbilden  av  en  absolut  urbild.  Denna  platonska 
föreställning  om  en  absolut  skönhet  såsom  det  ol)jekt 
konstnären  har  att  avbilda  måste  givetvis  anslå  besläktade 
strängar  hos  den  alltid  det  absoluta  dyrkande  Coleridge, 
och  ehuru  en  sådan  uppfattning  hos  honom  endast  mera 
undantagsvis  kan  spåras,  återfinnes  den  hos  Poe,  vars  defi- 
nition av  poesien  överensstämmer  härmed. 

Innan  jag  ingår  på  en  närmare  framställning  av  Poes 
uppfattning  av  skönheten  och  dikten,  böra  utöver  vad  här 
och  i  det  föregående  sagts  ännu  några  synpunkter  fram- 
hållas rörande  Poe  som  kritiker. 

Han  har  som  sådan  varit  föremål  för  skarpt  skilda 
omdömen,  alltefter  som  man  företrädesvis  fäst  sig  vid  hans 
kritiks  förtjänster  eller  vid  dess  brister.  Medan  t.  ex.  Henry 
James  förklarar,  att  Poes  kritik  »is  probably  the  most  com- 
plete  and  exquisite  specimen  of  p  r  o  v  i  n  c  i  a  1  i  s  m  ever 
prepared  for  the  edification  of  men» ',  anser  t.  ex.  Rémy 
de  Gourmont  Poe  först  och  främst  vara  »un  grand  esprit 
critique»  ~.  En  författare  i  Edinburgh  Review,  jan.  1910, 
går  en  medelväg  genom  att  beteckna  Poes  kritik  såsom 
»extremely  elever  but  occasionally  crude».  Förtjänsterna 
såväl  som  bristerna  sammanhänga  på  det  närmaste  med 
den  dogmatiska  iver,  varmed  Poe  som  kritiker  fullföljer 
sitt  värv.  Denna  iver  kom  honom  att  med  hänsynslös 
oräddhet    göra    rent    hus   med   en   massa   av   för   tillfället 


^  James,  s.  64.  —  Beskyllningen  för  provincialism  rikta- 
des från  engelsk  sida  mer  än  en  gång  på  Poes  tid  mot  den  ameri- 
kanska litteraturkritiken  överhuvud.  Ett  gott  exempel  härpå  erbjuder 
Blackv^ood's  Magazine  för  januari   1848. 

^  Gourmont:  Proménades  littéraires,  Marginalia  sur  Poe  et  Bau- 
delaire. 
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ganska  inflytelserika  men  i  realiteten  ytterst  obetydliga 
litteratörer,  som  ockuperat  den  amerikanska  parnassen  och 
inbördes  lovprisade  varandra  till  allmänhetens  förvillande, 
samt  att  utan  fruktan  öva  en  berättigad,  Ltundom  förkros- 
sande kritik  även  mot  av  eftervärlden  erkända  storheter. 
Mycket  belysande  i  sistnämnda  avseende  är  hans  under- 
sökning av  Macaulays  stil  ^ 

Men  samma  iver  förleder  honom  också  till  många  över- 
drifter och  orättvisor  både  beträffande  tadel  och  pris,  över- 
drifter som  bli  verkligt  komprometterande  när  de  taga  sig 
sådana  uttryck  som  att  »for  one  Fouqué  there  are  fifty 
Moliéres  ....  for  one  Dickens  there  are  five  millions 
Smolletts,  Fieldings  .  .  .  .»  '  etc.  (detta  emedan  sanningen 
ej  är  det  avgörande  värdet  i  konsten)  eller  atl  Hornes 
Orion  är  »one  of  the  noblest,  if  not  the  very  noblest  poe- 
tical  work  of  the  age»  '^  ja,  att  »in  all  that  regards  the  lof- 
tiest  and  holiest  attributes  of  the  true  Poetry,  'Orion'  has 
ne  v  er  been  excelled»  '^ 

Att  Poe  genom  att  driva  månglarna  ur  templet  och 
gissla  det  osjälvständiga,  epigoniska  imiterandet  av  den 
samtida  engelska  litteraturen  utfört  en  stor  och  patriotisk 
gärning  är  emellertid  visst.  Han  hävdade  med  skärpa 
satsen,  att  »we  may  attribute  our  failure  to  the  colonial  sin 
of  imitation»  ^.  Att  denna  uppfattning  var  berättigad,  borde 
numera  vara  höjt  över  diskussion.  Och  i  det  stora  hela 
har,  trots  hans  ej  så  fåtaliga  missgrepp,  eftervärlden  givit 
honom  rätt,  i  synnerhet  just  i  hans  bedömande  av  den 
samtida  amerikanska  litteraturen.  »Poe  seems  to  låter  cri- 
tics  more  of  ten  right  than  wrong»,  säger  Richardson;  »and 
sometimes   bis   analyses   and   prophecies   were   surprisingly 


•  XIII,  196  o.  f. 
-  XI,  89. 

"  XI,  275. 

*  XI,  266. 

°  XIII,  167. 
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accurate»  ^  Den  uppgift  han  hade  att  fylla  tillät  honom 
icke  heller  att  arbeta  med  silkesvantar  på  händerna.  »It 
is  folly  to  assert»,  säger  han  själv,  »as  some  at  present  are 
fond  of  asserting,  that  the  Literature  of  any  nation  or  age 
was  ever  injured  by  plain  speaking  on  the  part  of  the 
Critics.  As  for  American  Letters,  plain  speaking  about 
them  is,  simply,  the  one  thing  needed.  They  are  in  a  con- 
dition  of  an  absolute  quagmire  —  a  quagmire,  to  use  the 
words  of  Victor  Hugo,  d'o  ii  on  ne  peut  se  tirer  par 
des  périphrases  .  .  .  .»^  Dessutom  anser  han  över- 
huvud kritikerns  uppgift  väsentligen  ligga  på  den  negativa 
sidan:  »in  pointing  out  and  analyzing  defects  and  showing 
how  the  work  might  have  been  improved»  ^.  Han  avviker 
här  på  ett  iögonfallande  sätt  från  både  A.  W.  von  Schlegel 
och  Coleridge,  ja  röjer  en  uppfattning  av  kritikerns  plikt, 
som  är  diametralt  motsatt  deras.  Ty  Schlegel,  vars  kritik 
Poe  fmner  »somewhat  over-profound»  '^,  tager  avstånd 
från  den  åsikt,  vilken  fattar  kritiken,  »als  bestände  sie 
bloss  in  dem  Scharfsinn,  welcher  die  Fehler  eines  Kunst- 
werkes  aufzudecken  weiss»  ^;  och  Coleridge  skriver:  »He 
who  tells  me  that  there  are  defects  in  a  new  work  tells  me 
nothing  which  I  should  not  have  taken  for  granted  without 
his  information.  But  he  who  points  out  and  elucidates  the 
beauties  of  an  original  work  does  indeed  give  me  interes- 
ting  information  .  ...»  6.  Poe  däremot  anför  med  ogillande 
av  gudens  handlingssätt  en  anekdot  av  Boccalini  om  hur 
Apollo   visade   Zoilus,    som   ifråga   om   en   skön   dikt   blott 


1  Richardson,  I,  406. 

2  XVI,  172. 

^  XIV,  194.  —  Alt  kritikerns  uppgift  icke  är  att  kritisera  åsik- 
terna i  ett  litterärt  verk  i  annan  mån  än  de  stå  i  förbindelse  till 
verket  självt  hävdar  Poe  med  skärpa  i  ett  uttalande  av  1842   (XI,  7). 

4  XIII,    43. 

•  A.    W.   v.  Schlegel,  Sämmtl.   Werke,   Leipzig    1846,   del   V,   s.   4. 

"  .\nf.  av  Ransome,  s.  48. 
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intresserade  sig  för  dess  fel,  en  säck  med  vete  och  bad 
honom  hålla  till  godo  med  agnarna.  »I  am  by  no  means 
sure  that  the  Deity  was  in  the  right»,  säger  Poe  ^ 

I  själva  verket  var  i  den  samtida  amerikanska  littera- 
turen vetet  mycket  sparsamt  företrätt,  men  agnarna  före- 
kommo  i  massor.  När  man  betraktar  den  lista  på  över  60 
namn,  som  utgör  förteckningen  över  de  amerikanska  för- 
fattare Poe  kritiserat,  så  måste  man  erkänna,  att  han  före- 
gripit eftervärldens  omdöme,  när  han  ansåg  de  flesta  av 
dem  predestinerade  till  glömska.  Hur  många  ha  i  våra 
dagar  ens  en  aning  om  att  sådana  av  sin  tids  kotterikritik 
prisade  författare  som  Piero  Maroncelli,  Mary  Gove,  Ralph 
Hoyt  och  dussintals  andra  av  samma  valör  överhuvud 
existerat?  I  detta  material  hade  Poe  att  arbeta,  och  ifall 
mycket  av  hans  kritik  numera  är  onjutbart,  så  är  det  san- 
nerligen inte  främst  hans  eget  fel.  Och  om  kritikern  Poe 
härjade  som  en  mordängel  bland  dessa  anspråksfulla  nol- 
lor, visade  han  sig  å  andra  sidan  redan  på  ett  tidigt  sta- 
dium i  stånd  att  göra  rättvisa  åt  namn  som  Hawthorne, 
Bryant,  Tennyson,  Mrs.  Browning  och  ej  så  få  andra,  av 
vilka  uppskattningen  växte  med  åren. 

Poes  väsentliga  svaghet  som  kritiker  är  bristen  på  ett 
grundligt  och  ordnat  litterärt  och  litteraturhistoriskt  ve- 
tande. I  jämförelse  härmed  betyda  vissa  inkonsekvenser 
och  de  smärre,  skenbart  rätt  blamerande  misstag,  till  vilka 
han  understundom  gjorde  sig  skyldig,  och  av  vilka  det 
gjorts  mycket  väsen,  mindre.  Att  emellertid  Poes  allmänna 
kunskapsnivå  stod  högt  över  genomsnittet  hos  hans  bildade 
samtida  är  alldeles  visst.  Han  hade  i  synnerhet,  vad  huma- 
niora beträffar,  både  omfattande  och  jämförelsevis  ganska 
grundliga  språkkunskaper,  ett  förhållande  som  ej  kan  bort- 
förklaras genom  hans  benägenhet  att  ge  sig  sken  av  att 
äga   insikter  som  han  i  verkligheten  ej  ägde.     Denna  bö- 


XIV,  194. 
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jelse  var  överhuvud  djupt  rotad  hos  honom,  och  i  hans 
kritiker  tar  den  sig  uttryck  bl.  a.  däri  att  han  gärna  rör 
sig  med  omnämnande  eller  anförande  av  författare  och 
verk,  som  voro  honom  fullständigt  eller  så  gott  som  full- 
ständigt obekanta.  Vad  säges  t.  ex.  om  att  han  prokla- 
merar sin  bekantskap  ej  blott  med  Tegnér,  från  vilken  ju 
engelska  översättningar  funnos,  utan  även  med  »Bellman 
and  Nyberg  in  Sweden  ....  Brun  and  Baggesen  in  Den- 
mark»?  ^  Det  var  en  av  hans  svagheter  att  vilja  framstå 
som  ett  lärdomsorakel.  Liksom  många  andra  skickliga 
journalister  med  grunt  vetande  men  vid  kunskapsperiferi 
förstod  han  att  hastigt  när  så  påfordrades  för  tillfället  för- 
djupa sina  insikter  på  en  viss  punkt  och  briljera  därmed 
ex  cathedra.  Det  hedrar  honom,  att  han  i  sådana  fall 
som  regel  använder  humbugen  blott  till  att  förgöra  andras 
humbug. 

Vad  Poe  som  kritiker  saknade  i  gediget  kunskaps- 
underlag ersatte  han  i  viss  mån  genom  en  starkt  personlig 
kritisk  syn  och  ett  i  detaljer  omsorgsfullt  utarbetat  kritiskt 
system,  efter  vars  måttstock  han  bedömde  de  litterära  före- 
teelser, som  kommo  inom  hans  räckhåll,  en  skarp  och  ofta 
genomträngande  uppfattning,  en  djupsinnig  analytisk  be- 
gåvning, ett  underbart  utvecklat  gehör  och  en  förmåga  att  i 
träffande,  ofta  slående  ord  fixera  sin  på  denna  grundval 
byggda  åsikt.  Visserligen  stod  han  lika  litet  som  någon 
annan  kritiker  absolut  fri  från  trycket  av  yttre  omständig- 
heter och  personliga  förhållanden,  och  hans  kritiska  skrif- 
ter kunna  därför,  såsom  han  själv  enligt  Mrs.  Weiss  skall 
ha  medgivit ^  icke  i  varje  detalj  anses  som  det  korrekta 
uttrycket  för  hans  tankar.  Men  i  det  stora  hela  bär  hans 
kritiska  gärning,  även  i  fall  där  han  har  uppenbart  orätt, 
prägeln  av  en  ärlig  övertygelse,  liksom   av  en  fast  tro  på 

^  XI,  65.  —  Med  Baggesens  tyska  och  franska  produktion  kunde 
han  dock  möjligen  ha  gjort  bekantskap. 
*  I,  323. 


96 

sin  kritiska  mission.  Graham  säger  träffande,  att  littera- 
turen för  Poe  var  religion,  och  att  han  kände  sig  som  dess 
överstepräst  ^ 

En  skuggsida  i  Poes  kritiska  verksamhet  utgör  hans 
skallgång  efter  plagiat,  en  egendomlighet,  som  framstår  i 
så  mycket  ofördelaktigare  helysning,  när  man  betänker 
hur  nära  plagiatet  enstaka  delar  av  hans  egen  produktion 
komma.  Hans  uppträdande  i  detta  avseende  mot  Long- 
fellow  är  föga  sympatiskt,  men  fmner  liksom  hans  för- 
hållande till  denne  överhuvud  sin  förklaring  dels  i  deras 
konstnärliga  åsiktsmotsats,  dels  och  främst  i  omständig- 
heter som  berörts  i  ett  par  föregående  kapitel:  hans  anor- 
mala  konstitution  och  monomana  idéer  samt  hans  känsla 
av  orättvisa  vid  betraktande  av  det  sätt  varpå  nationen 
uppskattade  Longfellows  diktning  och  ej  till])örligt  upp- 
skattade hans  egen.  I  några  fall  hade  han  f.  ö.  obetingat 
rätt  i  sitt  påvisande  av  plagiat,  som  måste  varit  mer  eller 
mindre  medvetna  —  som  ett  gott  exempel  därpå  må  recen- 
sionen av  William  W.  Lords  Poems  anföras  ^  —  och  på  de 
ofrivilliga  plagiaten  anlägger  han  en  synpunkt,  som  inga- 
lunda kan  anses  trångbröstad.  I  denna  mening  erkänner 
han,  att  »all  great  poets  have  been  gross  imitatörs»  —  och 
förnekar  ej  på  tal  om  Longfellow,  att  han  »is  remarkably 
original,  or,  in  other  words,  imaginative,  upon  the  whole», 
i  trots  af  att  han  är  »decidedly  the  most  audacious  imi- 
tatör in  America»  ^. 

Det  har  även  sagts,  att  Poe  i  sitt  minutiösa  anmär- 
kande på  detaljer,  i  synnerhet  metriska  och  syntaktiska, 
går  till  överdrift  *,  och  en  viss  sanning  kan  möjhgen  ligga 


^  GUI,  s.  254. 

'  XII,  146   o.   f. 

«  XVI,  97. 

4  Grisvvold  går  så  långt  att  han  i  sin  dödsruna  över  Poe  säger, 
att  denne  såsom  kritiker  »was  little  better  than  a  carping  gramma- 
rian».      (I,   359.) 
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häri.  Men  nästan  undantagslöst  måste  man  i  dylika  fall 
giva  honom  rätt  i  sak;  och  vare  sig  ett  sådant  pedantiskt 
påpekande  av  småsaker,  som  exempelvis  förekommer  i 
essayn  över  Bryant  med  dess  stavelseräkning,  anmärk- 
ningar mot  konsonantmöten  o.  d.,  må  anses  lämpligt  eller 
olämpligt,  kan  man  näppeligen  bestrida,  att  Poe  har  rätt, 
då  han  i  samband  därmed  säger,  »that  upon  a  rigid  atten- 
tion  to  minutise  such  as  we  have  pointed  out,  any  great 
degree  of  metrical  succés  must  altogether  depend»  ^.  Just 
den  nämnda  Bryant-essayn  utgör  ett  gott  exempel  på  vad 
Poes  kritik  borde  kunnat  lära  en  intelligent  diktare  ifråga 
om  vad  skenbart  obetydliga  textändringar  kunna  betyda 
för  uttryckets  pregnans  och  därmed  för  hela  diktens  illu- 
sionskraft. 

Denna  detaljkritik,  som  genom  sitt  hävdande  av  form- 
strängheten kan  sägas  i  viss  mån  anknyta  till  franskklassi- 
cismen, illustrerar  också  den  samvetsgrannhet,  varmed  Poe 
tog  sin  uppgift  som  kritiker,  och  vilken  i  synnerhet  kom- 
mer till  uttryck  i  hans  estetiska  doktrin.  Vi  skola  nu  se, 
hur  denna  ter  sig. 

1  IX,  271. 


IX. 

Poes  poetiska  teorier. 

Poes  grundläggande  krav  på  all  konstnärlig  litterär 
framställning  är  att  k  o  njS  t  v  e  r  k  e  t  skall  vara  en 
organisk  enhet.  Intrycket  därav  skall  varsi  syntetiskt: 
det  mindre  väsentliga  skall  underordnas  det  väsentliga,  och 
varje  del  skall  i  harmoni  med  de  övriga  samverka  till  åstad- 
kommandet av  en  byggnad,  vari  varje  sten  bidrager  både 
till  det  helas   stabilitet  och   till  skönhetsintrycket  därav. 

Coleridge,  som  hävdar  samma  ståndpunkt,  ger  den  på 
ett  ställe  följande  formulering,  vilken  Poe  ofta  på  tal  om 
detta  ämne  synes  ha  haft  i  tankarna:  »I  adduce  the  high 
spiritual  instinct  of  the  human  being  impelling  us  to  seek 
unity  by  harmonious  adjijstment,  and  thus  establishing  the 
principle,  that  all  the  parts  of  an  organized  whole  must 
be  assimilated  to  the  more  i  m  p  o  r  t  a  n  t  and  essential 
parts»  ^ 

Med  en  svag  variation  av  synpunkten  kallar  Poe  denna 
konstnärliga  enhet,  som  alltså  har  karaktär  av  vad  som 
med  en  modern,  av  Lipps  införd  term  kallas  »monarkiskt 
underordnande»,  än  för  »the  unity  or  totality  of  effect»^,  än 
för  »the  unity  or  totality  of  interest»  ^.    Den  senare  benäm- 


1  Coleridge,  Biographia  Literaria,  London  1847,  III,  78.  —  Om 
denna  honom  välbekanta  bok  säger  Poe  (IX,  52):  »It  is,  perhaps,  the 
most  deeply  interesting  of  the  prose  writings  of  Coleridge». 

2  X,  122. 
»  XI,  79. 
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ningen  erkänner  han  sig  ha  hämtat  frän  A.  W.  von  Schle- 
gel.  Denne  åter  säger  sig  själv  ha  upptagit  termen  från 
De  La  Mötte,  som  i  sin  strid  mot  pseudoklassicismens  dra- 
matiska enheter  yrkade  på  ett  utbytande  av  »handlingens 
enhet»  mot  »intressets  enhet»,  vilken  uppfattning  Schlegel 
biträder,  »falls  man  das  Wort  nichl  auf  die  Teilnahme  an 
den  Schicksalen  einer  einzigen  Person  beschränkt,  sondern 
wenn  Interesse  uberhaupt  die  Richtung  des  Gemiits  beim 
Anblick  einer  Begebenheit  bedeuten  soll»  ^  Strängt  taget 
kan  Poe  sålunda  med  rätta  anföra  Schlegel  som  källa  en- 
dast för  termen  »unity  of  interest»  (»Einheit  des  Interes- 
ses»)  medan  han,  såsom  Smith  påpekar,  torde  ha  upptagit 
det  alternativa  uttrycket  »totality»  från  Coleridge,  som  an- 
vänder det  bl.  a.  för  att  karaktärisera  sonettformen  2.  Cole- 
ridge använder  emellertid  också  det  vanligen  med  dessa 
uttryck  synonyma  »unity  of  effect»  ^,  och  i  denna  form 
återfinnes  det  även  hos  Poe.  F.  ö.  var  det  ett  av  Coleridge 
ständigt  betonat  krav,  att  konstverket  skulle  vara  en  sluten 
enhet,  en  »enhet  i  och  av  mångfald»  för  att  använda  en 
känd  romantisk  term. 

Detta  enhetskrav,  som  Poe  sålunda  enligt  Coleridges 
och  Schlegels  förebild  uppställer,  skall  förverkligas  genom 
en  sträng  och  självmedveten  teknik,  som  på  ingen  punkt 
släpper  sitt  mål  ur  sikte.  Härav  följer  ovillkorligen,  att 
författaren  skall  stå  över  sitt  verk,  ej  vara  dess  slav.  Poe 
hävdar  med  energi  detta  gentemot  Novalis,  från  vilken  han 
citerar  orden:  »The  artist  betongs  to  his  work,  not  the  work 
to  the  artist».  Tvärtemot  denna  åskådning  gör  Poe  gäl- 
lande, att  »in  the  hands  of  the  true  artist  the  theme,  or 
'work',  is  hut  a  mäss  of  clay,  of  which  anything  (w^ithin 
the  compass  of  the  mäss  and  quality  of  clay)  may  be  fashio- 


^  A.   W.  von  Schlegels  Vorlesungen  iiber  dramatisctie  Kunst  und 
Literatur,   Sämmtl.   Werlce.   Leipzig  1846,   Bd.  VI,  2:r  Teil,   s.   19. 
""  Smith,   s.    193. 
'  Se  t.  ex.  Biogr.  Lit.  III,  17. 
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ned  i\t  will  or  according  to  the  skill  of  the  workinnn.  llie 
clay  is,  in  fact,  the  slave  of  the  artist.  It  betongs  h»  hini>  ^. 
Detta  uttalande  förtjänar  anföras,  då  det  alltföi-  ofta  (så 
t.  ex.  av  Bing  2)  gjorts  gällande,  att  Poe  är  en  sIhv  av  sitt 
material,  medan  det  verkliga  förhållandet  är,  att  Ikui  vis- 
serligen helt  tages  fången  därav  i  inspirationens  ögonblick 
men  under  utarbetandet  vanligen  suveränt  behärskar  det. 
I  den  anförda  satsen  hävdar  Poe  den  förut  omtalade  <^ch  av 
de  tyska  romantikerna  eljest  så  allmänt  omfattade  äsikten, 
att  diktarens  suveränitet  över  materialet  skall  vara  full- 
ständig, den  åsikt  varur  den  romantiska  »ironien»  fram- 
går. Poes  hela  Philosophy  of  Gomposition  är  snarast  att 
uppfatta  såsom  ett  uttryck  för  denna  romantiska  stånd- 
punkt, ehuru  väl  ingenstädes  i  Poes  produktion  grund- 
skillnaden i  avseende  på  uppfattningen  av  konstverkets 
formella  sida  mellan  honom  och  den  konstnärligt  niera 
betydande  tyska  romantiken,  med  undantag  för  Novalis, 
framstår  tydligare  än  här.  Diktaren  måste,  hävdar  Poe  i 
den  ifrågavarande  essayn,  gå  till  sitt  verk  som  en  matema- 
tiker går  till  lösningen  av  ett  räkneproblem.  Ja,  i  verklig- 
heten består  enligt  Poes  mening  en  intim  förbindelse  mel- 
lan litterär  och  matematisk  begåvning.  »The  highest 
order  of  the  imaginative  intellect  is  always  preeminently 
mathematical;  and  the  converse»  ^  —  en  uppfattning  som 
på  det  närmaste  ansluter  sig  till  Novalis',  vars  förut  berörda 
matematikförgudning  är  bekant.  Det  matematiska  sinnet 
bidrager  enligt  Poe  att  skapa  en  »facility  of  discovering 
combinable  novelties   worth  combining»  ^. 


'  XVI,  99. 

2  Bing-Sylwan,   II,   373. 

'^  XI,  148. 

^  XVI,  146.  —  En  undersökning  av  det  matematiska  inU-lleklet 
visar,  enligt  en  uppsats  av  H.  Söderhjelm  i  Nya  Argus  för  den  1  maj 
1916,  att  detta  består  väsentligen  av  stor  förmåga  av  uppmärksamhets- 
koncentration, av  snabb  uppfattning  och  blick   för  det  karaktäristiska 
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1^1 1  tHsi  och  stålhård  komposition  möjliggör  undvikan- 
det av  den  kanske  mest  ödesdigra  av  alla  litterära  svag- 
heter —  »I hat  of  defective  climax»  ^  Men  en  sådan  kom- 
position kräver  också  ett  helt  annat  tillvägagångssätt  än 
det  som  blott  alltför  många  författare  använda.  »Most 
anthors».  säger  Poe,  »sit  down  to  write  with  no  fixed  de- 
sign. Inistirig  to  the  inspiration  of  the  moment;  it  is  not, 
thercfoit'.  to  be  wondered  at,  that  most  books  are  value- 
less».  Del  är  ej  svårt  att  finna,  att  Poe  härmed  vänder  sig 
mot  hela  den  romantiska  inspirationsteorien.  Han  fram- 
håller. :itl  ett  förfaringssätt  sådant  som  det  åsyftade  alltför 
lätt  N.dl.tr.  att  »the  original  conception  is  abandoned,  or 
left  oiii  ol  sight  altogether».  Det  slutliga  utarbetandet  bör 
aldrig  börja  förrän  författaren  först  gjort  fullkomligt  klart 
för  sig  vart  han  vill  komma  och  vilken  verkan  han  vill 
uppnå.  »Pen  should  never  touch  paper,  until  at  least  a 
well-digested  general  purpose  be  established  ....  n  o 
word  should  be  written  which  does  not  tend,  or  form  a 
part  of  a  sentence  which  tends  to  the  development  of  the 
d  é  F)  o  II  r  in  en  t,  or  to  the  strengthening  of  the  effect.»  ^ 
(Detta  säger  Poe  närmast  om  prosaberättelsen,  men  det 
gäller  i  fika  hög  grad  om  hans  uppfattning  av  poesiens 
metoder.)  Redan  den  fiirsta  satsen  bör  fylla  detta  anspråk. 
Den  bör  vara  säkert  inriktad  på  detta  mål  och  bör  dess- 
utom. vill<et  är  minst  lika  viktigt,  frappera  och  från  början 
väcU:i  del  intresse,  som  sedan  intet  ögonblick  får  sövas. 
»The  tvvo  points,  method  and  pungency,  may  always  be 
combined. >>  '^ 

Det  ligger  i  sakens  natur,  att  den  starka  koncentration 
i  utarbetande  och  verkan,  som  Poe  sålunda  kräver,  näppe- 


såmt    :iv    IVjrmåga    av   andlig   uthållighet,   vilket   ju   allt    kan    anses   be- 
tecknande  även  för  den  konstnärliga  begåvningen. 

'   XVJ,   152. 

-  .XIV,   188. 

^  .XVI.   18. 
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ligen  är  möjlig  att  åstadkomma  annat  än  i  verk  av  ringa 
omfattning.  I  större  arbeten,  i  synnerhet  inom  poesiens 
område,  måste  en  betydande  längd  med  nödvändighet  med- 
föra döda  punkter  och  tomma  passager.  Ej  ens  i  de  för- 
nämsta episka  dikter  som  skrivits  har  detta  kunnat  und- 
vikas, men  även  om  det  kunde  undvikas,  skulle  dock 
läsaren  vara  oförmögen  att  tillbörligt  njuta  av  ett  sådant 
epos,  emedan  hjärnans  mottaglighet  för  intryck  snart  mat 
tas.  »Thus  a  long  poem  is  a  paradox.»  ^  De  bästa  episka 
dikterna  äro  i  verkligheten  enligt  Poes  åsikt  att  betrakta 
som  en  följd  av  smärre  dikter,  förbundna  genom  mer  eller 
mindre  prosaiska  mellanled  -,  och  det  konstnärliga  värdet 
av  ett  epos  beror  därför  väsentligen  av  den  talang,  var- 
med diktaren  lyckats  dölja  denna  svaghet,  som  i  sig  själv 
är  oundviklig.  »Here  the  tricks  of  phraseology,  (juaint- 
ness,  and  rhytmical  efTects  come  opportunely  into  play.  >  ^ 
Hela  denna  uppfattning  återfinnes  identiskt  lika  hos  Cole- 
ridge,  som  säger:  »In  short,  whatever  specific  import  we 
attach  to  the  word,  Poetry,  there  will  be  found  involved  in 
it,  as  a  necessary  consequence,  that  a  poem  of  any  length 
neither  can  be,  nor  ought  to  be,  all  poetry.  Yet  if  an  har- 
monious  whole  is  to  be  produced,  the  remaining  paris  must 
be  preserved  in  keeping  with  the  poetry;  and  this  can  be 
no  otherwise  efTected  than  by  such  a  studied  selection  and 
artificial  arrangement,  as  will  partake  of  one,  though  not  a 
peculiar  property  of  poetry.»  "^ 

För  en  sådan  uppfattning  borde  konsekvent  lyriken, 
den  korta  prosaberättelsen  och  enaktaren  framstå  såsom 
de  enda  i  tekniskt  avseende  ideala  litterära  konstformerna, 
och  Poe  drager  också  utan  tvekan  denna  konsekvens  ifråga 
om    de    ])ada    förra,   medan   han   icke   uttalar  sig   om   den 


1  XI,  107. 

2  XIV,  196,  267. 
•''  XIII,  161. 

*  Bioffr.   Ut.   III,    13. 
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senare.  Endast  en  kortare  dikt  eller  en  kortare  berättelse 
kan,  framhåller  han,  erbjuda  möjlighet  till  konstnärlig 
njutning  utan  att  trötta  läsaren  och  utan  att  medföra  den 
splittring  av  intresset,  som  en  läsning  i  flera  repriser  måste 
få  till  följd.  »It  appears  evident»,  säger  Poe,  »that  there 
is  a  distinct  limit,  as  regards  length,  to  all  works  of  literary 
art  —  the  limit  of  a  single  sitting»^  och  i  ett  annat  samman- 
hang yttrar  han  om  romanen:  »As  the  novel  cannot  be  read 
at  one  sitting,  it  cannot  avail  itself  of  the  immense  benefit 
of  t  o  t  a  1  i  t  y.  Worldly  interests,  intervening  during  the 
pauses  of  perusal,  #iodify,  counteract  and  annul  the  im- 
pressions intended.  But  simple  cessation  in  reading  v^ould, 
of  itself,  be  sufTicient  to  destroy  the  true  unity.  In  the  brief 
tale,  however,  the  author  is  enabled  to  carry  out  his  full 
design  without  interruption.  During  the  hour  of  perusal, 
the  soul  of  the  reader  is  at  the  vv^riter's  control.»  ^ 

Kortheten  får  emellertid  ej  drivas  in  absurdum,  ty  »a 
certain  degree  of  duration  is  absolutely  requisite  for  the 
production  of  any  effect  at  all»  ^.  Som  ett  fel  mot  denna 
regel  anför  han  Shelleys  eljest  beundransvärda  Indian 
Serenade  och  inskärper  att  inom  lyriken  »undue  brevity 
degenerates  into  mere  epigrammatism.  A  v  e  r  y  short 
poem,  while  now  and  then  producing  a  brilliant  or  vivid, 
never  produces  a  profound  or  enduring  effect.  There  must 
be  the  steady  pressing  down  of  the  stamp  upon  the  wax.»  "^ 
Dock  är  härutinnan  överdriven  längd  att  anse  som  »the 
one  unpardonable  sin»  ^.         , 

Yrjö  Hirn  har  framhållit,  att  Poe  tillämpade  samuia  upp- 
fattning som  redan  Hemsterhuis  hyste,  nämligen  att  män- 
niskans psykiska  drifter  kräva  att  tillfredställas  genom  »un 


'  XIV,  196. 
""  XIII,  153. 
"  XIV,  197. 
^  XIV,  269. 
'  XIII,  152. 
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grand  nombres  d'idées  dans  le  plus  petit  espace  de  temps 
possible»  \  Emellertid  var  för  Hemsterhuis  det  som  på 
kortast  möjliga  tid  gav  det  största  möjliga  antal  idéer  (in- 
tryck) identiskt  just  med  det  sköna  2,  och  därför  kan  det 
vara  av  intresse  att  här  erinra  sig  den  f.  ö.  av  Herder  och 
senare  av  den  tidigare  romantiken  högt  skattade  holländske 
filosofens  namn,  då  Poes  åsikt  om  konstverket  tydligen  i 
någon  mån  närmar  sig  dennes.  Av  det  hittills  sagda  fram- 
går nämligen,  att  för  Poe  det  konstnärliga  strä- 
vandet sammanfaller  med  lösandet  av  pro- 
blem, et  att  på  läsaren  göra  det  intensivaste 
intryck  som  är  möjligt.  Detta  är  kärnan  i  hans 
konstuppfattning  och  linjalen  i  hans  kritik,  och  otvivel- 
aktigt ställer  detta  honom  i  viss  mån  i  samma  läger  som 
Dubos  och  känsloesteticismen,  vilka  väsentligen  sågo  kon- 
stens syfte  ligga  i  framkallandet  av  starka  affekter.  Det 
kan  tryggt  sägas,  att  denna  Poes  metod  i  hans  egen  konst- 
närliga tillämpning  bär  en  specifikt  amerikansk  prägel  och 
utgör  en  påtaglig  parallellföreteelse  till  den  på  praktiskt 
vetenskaplig  basis  grundade  teknik,  som  de  amerikanska 
ingeniörerna  med  så  enorm  framgång  tillämpat  inom  indu- 
strien. Metoden  resulterar  hos  Poe  och  hos  dem,  som  för- 
stått att  från  honom  tillägna  sig  den,  i  konstverk,  som 
erinra  om  den  amerikanska  maskinteknikens  underverk  i 
avseende  på  största  möjliga  kraftutveckling  med  minsta 
möjliga  apparat.  Dock  ter  det  sig  för  Poe  som  något  själv- 
klart, att  metoden  ej  ensam  är  tillräcklig  för  att  skapa 
konstverk.  Om  den  som  använder  sig  av  densamma  icke 
äger  konstnärens  instinkt,  skola  hans  bemödanden  givetvis 
falla  platt  till  marken,  och  fantasiens  gudagåva  utgör  helt 
naturligt  en  grundförutsättning  för  det  konstnärliga  ska- 
pandet. Emellertid  är  fantasien  enligt  Poes  uppfattning 
icke    nyskapande,    ty     »all   novel   conceptions   are   merely 

Him,   s.   118. 
^  Croce,   s.   253. 
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iinusual  combinations»  ^  Därför  ter  sig  den  distinktion, 
som  Coleridge  i  sin  Biographia  Literaria  ^  gör  mellan 
»fancy»  ('favtaa-.a)  och  »imagination»  (imaginatio)  för  Poe 
som  ett  nonsens.  Medan  Coleridge  gör  gällande,  att  »the 
fancy  brings  together  images  which  have  no  connection 
natural  or  moral»  och  att  »the  imagination  modifies  images, 
and  gives  unity  for  variety»  eller  som  Poe  elliptiskt  återger 
det:  »the  fancy  combines,  the  imagination  creates»,  så  fin- 
ner den  sistnämnde,  att  »the  just  distinction  between  the 
fancy  and  the  imagination  (and  which  is  still  but  a  distinc- 
tion of  degree)  is  involved  in  the  consideration  of  the 
mystic»,  detta  begrepp  fattadt  »in  the  sense  of  A.  W.  Schle- 
gel,  and  of  most  other  German  critics»  ^.  För  att  giva  en 
kort,  om  än  summarisk  tolkning  av  Poes  mera  utförliga 
framställning,  skulle  man  kunna  säga,  att  han  fattar  the 
i  m  a  g  i  n  a  t  i  v  e  som  en  idealare  och  högre  polens  av  the 
fanciful,  åstadkommen  genom  närvaron  av  ett  ogrip- 
bart, mellan  raderna  och  orden  förnimbart  suggestivt  ele- 
ment, »a  mystic  or  secondary  expression».  Han  uttalar  på 
ett  ställe  *  med  stöd  av  Bielfield,  att  »Imagination  is,  pos- 
sibly  in  man,  a  lesser  degree  of  the  creative  power  in  God». 
Herraväldet  över  själva  arbetsmaterialet,  språket, 
måste  vara  fullkomligt.  En  diktares  grammatika  måste 
vara  lika  höjd  över  misstankar  som  caesars  hustru  ^,  och 
all  stilförkonstling  är  av  ondo,  i  synnerhet  i  prosan.  I 
versen  kan  under  särskilda  förhållanden  en  viss  fraseo- 
logisk    »quaintness»   försvaras,  ja  vara  av  god  verkan   »in 


'  X,  62. 

^  Se  denna  I,  79 — 81.  —  Frågan  om  fancy  och  imagina- 
tion diskuterades  ganska  mycket  bland  Coleridges  engelska  samtida; 
bl.  a.  undersöktes  den  av  Hazlitt.  I  Tyskland  ventilerades  frågan  på 
Coleridges  tid  särskilt  av  Solger. 

3  X,  65. 

*  VIII,  283. 

'  XVI,  40. 
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aiding  a  fantastic  effect»  i.  Hos  de  äldre  engelska  skal- 
derna medverkar  en  dylik  quaintness  kraftigt  att  sug- 
gerera intrycket  av  ett  eftersträvat  ideal  I  Men  i  prosan 
är  sä  ej  förhällandet.  »Although  quaintness,  employed  by 
a  man  of  judgement  and  genius,  may  be  made  auxiliary  to 
a  p  o  e  m,  whose  true  thesis  is  beauty,  and  beauty  alone, 
it  is  grossly,  and  even  ridiculously,  out  of  place  in  a  work 
of  prose»  '^,  säger  Poe  på  tal  om  Carlyle,  vars  bisarra  stil, 
såsom  f(")rut  nämnts,  var  honom  djupt  motbjudande. 

Redan  av  ett  sådant  yttrande  framgår,  att  han  gör 
en  grundskillnad  mellan  poesiens  konstnärliga  sfär  och 
prosans.  Faktiskt  äro  för  honom  poesien  och  prosan  två 
strängt  skilda  organ.  För  den  senare  är  området  obegrän- 
sadt,  för  den  förra  sammanfaller  det  med  skönheten,  och 
från  poesiens  heliga  lund  äro  därför  alla  ämnen  bannlysta, 
vilka  icke  kunna  brinna  som  offer  på  skönhetens  altare.  I 
tvivelaktiga  fall  har  diktaren  att  fråga  sig  själv:  »Might 
not  this  matter  be  as  well  or  better  handled  in  prose?  — 
If  it  may,  then  it  is  no  subject  for  the  Muse.»^  De  affek- 
ter, vilka  genom  sin  våldsamhet  rubba  läsarens  sinnestill- 
stånd ur  dess  jämvikt  och  sålunda  försvåra  eller  omöjlig- 
göra ett  rent  skönhetsintryck,  falla  ovillkorligen  under  pro- 
sans behandling,  ej  under  poesiens.  Och  varje  tes,  av  vad 
slag  den  vara  må,  måste  demonstreras  på  prosa  '^.  Om 
Poe  kan  tolerera  en  tendens  inom  prosans  konstformer, 
kan  han  ej  göra  det  inom  poesien,  som  är  den  högsta  litte- 
rära konstformen.  Härmed  är  också  poesiens  oberoende 
av  den  vetenskapliga  sanningen  och  av  moralen  givet. 

Poe  gör  sig  mycken  möda  med  att  i  likhet  med  den 
tyska  romantiken  framhålla  skillnaden  mellan  poesien  som 

'  XVI,  159. 
-  IX,  94. 
3  XI,   177. 

'  XI,  77.   —   I   det    sköna    innesluter    Poe   uttryckligen    (se    XIV, 
275)   och  ur  sin  synpunkt  självklart  även  det  sublima. 
'XII,   11. 
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ideal  verklighet  (»Poesy»)  —  ett  metafysiskt  begrepp  så- 
lunda —  och  poesien  som  den  ofullkomliga  speglingen  därav 
i  sinnevärlden  (»Poetry»).  Törsten  efter  poesiens  ideal  kan 
aldrig  släckas  i  denna  jordiska  tillvaro.  »This  burning  thirst 
belongs  to  the  immortal  essence  of  man's  nature.  It  is 
equally  a  consequence  and  an  indication  of  bis  perennial 
life.  It  is  the  desire  of  the  moth  for  the  står.  It  is  not 
thé  mere  appreciation  of  the  beauty  before  us.  It  is  a  wild 
effort  to  reach  the  beauty  above.  It  is  af'  forethought  of 
the  loveliness  to  come.  It  is  a  passion  to  be  satiated  by  no 
sublunary  sights,  or  sounds,  or  sentiments,  and  the  soul 
thus    athirst    strives   to   allay  its   fever   in   futile   efforts   at 

creation And  the  result  of  such  elTort,   on   the 

part  of  souls  fittingly  constituted,  is  alone  what  mankind 
have  agreed  to  denominate  Poetry.»  ' 

Med  dessa  ord  är  sambandet  mellan  den  ideala  poe- 
tiska längtan  och  dess  ofullkomliga  jordiska  tillfredstäl- 
lande lika  skönt  som  klart  angivet.  Mindre  klart  framstår 
däremot,  förklarligt  nog,  Poes  uppfattning  av  den  över- 
sinnliga skönhetens  väsen.  Då  han  säger  att  skönheten, 
»in  its  supreme  development,  invariably  excites  the  sensi- 
tive soul  to  tears»  ^  och  därav  sluter,  att  »Melancholy  is 
thus  the  most  legitimate  of  all  the  poetical  tones»  ^  kunde 
man  kanske  frestas  att  giva  Ransome  rätt  i  att  han  för- 
växlar skönheten  och  melankolien,  och  att  detta  vållar  en 
remna  i  hans  estetiska  teori.  »There  are  tears  of  beauty 
and  tears  of  sorrow»,  säger  Ransome,  »and  Poe  did  not 
distinguish  between  them»  ^.  Detta  är  dock  näppeligen 
sant,  ty  intet  antyder,  att  Poe  finner  all  melankoli  skön. 
Den    högsta     skönheten   är   emellertid   för   honom   den    av 

'  XI,  72. 

^  Jfr  Shelleys   ord    i    A   Defence  of  Poetry   om    »the   melaiieholy, 
which   is   inseparable   from   the   sweetest   melody». 
■^  XIV,   198. 
*  Ransome,   s.    103. 
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melankolien  märkta  —  ett  allmänt  romantiskt  betraktelse- 
sätt, som  f.  ö.  fmner  ett  med  Poes  formulering  fullt  analogt 
uttryck  i  Keats'  Ode  to  Melancholy.  Den  intensivaste  me- 
lankolien åter  framgår  ur  dödstanken.  »Of  all  melancholy 
topics,  what,  according  to  the  universal  understanding 
of  mankind,  is  the  mos  t  melancholy?  Death  —  was  the 
obvious  reply.»  ^ 

Då  skönheten  är  poesiens  tema,  blir  alltså  för  P  o  e 
det  högsta  .poetiska  temat  den  skönhet  som 
färgas  av  döden.  Den  estetiska  deduktionen  har  i  en 
vid  cirkel  fört  honom  tillbaka  till  den  utgångspunkt,  på 
vilken  hans  psyke  från  början  ställt  honom.  Men  i  an- 
slutning till  vad  förut  sagts  bör  man  också  komma  ihåg, 
dels  att  Poe  strävade  att  med  sin  dikt  göra  det  mest  inten- 
siva intryck  som  stod  att  uppnå,  dels  att  han  i  sorgen  såg 
en  känsla,  som  bättre  än  någon  annan  var  i  stånd  att  åstad- 
komma »the  steady  pressing  down  of  the  stamp  upon  the 
wax».  Man  erinre  sig  vad  han  låter  den  döende  Morella 
säga  om  sorgen:  »Sorrow  which  is  the  most  las- 
t  i  n  g  of  impressions,  as  the  cypress  is  the  most  en- 
during  of  trees»  ^. 

Det  poetiska  begäret  är,  som  ovan  sagts,  »a  wild 
effort  to  reach  the  beauty  above».  Detta  begär 
utlöser  sig  i  »the  attempt  to  satisfy  this  thirst  by  novel 
combinations  of  those  combinations  which  our 
predecessors,  toiling  in  chase  of  the  same 
p  h  a  n  t  o  m,  h  a  v  e  a  1  r  e  a  d  y  set  in  order.  We  thus 
clearly  deduce  the  n  o  v  e  1 1  y,  the  o  r  i  g  i  n  a  1  i  t  y,  the  i  n- 
V  e  n  t  i  o  n,  the  imagination,  or  lastly  the  c  r  e  a  t  i  o  n 
of  Beauty,  (for  the  terms  as  here  employed  are  synony- 
mous)  as  the  essence  of  all  Poesy.»  ^ 


XIV,  201. 

II,  31. 

XI.  73. 
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Med  själva  kombinationen  av  de  båda  begreppen 
creation  och  be  au  ty  anser  sig  Poe  ha  gjort  ett  nytt 
och  betydelsefullt  fynd  '.  Det  bör  understrykas,  att  även 
det  förra  begreppet  alltjämt  ligger  på  det  ideala  planet  och 
sålunda  icke  hänför  sig  till  det  poetiskt  skapades  fixerande 
i  ord.  Den  abstrakta  Poesy  försinligas  i  all  skön  konst, 
renast  och  mest  äkta  i  musiken.  Här  står  Poe  på  samma 
grund  som  den  tyska  romantiska  skolan,  för  vilken  musi- 
ken —  för  att  använda  Joels  ord  —  innebår  »jenes  letzte 
des  Gefiihls,  fiir  das  alle  andere  Kunst  versagt»^  och  var  »der 
Wundertäter,  die  Kunst  der  Kiinste,  wie  ja  die  Sprache 
der  Töne  so  viel  reicher  sei  als  die  Sprache  der  Worte»  ^. 
Poe  vill  dock  ej  som  dessa  romantiker  upplösa  tillvaron  i 
musik,  han  vill  blott  i  musiken  fmna  en  transcendental 
skönhet.  >>It  is  in  Music,  perhaps»,  säger  han,  »that  the 
soul  most  nearly  attains  the  creation  of  supernal  beauty»  ^ 
och  på  ett  annat  ställe  förklarar  han,  i  full  överensstäm- 
melse med  den  romantiska  uppfattningen,  att  »music 
affects  US  to  tears»,  emedan  »as  mere  mortals,  vs^e  are  as 
yet  in  no  condition  to  banquet  upon  those  supernal  ecsta- 
sies  of  which  the  music  affords  us  merely  a  suggestive  and 
indefmite  glimpse»  '*.  I  ordens  poesi,  »thePoetry  of  words», 
är  därför  också  det  musikaliska  elementet  »so  väst  a  mo- 
ment .  .  .  as  n  e  v  e  r  to  be  neglected  by  him  who  is  truly 
poetical»,  och  »the  highest  possible  development  of  the 
Poetical  Sentiment  is  to  be  found  in  the  union  of  song  with 
music,  in  its  populär  sense»  ^.  Man  återfinner  liknande 
uttalanden  hos  Coleridge:  »The  delight  in  richness  and 
sweetness  of  sound.  ...  I  regard  as  a  highly  favourable 


'  Se  XI,  74. 

'  Joel,  s.  42. 

'  Joel,  s.   254. 

*  XI,  74. 

'"  XVI,  6. 

8  XI,  75. 
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promise  in  the  compositions  of  a  young  man.  The  man 
that  has  not  music  in  his  soul  can  indeed  never  be  a  genu- 
ine poet.»  ^  Det  är  —  i  full  samklang  med  romantikens 
åsikt  —  musikens  egenskap  att  vara  svävande,  obestämd, 
antydande  som  förlänar  den  dess  förmåga  att  försätta 
själen  i  de  fina  svängningar,  genom  vilka  de  subtilaste 
förnimmelser  bana  sig  väg,  och  då  alstrandet  av  ett  starkt 
intryck  genom  jsådana  förnimmelser  för  Poe  är  även  poe- 
siens mål,  förstår  man  tillfullo  den  betydelse  han  tillägger 
det  musikaliska  i  poesien.  Medan  prosaskildringens  objekt 
är  »a  d  e  f  i  n  i  t  e  pleasure?,  är  poesiens  »an  i  n  d  e  f  i- 
nite»;  »romance  presenting  perceptible  images  with  defi- 
nite,  poetry  w^ith  indefinite  sensations  to  which  end  music 
is  an  essen  ti  al,  since  the  comprehension  of  sweet  sound 
is  our  most  indefinite  conception.  Music,  when  combined 
with  a  pleasurable  idea,  is  poetry;  music  without  the  idea 
is  simply  music;  the  idea  without  the  music  is  prose  from 
its  very  definitiveness.»  ^ 

Det  sätt,  varpå  Poe  sålunda  avgränsar  poesien  från 
prosan,  är  direkt  hämtat  från  Goleridge.  Poes  betecknande 
av  poesien  som  »an  indefinite  pleasure»  i  motsats  till 
den  skönlitterära  prosan  som  »a  definite  pleasure»  är 
intet  annat  än  en  omskrivning  av  Coleridges  sats:  »Poetry 
gives  most  pleasure  when  only  generally  and  not  perfectly 
understood».  Och  när  Poe  vidare  förklarar,  att  den  icke- 
fiktiva (således  den  mer  eller  mindre  »vetenskapliga») 
prosan  skiljer  sig  från  poesien  genom  att  till  omedelbart 
syfte  ha  bibringandet  av  en  sanning,  ej  väckandet  av  en 
lustkänsla,  föreligger  en  nästan  fullständig  identitet  mellan 
Poes  formulering  av  denna  sats  och  Coleridges  formulering 
därav. 

Poe  säger  (i  Letter  to  B — ): 


1  Biogr.  Lit.  III,  16. 

2  VII,  xliii. 
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>A  poem,  in  my  opinion,  is  opposed  to  a  work 
of  science  by  having,  for  its  immediate  object, 
p  1  e  a  s  u  r  e  not   t  r  u  t  h » 

Goleridge  säger: 

»Poetry  is  opposed  to  science,  and  prose  to 
metre.  The  proper  and  immediate  object  of  sci- 
ence is  the  acquirement,  or  communication,  of  truth; 
the  proper  and  immediate  object  of  poetry  is  the 
communication  of  immediate  p  1  e  a  s  lå^r  e. »  ^ 

Att  beredandet  av  pleasure  var  poesiens  huvudupp- 
gift, var  ännu  den  populära  åsikten  bland  engelska  recen- 
senter under  Poes  ungdomstid  ^.  Men  meningarna  om  vad 
diktens  pleasure  är  kunna  givetvis  variera.  Poe  skulle 
ifråga  om  sin  uppfattning  härav  kunnat  underskriva  Shel- 
leys  ord:  »The  pleasure  that  is  in  sorrow  is  sweeter  than 
the  pleasure  of  pleasure  itself »  ^.  Pleasure  är  här  när- 
mast att  fatta  såsom  Uktydigt  med  en  djup  lyckokänsla. 
»Poesy  is»,  säger  Poe  i  en  uppsats  om  Drake  och  Halleck, 
»the  sentiment  of  Intellectual  Happiness  here,  and  the  Hope 
of  a  higher  Intellectual  Happiness  hereafter».  Härom  var, 
tillägger  han,  ingen  dödlig  mera  medveten  än  just  Shelley  ^. 

Poesy's  egenskap  att  vara  ett  metafysiskt  begrepp 
måste  enligt  Poes  åsikt  alltid  förorsaka   delade  meningar 


1  Coleridge,  Literary  remains,  Lond.  1836,  II,  7.  —  Det  synes 
mig  vara  av  intresse,  att  Coleridge  (se  Table  Talk,  23  april  1832)  hyste 
den  största  beundran  för  Vico,  som  (enligt  Croce,  s.  214)  i  sin  Scienza 
nuova  säger:   »Die  Tätigkeiten  der  Metaphysik  und  der  Poesie  stehen 

in  einem  natiirlichen  Gegensatz  zu  einander Die  abstrakten  Sen- 

tenzen  gehören  den  Philosophen  zu.»  I  grunden  göra  Vico,  Coleridge 
och  Poe  alla  gällande  att  skillnaden  mellan  poesi  och  prosa  konstitu- 
eras av  skillnaden  mellan  konstnärligt  och  vetenskapligt  strävande. 

2  En  recensent  i  Blackwood,  juni  1827,  säger:  »The  distinctive 
character  of  Poetry,  it  has  been  said  and  credited,  almost  universally, 
is  to  please». 

3  Shelley,  A  Defence  of  Poetry. 

4  VIII,  283. 
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om  dess  väsen.  Med  the  Poetry  of  words  däremot  är 
förhållandet  helt  naturligt  ett  annat.  Vad  är  då  the  Poetry 
of  words?  Det  är,  säger  Poe,  the  Rhytmical  Crea- 
t  i  o  n  of  B  e  a  u  t  y.  Ingen  av  de  definitioner  han  gjort  har 
någonsin  fyllt  honom  med  den  stolthet  som  denna,  ty  i  den 
kulminerar  hans  kritiska  författarskap,  den  är  bytet  som 
han  i  triumf  hemför  från  sin  jaktfärd  i  den  poetiska  spe- 
kulationens rike  ^ 

Lika  klart  som  begreppet  Poetry  alltså  låter  bestämma 
sig,  lika  klara  och  exakta  äro  också  de  konstnärliga  la- 
garna för  denna  rhytmicalcreation.  De  äro  »merely 
a  portion  of  the  Median  laws  of  form  and  quantity  —  of 


'  Det  har  sagts  —  av  John  M.  Robertson  (s.  84),  som  tror  sig 
därmed  ha  gjort  ett  fynd  —  att  t^an  skulle  ha  tagit  den  från  Griswold, 
som  i  sin  The  Poets  and  Poetry  of  America  bestämmer  poesien  som 
the  creation  of  be  a  ut  y,  the  manifestation  of  the 
real  by  the  ideal,  »in  words  that  move  in  metrical 
array».  Detta  påstående  är  fullständigt  falskt.  Imitatorn  är  icke 
Poe,  utan  Griswold.  Det  har  också  varit  den  senares  mening  att  ge- 
nom det  citationstecken,  som  ovan  återfinnes,  angiva  att  han  hämtat 
uttrycket  från  en  annan  författare.  Det  kan  då  med  visshet  sägas,  att 
han  hämtat  det  ur  Poes  uppsats  om  Longfellows  Ballads  and  Othor 
Poems,  där  det  i  Poes  nyssnämnda  formulering  lästes  i  Graham's 
Magazine  för  april  1842,  några  månader  innan  Griswolds  bok  kom  ut. 
Troligen  har  Griswold  citerat"  uttrycket  ur  minnet,  liksom  han  sökt 
förbättra  det  genom  tillägget  av  orden  »the  manifestation  of  the  real 
by  the  ideal».  Poe  kunde  till  en  tid  framstå  i  falsk  dager,  emedan 
han  i  sin  första,  rätt  välvilliga  recension  av  Griswolds  bok  i  november 
1842  med  livligt  gillande  återger  dennes  definition  och  betecknar  den 
som  den  enda  riktiga  (XI,  154).  Denna  recension  har  Griswold  med 
begärlighet  avtryckt  i  sin  edition  av  Poe,  men  han  har  sorgfälligt  und- 
vikit att  avtrycka  Poes  förnyade  recension  (1843)  av  bokens  tredje 
upplaga,  en  recension  som  från  början  till  slut  utgör  en  mördande 
kanonad  av  Poes  grövsta  artilleri.  Där  beskyller  han  rent  ut  Griswold 
för  att  ha  stulit  sin  definition  från  Poes  kritik  av  Longfellows  ballader. 
»W  e  know  and  he  knows  he  stole  it»,  tillägger  han.  Den  senare 
recensionen  av  Griswolds  bok  återfinnes  först  i  Virginiaeditionen, 
vol.  XI. 
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relation The   prosodist   would   speak    as   weakly   in 

saying  'this  or  that  proposition  is  probably  so  and  so, 
or  p  o  s  s  i  b  1  y  so  and  so',  as  would  the  mathematician  in 
admitting  that,  in  his  humble  opinion,  or  if  he  were  not 
greatly  mistaken,  any  two  sides  of  a  triangle  were,  together, 
greater  than  the  third  side»  ^  Visserligen  äro,  såsom  redan 
antytts,  de  förnimmelser,  som  väckas  av  sköna  ljudharmo- 
nier, oåtkomliga  för  analys,  men  även  de  torde  innerst  vara 
att  hänföra  till  det  matematiska  sinnet:  »that  merely  ma- 
thematical  recognition  of  e  q  u  a  1  i  t  y  which  seems  to  be 
the  root  of  all  Beauty»^,  varvid  det  är  att  märka, 
att  denna  e  q  u  a  1  i  t  y  ej  utesluter,  utan  tvärtom  förutsätter 
en  viss  proportionernas  säregenhet,  ty  —  Poe  citerar  Bacon 
—  M>there  is  no  exquisite  beauty  without  some  strangeness 
in  the  proportions»  ^.  Denna  åskådning  överensstämmer 
med  den  som  vissa  av  renässansens  konstnärer  och  este- 
tiker företrädde;  så  t.  ex.  trodde  sig  Paciolo  fmna  den  mate- 
matiska skönhets  formeln  i  »gyllene  snittet»,  och  Michel- 
angelo  ådagalade  som  bekant  hur  ifråga  om  figurernas 
proportioner  vissa  matematiska  förhållanden  på  ett  av- 
görande sätt  påverkade  uppfattningen  av  skönheten,  ut- 
trycket  och    rörelsen. 

Då  för  Poe  det  poetiska  begäret  är  törst  efter  och  för- 
nimmande av  ideal  skönhet  och  intet  annat,  ligger  det  i 
sakens  natur,  att  dikten  ej  vädjar  till  hjärtat  och  dess 
känslor.  »Passion  proper  and  poesy  are  discordant.  [För 
denna  sats  anför  Poe  i  annat  sammanhang  Goleridge  som 
källa  '^.  Det  bör  anmärkas,  att  när  Goleridge  i  strid  med 
det  av  Poe  här  åsyftade  uttalandet  "^  ofta  lovordar  pas- 
sion i  dikten,  fattar  han,  i  motsats  till  Poe,  detta  begrepp 


^  XVI,  111. 

""  X,  41   och   XVI,   137. 

'  XVI,  85.      (Jfr.  XVI,   149  och   II,  250.) 

*  XI,  255. 

'^  Möjligen  en  passage  i  Bibi.  Lit.  III,  61. 
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»in  its  niost  general  sense,  as  an  excited  state  of  the  fee- 
lings  and  faculties».  ^]  Poetry,  in  elevating,  tranquilizes  the 
soul-  With  the  heart  it  has  nothing  to  do.»  '  Och  ännu 
långt  mindre  vädjar  dikten  till  förståndet,  som  för  sitt  till- 
fredsställande söker  sanningen.  Dikten  talar  endast  till 
skönhetssinnet  och  söker  sig  väg  dit  genom  F  a  n  c  y  och 
Imagination;  dess  mål  är  »to  attain  that  pleasurable 
elevation,  or  excitement,  of  the  soul»  "'.  Dessa  teser  ute- 
sluta visserligen  ej  att  passion,  sanning  eller  moral  kunna 
konstnärligt  behandlas  i  dikt,  men  förutsättningen  härför 
är  att  diktaren  förstår  »to  tone  them  down  in  proper  sub- 
jection  to  that  B  e  a  u  t  y  which  is  the  atmosphere  and  the 
real  essence  of  the  poem»  i.  I  sig  själv  revolterar  passio- 
nen liksom  den  förståndsmässiga  eller  moraliserande  tesen 
mot  att  behandlas  poetiskt.  I  sina  kritiker  är  det  främst 
den  sistnämnda,  det  didaktiska  elementet,  som  Poe  för- 
följer med  verklig  hätskhet  och  med  en  blott  alltför  påtag- 
lig, av  Spielhagen  i  hans  förut  nämnda  uppsats  fram- 
hållen överdrift;  det  är  i  synnerhet  hos  Longfellow  och 
Wordsworth  han  ser  denna  kardinala  missuppfattning  av 
poesiens  väsen  inkarnerad.  Men  därav  följer  ingalunda, 
att  han  anser  skönheten  stå  i  motsats  till  sanningen.  Tvärt- 
om är  den  ideala  sanningen,  som  förutsätter  en  harmonisk 
symmetri,  med  nödvändighet  skön  och  den  högsta  skön- 
heten i  sig  själv  sann.  »The  Universe»,  säger  han  i  Eureka, 
».  .  .  .in  the  supremeness  of  its  symmetry,  is  hut  the  most 
sublime  of  poems.  Now  symmetry  and  consistency  are 
convertible  terms:  —  thus  Poetry  and  Truth  are  one  ^.     A 

1  Bibi   Lit.   III,   77. 

2  XIII,  131. 
^  XIV,  275. 
^  XIV,  276. 

^  Jfr  Novalis:  »Der  Kem  meiner  Philosophie  ist,  dass  Poesie 
das  absolut  Reelle,  Allés  um  so  wahrer  ist,  je  poetischer  es  ist.» 
{Haym,  s.  378.)  —  Jfr  även  Shelley  (A  Defence  of  Poetry):  »A  poem 
is  the  very  image  of  Life  expressed  in  its  etern:ii   truth». 
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thing  is  consistent  in  the  ratio  of  its  truth  —  tnie  in  the 
ratio  of  its  consistency.  A  perfect  consistency  .... 
can  be  not  h  ing  biit  an   absolute   truth.»' 

Poe  nöjer  sig  icke  med  att  på  det  sätt  som  liär  angivits 
begränsa  valet  av  motiv  och  såsom  förut  framhållits  antyda 
de  yttre  konturerna  för  motivets  konstnärliga  behandling 
ifråga  om  längd,  musikalisk  utformning  etc.  Han  ger  även 
några  mera  detaljerade  anvisningar.  En  av  dessa  är  att 
undvika  för  mycket  beskrivning  i  dikten,  ty  själva  beskriv- 
ningen som  sådan  »is  not  poetry  at  all».  Varför  ej?  Jo, 
emedan  »we  demand  creation  —  ttoiV^olg»  -.  Det  beskri- 
vande elementet  i  dikten  kan  väl  bära  skönhetens  prägel 
men  icke  vara  »rhytmical  creation  of  beauty»  och  pas- 
sar följaktligen  ej  in  i  Poes  system.  I  viss  mån  samman- 
hängande med  denna  uppfattning  —  som  ju  delvis  låter  sig 
föras  tillbaka  till  Lessing  ^  och  Hobbes  —  men  troligen 
också  direkt  påverkad  av  Coleridge,  som  intog  en  reser- 
verad hållning  mot  metaforen  \  är  hans  motvilja  mot  över- 
drivet användande  av  poetiskt  bildspråk.  »Similes  are  ne- 
ver,  in  our  opinion,  strictly  in  good  taste,  whatever  may 
be  said  to  the  contrary,  and  certainly  can  never  be  made 
to  accord  with  other  high  qualities,  except  when  naturally 
arising  from  the  subject  in  the  way  of  illustration  —  and, 
when  thus  arising,  they  have  seldom  the  merit  of  novelty. 
.  .  .  The  higher  minds  vs^ill  avoid  their  frequent  use.»  ^    Han 


'    XVI,  302. 

'    XVI,  102. 

^  Lessings  teorier  voro  på  Poes  tid  ganska  mycket  uppmärk- 
sammade i  den  engelska  tidskriftslitteraturen.  Så  t.  ex.  refererades 
Laokoon  1824  ganska  utförligt  av  BIackwood's  Magazine,  och  samma 
tidskrift  propagerade  på  1830-talet  (se  särskilt  aprilhäftet  1839)  efter 
Lessings  recept  mot  beskrivning  i  dikten. 

*    Se  t.  ex.  Biogr.  Lit.  III,  19  o.  f. 

5  X,  68.  —  Poes  egna  i  hans  prosadiktning  använda  metaforer 
kritiserades  tämligen  skarpt  av  en  samtida  kritiker  (Black\vood's  Ma- 
gazine, nov.  1847). 
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finner  metaforernas  liksom  adjektivernas  överdrivna  bruk 
förläna  stilen  en  prägel  av  omanlighet.  Allt  bör  vara  »di- 
rect,  terse,  penetrating»  ^  Denna  verkan  kan  givetvis  upp- 
nås endast  genom  »reconciling  genius  with  artistic  skill» 
— :  »this  reconciliation  is  not  only  possible  but  an  absolute 
necessity»  ^. 

Denna  konstnärliga  skicklighet  kräver  ifråga  om  dik- 
ten mer  än  någonsin  eljest  en  suverän  behärskning  av  det 
poetiska  språket,  vilken  åter  ej  är  tänkbar  utan  en  teoretisk 
insikt  i  versens  lagar.  Endast  den  djupa  okunnigheten 
kan,  med  all  utsikt  till  ett  misslyckande,  utan  en  slik  ut- 
rustning, våga  sig  ut  på  versens  hala  och  bräckliga  is  ^. 
Liksom  poesien  i  sin  abstrakta  mening,  såsom  redan  sagts, 
är  ett  försök  att  tillfredställa  skönhetstörsten  »by  n  o  v  e  1 
combinations,  of  those  combinations  which  our  predeces- 
sors  ....  have  already  set  in  order»,  så  kräver  också  the 
P  o  e  t  r  y  of  w  o  r  d  s  ständigt  nya  språkliga  och  rytmiska 
kombinationer;  och  då  Poe  tillmäter  rimmet  stor  betydelse 
såsom  musikaliskt  och  symmetriskt  element  ^,  rekommen- 
derar han  såsom  en  ofta  tacksam  effekt  rimmets  välberäk- 
nade placering  på  ställen  där  man  ej  väntar  att  fmna  det, 
såsom  i  den  av  Poe  med  stolthet  citerade  raden  ur  The 
Räven: 
T  h  r  i  1 1  e  d  me,  filled  me  with  fantastic  terrors  never  felt  before. 

Den  konstnärliga  överraskningens,  den  oväntade  kom- 
binationens betydelse  kan  knappast  överskattas.  »It  is 
clear  that  the  element  of  the  literary  originality  is  novelty»^, 
säger  Poe. 

'   XIII,  160. 

^  XIII,  129. 

3  Se  rec.  av  Lowells  »A  Fable  for  the  Critics»,  XIII,  173. 

*  Se  XVI,  84.  —  A.  W.  von  Schlegel,  som  med  värme  talade  för 
rimmet,  framhöll  {Haym,  s.  781)  »wie  im  Reim  das  der  antiken  Rhyt- 
mik  entgegengesetzte  Prinzip  liege,  nicht  das  des  piastischen  Isolierens, 
sondern  das  der  erregten  und  befriedigten  Erwartung  ...... 

'  XIII,  144. 
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Vad  slutligen  själva  den  språkliga  konstruktionen  J^e- 
träfTar,  är  det  bättre  ju  mera  prosaisk  den  är.  »It  is  no 
paradox,  that  the  more  prosaic  the  construction  of  verse, 
the  better.  Inversions  should  be  dismissed.  The  most 
forcible  lines  are  the  most  direct.»  ^  Poe  står  i  detta  av- 
seende närmare  Wordsworth  än  Coleridge,  i  det  den  förre 
hävdade,  »that  not  only  the  language  of  a  large  portion  of 
every  good  poem,  even  of  the  most  elevated  character,  must 
necessadly,  except  with  reference  to  the  metre,  in  no  re- 
spect  difTer  from  that  of  good  prose,  hut  likewise  that  some 
of  the  most  interesting  parts  of  the  best  poems  will  be 
found  to  be  strictly  the  language  of  prose,  when  prose  is 
w^ell  written»  —  ett  uttalande  vari  Coleridge  ingalunda  vill 
instämma,  utan  mot  vilket  han  ganska  skarpt  polemiserar  2. 

'  XI,  280. 

'  Se  Biogr.  Ut.  III,  65  o.  f. 


X. 

Poes  teorier  för  prosadiktningen. 

Om  Poes  uppfattning  av  poesiens  väsen  och  teknik  så- 
lunda erhållit  karaktären  av  en  i  detaljer  utmejslad  dok- 
trin, är  detta  ej  i  tillnärmelsevis  samma  mån  förhållandet 
med  hans  åsikter  ifråga  om  den  skönlitterära  prosan,  vil- 
ket är  förklarligt  nog  redan  med  hänsyn  till  detta  konst- 
områdes väldiga  omfattning,  svävande  gränser  och  även  i 
tekniskt  avseende  otaliga  möjligheter.  Liksom  Poe  ifråga 
om  poesien  egentligen  inskränker  sig  till  en  analys  av  ly- 
riken, den  enda  poetiska  konstform  han  godtog  och  själv 
var  i  stånd  att  behandla,  analyserar  han  ifråga  om  prosa- 
dikten närmast  och  med  största  intresset  den  korta  berät- 
telsen, the  tale.  Parallellen  är  tydlig:  the  ta  le  är  den 
enda  prosaiska  konstform,  som  uppfyller  kravet  på  t  h  e 
u  n  i  t  y  of  i  n  t  e  r  e  s  t,  och  dessutom  den  enda  han  själv 
behärskar.  Det  berättigade  i  kravet  på  koncentration  fram 
träder  särskilt  starkt  ifråga  om  skräckskildringen,  som  ut- 
tänjd till  större  längd  lätt  riskerar  att  bli  outhärdHg  ocli 
sålunda  slappa  intresset.  Poe  var  i  själva  verket  ej  bloti 
genom  sin  konstteori  utan  i  främsta  rummet  genom  hela 
sin  psykiska  läggning  predestinerad  för  den  korta  berättel- 
sen, vilken  icke  såsom  romanen  kräver  ett  väl  balanserat, 
i  grunden  sunt  temperament.  »Your  short  story  writer  may 
be  fit  for  a  madhouse  and  yet  compose  tales  that  shall  be 
immortal»,  säger  Bliss  Perry,  och  han  har  rätt  ^ 

1  Perry,  s.  327. 
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Om  Poe  också  generellt  ställer  den  lyriska  dikten  på 
ett  högre  konstnärligt  plan  än  novellen,  eftersom  dess  ämne 
(skönheten)  är  mera  upphöjt,  så  har  den  senare  det  före- 
trädet, att  prosan  såsom  ett  naturligare  uttrycksmedel  än 
versen  ^  tillåter  författaren  att  till  behandling  upptaga  a 
väst  variety  of  modes  or  inflections  of  thought  and  expres 
sion  ....  which  are  not  only  antagonistical  to  the  nature 
of  the  poem,  hut  absolutely  forbidden  by  one  of  its  most 
peculiar  and  indispensable  adjuncts;  we  allude  of  course, 
to  rythm.  .  .  .  Beauty  can  be  better  treated  in  the  poem. 
Not  so  with  terror,  or  passion,  or  horror,  or  a  multitude  of 
such  other  points»  ^,  inberäknat  sökandet  efter  eller  för- 
kunnandet av  en  »sanning»  på  vilket  som  helst  livsområde. 

I  själva  verket  föreligger  en  full  analogi  mellan  Poes 
synpunkter  på  det  poetiska  och  det  prosaiska  området. 
Den  kategori  av  kort  prosaberättelse,  som  står  hans  hjärta 
närmast,  intager  inom  prosaskildringen  en  ställning  som 
mycket  erinrar  om  den  lyriken  intager  inom  verskonsten. 
Denna  kategori  är  nämligen  den,  som  numera  av  ameri- 
kanska och  engelska  essayister  och  litteraturhistoriker  van- 
ligen kallas  s  h  o  r  t-s  t  o  r  y,  och  vars  karaktäristiska  känne- 
tecken Poe  först  av  alla  framhållit,  ehuru  han  benämner 
den  tale  of  effect.  (Då  han  l)lott  använder  benäm- 
ningen t  a  1  e  åsyftar  han,  visserligen  ej  alltid  men  oftast, 
denna  kategori  av  kort  prosaberättelse.)  Redan  med  detta 
namn,  tale  of  effect,  anger  Poe  vad  han  anser  vara 
den  korta  prosaberättelsens  väsentliga  konstnärliga  karak- 
täristikon.  Han  uttrycker  närmare  vad  han  menar  i  sina 
recensioner  av  Hawthorne  av  1842  och  1847,  klarast  och 
mest  omsorgsfullt  utmejslat  i  den  sista,  där  det  heter: 

»A  skilful  artist  bas  constructed  a  tale.  He  bas  not 
fashioned  bis  thoughts  to  accommodate  bis  incidents,   but 


XI,  108. 
XI.  109. 
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having  deliberately  conceived  a  certain  single  effect 
to  be  wroiight,  he  then  invents  siu-h  incidents,  he  then  coin- 
bines  such  events,.and  disciisses  them  in  such  tones  as  may 
best  serve  him  in  establishing  this  preconceived  effect.»  ^ 
Smith  finner,  att  Poe  härmed  dragit  gränsHnjen  å  ena 
sidan  mellan  short-story'n  och  romanen,  å  andra  sidan 
mellan  short-story'n  och  den  »story»,  som  blott  är  »short», 
och  säger,  att  den  anförda  passagen  »ist  gewiss  die  wich- 
tigste  kritische  Erörterung  in  der  amerikanischen  Literatnr, 
wenn  wir  sie  beurteilen  nach  den  vielen  Kommentaren,  die 
sie  hervorrief,  und  nach  ihrem  wahrscheinlichen  Einfliiss 
auf  die  Entwicklung  der  amerikanischen  Short  Story»  ^. 
Såvitt  jag  kan  finna,  ligger  emellertid  det  verkligt  nya  i 
Poes  short-story-begrepp  i  det  tekniska  tillämpandet  av 
själva  principen.  Ty  redan  Goethe  drog,  såsom  Arnold  ut- 
förligt framhållit  ^,  en  skarp  gräns  mellan  s  h  o  r  t-s  t  o  r  y'n 
(»die  Novelle»)  och  den  story  som  blott  är  short  (»die 
Erzähliing»)  med  orden:  »Was  ist  eine  Novelle  änders  als 
eine  sich  ereignete  unerhörte  Begebenheit».  Dessa  ord 
förekomma  i  Gespräche  mit  Eckermann  (29  januari  1827). 
För  tolkningen  av  ordet  u  n  e  r  h  ö  r  t  hänvisar  Goethe  till 
ett  ställe  i  Wahlverwandtschaften,  där  samma  tanke  går 
igen.  Det  framgår  där,  att  u  n  e  r  h  ö  r  t  bör  uppfattas  så- 
som likbetydande  med  s  o  n  d  e  r  b  a  r,  b  e  d  e  u  t  e  n  d.  Av 
Unterhaltungen  deutscher  Ausgewanderten  —  skrivna  re- 
dan 1795  —  åter  visar  sig,  att  tilldragelsen  är  b  e  d  e  u- 
t  e  n  d,  när  den  belyser  en  karaktär  och  gör  epok  i  dess 
liv,  och  slutligen  är  det  både  av  dessa  Unterhaltungen  och 
av   Wahlverw  antschaften  tydligt,   att    s  o  n  d  e  r  b  a  r    är  att 


'  XIII,  153. 

2  Smith,  s.   343. 

^  Se  uppsatsen  Goethes  Novellenbegriff  av  Paul  Joh.  Arnold  i 
Das  literarische  Echo,  15  juni  1912,  samt  en  annan  uppsats  av  samme 
förf.,  Zur  Ästetik  der  Novelle,  i  Hamburger  Nachrichten,  20  augusti 
1911. 
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fatta  såsom  liktydigt  med  psykologiskt  intressant.  En  »No- 
velle»  är  alltså  enligt  Goethes  mening  skildringen  av  en 
händelse  vilken  är  av  psykologiskt  intresse,  belyser  en 
karaktär  och  gör  epok  i  dess  liv.  Äran  av  att  först  ha  skilt 
»die  Novelle»  från  »die  Erzählung»  i  allmänhet  eller  the 
s  h  o  r  t-s  t  o  r  y  från  den  story  som  blott  är  s  h  o  r  t  till- 
kommer alltså  otvivelaktigt  snarare  Goethe  än  Poe.  Även 
A.  W.  Schlegel  skiljer  tydligen  die  Novelle  från  d  i  e 
Erzählung,  då  han  redan  1798  i  sina  Gedanken  imd 
Einfälle  iiber  Litteratur  und  Kunst  (§  109)  säger,  att  »die 
Novelle  in  jedem  Punkt  ihres  Seins  und  ihres  Werdens 
neu  und  frappant  sein  muss»,  vilket  i  grunden  kommer 
Poes  åsikt  nära.  Det  anförda  förminskar  emellertid  ej 
stort  Poes  ära  av  sin  konstruktion,  som  ju  i  varje  fall  av- 
viker från  Goethes  genom  sin  större  sfär,  då  Poe  ej  hävdar 
det  psykologiska  momentets  nödvändighet. 

Vid  utarbetandet  av  the  t  a  1  e  enligt  Poes  recept  till- 
lämpas  de  generella  regler  för  litterärt  skapande,  vilka  an- 
givits i  början  av  närmast  föregående  kapitel.  »By  siich 
means»,  säger  Poe,  ».  .  .  a  picture  is  at  length  painted 
v^hich  leaves  in  the  mind  of  him  who  contemplates  it  with 
a  kindred  art,  a  sense  of  the  fullest  satisfaction.»  i  På 
intet  sätt  söker  Poe  begränsa  valet  av  denna  e  f  f  e  c  t,  vars 
unity  skall  sammansvetsa  och  prägla  hela  historien. 
Effekten  må  vara  vilken  som  helst,  så  skall  denna  metod 
dock  i  en  skicklig  konstnärs  hand  leda  till  målet.  Huvud- 
saken för  Poe  är  och  förblir,  att  berättelsen,  för  att  an- 
vända Smiths  förträffliga  bild,  »strebt  ihrem  Ende  so  un- 
abänderlich  zu  wie  die  Kugel  ihrem  Ziel»  ^.  Denna  fram- 
ställningskonst kan  givetvis  tillämpas  inom  vilken  grupp 
av  short-story  som  hälst,  i  den  rent  fabulerande  be- 
rättelsen  lika  väl   som   i   den   psykologiska,   och   det   är   ej 


'  XIII,  153. 

-  Smith,   s.   347. 
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minst  denna  omständighet,  som  förlänar  Poes  teorier  en 
stor  och  alhnän  betydelse.  Dock  säger  det  sig  självt,  att 
det  tacksammaste  resultatet  måste  uppnås,  när  handlingen 
är  rörlig  och  en  verklig  intrig  fmnes.  Också  tillmäter  Poe 
intrigen  (t  h  e  p  1  o  t)  en  mycket  stor  konstnärlig  betydelse. 
Då  han  definierar  den  såsom  »that  from  which  no  com- 
ponent  atom  can  be  removed,  and  in  which  none  of  Ihe 
component  atoms  can  be  displaced  without  ruin  to  the 
whole»  1,  kan  det  förefalla  som  om  han  identifierade  den 
jned  själva  the  unity  of  effect  (eller  i  n  t  e  r  e  s  t)  men 
så  är  dock  ej  fallet.  The  p  1  o  t  är  i  själva  verket  blott 
en  yttre  form  av  nämnda  unity  och  icke,  såsom  denna, 
absolut  nödvändig  för  uppnående  av  ett  konstnärligt  resul- 
tat. »A  good  tale  may  be  written  without  it.  Some  of  the 
finest  fictions  in  the  world  have  neglected  it  altogether. 
We  see  nothing  of  it  in  'Gil  Bias',  in  the  'Pilgrim's  Progress', 
or  in  'Robinson  Grusoe'.  Thus  it  is  not  an  essential  in 
story-telling  at  all;  although,  well  managed  within  proper 
limits,  it  is  a  thing  to  be  desired.  At  best  it  is  but  a  secon- 
dary  and  rigidly  artistical  merit,  for  which  no  merit  of 
higher  class  —  no  merit  founded  in  nature  — -  should  be 

sacrificed.»  ^ The  absense  of  the  plot»,  säger  Poe 

på  ett  annat  ställe,  »can  never  be  critically  regarded  as  a 
defect;  although  its  judicious  use,  in  all  cases  aiding  and 
in  no  case  injuring  other  effects,  must  be  regarded  as  of 
a  very  high  order  of  merit.»  ^ 

Skillnaden  mellan  the  plot  och  the  unity  of 
effect  eller  i  n  t  e  r  e  s  t  framträder  tydligt  vid  betraktan- 
det av  just  ett  sådant  verk  som  Robinson  Grusoe.  Där  är 
ju  icke  tal  om  en  strängt  logisk  händelsekedja,  om  någon 
mekanism  av  i  varandra  gripande  kugghjul,  men  intresse- 


'XIV,   188. 
2    X,  120. 
"   XI,  210. 
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enheten  är  dock  stark,  emedan  Defoe  lyckas  intressera 
oss  för  sin  tijälte  och  därmed  för  alla  hans  äventyr,  vilka 
smidas  till  ett  helt  av  Robinsons  uppfinningsförmåga  och 
handlingskraft.  Som  regel  anser  dock  Poe,  att  liksom 
»mere  description  is  not  poetry»  ^  så  äro  »mere  incidents 
not  books»  2,  en  åsikt  som  han  låter  särskilt  tydligt  komma 
till  synes  i  recensioner  av  Marryat  och  Cooper.  Om  den 
förres  romaner  säger  han  följande,  vilket  klart  belyser  hans 
mening:  »There  is  thus  none  of  that  bin  din  g  power  per- 
ceptible,  which  of  ten  gives  a  species  of  unity  (the  unity  of 
the  writer's  individual  thought)  to  the  most  random  narra- 
tions»  ^. 

Liksom  det  rätta  uppskattandet  av  en  god  p  1  o  t  ford- 
rar »like  music,  not  only  a  natural  bias,  but  long  cultiva- 
tion  of  taste»  4,  så  är  uppfinnandet  och  utarbetandet  av  en 
sådan  en  så  svår  uppgift,  att  även  mycket  framstående 
författare  stupa  därpå,  vilket  Poe  belyser  bl.  a.  i  sina  kri- 
tiker av  Bulwers  Zanoni,  Coopers  Wyandotle  och  framför 
allt  i  den  märkliga  och  skarpsinniga  kritiken  av  Dickens' 
Barnaby  Rudge,  där  han  f.  ö.  detaljerat  utvecklar  sina 
åsikter  om  hur  den  mystiska  spänningen  skall  bevaras.  »It 
becomes  imperative,  first,  that  no  undue  or  inartistical 
means  be  employed  to  conceal  the  secret  of  the  plot»,  heter 
det  här  ....  »That  the  secret  be  well  kept  is  obviously 
necessary.  A  failure  to  preserve  il  until  the  proper  moment 
of  dénouement,  throv^s  all  into  confusion,  so  far  as 
regards  the  effect  intended.  If  the  mystery  leak  out, 
against  the  author's  will,  his  purposes  are  immediately  at 
odds  and  ends;  for  he  proceeds  upon  the  supposition  that 
certain  impressions  do  exist,  which  do  not  exist,  in  the 


'   XVI,  102. 

•   XI, 

11. 

'  X, 

200. 

'   XI, 

209. 
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mind  of  his  readers.»  ^  I  Barnaby  Rudge  begick  Dickens 
det  felet,  att  han  för  sent  upptäckte,  »that  he  had  antici- 
pated,  and  thus  rendered  valueless,  his  effect»  ^. 

Härmed  äro  grunddragen  av  Poes  åsikter  om  prosa- 
berättelsens konstnärliga  behandling  angivna.  En  sak,  som 
må  tilläggas,  emedan  den  har  den  sannskyldiga  karaktären 
av  ett  kuriosum,  är  att  denne  diktare,  som  mer  än  de  flesta 
andra  excellerat  i  det  hemska,  det  fruktansvärda  och  ska- 
kande, i  sina  kritiker  energiskt  reagerar  emot  —  alltför 
sorgliga  dödsfall.  Han  har  ej  nog  starka  lovord  för  Dic- 
kens' mästerskap  i  skildringen  av  lilla  Nefs  död,  men  »it 
leaves  a  most  distressing  oppression  of  spirit  upon  the 
reader,  and  should,  therefore,  have  been  avoided»  ^.  Skild- 
dringen  är  »of  the  highest  order  of  literary  excellence;  yet 
while  none  can  deny  this  fact,  there  are  few  w^ho  will  be 
willing  to  read  the  concluding  passages  a  second  time»  ^. 
På  samma  sätt  säges  i  recensionen  av  Coopers  Wyandotte: 
»The  killing  of  Beulah,  of  Mrs.  Willoughby,  and  Jamie 
Allén,  produces,  too,  a  painful  impression,  which  does  not 
properly  appertain  to  the  right  fiction.  Their  deaths  affect 
US  as  revolting  and  supererogatory;  since  the  purposes  of 
the  story  are  not  thereby  furthered  in  any  regard.»  ^ 

Förklaringen  till  Poes  opposition  mot  dessa  dödsfall 
är  väl  i  båda  fallen  väsentligen  den,  att  han  ej  ansåg  hand- 
lingen oundvikligt  fordra  dem,  men  säkerligen  är  den  ock- 
så i  viss  mån,  i  synnerhet  ifråga  om  lilla  Nelly,  att  söka  i 


'   XI,  51. 
'  XI,  57. 

•  X,  152. 

*  X,  155. 

5  XI,  210.  —  En  utpräglad  sådan  medkänsla  för  till  dödsoffer 
utsedda  litterära  gestalter  manifesterar  sig  —  det  kan  möjligen  för- 
tjäna nämnas  —  hos  en  samtida  kritiker  i  Edinburgh  Review,  vilken 
(okt.  1830)  på  tal  om  Marryat  skriver:  »One  who,  like  the  novelist, 
bas  the  power  of  life  and  death  in  his  hands,  should  not  murder  his 
bero  without  necessity>. 
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samma  mänskliga  medkänsla  med  offren,  som  en  gång  för- 
mådde Walter  Scotts  förläggare  att  utbedja  sig  Athelstanes 
uppstående  från  de  döda.  Lika  litet  som  Poes  läsare  er- 
fara en  sådan  djupare  medkänsla  för  den  levande  inmu- 
rade Fortunato  i  The  Cask  of  Amontillado  eller  andra  offer 
för  Poes  litterära  grymhet,  lika  litet  erfor  han  den  tydligen 
själv  under  utarbetandet  av  skildringen,  och  häri  röjer  sig 
också  det  starka  artificiella  inslaget  i  hans  diktvärld. 


XI. 

Poes  diktvärld. 

Hurudan  ter  sig  denna  diktvärld? 

Med  tiur  många  trådar  den  än  är  förbunden  med  an- 
dras verk,  bildar  den  dock  som  helhet  något  absolut  för  sig, 
en  värld  dit  Poe  sökt  sig,  långt  bort  från  sin  vardagliga 
omgivning,  och  olik  allt  annat  —  en  värld  av  visioner,  där 
det  overkliga,  det  ogripbara,  det  som  icke  fmnes  blir  för- 
färande verkligt  och  levande  och  stiger  upp  ur  mörkret  i 
tusen  oväntade  skepnader,  som  äga  feberdrömmens  styrka 
och  impressionism.  Den  anglosaxiska  intensiteten  i  visio- 
nen, berörd  i  andra  kapitlet,  firar  här  en  av  sina  största 
triumfer.  I  en  blyertsanteckning  till  en  av  sina  dikter  säger 
Poe  själv:  »All  that  I  have  here  expressed  w^as  actually 
present  to  me.  ...  I  regard  these  visions,  even  as  they 
arise,  with  an  awe  which  in  some  measure  moderates  or 
tranquilizes  the  ecstasy  —  I  so  regard  them  through  the 
conviction  that  this  ecstasy,  in  itself,  is  of  a  character  su- 
pernal  to  the  human  nature  —  is  a  glimpse  of  the  spirifs 
outer  w^orld»  ^  Så  oerhört  levande  ter  sig  hans  drömvärld 
för  honom.  Det  är  mörka  och  fruktansvärda  ting  han  skå- 
dar, syner  som  i  mörkret  lysa  med  en  gåtfull  glans  och 
låta  ljusstrimmor  falla  över  de  sällsamma  scenerierna  och 
den  skräckfyllda  fantastiken   i  en  tillvaro   okänd   för  vårt 


^  Helen   Whitmon,  Edgar  Poe  and  his  Critics.  —  Yttrandet  åter- 
finnes i  annat  sammanhang  och  något  modifierat  i  Marginalia,  XVI,  89. 
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dagsmedvetande  —  »the  spirifs  outer  world»  —  men  sam- 
tidigt, genom  att  låta  dessa  strimmor  bryta  sig  mot  dags- 
ljuset, ställa  även  den  yttre  verkligheten  i  en  ny,  skräm- 
mande och  magisk  dager.  Vad  fantastiken  beträffar,  ka- 
raktäriseras den  lyckligt  av  Lauvriére,  som  framhåller,  att 
den  »n'est  ni  un  artifice  archéologique  comme  chez  Wal- 
pole  et  Mrs.  Reeve,  ni  un  faux  surnaturel  comme  chez  Mrs. 
RadclifFe  et  Browne  ....  ni  un  satanisme  sadique  comme 
chez  Lewis,  le  génie  du  mal  étant  en  nous  et  non  au-dessous 
de  nous,  ni  enfin  une  frénésie  incohérente  comme  chez 
Maturin,  le  conte  devant  étre,  avant  tout,  logique  et  lucide. 
Non,  a  Tencontre  de  toutes  ces  formules,  le  fantastique  de 
Poe  est  spontane,  il  et  naturel,  il  est  humain,  il  est  cohé- 
rent:  c'est  le  vrai  fantastique  jaillissant  de  sa  source  pure 
qui  est  quelque  maladie  de  Fesprit.» 

Mot  bakgrunden  av  denna  fantastik  framstår  livet  som 
ett  förgängelsens  drama 

With  much  Madness,  and  more  of  Sin, 
And  Horror  the  soul  of  the  plot. 

1  detta  drama  —  the  Tragedy  Man  —  kämpar 
innehavaren  av  titelrollen  ständigt  mot  blinda  och  mystiska 
krafter  och  dukar  oftast  under  i  kampen.  I  denna  väldiga 
tragedi  utgör  kraftmätningen  mellan  det  onda,  det  brotts- 
liga och  förstörande  å  ena  sidan,  det  goda,  strävandet  till 
harmoni,  klarhet  och  hälsa  å  andra  sidan  ledmotivet.  Det 
är  sin  egen  förtvivlade  själskamp  Poe  här  framställer:  kam- 
pen mellan  de  dunkla,  söndersplittrande  drifterna  och  det 
logiska  förståndet  som  kräver  helhet,  ordning,  lagbunden- 
het och  förnuft,  och  denna  kamp  är  ej  blott  en  sedlig  sådan; 
den  är  i  än  högre  grad  en  psykologisk  och  estetisk. 

Så  bli  Poes  diktverk  broar,  spända  över  avgrunder. 
Och  högt  över  dessa  djup  reser  sig  dödens  väldiga  dystra 


'  Lauvriére,   s.   510. 
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borg,  överskuggande  tillvaron,  och  hans  änglar  sväva  ljud- 
löst däromkring, 

Flapping  from  out  their  Condor  wings 
Invisible  Woe. 

Den  stjärna,  på  vilken  vi  leva,  är  ett  fängelse,  ur  vilket 
döden  befriar  oss.  För  Poe,  som  för  den  mest  represen- 
tativa tyska  romantiken,  ter  sig  alltså  livet  i  viss  mening 
som  död  och  döden  som  liv.  »When  we  die,  we  merely 
undergo  a  change.  The  worm  becomes  the  butterfly.»  * 
Och  dock  hypnotiseras  han  av  dödens  skräck.  Den  sken- 
bara motsägelsen  häri  finner  helt  visst  sin  förklaring  dels  i 
hans  stämningars  skiftande  spel,  dels  däri  att  endast  hos 
mycket  osammansatta  eller  mycket  trosvissa  naturer  för- 
ståndssynpunkten på  döden  kan  helt  besegra  den  emotio- 
nella skräcken  därför,  vilken  hos  Poe  underhölls  av  alko- 
hol- och  opiumbruket.  Det  är  f.  ö.  snarare  döendet  än 
döden  som  inger  Poe  fasa.  I  varje  fall  står  det  fast,  att  för 
honom  som  för  särskilt  den  tyska  romantiken  döden  är, 
såsom  Joachimi  säger,  »ein  gewaltiges,  vielleicht  das  ge- 
waltigste  Moment  im  Spiel  der  Kräfte»  2.  Och  för  båda  är 
det  höjt  över  tvivel,  att  kärleken  sträcker  sig  bortom  dödens 
gräns,  ja  att  den  först  där  bakom  kan  slå  ut  i  full,  yppig 
blomning. 

I  ett  avseende  gapar  dock  en  klyfta  mellan  de  tyska 
romantikerna  och  Poe  beträffande  synen  på  döden,  när 
denna  framstår  såsom  den  grymma  makt,  vilken  åtskiljer 
hjärtan  som  älska.  Romantikerna  kunde  höja  sig  över 
denna  makt,  liksom  över  livs-fängelsets  kval  överhuvud, 
genom  sin  ironi,  men  Poe  var  oförmögen  härtill.  Den 
romantiska  ironien  var  honom  i  stort  sett  främmande;  på 
sin  höjd  kunde  han  tillämpa  något  därav  på  intellektuella 
bagateller,  aldrig  på  de  stora  och  mörka  problemen.     För 


'  XVII,   183. 

*  Joachimi,   s.   55. 
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honom  blir,  som  Strol)l  uttryckt  det,  »die  Grösse  des  Alls 
so  fiirchterlich  imd  iiberwältigend,  dass  sie  wie  Donner  aus 
den   Unendlichkeiten   niederstiirzt»  \ 

Och  likväl  fmna  vi,  att  medan  romantiken  ej  sällan 
badar  i  tårar,  reser  sig  Poes  konst  lugn,  klar  och  osenti- 
mental. Den  manhghet,  varav  den  karaktäriseras  vid  en 
jämförelse  med  den  tyska  romantiska  skolans,  Kleists  dikt- 
ning frånräknad,  framstår  dubbelt  imponerande  när  man 
betänker,  att  förutom  Kleist  näppeligen  någon  av  dennas 
adepter  så  som  Poe  känt  tyngden  av  varats  fruktansvärda 
ofrånkomlighet.  Man  tvingas  att  erinra  sig  de  ord,  med 
vilka  den  av  Poe  så  trångsynt  ringaktade  Garlyle  i  sin  be- 
römda Hero-Worship  ger  sin  »primary  definition  of  a  great 
man»:  »The  great  Fact  of  Existence  is  great  to  him.  Fly 
as  he  will,  he  cannot  get  out  of  the  avs^ful  presence  of  this 
Reality  ....  Fearful  and  wonderful,  real  as  Life,  real  as 
Death,  is  this  Universe  to  him». 

För  Poe  som  för  Carlyles  store  man  ter  sig  livsgåtan 
fruktansvärd  och  gigantisk.  Därför  spänner  han  också  sitt 
väsens  alla  krafter  för  att  lösa  den,  och  han  tror  sig  ha 
lyckats  därmed  i  det  arbete,  som  bär  den  triumferande 
titeln  Eureka,  och  som  inledes  med  de  stolta  orden:  »W  h  a  t 
I  here  propound  is  true:  —  therefore  it  cannot  die: 
—  or  if  by  any  means  it  will  be  trodden  down  so  that  it 
die,  it  will  'rise  again  to  the  Life  Everlasting'»  -.  Poe  var 
en  lika  stor  matematikdyrkare  som  någonsin  Novalis;  han 
älskade  den  logiska  kombinationen  och  strävade  att  så 
långt  möjligt  förklara  företeelserna  ur  logisk-mekanisk 
synpunkt.  Likväl  glider  han  i  likhet  med  romantikerna  i 
allmänhet  i  sina  försök  till  världsförklaring  över  till  det 
metafysiska  planet.  I  synnerhet  i  den  fantastiska  prosa- 
dikten   The   Power   of   Words    röjer   han   hur   intimt   hans 


'  Poes   Weltgedicht.      (Die   Nation,   XXIII,   637.) 
'  XVI,  183. 
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mekaniska  världsbild  hänger  samman  med  hans  meta- 
fysiska. Han  hävdar  här,  att  varje  (materiell)  rörelse, 
sedan  den  väl  en  gång  uppkommit,  i  tidens  evighet  fort- 
plantar sig  genom  rummets  oändlighet,  och  att  en  grundlig 
vetenskaplig  iakttagelse  och  beräkning  av  rörelsen  ger  en 
motsvarande  insikt  ifråga  om  världens  uppkomst  och  fram- 
tida utveckling.  För  Gud  måste  på  detta  sätt  hela  den 
mekaniska  världsutvecklingen  framstå  som  ett  algebraiskt 
teorem,  vars  otaliga  led  han  i  varje  moment  kan  fatta  i 
en  helhet.  Men  Gud  är  tankens  källa,  och  det  är  län- 
ken som  är  rörelsens  upphov.  För  Poe  utmynnar  i  den 
nämnda  prosadikten  denna  kombination  av  mekanisk  och 
metafysisk  åskådning  i  den  satsen,  att  ordet  är  världsska- 
pande,  vilken  sats  han  poetiskt  illustrerar  med  att  låta 
en  älskares  brinnande  kärleksord  skapa  en  stjärna,  vars 
»brilliant  flowers  look  like  a  fairy  dream»,  men  vars  »fierce 
volcanoes  [look]  like  the  passions  of  a  turbulent  heart»  ^. 
Det  är  icke  ägnat  att  förvåna,  att  för  en  sådan  åskåd- 
ning det  själsinnehåll,  som  med  ett  populärt  ord  brukar 
kallas  det  undermedvetna,  måste  framstå  som  den  for- 
skande andens  högsta  instans  i  livets  högsta  frågor.  Intui- 
tionen blir  för  Poe  som  för  Schelling  kungsvägen  till  san- 
ningen, flygarens  snabba  väg  genom  luften,  medan  deduk- 
tionens  och  induktionens  vägar  te  sig  som  ett  krypande 
eller  ett  krälande  fram  till  målet  '^.  Genom  intuitionen  ut- 
forskade Kepler  de  naturlagar,  som  bära  hans  namn.  »Had 
he  been  asked  to  point  ont  either  the  d  e  d  u  c  t  i  v  e  or  the 
in  du  et  i  ve  route  by  which  he  attained  them,  bis  reply 
might  have  been  —  'I  know^  nothing  about  routes,  hut  i 
d  o  know  the  machinery  of  the  Universe.  Here  it  is.  I 
grasped  it  with  m  y  s  o  u  1  —  1  reached  it  through  mere 
dint  of  intuition'.»  "^     Newton   kan  ej   tillerkännas   samma 


'  VI,  143. 
-  XVI,   195. 
'  XVI.   197. 
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rangställning  som  forskare,  ty  ehuru  ingen  naturvetenskap- 
lig upptäckt  är  så  »momentous  and  sublime»  som  gravita- 
tionens, hade  han  »deduced  it  from  the  laws  of  Kepler». 
Det  förtjänar  erinras  om  att  de  tyska  romantikerna  alltid 
framhävde  Keplers  överlägsenhet  över  Newton  ^  I  Eu 
reka,  varur  de  anförda  satserna  äro  hämtade,  gör  Poe  gäl- 
lande, att  han  nått  fram.  till  sanningen  icke  i  trots  av  att 
han  vandrat  den  intuitiva  drömmens  väg,  utan  just  emedan 
han  gjort  det,  och  därför  tillägnar  han  boken  »to  the  drea- 
mers  and  those  who  put  faith  in  dreams  as  in  the  only 
realities».  Drömmens  filosofi  är  alltså  enligt  hans  uppfatt- 
ning, liksom  i  allmänhet  enligt  romantikens,  den  enda  som 
leder  till  kunskap  om  den  verkliga  verkligheten, 
och  vägen  är  som  sagt  intuitionen:  den  forskande  tankens 
och  den  forskande  känslans  höga  och  harmoniska  sam- 
klang. 

1  den  världsbild,  som  Poes  intuition  upprullar  för  honom, 
är  övertygelsen  om  en  gudoms  existens  den  primära  faktorn. 
»We  believe  in  a  God  ....  assuming  him  as  Spirit 
—  that  is  to  says,  as  not  M  ätter.»  ^  Denna  gudom  ska- 
pade genom  sin  vilja  materien,  och  intuitivt  fattar  Poe,  att 
skapelseakten  måste  ha  bestått  i  frambringandet  av  »o  n  e 
particle,  a  particle  of  o  n  e  kind,  of  o  n  e  character,  of  o  n  e 
size»,  och  ur  denna  enhet  har  världens  mångfald  framgått 
genom  utstrålning  i  rummet,  vars  form  är  en  oändlig  sfärs, 
och  till  densamma  skall  den  också  genom  en  i  materien 
inneboende  retroaktiv  krafts  verksamhet  återvända.    Wood- 


^  Huch,  Ausbr.   u.   Verf.  d.   Romantik,   s.   53.  —  Även   Coleridge 
beundrade   Kepler. 

XVI,  203 — 205.  —  Poes  uppfattning  av  materie  och  ande  är 
dock  skäligen  oklar.  I  Mesmeric  Revelation  göres  gällande,  att  Gud 
ej  är  ande  »for  he  exists»,  men  en  finare  materie,  »a  matter  unpar- 
ticled»  (V,  245).  Liknande  åsikter  uttalar  Poe  i  ett  brev  till  Lowell 
av  1844  och  även  i  Mr.  Valdemar,  där  å  andra  sidan  tingen  betecknas 
som  Guds  tankar. 
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berry  har  i  en  ingående  och  ganska  tVirk rossande  kritik  av 
denna  kosmologiska  och  filosofiska  hypotes  påvisat  dess 
naturvetenskapliga  källor,  vilka  förnämligast  utgöras  av 
Herschels,  Boscovitchs,  Faradays  och  Laplaces  teorier  ^ 
Denna  åskådning  saknar  f.  ö.  icke  paralleller  inom  tysk 
romantisk  filosofi  ^.  Det  må  även  understrykas,  att  då 
för  Poe  den  tillbakaverkande  kraft,  som  strävar  att  återföra 
mångfalden  till  det  ursprungliga  enhetstillståndet  (vilken 
kraft  i  själva  verket  för  honom  är  identisk  med  gravi- 
tationen) också  är  en  viljeyttring,  nämligen  reaktionen 
mot  den  gudomliga  viljeimpulsen,  har  han,  såsom  Jörgen- 
sen  framhållit^,  i  likhet  med  Schopenhauer  funnit  till- 
varons innersta  väsen  i  viljan.  När  den  gudomliga  viljan, 
som  är  en,  skapat  världen  ur  en  enhet,  blir  dess  mångfald 
också  enligt  Poes,  liksom  enligt  de  tyska  romantikernas, 
uppfattning  i  grunden  enhetlig.  Följaktligen  är  även  män- 
niskan i  själva  verket  av  samma  väsen  som  de  lägre  orga- 
nismerna i  sin  omgivning  ^.  Med  en  sådan  uppfattning 
är  det  egentligen  föga  konsekvent  av  Poe  att  han  i  motsats 
till  romantikerna  icke  anser  det  onda  vara  av  blott  relativ 
(eller  rent  av  negativ)  natur.  Förklaringen  till  denna  diver- 
gens  mellan  dem  och  Poe  är  tydligen  att  söka  i  deras  tem- 
perament. Romantiken  är  livsbejakande  och  i  grunden 
optimistisk;  Poe  är  pessimist.  Då  han  därjämte  saknar 
hjärtats  värme,  måste  han  stå  främmande  för  romantikens 
kärlek  till  alla  livsföreteelser.  Det  onda  i  människans 
eget  väsen  har  också  enligt  Poes  uppfattning  —  liksom 
enligt  Novalis',  som  i  sitt  betonande  härav  intog  en  undan- 


'  Woodberry,   II,   251—257.   —   Jfr   Lauvriére,   652—684. 

'  En  viss,  ganska  intressant  parallellism  med  Poes  teorier  synas 
mig  i  den  franska  litteraturen  Balzacs  kosmologiskt-filosofiska  resone- 
manger  i   Louis   Lambert    (1832)    erbjuda. 

^  Jörgensen,   s.   56. 

*  Poe  delade  också  den  romantiska  kärleken  till  djur  och 
blommor. 
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tagsställning  bland  romantikerna  —  fått  en  omutligt  straf- 
fande domare  i  samvetet,  en  åskådning  så  mycket  mera 
värd  att  beakta  som  Poe,  i  motsats  till  flera  av  den  tyska 
romantikens  män,  minst  av  allt  röjer  något  i  verklig  me- 
ning religiöst  intresse. 

I  förening  sätta  den  mystiska  och  dova  ångest  och 
den  osentimentalitet,  som  förut  berörts,  sin  stämpel  pä  Poes 
diktning.  Den  förra  ger  den  väsentligen  dess  innehåll,  den 
senare  dess  form.  Enligt  min  uppfattning  är  det  ingen  till- 
fällighet, att  det  just  är  i  Amerika,  det  land  där  man  minst 
av  allt  brukar  taga  sentimentala  hänsyn,  som  i  stor  dikt 
ett  sådant  innehåll  kunnat  stöpas  i  en  sådan  form,  liksom 
ej  heller  att  denna  form  vittnar  om  en  så  oerhörd  intensitet 
i  utarbetandet.  Båda  äro  de  i  varje  fall  i  eminent  grad 
Poes  personliga  egendom;  båda  ])ottna  de  djupt  i  hans  själ. 
»Terror  is  not  of  Germany,  but  of  the  soul»,  säger  han. 
Känslofråsseriet,  i  mycket  så  karaktäristiskt  för  den  tyska 
romantiken,  är  också  »of  the  soul»,  men  icke  av  Poes  själ. 
Söndersliten  och  oroligt  fladdrande  som  den  var,  fråssade 
den  väl  i  stämningar,  men.  icke  i  känslor.  Medan  känslo- 
fråsseriet ofta  betänkligt  inkräktar  på  de  romantiska  ro- 
manhjältarnes  intelligens,  kunna  därför  Poes  hjältar  l)li 
analyserande  tänkare.  Även  formellt  gör  sig  denna  Poes 
dyrkan  av  intelligensen  på  bekostnad  av  känsloexaltationen 
gällande  genom  kompositionens  fasta  kvaderstensbyggnad, 
som  ])järt  avsticker  mot  den  romantiska  kompositionens 
ofta  nog  ofantliga  l()shet. 

»Invisible  Woe»  —  det  är  signaturen  för  Poes  dikt- 
ning, sådan  den  ter  sig  i  en  helhetsbild,  och  signaturen  för 
hans  uppfattning  av  tillvaron.  »The  poet  of  weird  woe» 
kallar  honom  Richardson  ^  och  beteckningen  är  trälTande, 
ty  »the  weird  woe»  är  den  underton,  som  sjunger  genom 
alla  de  betydelsefullaste  av  hans  verk,  även  de  som  främst 


'  Richardson,    II,    108. 
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åsyfta  en  skräckeffekt.  Det  är  —  det  ma  ännu  en  gäng 
betonas  —  hans  egen  grundton,  känslan  av  sönderslitande 
kval,  som  bryter  sig  igenom,  och  det  är  sig  själv  han  fram- 
ställer i  alla  dessa  skapelser.  Hans  ande  bor  i  snart  sagt 
alla  dessa  gestalter,  i  älskaren  som  i  hans  döda  älskade,  i 
mördaren  som  följer  sin  omotständliga  impuls  liksom  i 
hans  offer,  som  utandas  sin  sista  suck  i  outhärdliga  kval, 
ja  i  korpen  som  kraxar  sitt  nevermore,  ty  den  dystra 
fågeln  är  hans  eget  lidande,  som  han  förflyttat  utom  sig. 
Poes  ande  bor  även  i  det  yttre  sceneriet:  i  de  dystra  ste- 
narna i  Ushers  hus,  i  molnen  som  askgrå  och  tunga  driva 
fram  (her  Ulalumes  himmel.  Landskapet  och  själstillstån- 
det stå  för  honom  i  den  intimaste  förbindelse.  Vi  ha  sett 
detta  drag  framträda  under  skräckromantiken.  Det  var 
förberett  av  Nouvelle  Héloise,  det  utvecklades  av  Ghateau- 
briand  och  kulminerade  under  den  egentliga  romantiken, 
som  i  sin  skildring  av  naturen  med  förkärlek  å  ena  sidan 
gjorde  denna  till  en  spegel  av  det  mänskliga  jaget,  a  andra 
sidan  ofta  utmynnade  i  metafysik.  Det  senare  kan  icke 
sägas  vara  fallet  hos  Poe,  men  ej  heller  är  landskapet  för 
honom  blott  och  bart  en  spegel  av  mänskligt  själstillstånd. 
Det  är  besjälat  av  sina  egna  känslor,  en  uppfattning  som 
harmonierar  med  Amiels  ofta  anförda  sats:  »un  paysage 
est  un  état  d'äme»  i  dennas  verkliga  mening,  vilken  av 
Brunetiére  uttryckts  så,  att  »un  paysage  est  en  soi  de  la 
'tristesse'  ou  de  la  'gaité'»,  och  att  följaktligen  »entré  la 
nature  et  nous  il  y  a  des  'correspondances',  des  'affinités' 
latentes»  ^  Poes  miljökänsla  står  sålunda  på  den  moderna 
symbolismens  grundval  —  vilken  i  detta  avseende  i  det 
stora  hela  också  var  romantikens  —  något  som  även  fram- 
träder i  det  sätt  varpå  Poe  rent  dekorativt  tillgodogör  sig 
den  landskapliga  eller  arkitektoniska  miljön  eller  rums- 
interiören med  dess  säregna  själstillstånd  såsom  bakgrund 


Revue  des   Deux   Mondes,   1    nov.   1888. 
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till  människan  och  hennes  själstillstånd.  Detta  kan  åter 
och  åter  konstateras,  ifråga  om  dikterna  särskilt  i  Ulalume, 
To  Helen  och  Annabel  Lee,  beträffande  novellerna  kanske 
bäst  i  Usher,  Eleonora,  The  Gold  Bug  och  The  Assignation. 
I  en  viss  grupp  av  Poes  prosaverk,  vilka  icke  kunna  anses 
som  noveller,  utgör  det  dekorativa  elementet  i  landskapet 
och  byggnaden  själva  huvudsaken  i  framställningen.  Hit 
höra  framför  allt  The  Domain  of  Arnheim,  Landors  Gottage 
och  The  Island  of  the  Fay.  De  äro  ideala  målar-  och  poet- 
drömmar om  landskap  och  arkitektur,  sköna  och  harmo- 
niska produkter  av  yttre  iakttagelse  och  inre  upplevelse  ^ 


'  Själva  uppslaget  till  den  förra  säger  sig  Poe  ha  fått  från  en 
uppgift  om  ett  oerhört  arv,  meddelad  av  furst  Piickler  Muskau  iVI, 
178),  denne  store  trädgårdskonstnär  vilken  var  en  auktoritet  för  den 
ungtyska  litteraturen  efter  julirevolutionen,  och  av  vars  åsikter  i  träd- 
gårdskonst miljonären  EUison  i  Arnheim  förefaller  att  ha  tagit  in- 
tryck. Det  synes  mig  ej  heller  uteslutet,  att  Poe  kan  ha  erhållit  en 
impuls  från  miljonären  och  skönanden  Beckford,  vars  Vathek  var 
honom  välbekant,  och  dennes  på  sin  tid  mycket  omtalade  trädgårds- 
paradis i  Font^ill  och  Cintra.  I  synnerhet  till  Landors  Cottage  torde 
Poe  ha  erhållit  en  impuls  från  Vathek,  som  där  citeras  (VI,  264),  men 
också,  enligt  vad  det  anses,  i  någon  mån  från  minnena  av  Mr.  Allans 
vackra  lantställe.  F.  ö.  hade  samtidigt  med  det  gotiska  intressets  upp- 
blomstring  och  väsentligen  under  inflytande  av  detta  de  synpunkler  i 
trädgårdskonst  börjat  göra  sig  gällande,  vilka  i  det  stora  hela  allljämt 
äro  dominerande  i  England.  Walpole  ådagalade  själv  i  sin  uppsats 
On  Modern  Gardening  (1785)  ett  starkt  intresse  härför,  och  redan 
samma  år  som  hans  Otranlo  utkom  (1764)  publicerade  Shenstone  sina 
Thoughts  on  Gardening,  i  vilka  han  (se  Beers,  Hist.  of  Romant.  in  the 
18:th  Cent.,  s.  127 — 128)  hävdade,  att  »the  landscape  painter  is  the 
gardener's  best  designer»,  och  tog  till  orda  för  en  vårdad  »naturlig- 
het», som  bland  annat  borde  taga  sig  uttryck  i  att  »water  should  ever 
appear  as  an  irregular  lake  or  winding  stream».  Liknande  åsikter 
gjordes  gällande  på  Poes  tid  av  flera  skriftställare,  bl.  a.  William  S. 
Gilpin  i  hans  1832  utgivna  bok  Practical  Hints  upon  Landscape- 
Gardening.  I  varje  fall  står  det  enligt  Beers  fast,  att  Shenstone  dels 
genom  sina  skrifter  i  trädgårdskonst,  dels  genom  sin  beskrivande  land- 
skapsdiktning   utövat    starkt    inflytande    särskilt    på    Gray    och    hans 
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Det  är  solskimrande  berg  och  skuggiga  dalar,  en  än  djup 
och  hemhghetsfull,  än  leende  grönska,  det  är  slingrande 
vägar  och  buktande  vattendrag  och  f.  ö.  ett  vatten  som  stän- 
digt skiftar:  i  kanaler,  i  liäckar,  i  springbrunnar;  det  är 
tysta  och  hemlighetsfulla  farkoster  glidande  fram  över  gåt- 
fullt drömmande  sjöar  han  visar  oss  —  och  allt  detta  tonar 
samman  i  en  hög  konstnärlig  harmoni.  Man  erinrar  sig 
den  passage  ur  Paradise  Löst,  vilken  Walpole  plägade 
framhålla  som  en  kontrast  till  den  stela  franska  trädgårds- 
smaken ^i 

....   nature  boon   poured   forth   oii   hill   and   dale 
Flowers  worthy  of  Paradise;   while  all   around 
Umbrageous   gröts,   and   caves   of   cool   recess, 
And   murmuring  walers  down   the   slope  dispersed, 
Or   held    by   fringed    banks    in   crystal   lakes.» 

Denna  gren  av  Poes  alstring  bär  i  eminent  grad  prägeln 
av  ett  extatiskt  sökande  efter  ett  ideal  av  upphöjd  renhet 
och  dekorativ  skönhetseffekt.  En  motsvarighet  härtill 
fmna  vi  i  teckningen  av  hans  blodlösa,  utpräglat  dekora- 
tiva kvinnogestalter,  vilka  alla  behärska  den  nuui  som 
älskar  dem.  Han  framstår  snarare  som  kvinnans  tillhörig- 
het än  hon  som  mannens.  Det  keltiska  draget  häri  är 
omisskänligt,  ty  det  är  just  utmärkande  för  kelterna  i  mot- 
sats till  alla  andra  högre  raser,  att  kvinnan  pä  ett  tidigare 
stadium  av  deras  kultur  framstod  som  den  dominerande 
parten  i  det  erotiska  förhållandet.  Hela  den  keltiska  an- 
dan präglas  av  en  excentriskt  ridderHg  uppfattning  av 
kvinnan,  och  hon  bildar  medelpunkten  i  så  gott  som  alla 
keltiska  sagor.  En  tysk  forskare,  Driesmans,  som  fram- 
hållit   dessa     keltiska   rasegenheter,   betecknar   särskilt   ir- 


kyrkogårdselegi  samt  på  den  samlida  poetiska  landskapsskildring,  som 
främst  vädjar  till  den  visuella  föreställningsförmågan.     En  dylik  väd- 
jan karaktäriserar  Poes   alster  av  detta  slag. 
^  Beers,  a.  a.  s.  129. 


137 

ländskorna  såsom  »die  zii  Fleisch  und  Blut  gewordenen 
schönen  Traiimgebilde  eines  ....  in  Zauberschlaf  versenk- 
ten  Volkes»  \  en  karaktäristik  som  ger  en  slående  bild  av 
Poes  drömlika  kvinnor.  1  grunden  äro  dessa  ett  och  samma 
kvinnoväsen.  Poe  erinrar  häri  om  Byron,  om  vilken  Ma- 
caulay  säger,  att  han  »could  exhibit  only  one  man  and  only 
one  woman»  ^.  Poes  hjältar  stå  f.  ö.  Byrons  mycket  nära 
genom  det  dystert  demoniska  i  sitt  väsen,  sin  stolthet,  sin 
oförsonlighet,  sin  olycka  som  de  bära  djupt  i  hjärtat.  Poe 
var  ingen  skildrare  av  karaktärer;  med  all  sin  djupl)lick 
för  det  mänskhga  själslivet  kan  han  ej  ställa  individuellt 
levande  gestalter  framför  oss.  När  han  analyserar  mörchi- 
rens  själsliv  i  The  Black  Cat  eller  The  Tell-Tale  Heart,  när 
han  beskriver  inkvisitionsfångens  kval  i  The  Pit  and  the 
Pendulum,  skildrar  han  detta  sådant  det  enligt  hans  sätt 
att  se  skulle  ha  uppfattats  av  vem  som  helst  som  befunnit 
sig  i  deras  situation,  ej  såsom  en  viss  personligt  präglad 
karaktär  skulle  ha  uppfattat  det.  Häri  företer  han  en 
märklig  överensstämmelse  med  sin  landsman  och  före- 
gångare Brockden  Brown,  som  stundom,  vilket  förut  fram- 
hållits, mästerligt  kunde  pejla  själstillstånd  men  aldrig 
lyckades  teckna  karaktärer.  Detta  drag  kan,  om  man  så 
vill,  också  anses  röja  Poes  diktnings  frändskap  med  den 
keltiska,  vilken  Vedel  karaktäriserar  med  orden:  »Der  er 
noget  fjernt,  lyrisk  og  fantastisk  över  den.  At  tegne  i  fäste 
Omrids  eller  udfore  i  en  Fylde  af  Enkeltheder  er  ikke  dens 
Sag;  Personer  og  Begivenheder  flyder  ud  i  det  stoflost  vage, 
drager  förbi  som  Luftsyner.»  ^ 

I  själva  verket  eftersträvade  Poe,  såsom  Kent  uttrycker 
det,  »impressiveness  of  whole  effects  rather  than  vividness 
of  contributing   details»  ^.     Häri   ligger   en   stilisering,   som 


Driesmans,  s.  108. 


^  Macaulay,  Essays:   Moore's   Life   of   Lord   Byron. 


Vedel,  s.    285. 
VII,  xxxii. 
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även  den  är  uttryck  för  en  mer  eller  mindre  medveten 
dekorativ  strävan.  I  grunden  karaktäriserar  denna  strä- 
van tiela  den  så  att  säga  inre  sidan  av  Poes  form  ^  och 
sammanliänger  tydligt  med  det  fantastiska  elementet  i  hans 
väsen.  Den  bottnar  också  otvivelaktigt  ej  blott  i  ett  rent 
estetiskt  intresse  utan  även  djupare:  i  hans  mentala  urart- 
ning.  Korpen  på  Pallasbysten,  trädet  med  dödskallen  i 
The  Gold  Bug,  den  övernaturligt  stora,  vita,  djupt  gåtfulla 
gestalt  som  omotiverat  uppenbarar  sig  i  de  sista  raderna 
i  Pym,  kattens  placering  på  den  mördades  huvud  i  The 
Black  Gat  utgöra  några  exempel  härpå,  och  andra  skulle 
kunna  fås  på  snart  sagt  varje  sida  i  hans  alstring.  Sär- 
skilt äro  katastroferna  nästan  undantagslöst  av  dekorativ 
karaktär:  Rowenas  och  Morellas  död,  Usherska  husets  fall, 
självmordet  i  The  Assignation,  mordet  vid  Rue  Morgue, 
världsbranden  i  Eiros  and  Charmion,  Metzengerstein-häs- 
tens  instörtande  i  det  brinnande  slottet,  hämndakten  i  Hop 
P^rog,  för  att  blott  gripa  några  ur  högen. 

Men  frånses  personteckningen,  där  bristen  på  detaljer 
bidrager  till  en  sträng  typisering,  uppnår  Poe  mycket  ofta 
en  ofantligt  stark  illusion  just  genom  mängden  av  detaljer. 
Det  är  ej  minst  med  deras  tillhjälp  han  gör  det  otroliga 
troligt.  I  detta  avseende,  liksom  i  konsten  att  använda 
det  adekvata  och  pregnanta  ordet,  har  han  med  all  sanno- 


'  Här  är  platsoii  alt  anmärka,  att  jag  med  form  menar  uttrycket 
för  innehållet  (vilket  alltså  fattas  som  det  genom  formen  ullryekla). 
Utan  att  ingå  på  den  segslitna  frågan  om  formens  och  innehållets  för- 
hållande till  varandra,  har  jag  i  fortsättningen  skilt  mellan  en  inre 
och  en  yttre  form  hos  diktverken.  Denna  distinktion  kan  möjligen 
synas  godtycklig,  men  den  betingas  här  av  praktiska  hänsyn  och  torde 
ej  giva  anledning  till  missförstånd.  Med  inre  form  förstår  jag  det 
uttryck,  till  vilket  den  mer  eller  mindre  hallucinatoriska  impulsen  (av 
visuell,  auditiv  e.  d.  beskaffenhet)  bringar  innehållet  i  diktarens  (om-) 
skapande  fantasi;  med  yttre  form  åter  det  uttryck  för  innehållet  som 
möjliggör  dettas  uppfattande  även  av  andra  än  diktaren  själv  (alltså 
språk,  teknisk   komposition  etc). 
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likhet  lärt  mycket  av  Defoe,  som  han  högt  beundrade  och 
vilken  stär  som  en  af  litteraturens  största  mästare  i  kon- 
sten att  illudera  och  väsentligen  uppnår  sin  verkan  dels 
genom  mängden  av  väl  anbragla  detaljer,  dels  genom  sin, 
trots  en  ofta  vulgär  stil,  högst  märkliga  ordpregnans.  I 
ytterst  J)etydelsefull  män  genom  detta  tillvägagäende  och 
ej  blott  genom  intensiteten  i  den  inre  upplevelsen  blir  Poe 
den  mystiska  drömvärldens  realist.  Men  därför  får  upp- 
levelsens intensitet  ej  underskattas.  Dess  befintlighet  hos 
Poe  har  redan  framhållits,  och  det  bör  här  sägas,  att  et  I 
av  de  tekniska  hjälpmedel,  genom  vilka  den  i  främsta  rum- 
met kommer  till  uttryck,  är  den  jagform,  Poe  med  synner 
lig  förkärlek  använder  i  sin  framställning.  Detta  gjorde 
romantiken  överhuvud  gärna,  och  formen  hade  som  be- 
kant gamla  anor,  ej  minst  i  engelsk  litteratur.  Defoe  fram- 
står även  härutinnan  som  en  mästare  ^  Jagformen  under- 
lättar givetvis  i  högsta  grad  läsarens  intvingande  i  dikta- 
rens föreställningsvärld,  ty  som  Victor  Hugo  sagt:  »toute 
affection  est  une  conviction».  Läsaren  fattar  lättare  det 
lästa  som  en  realitet,  då  han  tror  att  författaren  tror  på 
vad  han  skildrar,  och  otvivelaktigt  lever  sig  författaren 
själv  genom  att  använda  jagformen  starkare  in  i  sitt  ämne. 
Men  det  intensiva  intryck  Poes  bästa  konst  skänker 
beror  i  formellt  avseende  ej  blott  på  dessa  omständigheter, 
utan  på  hela  strukturen  i  denna  konst.  Övergängen  från 
den  yttre  verklighetsskildringen  till  den  drömska  fantasti- 
ken sker  omärkligt,  och  dock  äro  de  band  som  förena  de 
båda  elementen  och  kompositionens  enskildheter  av  så 
starkt  stal,  att  i  eminent  grad  det  helhetsintryck  kommer 
till  stånd,  förutan  vilket  enligt  Poes  uppfattning  det  litte- 
rära konstverket  ej  är  tänkbart.     Av  dikterna  utgör  i  syn- 


'  Alt  redan  Poes  samtid  ansåg  Poe  i  här  framhållna  avseenden 
påverkad  av  Defoe  synes  framgå  av  den  förut  omnämnda  recensionen 
i  Black  wood's   Magazine,  no  v.   1847. 
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nerhet  'l'he  Räven  en  exponent  härför;  i  novellerna  är 
draget  genomgående.  Just  sådan  vi  sett  honom  fordra  att 
short  story-formen  skall  vara  är  hans  egen  novell- 
form ^  Han  kan  —  det  må  framhållas  såsom  komplettering 
till  vad  förut  sagts  —  knappast  anses  ha  uppfunnit  denna 
form,  ty  novellen  hade  i  tidernas  längd  alltmera  närmal 
sig  den  typ,  som  i  Poe  fann  sin  mästare,  något  som  ej 
minst  framgår  av  ett  hläddrande  i  1820-talets  Blackwood's- 
årgångar;  och  vad  Amerika  beträffar,  hade  Irving  infört 
en  short  story-form,  vilken  då  den  är  som  häst  företer 
starka  likheter  med  Poes  —  så  t.  ex.  i  Rip  Van  Winkle  och 
The  Legend  of  Sleepy  Hollow  —  ehuru  enhetligheten  och 
den  noggrannt  beräknade  stegringen  med  sin  spänning 
genom  det  äldre,  så  att  säga  mera  kronologiska  sättet  att 
anordna  detaljerna  markera  en  i  grunden  ej  oväsentlig 
skillnad.  Poe  lyfte  arbetet  efter  föregående  generationer, 
men  han  var  den  f(")rste  som  med  klart  medvetande  och 
konstnärlig  beräkning  utmejslade  de  egenskaper  hos  den 
korta  prosaberättelsen,  vid  vilka  vi  sett  honom  fästa  av- 
görande vikt,  och  därigenom  också  blev  dess  förnyare.  En- 
hetskravet är  det  dominerande.  För  att  tillgodose  det,  ut- 
mönstrar han  ur  novellens  form  all  onckiig  barlast,  främst 
det  f()rut  bercirda,  av  romantiken  omhuldade  okynnet  att  i 
en  historia  instoppa  en  annan,  i  denna  en  tredje,  o.  s.  v., 
en  metod  som  var  avsedd  att  illustrera  det  bekanta  kravet 
på  »enhet  i  mångfald»  och  »mångfald  i  enhet»,  men  i  sin 
tillämpning  mycket  ofta  fullkomligt  sprängde  enhetsför- 
nimmelsen. Han  skär  helst  bort  allt  ])iverk  från  intrigen, 
tills  denna  tornar  upp  sig  enkel  och  klar,  vare  sig  don  till 
sin  innersta  karaktär  är  mystisk,  symbolistisk,  syftande  till 


^  Då  svenskan  saknar  en  adekvat  beteckning  för  begreppet 
short  story,  benämner  jag  i  det  följande  i  allmänhet  och  då  ej 
särskild  anledning  finnes  att  använda  den  engelska  beteckningen  Poes 
berättelser  noveller,  vilket  i  varje  fall  icke  kommer  att  giva  an- 
ledning till   missförstånd. 
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sensation  eller  något  annat.  Han  sörjer  omsorgsfnllt  för 
en  effektiv  klimax,  och  ofta  låter  han  denna  sammanfalla 
med  handlingens  upplösning,  vilken  han  i  stort  sett  strä- 
var att  även  göra  till  historiens  sluteflekt.  Som  ett  uttryck 
för  denna  enhetssträvan  kan  man  också  anse  hans  inläg- 
gande av  dikter  i  ett  par  av  novellerna  (The  Assignation, 
The  House  of  Usher).  Detta  var  visserligen  ej  ovanligt 
under  romantiken  men  var  då  näppeligen  en  exponent  för 
en  dylik  strävan.  Poe  däremot  åsyftar  med  detta  arrange- 
mang —  såsom  Kahn  enligt  mitt  förmenande  fullkomligt 
riktigt  framhållit  ^  —  att  i  en  tydlig  symbol  giva  det  vä- 
sentliga i  novellens   tankeinnehåll. 

Woodberry  uttalar  som  sin  mening,  att  Poes  diktar- 
originalitet  låg  »rather  in  his  method  and  his  power  of 
words  than  in  creation»  ^.  Någon  bestämd  gräns  torde 
dock  ej  låta  sig  uppdragas  mellan  »creation»  å  ena  sidan 
och  de  båda  övriga  begreppen  å  den  andra.  Hos  Poe  som 
hos  varje  annan  framstående  litterär  konstnär  betingar 
den  skapande  konstnärsviljan  i  sina  intensivaste  yttringar 
i  högst  väsentlig  mån  både  metod  och  ordkonst.  Liksom 
den  målande  stilen  i  dikterna  och  de  tragiska  novellerna 
röjer  Poes  egna  lidanden,  är  metoden  i  grunden  ett  mot- 
svarande omedelbart  uttryck  för  den  intellektuella  skapar- 
processen.  Men  det  skall  erkännas  —  och  den  föregående 
framställningen  torde  redan  ha  tillbörligt  understrukit  detta 
sakförhållande  —  att  Poes  teknik  detta  till  trots  är  med- 
veten i  en  grad,  som  är  sällsynt  hos  genier  av  hans  rang. 
Förklaringen  härtill  ligger  just  i  hans  konstnärliga  viljas 
klarhet  och  självmedvetenhet,  vilka  egenskaper  hos  den- 
samma resulterat  i  uppbyggandet  av  den  konstteori  vi  lärt 
känna  i  det  föregående.  Dess  principer  tillämpar  han,  så- 
som upprepat  framhållits,  stricte  på  sina  verk.     I  sin  be- 


^  Kahn,   s.   150. 

^  Stedman-Woodberry-uppl.   av  Poes   skrifter,   IV,   297. 
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kanta,  förut  berörda  Philosophy  of  Gomposition,  där  han 
säger  sig  skildra  det  sätt,  varpå  dikten  The  Räven  blev  till, 
har  han  givit  ett  i  sådant  avseende  utomordentligt  intres- 
sant dokument.  Man  m.åste  visserligen  i  vissa  detaljer,  t.  ex. 
i  att  Poe  torde  ha  koncipierat  idén  att  f(")r  omkvädet  an- 
vända en  korp  på  ett  tidigare  stadium  än  vad  han  här 
uppger,  ge  Ola  Hansson  rätt  i  hans  bekanta  kritik  av  Poes 
essay  ^,  men  det  är  barnsligt  att  såsom  en  författare  i  Spec- 
tator  förmoda,  att  »Poe  wrote  The  Räven  first,  and  atta- 
ched  bis  principles  to  it  afterw^ards»  ^.  Jag  instämmer 
livligt  med  professor  Minto,  som  i  sin  uppsats  över  Poe  i 
Encyclopedia  Brittanica  säger:  »To  anyone  who  examines 
Poe's  w^ork  closely  by  the  light  of  this  essay  it  is  obvious 
that  the  disclosure  of  bis  metbod  is  only  too  seriously  true> . 
Denna  uppfattning  var  även  Tennysons,  och  den  är 
säkerligen  många  andra  diktares,  om  också  blott  helt  få  av 
dem  äro  villiga  att  erkänna  hur  »trivialt»  beräknande  det 
rent  tekniska  arbetet  på  en  dikt  kan  gestalta  sig,  sedan 
själva  idén  väl  är  undfången.  Poe  var  aldrig  rädd  att  ge 
allmänheten  en  inblick  i  sin  diktarverkstad.  Han  beund- 
rade så  högt  det  logiska  förståndet,  att  han  minst  av  allt 
drog  sig  för  att  dcilja  den  roll  det  spelade  i  hans  konstnär- 
liga arbete.  Och  denna  roll  var  —  där  de^n  icke,  såsom  i 
detektivbistorierna,  helt  dominerade  —  främst  att  förläna 
kompositionen  och  stilen  fasthet  och  enhetlighet  och  så- 
lunda möjliggöra  det  intensiva  intryck  han  i  regel  främst 
av  allt  eftersträvade.  För  sådant  ändamål  underkastade 
han  också  från  tid  till  annan  sina  verk  den  mest  grundliga 
och  genomgående  revision,  något  som  också,  trots  enstaka 
missgrepp  med  överarbetning,  i  det  stora  hela  var  av  den 
största  konstnärliga  betydelse  och  väsentligen  bidragit  att 
konservera   dem   mot   tidens   rost   och   mot   smakens   skift- 


^  Hansson,  s.  167. 

^  Edgar  Allan  Poe.     The  Spectator,  23  Jan.  1909. 
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ningar.  Tack  vare  detta  sitt  tillvägagående  lyckades  han 
slutligen  i  de  allra  flesta  fall  att  kläda  varje  tanke,  varje 
känsla,  varje  viljeimpuls  i  en  fullt  adekvat  språklig  dräkt, 
och  så  växte  han  till  en  stilkonstnär  av  utomordentlig 
styrka  och  originalitet,  förfogande  över  en  framställnings- 
konst, som  i  sin  självbehärskning,  koncishet  och  klarhet 
med  rätta  kan  kallas  klassisk,  även  när  ämnet  är  som  mest 
romantiskt.  Det  är  i  detta  avseende  intressant  att  se,  huru- 
som hans  prosa  redan  från  början  präglas  av  en  självstän- 
dighet och  mogenhet,  som  saknas  i  hans  ungdomslyrik, 
vilken  visserligen  publicerades  avsevärt  tidigare.  Medan 
det  är  lätt  att  fmna  stilistiska  förebilder  till  den  sistnämnda, 
torde  det  vara  ogörligt  att  uppvisa  ett  motsvarande  form- 
beroende ens  i  de  tidigaste  novellerna  ^  *  Också  ha  förfat- 
tare, som  ägnat  denna  fråga  en  undersökning,  såsom  sär- 
skilt Ransome,  stannat  i  ett  förnekande  av  varje  egentlig 
utveckling  inom  Poes  tidigt  färdiga  prosa,  och  i  avseende 
på  den  rent  formella  sidan  av  densamma  är  jag  benägen 
att  ge  dem  rätt.  Eljest  är  det  lätt  att  fastslå  den  utveck- 
ling, som  ligger  däri,  att  Poes  prosakonst  i  avseende  på 
ämnesvalet  undan  för  undan  gör  nya  landvinningar:  hur 
den  —  för  att  överblicka  den  i  fågelperspektiv  —  börjar 
med  psykologiska  noveller,  hur  så  de  naturvetenskapliga 
tillkomma  och  slutligen  detektivhistorierna  se  dagen  .  Inom 
lyriken  däremot  gör  sig  i  formellt  avseende  med  tiden  en 
stark  stegring  av  Poes  tekniska  förmåga  och  konstnärliga 
pondus  gällande,  men  samtidigt  undergår  subtiliteten  i  syn 
och  känsla  en  viss  avmattning. 

För  att  återkomma  till  Poes  stil  har  Lauvriére,   som 
underkastat  den  en  ingående  undersökning  2,  påvisat  dess 


^  Woodberry  har,  dock  utan  motivering,  gjort  gällande,  att 
några  av  dessa  (Tales  of  the  Folio  Club)  stilistiskt  påverkats  av  Bul- 
wer  och   Disraeli. 

2  Lauvriére,  s.  616  o.  f.  Lauvriére  påvisar  bl.  a.  (s.  629)  den 
ofta    återkommande    parallellismen    i    Poes    prosa.      Denna    stilistiska 


intima  beroende  av  den  logiska  sidan  av  Poes  intellekt. 
Han  finner  den  vara  ett  logiskt  uttryck  för  hans  konstnärs- 
vilja, och  detta  överensstämmer  med  den  uppfattning  som 
här  nyss  gjorts  gällande;  men  då  han  tyckes  anse,  att  den 
överhuvud  alltid  är  ett  fullt  medvetet  sådant  uttryck,  synes 
han  mig  gå  för  långt.  Det  är  sant,  som  Lauvriére  säger, 
att  Poe  icke  har  en  stil  utan  många  —  vad  prosan  beträlTar 
snart  sagt  en  för  varje  verk  —  men  i  anslutning  till  vad 
jag  förut  sagt  måste  jag  som  min  uppfattning  betona,  att 
detta  högst  väsentligt  beror  på  den  intensitet,  varmed  Poe 
lever  sig  in  i  det  själstillstånd  han  skildrar  ^. 

Hans  oerhörda  styrka  i  sådant  avseende  utgör  en  do- 
minerande faktor  i  hans  originalitet  som  diktare.  Men 
det  är  ej  blott  hans  sätt  att  se  och  genomleva,  som  kon- 
stituerat denna  originalitet;  det  är  även  och  kanske  allra 
främst  den  fullkomligt  säregna  arten  av  hans  drömvärld 
och  den  enastående  hörselskärpa,  varmed  han  förnimmer 
trevandet  av  det  omedvetnas  klängväxter  mot  dagsmed- 
vetandets fönsterrutor,  som  ge  hans  diktarindividualitet 
dess  signatur  —  sålunda  ingalunda  blott  hans  »method» 
och  »power  of  words».  Jag  önskar  här  så  mycket  star- 
kare framhålla  denna  min  åsikt,  som  den  följande  under- 


säregenhel  har  där,  synes  det  mig,  en  om  euphuismen  erinrande 
karaktär,  ehuru  alliterationen  blott  undantagsvis  kommer  till  an- 
vändning. Måhända  kan  det  därför  förtjäna  nämnas,  att  Poe  (se 
Woodherry  II,  295)  var  förtrogen  med  lord  Berners'  Froissart-över- 
sättning,  vilken  av  den  nyaste  forskningen  anses  ha  bidragit  till  euphu- 
ismens   gestaltande. 

'  Som  en  kuriositet  må  nämnas,  att  några  kritici,  däribland 
särskilt  Ransome  (s.  136)  äro  benägna  att  finna  Poes  språk,  i  synner- 
het i  lyriken,  understundom  erbjuda  något  främmande,  något  ut- 
ländskt, vilket  först  stöter  men  vid  förnyad  läsning  kan  giva  stilen 
ökad  charm.  En  främling  kan  helt  naturligt  ej  gärna  döma  härom. 
Det  må  blott  erinras  om  att  Poe  ej  är  den  ende  betydande  lyriker, 
om  vilken  dylikt  blivit  sagt.  Liknande  anmärkningar  ha  t.  ex.  gjorts 
mot   Musset   och   Heine. 
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sökningen  eljest  i  viss  mån  kunde  få  utseendet  av  ett  för- 
sök att  reducera  Poes  verk  till  en  mer  eller  mindre  för- 
stucken imitation  av  föregångare  och  samtida.  En  sådan 
tanke  är  mig  främmande,  liksom  också  varje  förhoppning 
att  kunna  »förklara»  de  konstverk,  som  bära  Poes  namn, 
genom  ett  påvisande  av  paralleller  och  förebilder  ifråga 
om  form  eller  motiv.  Sådana  påvisningar  torde  likvisst 
alltid  få  erkännas  äga  sitt  litteraturhistoriska  värde  genom 
den  belysning  de  kasta  över  de  verk,  vilkas  verkliga  »för- 
klaring» endast  kan  fmnas  i  diktarens  egen  själ.  Ifråga 
om  Poe  torde  påvisningar  av  denna  art  vara  så  mycket 
mera  motiverade,  som  han  var  synnerligen  beläst  i  sin  sam- 
tids litteratur  och  rätt  väl  hemmastadd  även  i  den  närmast 
föregående  epokens  och  flagranta  exempel  visa,  dels  vilken 
roll  denna  beläsenhet  spelat  för  hans  form  och  hans  val 
av  motiv,  dels  också  vilken  betydelse  han  själv  tillmätte 
beläsenheten  som  källa  till  litterär  inspiration.  »The  poetic 
sentiment»,  säger  han,  »implies  an  abnormally  keen  app- 
reciation  of  poetic  excellence,  with  an  unconscious  assimi- 
lation of  it  into  the  poetic  entity,  so  that  an  admired  pas- 
sage, being  forgotten  and  afterwards  reviving  through  an 
exceedingly  shadowy  train  of  association,  is  supposed  by 
the  plagiarizing  poet  to  be  really  the  coinage  of  bis  own 
brain.»  ^  Poe  var  mycket  receptiv,  men  detta  till  trots  allt 
annat  än  osjälvständig.  Utifrån  kommande  intryck  kunde 
visserligen  självklart  i  fråga  om  mycket  giva  hans  före- 
ställningsvärld sin  prägel,  men  omformades  också  själva 
till  intim  överensstämmelse  med  denna  föreställningsvärlds 
originella  innehåll. 


XVI,  77. 
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XII. 

Lyriken  som  själsstämning. 

»With  regard  to  Poe's  work  in  verse»,  säger  Trent, 
»it  is  obvious  that  its  small  volume  excludes  him  from 
the  ranks  of  the  greater  poets»  ^.  Ett  sådant  uttalande  är 
karaktäristiskt  för  en  uppfattning,  som  fäster  mera  avse- 
ende vid  poesiens  kvantitet  än  vid  dess  kvalitet,  och  som 
är  benägen  att  anse  en  diktare  större  i  den  mån  han  fyller 
volymer  genom  att  i  dikt  ge  uttryck  åt  snart  sagt  varenda 
känsla  eller  varenda  tanke  som  dyker  upp  inom  honom. 
Poe  använde  på  det  hela  taget  versens  form  endast  för  att 
uttrycka  vissa  kategorier  av  sina  känslor,  de  skönhets 
druckna  och  svårmodiga.  Men  är  det  blott  ungefär  ett 
dussin  av  hans  dikter  som  leva,  så  stå  de  dock  alltjämt  i 
sitt  slag  oupphunna  och  läsas  och  beundras  ännu  åter  och 
åter.  Åtskilliga  av  hans  samtida  diktarbröder,  som  under 
1830-  och  40-talen  med  sin  ära  fördunklade  hans,  kunna 
nu  ej  mera  berömma  sig  av  en  sådan  uppskattning.  Många 
av  dem  befinna  sig  redan  i  ett  sjunkande,  som  antyder,  att 
den  dag  ej  är  alltför  avlägsen,  då  endast  litteraturforskaren 
längre  skall  syssla  med  dem.  Ifråga  om  Poe  är  snarast 
motsatsen  fallet. 

Hans  poetiska  alstring  utgör  likväl  näppeligen  tyngd- 
punkten i  hans  författarskap.  Stedman  synes  mig  ha  rätt, 
då   han   säger:    »If  Poe's   standing   depended   chiefly  upon 


Trent,   s.   377. 
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these  few  poems,  notable  as  they  are,  his  iiame  woiild  be 
recalled  less  frequently.  His  intellectual  strength  and  ra- 
rest imagination  is  to  be  found  in  his  Tales»^ 

Men  det  står  i  varje  fall  fast,  att  Poes  lyrik  betecknar 
höjdpunkten  av  hans  strävan  mot  sitt  konstnärliga  ideal 
liksom  också  av  hans  tekniska  mästerskap.  Den  var  också 
föremålet  för  hans  hetaste  konstnärliga  lidelse.  VisserHgen 
skriver  han  1844  till  Lowell:  »I  have  at  no  time  made  any 
poetical  pretention»  ^,  men  denna  falska  blygsamhet  är  allt- 
för lätt  genomskådlig  och  kläder  honom  ej.  Sanningen 
fmna  vi  i  företalet  till  1845  års  diktsamling:  »Events  not 
to  be  controUed  have  prevented  me  from  mak  ing,  at  any 
time,  any  serioiis  efforts  in  what,  under  happier  circiim- 
stances,  would  have  been  the  field  of  my  choice.  W  i  t  h 
me  poetry  has  been  not  a  purpose,  but  a  pas- 
sion.» 

Här,  i  poesien,  söker  hans  brinnande  ande  idealet,  lik- 
som alla  tidigare  amerikanska  diktare  av  någon  betyden- 
het gjort  det,  ehuru  mindre  medvetet,  på  andra  vägar  och 
med  mer  eller  mindre  etiska  biavsikter.  Det  amerikan- 
ska idealitetssträvandet  fmner,  såsom  tidigare  sagts,  ett 
mäktigt  och  karaktäristiskt  uttryck  i  Longfellow^s  Excel- 
sior.  Poes  strävan  mot  sitt  personliga  ideala  mål  får  ett 
gripande  uttryck  i  ett  märkligt  motstycke  till  denna  dikt, 
den  posthuma  Eldorado.  Om  denna  kan  man  använda 
Poes  egna  ord  om  Excelsior,  att  den  symboliserar  »the  ear- 
nest  upward  impulse  of  the  soul»  ^,  men  medan  Longfel- 
lows,  liksom  hans  föregångares,  ideal  är  mera  obestämt,  är 
det  ingen  hemlighet  vad  Poe  menar.  Han  skildrar  sin  »wild 
effort  to  reach  the  be  au  ty  above»  och  fåfängligheten  i 
denna  sin  strävan.  Riddaren,  som  drager  ut  för  att  fmna 
skönhetens  land,  grånar  under  sina  fruktlösa  färder: 


^  Stedman,  s.   252. 
'  Woodberry,    II,    61. 
*  XI,  85. 
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And,  as  his  strength 

Failed  him  at  length, 

He  met  a  pilgrim  shadow  — 

»Shadow»,  said  he, 

»Where  can  it  be, 

This  land  of  Eldorado?» 

»Över  the  Mountains 

of  the  Moon, 

Down  the  Valley  of  the  Shadow, 

Ride,  boldly  ride», 

The  shade  replied,    — 

»If  you  seek  for  Eldorado». 

Över  manens  silverberg  och  genom  dödsskuggans  dal 
rider  Poe  oförtrutet,  oförfärat,  tills  springaren  stupar  un- 
der honom  och  mörkret  uppslukar  honom.  En  mera 
lågande  tro  på  sitt  ideal  har  väl  aldrig  en  riddare  haft  om 
ej  den  store  Don  Quijote  själv,  och  detta  bör  man  ha  i 
minne,  om  man  som  Henry  James  finner  Poes  kamp  mot 
den   samtida  amerikanska   poesiens   väderkvarnar  löjlig. 

Det  första  proklamerandet  av  detta  ideal  finna  vi  i 
ungdomsdikten  To  Helen   (1831   års  diktsamling): 

Helen,  thy  beauty  is  to  me 
Like  those  Nicéan  barks  of  yore, 
That  gently,  o'er  a  perfumed  sea, 
The  weary,  way-worn  wanderer  bore 
To  his  own  native  shore. 

Redan  i  denna  fulländat  formsköna  dikt  framstår  den  jor- 
diska skönheten  såsom  den  extatiska  strålvägen  till  det 
förborgade  himmelska  skönhetsidealet.  Här  finna  vi  en 
antydan  till  hans  teori  om  poesiens  konst,  vilken  teori 
framlagts  i  det  fViregående.  Och  parallellt  och  i  full  sam- 
klang med  varandra  utveckla  sig  mellan  den  nyss  anförda 
To  Helen's  och  Eldorado's  gränsstolpar  hans  teori  och  hans 
lyrik.  Hans  instinktiva  förnimmelse  av  skönhetens  väsen 
är  roten  till  dem  båda.     Den  skönhet,  som  rör  själen  till 
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tårar,  och  som  når  sin  höjdpunkt,  då  den  färgas  av  döden, 
blir  visserligen  ej  det  enda,  men  det  dominerande  ämnet 
för  hans  sång. 

Därav  följer  också,  att  hans  poetiska  fält  blir  begrän- 
sat. Det  är  blott  i  sin  lyrik  han  behandlar  kärleken  såsom 
framställningens  konstnärliga  mål,  men  där  kräver  den, 
vid  sidan  av  döden,  så  mycket  större  utrymme.  En  skön 
kvinnas  död  —  det  blir  hans  ofta  återkommande  poetiska 
älsklingsämne,  i  full  kongruens  med  hans  förut  framhållna 
teori  i  detta  avseende.  Kärleken  och  döden  blir  hans  stän- 
diga lyriska  tema.  1  själva  verket  stå  helt  visst  dessa  båda 
krafter  i  bakgrunden  hos  alla  stora  poeter  och  suggerera 
deras  mäktigaste  stämningsverkan,  men  i  Poes  lyrik  ute- 
sluter, vad  motivet  vidkommer,  intresset  för  dem  snart  sagt 
varje  annat.  Detta  intresse  bäres  hos  honom  av  en  mys- 
tisk extas  och  en  vag  skräckkänsla.  Han  skulle  kunnat 
besvara  Mussets  fråga:  »Qu'est-ce-que  la  poésie?»  med 
samme  diktares  ord:  »Faire  un  travail  exquis,  plein  de 
crainte  et  de  charme».  Denna  extas  och  denna  skräck- 
känsla äro  båda  djupt  rotfasta  i  hans  natur,  men  båda  äro 
också  otvivelaktigt  stimulerade  och  upphöjda  till  en  högre 
dignitet  av  opium-  och  alkoholbruket.  Lauvriére  anför  ^ 
i  sin  utförliga  undersökning  härav  De  Q)uinceys  Opium- 
eater,  vari  denna  skildrar  hurusom  hans  visioner  på  opium- 
brukets tidigare  stadium  huvudsakligen  hade  en  arkitek- 
tonisk karaktär,  huru  de  därefter  inriktade  sig  på  säll- 
samma fantastiska  landskap  med  underbara,  gåtfulla  sjöar 
och  på  havets  omätlighet  för  att  slutligen  antaga  en  ny, 
förfärande  aspekt:  det  mänskliga  ansiktet,  som  despotiskt 
tränger  sig  i  förgrunden  med  förvridna,  skräckinjagande 
drag.  Poes  syner  bilda  en  motsvarighet  till  De  Quinceys, 
om  också  den  kronologiska  ordningen  ej  är  densamma. 
Redan  i  hans  första  diktsamling  framskymtar  det  drömska 


'  Lauvriére,  s.  345. 
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landskapet  med  sin  »terror  of  the  lone  lake»  (The  Lake) 
och  med  sin  »mystery  of  mysteries»  (Spirits  of  the  Dead) 
för  att  med  tiden  över  Fairy-Land,  Valley  of  Unrest  och 
Dream-Land  nå  fram  till  den  halvt  översinnliga  skönheten 
i  Ulalume  och  den  andra  To  Helen  och  till  det  demoniska 
havets  storhet  i  Annabel  Lee. 

Den    arkitektoniska    visionen    framträder   först   i   den 
andra  samlingens  titeldikt  Al  Aaraaf: 

High    on    a   mountain    of   enameird    head 


Uprear'd  upon  such  height  arose  a  pile 
Of  gorgeoiis   cohims   on  th'unburthen'd   air, 
Flashing   from  Parian   marble   that   twin   smile 
Far  down  upon  the  wave  that  sparkled   there 


och  kulminerar  i  den  tredje  samlingens  Doomed  City  (City 
in  the  Sea). 

1  The  Haunted  Palace  föreligger  en  parallell  till  De 
Quinceys  skräckinjagande  visioner  av  det  mänskliga  an- 
siktet, här  vanställt  av  sorgen,  lidandet  och  —  enligt 
mångas  tolkning  —  utsvävningen: 

And    travellers,   now,   within   that   valley, 

Through   the   red-litten   windows   see 

Väst  forms,  that  move  fantastically 

To   a  discordant  melody, 

While,  like  a  ghastly  rapid  river, 

Through  the  påle  door 

A  hideous  throng  rush  out  forever 

And  laugh  —  but  smile  no  more. 

Dessa  visioner  äro  alla  uttryck  för  en  enhetlig  själs- 
stämning. De  springa  ur  den  osläckliga  törsten  efter  skön- 
het, ur  det  våghalsiga  begäret  att  söka  den  genom  natt  och 
mörker,  genom  död,  sorg  och  skräck. 
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Doch  Blumen  bliihn  in  diesem   Schrecken, 
Die  hell  mit  rotem  Purpur  gliihn, 
Die  Todesschatten,  die  ihn  decken, 
Sie   lassen   prächfge   Funken    spriihn, 

sjunger  Tieck  (Schrecken  des  Zweifels),  och  denna  hans 
erfarenhet  är  även  Poes.  Praktfullast  växa  dessa  blommor 
i  dödens  närhet,  över  ådrorna  av 

...  a  water  that  flows 
With  a  lullaby  sound, 
From  a  spring  but  a  very  few 
Feet  under  ground  ^ 

och  vi  finna  dem  inflätade  i  Poes  hela  lyriska  produktion 
redan  från  dess  första  början. 

Besjungandet  av  förgängelsens  vemodsfyllda  skönhet 
och  den  lyriska  skildringen  av  sällsamma  dödsscenerier  ut- 
gjorde ej  i  och  för  sig  någon  nyhet  i  den  amerikanska  dikt- 
ningen. Bryant  och  före  honom  Connecticut-diktaren  Ja- 
mes (iates  Percival  hade  t.  ex.  besjungit  hur  kvinnans  skön- 
när sin  förklaring  vid  dödens  annalkande,  och  Freneau 
hade  i  sin  märkhga  dikt  The  House  of  Night  (1786)  givit 
en  bisarr  skildring  av  hur  döden  själv  ligger  på  sin  döds 
bädd  i  sitt  dystra  och  majestätiska  palats.  Den  ton,  som 
Poe  fick  att  klinga  ur  dessa  strängar,  var  emellertid  ny,  om 
ocksä,  särskilt  i  ungdomsdikterna,  starka  intryck  utifrån 
låta  sig  spåras.  Hur  intimt  dessa  stundom  i  anslag,  ton 
och  motiv  korrespondera  med  tidens  lyrik,  ej  minst  den 
mera  efemära,  framgår  t.  ex.  av  en  jämförelse  mellan  Poes 
Irene  (1831),  sedermera  kallad  The  Sleeper,  och  en  ano- 
nym dikt,  On  a  Girl  sleeping,  i  Blackwood's  Magazine,  juni 
1829. 

För  Poes  första  ungdomsår  var  Byron  den  stora  och 
dystra  ledstjärnan.     Det  är  bekant,  att  Byron  under  Poes 


For  Annie. 
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studietid  vid  Virginia-universitetet  var  hans  iciol,  och  enhgt 
samtidas  vittnesbörd  älskade  den  unge  Poe  också  att  i  sitt 
yttre  manifestera  sin  Ryronbeundran.  I  Poes  första,  i  stort 
sett  ganska  omogna  diktsamling  Tamerlane  and  Other  Po 
ems  röjer  titeldikten  i  ämnesvalet  —  skildringen  i  öster- 
ländsk miljö  av  konflikten  mellan  mannens  hjältedrift  och 
hans  kärlek  samt  av  den  älskades  död  och  älskarens  för- 
krosselse  —  en  mycket  stark  påverkan  av  Byron.  Några 
rader  må  anföras  som  prov  på  den  byronistiska  klangen: 

O,  human  love!   thou  spirit   given, 
On  Earth,  of  all  vve  hope  in   Heavenl 
Which  fairst  into  the  soul  like  rain 
Upon   the    Siroc-wither'd   plain, 
And,  failing  in  thy  power  to  bless, 
But   leav'st  the   heart   a  wilderness! 

Hela  den  pose,  som  karaktäriserar  den  första  diktsam- 
lingen, är  byronsk:  den  artonårige  skalden  har  redan  sett 
sina  förhoppningar  på  livet  gäckade,  och  hans  lycka  tillhör 
det  förflutna: 

»The  happiest  day  —  the  happiest  hour 
My  seared   and  blighted   heart  hath   known, 
The   highest   hope    of   pride    and    power, 
I  feel  hath  flown.»  ' 

(The  happiest  day    — .) 

Den  demoniska  sidan  av  v^eltschmerz-draget  saknas 
ej  heller:  skaldens  hjärta  har,  heter  det,  varit  »a  chaos  of 
deep  passion  from  his  birth»   (Dreams). 


^  Strofbildning  och  lon  erinra  här  —  vilket  påpekats  för  mig 
av  doc.  Alb.  Nilsson  —  på  ett  slående  sätt  om  Byrons  dikt  »On  this 
day  I  complete  my  36:th  year».  Att  den  unge  Poes  Byron-pose  ej 
var  uteslutande  litterär  har  framhållits  av  flera  förf.,  särskilt  av  Ran- 
some,  som  (s.  15)  erinrar  om  den  betydelse  hans  vördnadsfulla  dyr- 
kan av  en  skolkamrats  snart  av  döden  skördade  moder  fick  för  hans 
tidigare   lyrik. 
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Emellertid  var  i  denna  första  diktsamling  inflytandet 
av  Moore  lika  uppenbart  som  det  av  Byron.  Medan  Poes 
beundran  för  Byron  i  vissa  avseenden  svalnade  med  åren 
i  den  mån  han  fick  blicken  öppen  för  hans  »affectation  of 
melancholy»  ^  var  detta  icke  fallet  med  den  varma  men 
mera  sansade  uppskattning  han  ägnade  Moore,  en  upp- 
skattning som  ännu  i  hans  senare  kritiker  på  mer  än  ett 
ställe  tar  sig  uttryck,  då  Moore  framhålles  såsom  inkarna- 
tionen av  fancy  (till  skillnad  från  imagination)  i 
poesien  ".  Även  dikten  Tamerlane  ger  i  sin  österländska 
glans  minst  lika  mycket  intryck  av  Moore  som  av  Byron; 
redan  noterna  till  dikten  föra  Lalla  Rookh  i  minnet.  Moore 
gär  igen  också  i  den  andra  diktsamlingen,  där  särskilt  de 
exotiska  skildringarna  i  Al  x\araaf  —  för  vilkas  detaljer 
Poe  i  ett  par  fall  citerar  B.  de  St.  Pierre  —  jämväl  erinra 
om  Lalla  Rookh.  Om  dikten  Fairyland  säger  Poe  själv, 
att  den  är  plagiat  från  Moore,  ett  dock  tydligen  mycket  för 
strängt  omdöme  ^. 

Det  var  närmast  miljöintryck  Poe  mottog  från  Moore, 
medan  han  framför  allt  mottog  själsintryck  från  Byron, 
med  vilken  senare  diktare  hans  egen  psyke  företedde 
starka  släktdrag  ej  blott  i  allmänt  romantiskt  underlag  utan 
också  i  det  demoniska  känslolivet  och  i  den  medfödda  stolt- 
heten. På  hans  naturuppfattning  inverkade  däremot  av 
allt  att  döma  särskilt  Shelley  stimulerande.  Den  höga 
värdesättning,  som  Poe  ägnade  Shelley,  berättigar  till  an- 
tagandet, att  han  ej  kunnat  läsa  dennes  verk  utan  att  i  sin 
diktning  röna  åtminstone  någon  påverkan  av  dem.  I  AI 
Aaraaf  är  i  själva  verket  inflytandet  från  Shelley  omiss- 
kännligt. I  denna  för  övrigt  mycket  dunkla  dikt,  vars  syfte 
synes  vara  att  framhålla  skönheten  såsom  ett  högre  värde 
än  kärleken,  få  vi  liksom  i  Queen  Mab  göra  skalden  säll- 

^  XII,  201. 

2  Se  t.  ex.  XII,  38. 

^  Woodberry,   I,   65. 
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skåp  till  stjärnornas  värld  och  därifrån  blicka  ned  på  jor- 
den; och  det  är  helt  visst  ingen  tillfällighet,  att  den  kvinno- 
själ, som  från  stjärnan  Al  Aaraaf  betraktar  vår  planet,  bär 
namnet  lanthe  liksom  den  vilken  i  Shelleys  dikt  är  för- 
sjunken  i  samma  betraktande. 

Det  är  på  grund  av  dessa  hållpunkter  knappast  för 
djärvt  att  sluta,  att  Shelleys  inflytande  gjort  sig  gällande 
hos  Poe  ej  blott  där  det  på  ett  så  uppenbart  sätt  träder  i 
dagen,  utan  även  annorstädes,  och  då  närmast  på  det  om- 
råde, som  nyss  nämndes,  och  där  de  båda  diktarnes  själs- 
frändskap  är  störst,  nämligen  inom  naturlyriken.  Ty  vis- 
serligen är  Shelleys  diktning  genomskimrad  av  solstrålar, 
medan  en  mörk  och  gåtfull  natt  susar  genom  Poes  lyriska 
fantasier,  men  obestridligt  gemensam  för  de  båda  skalderna 
är  dels  den  panteistiska  naturkänslan  med  den  därur  här- 
flytande benägenheten  att  i  naturen  finna  en  själsstämning 
harmonierade  med  deras  egen,  dels  den  luftiga  konturlös- 
heten i  sceneriet.  Hur  det  än  må  förhålla  sig  härmed  kan 
man  knappast  blunda  för  den  nära  frändskap  med  Shelley, 
som  i  dessa  avseenden  kommer  till  synes  i  en  av  Poes  sista 
dikter.  To  Helen  (I  saw  thee  once  ....).  I  denna  dikt  med 
dess  svävande  luftsyn  förnimmer  man  mycket  av  Shelleys 
ande,  ehuru  Poe  med  underbar  konst  tryckt  sin  personlig- 
hets stämpel  därpå.  För  övrigt  erbjuder  Poes  skönhetskult 
en  iögonfallande  överensstämmelse  med  Shelleys,  och  hela 
hans  uppfattning  av  den  högsta  lyrikens  väsen  överens- 
stämmer med  dennes,  sådan  vi  finna  den  formulerad  i  den 
berömda  raden  i  To  a  Skylark: 

Our  sweetest  songs  are  those  that  tell  of  saddest  thought, 

något  som  i  det  föregående  framhållits. 

Vilken  bornerad  ringaktning  Poe  än  hyste  för  Words- 
worths     diktning    är   det   osannolikt,    att   dennes   mystiska 
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naturkänsla  skulle  kunnat  undgå  att  i  någon  mån  göra  in- 
tryck pä  honom.  Men  långt  säkrare  kan  det  sägas,  att 
Coleridge,  vars  inverkan  på  Poe,  såsom  vi  redan  sett,  är  så 
betydande  i  andra  avseenden,  påverkat  hans  naturuppfatt- 
ning i  början  av  hans  skaldebana.  Det  är  ej  blott  ifråga 
om  Hkheten  i  den  exotiska  prakten  mellan  t.  ex.  Kubla 
Khan  och  Tamerlane  man  får  ett  allmän  sådant  intryck, 
utan  Poes  mystiskt-fantastiska  landskap  med  sina 

Bottomless  vales  and  boundless  floods, 
And  chasms,  and  caves  and  Titan  woods 

(Dreamland.) 

erinra  ej  så  litet  om  Goleridges.  Det  är  f.  ö.  att  märka,  att 
för  Poe  landskapet  ofta  nog  blott  är  en  fond  som  förtonar 
i  samma  mån  betraktarens  själ  försänker  sig  i  det  som 
döljes  där  bakom,  något  som  framstår  tydligt  i  den  nyss- 
nämnda To  Helen.  Alldeles  detsamma  är  förhållandet  med 
Coleridge: 

0  dread   and   silent   Mount!     I   gazed   upon   thee, 
Till   thou,   still  present   to   the   bodily   sense, 

Didst  vanish  from  my   thought:   entranced   in  prayer 

1  worshipped  Ihe  Invisible  alone. 

(Hymn  before  Sunrise.) 

F.  ö.  kommer  ju  Goleridges  sätt  att  se  i  detta  avseende 
Shellevs  nära. 


XIII. 

Lyriken  som  form. 

Det  är  emellertid  ej  blott  ifråga  om  präglandet  av  vissa 
förhärskande  stämningar  och  sättet  att  se  och  uppfatta  som 
de  nämnda  diktarnes  inflytande  på  Poes  lyrik  låter  sig 
spåras.  Även  i  avseende  på  den  formella  sidan  av  hans 
poesi  är  det  mer  eller  mindre  skönjbart. 

Också  här  finna  vi  en  full  kongruens  mellan  Poes 
diktning  och  hans  lyriska  teorier.  Vi  ha  sett  vilken  ofant- 
lig betydelse  han  i  överensstämmelse  med  romantikens 
uppfattning  tillmätte  det  musikaliska  elementet  i  dikten  ur 
synpunkten  av  dess  förmåga  att  suggerera  intrycket  av 
översinnlig  skönhet.  När  hela  hans  lyriska  strävan  dels  in- 
stinktivt, dels  med  full  beräkning  gick  ut  på  att  vädja  till 
det  undermedvetna,  kunde  i  själva  verket  intet  vara  mera 
självfallet,  än  att  han  begagnade  sig  av  lyrikens  frändskap 
med  den  konstart,  som  mer  än  någon  annan  är  i  stånd  att 
genom  vagheten  av  det  överförda  skönhetsintrycket  bringa 
dess  dolda  skatter  i  dagen.  De  medel  Poe  för  detta  ända- 
mål använder  förbli  under  hela  hans  diktarbana  desamma. 
Hans  tekniska  herravälde  över  dem  växer  emellertid  ofant- 
ligt med  åren,  men  det  kan  ej  nekas,  att  han,  liksom  många 
musikkonstnärer,  i  den  mån  han  utvecklar  sig  till  virtuos 
också  hemfaller  åt  grövre  effekter. 

De  finaste  anslagen,  de  mest  eteriska  ingivelserna  fmna 
vi  talrikast  företrädda  i  hans  tidigare  lyrik.  Ur  hans  in- 
strument sjunger  då  en  serafisk  ton,  som  vi  senare  endast 
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sällan  förnimma.  Det  är  något  av  tonen  från  Miltons  Go- 
mus,  vilken  Poe  f.  ö.  beundrade  och  vida  föredrog  framför 
Paradise  Löst  ^  Man  fmner  f.  ö.,  att  de  Milton-citat,  vilka 
ingå  i  noterna  till  Al  Aaraaf,  i  sin  ton  på  ett  underbart 
sätt  harmoniera  med   denna  dikt.     Ett  uttryck   som: 

There  be  tears  of  perfect  moaii 
Wept  for  thee  in  Helicon 

kommer  Poes  stil  och  stämning  så  nära,  att  det  är  sällsamt 
att  tänka,  att  två  århundraden  ligga  mellan  de  båda  skal- 
derna. Betydelsen  härav  bör  så  mycket  mindre  under- 
skattas, som  Milton  otvivelaktigt  under  både  det  18:de  och 
19: de  århundradet  står  som  centralfiguren  i  den  engelsk? 
versens  utveckling  och  indirekt  särskilt  genom  Thomson, 
Grav,  Gollins  och  Gov^per  infört  »en  ny  behandling  av  met- 
riken, som  blir  av  betydelse  även  på  den  vislyrik,  som  är 
en  av  nyromantikens  betydelsefullaste  skapelser»  ^.  I  sin 
History  of  English  Romanticism  in  the  18:th  Gentury 
undersöker  Beers  med  mycken  noggrannhet  inflytandet  av 
Miltons  smärre  dikter  på  de  engelska  diktarne  vid  det  18:de 
århundradets  mitt  och  framhåller  hur  starkt  både  hans 
verskonst  och  hans  poetiska  föreställningsvärld  påverkat 
framför  allt  Gray  ^,  samt  hur  överhuvud  särskilt  II  Pense- 
roso  bidrog  att  giva  den  ifrågavarande  epokens  diktning 
dess   skymningsälskande    och    dödsreflekterande   drag  ^. 

Emellertid  gör  sig  i  Poes  ungdomsdikter  främst  By- 
rons och,  i  andra  hand,  Shelleys  rytmiska  inflytande  gäl- 
lande. Det  förut  anförda  Tamerlane-citatet  utgör  ett  gott 
prov  även  härpå.  Den  versform,  som  användes  i  Tamer- 
lane    och    större    delen    av    Al  Aaraaf,  är  densamma  som 


^  VII,  xxxvii. 

2  Mortensen,  Art.   Milton,   Nord.   Familjebok,   nya  uppl. 

3  A.  a.  s.  158. 

4  A.  a.  s.  162  o.  f. 
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l^yron  använder  i  flera  av  sina  poetiska  berättelser  (The 
Giaour,  Mazeppa,  Parisina,  Bride  of  Abydos  m.  fl.)  näm- 
ligen fyrfotade  jamber  i  varierande  rimflätning,  och  denna 
versform  favoriseras  också  i  Poes  andra  tidigare  dikter. 
Det  jambiska  versmåttet  dominerar  fullständigt  Byrons 
hela  diktning,  och  då  det  får  vika,  är  det  oftast  för  ana- 
pesten.  I  Poes  båda  första  diktsamlingar  förekomma  knap- 
past andra  versmått  än  jamben  och  någon  gång  anapesten. 
Otvivelaktigt  belyser  denna  omständighet  i  någon  mån 
Poes  förhånande  tifl  Byron.  Det  bör  tilläggas,  att  i  de  med 
motto  från  Byrons  The  Island  försedda  Stanzas,  vilka  ingå 
i  1827  års  diktsamling,  äro  stroferna  bildade  enligt  Don 
Juans  ottava  rima.  Harrison  har  f.  ö.  fäst  uppmärksam- 
heten på  att  i  den  ursprungliga  editionen  av  Tamerlane 
den  bekanta  raden  ur  Childe  Harold:  »the  sound  of  revelry 
by  night»   förekommer  \ 

Vad  åter  beträffar  Shelleys  musikaliskt-rytmiska  in- 
flytande på  Poes  vers,  låter  det  sig  knappast  påvisas  på  ett 
dylikt  mera  handgripligt  sätt.  Shelleys  rytmiska  efTekter 
vädja  i  sin  luftighet  mera  till  det  inre  än  till  det  yttre  örat 
och  äro  därför  just  i  det  väsentliga  näppeligen  åtkomliga 
för  analys.  Det  är  de  lätta  fjäten  av  ett  andeväsen  —  »a 
spirit  in  my  feet»  —  som  förläna  ett  så  sällsamt  behag  åt 
hans  skönaste  vers;  men  något  av  detta  är  det  vi  återfinna 
i  Poes  subtilare  lyrik.  Som  en  reminiscens  från  Shelley 
vågar  man  måhända  anse  Poes  särskilt  i  ungdomsdikterna 
framträdande  benägenhet  att  betona  den  eljest  obetonade 
slutstavelsen  i  vissa  adjektiviska  ord.  När  tidskriften  The 
Yankee  1829  först  publicerade  ett  utdrag  ur  Al  Aaraaf,  för- 
anledde raden 

A  dome  by  linked  light  from  Heaven  let  down 
dess  redaktör,  John  Neal,  att  i  en  not  anmärka:  »The  idea 
of  linked  light  is  beautiful;  hut  the  moment  you  read  it 

'  I,  68. 
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aloud,  the  beauty  is  gone.  To  say  link-ed  light  would  be 
queer  enough,  notwithstanding  Moore's  wreath-ed  shell'; 
but  to  say  link'd-light  would  spoil  the  rhytm»  ^.  På  dylikt 
sätt  betonade  adjektiv  (och  även  verbformer)  förekomma 
ej  sällan  hos  Poe,  varvid  slutstavelsens  betonande  ibland 
utmärkes  medels  en  grav  accent,  men  Neal  synes  kuriöst 
nog  ha  varit  okunnig  om  att  Moores  »wreath-ed  shell» 
ingalunda  är  enastående  i  sitt  slag.  Hos  Byron  förekom- 
mer denna  egendomliga,  i  Shaksperes  och  Miltons  diktning 
så  vanliga  betoning  på  samma  sätt  markerad  ej  sällan,  och 
hos  Shelley  sa  pass  ofta,  att  det  knappt  synes  möjligt  att 
vid  en  någorlunda  uppmärksam  läsning  av  hans  dikter 
undgå  att  lägga  märke  därtill. 

Under  Poes  tidigare  författarskap  inskränkte  sig  i  det 
stora  hela  hans  så  att  säga  yttre  rytmiska  verkningsmedel 
dels  till  en  mjuk  metrisk  växling,  dels  till  ett  flitigt  använ- 
dande av  alliteration.  I  båda  dessa  avseenden  nådde  han 
mästerskap  först  vid  mognare  år.  Så  är  t.  ex.  —  för  att 
anföra  ett  par  belysande  fall  —  i  dikten  A  Dream  within 
a  Dream,  vars  kärna  ingick  redan  i  Tamerlane,  vändningen 

And  I  hold  within  my  hand 
Grains  of  the  golden  sand 

tillkommen  först  under  hans  sista  tid,  och  i  The  City  in 
the  Sea,  vars  tidigaste  version  är  av  1831,  har  den  mycket 
beundrade  raden 

The    viol,    the    violet,    and    the    vine 

fått  sin  nuvarande  avfattning  först  i  1845  års  diktsamling. 
Åren  1844 — 45  draga  i  viss  mån  en  gränslinje  ifråga  om 
Poes  metrik:  det  vaga  och  tillfälliga  i  strof  bildningen  bör- 
jar alltmera  efterträdas  av  en  fastare  form,  och  hans  strä- 
van   i    detta   avseende   förleder   honom   till   det   måhända 


VII,  261. 
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största  tekniska  missgrepp  han  någonsin  begått:  att  (1844) 
i  en  regelbunden  strofform  omstöpa  1843  års  utsökta,  friare 
version  av  Lenore.  1  The  Räven  (1845)  når  hans  vers 
sin  högsta  grad  av  rytmisk  fasthet  i  förening  med  regel- 
bunden form.  Men  i  och  med  detsamma  lider  också  ome- 
delbarheten avbräck  och  det  artificiella  intrycket  förstärkes. 
Den  tekniska  fulländningen  blir  sä  stor,  att  den  nästan  ver- 
kar något  litet  maskinmässig.  Och  i  The  Bells  förgrovas 
de  musikaliska  verkningsmedlen  så  pass  mycket,  att  vi 
trots  deras  utomordentliga  suggestiva  kraft  snarare  känna 
oss  ha  att  göra  med  ett  konststycke  än  med  ett  konstverk. 
Men  hur  högt  står  icke  även  som  konststycke  The  Bells 
över  Southeys  Cataract  of  Lodore,  vilken  närmast  erbjuder 
sig  som  parallell,  men  vars  billiga  onomatopoietiska  trics 
snarast  erinra  om  en  varietéartists  prestationer!  Poe  hyste 
dock  för  Southey  en  nästan  förvånande  stor  veneration. 
»Southey  is  a  writer  who  bas  fevs^  equals  anywhere,  either 
in  the  purity  of  truly  English  prose,  or  in  the  melody  of 
immortal  verse»  ^  säger  han.  I  själva  verket  är  The  Bells 
att  betrakta  som  en  länk  i  en  kedja  av  romantisk  lyrik, 
vari  även  Southeys  nämnda  dikt  ingår.  Dylika  onoma- 
topoietiska konststycken  voro  särskilt  i  den  tyska  roman- 
tiken ej  ovanliga;  det  är  nog  att  erinra  om  Brentano,  Tieck 
och  Hoffmann  (ackorden  på  klaveret  varpå  Kreisler  spelat). 
Bortsett  från  den  onomatopoietiska  effekten  erinrar  f.  ö. 
själva  rimmens  klingklang  om  sådana  tyska  romantiska 
dikter  som  t.  ex.  Tiecks  Magelone.  Man  kan  f.  ö.  ej  miss- 
taga sig  på  att  Poe,  särskilt  i  The  Bells,  ådagalägger  samma 
sinne  för  korrespondensen  mellan  ljud  och  färg,  som  var  så 
högt  utvecklat  hos  de  tyska  romantikerna.    1  första  strofen: 

Hear  the  sledges  with  the  bells  — 
Silver  bells. 


How  they  tinklo,  tinkle,  tinkle 


1  VIII,  48. 
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symbolisera   i-ljuden   tydligen   ej    blott   silverklangen   utan 
även  silverfärgen,  liksom  i  fjärde  strofen  å-ljuden  i: 

Hear  the  tolling  of  the  bells  — 

Iron  Bells! 

What  a  world  of  solemn  thought  their  monody  compels! 


All  alone, 

And  who  tolling,  tolling,  tolling 

In  that  muffled  monotone, 

Feel  a  glory  in  so  rolling 

On  the  human  heart  a  stone  — 

även  symbolisera  järnets  mörka  färg. 

På  tal  om  det  sätt,  varpå  The  Bells  korresponderar 
med  vissa  sidor  av  tysk  lyrik,  förtjänar  även  framhållas, 
att  denna  dikt,  som  i  sin  tidigaste  gestalt  endast  hade  ka- 
raktären av  ett  helt  kort  impromptu  och  först  några  måna- 
der efter  sin  genesis  förelåg  fullt  färdig,  företer  vissa  be- 
aktansvärda  överensstämmelser  med  Schillers  Lied  von  der 
Glocke.  Jag  påstår  ingalunda,  att  ett  inflytande  från  denna 
dikt  föreligger,  men  så  omöjligt  ser  det  icke  ut.  Wood- 
berry  anser  tydligen,  att  Poe  fått  en  ingivelse  till  dikten 
från  en  kort  passage  i  Ghateaubriands  Génie  du  Ghristia- 
nisme  i,  där  den  franske  författaren  talar  om  en  klocka, 
»agitée  par  les  fantömes»,  och  även  om  andra  kloc- 
kor, däribland  brandklämtningsklockor.  Denna  Wood- 
berrys  åsikt  synes  mig  övertygande  nog  ej  minst  i  betrak- 
tande av  den  omständigheten,  att  den  franske  diktarens 
skildring  av  ön  Zanthe  i  Itinéraire  de  Paris  å  Jerusalem 
otvivelaktigt  inspirerat  Poes  Sonnet  to  Zanthe  ^.  Men  detta 
hindrar  givetvis  icke,  att  Schillers  dikt  kan  ha  givit  Poe 
vissa  impulser.     Woodberry  lutar  för  sin  del  åt  den  upp- 


1  Woodberry,   II,   259. 

2  Se    VII,    198.      Den   ifrågavarande   passagen   återfinnes   i   Itiné- 
raire de  P.  a  J.    I,  20,  uppl.  1811. 
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fattningen,  att  Poe  var  okunnig  i  tyska  språket,  en  upp- 
fattning vilken  jag  anser  fullständigt  oriktig  på  grunder 
som  jag  längre  fram  (s.  229  o.  f.)  skall  angiva.  Jag  är  ej 
blott  övertygad  om  att  Poe  var  väl  i  stånd  att  läsa  tyska, 
utan  håller  också  för  troligt,  att  han  gjort  bekantskap  med 
Schillers  diktning.  Ty  i  och  med  det  att  en  man  med  Poes 
intressen  som  skald  och  kritiker  var  i  stånd  att  läsa  tyska, 
får  det  anses  uteslutet,  att  han  ej  skulle  ägnat  åtminstone 
någon  uppmärksamhet  åt  en  av  den  tyska  litteraturens 
allra  största  diktare.  Då  han  på  ett  ställe  i  en  litterär 
recension  på  ett  ganska  träffande  sätt  citerar  ett  par  rader 
ur  Nadowessiers  Totenlied  men  benämner  den  citerade 
Schillerdikten  Nadowessiche  Totenklage  (vilket  ord,  »To- 
tenklag'»  förekommer  i  en  annan  strof  än  den  citerade) 
synes  mig  detta  i  sin  mån  vittna  om  att  Schillers  diktning 
ej  var  honom  obekant,  ty  den  lindriga  felaktigheten  tyder 
på  att  citatet  gjorts  ur  minnet. 

Om  det  förhåller  sig  så,  vilket  jag  anser  mer  än  blott 
sannolikt,  förefaller  det  mig,  som  om  Poe  svårligen  kunnat 
skriva  en  dikt  över  motivet  klockor  utan  att  komma  att 
tänka  på  en  så  berömd  klockdikt  som  Schillers.  Det  är 
f.  ö.  väl  att  märka,  att  denna  i  varje  fall  fanns  översatt 
på  engelska.  Bulwers  ifråga  om  både  innehåll  och  form 
mycket  fria  och  i  vissa  avseenden  rätt  kuriösa,  till  en  bör- 
jan anonyma  tolkning  av  »The  Lay  of  the  Bell»  publice- 
rades 1843  i  det  för  tyskarne  och  i  synnerhet  för  Schiller 
mycket  intresserade  Blackv^ood's  Magazine,  vilken  ej  minst 
i  Amerika  populära  tidskrift  var  Poe  välbekant.  Ledmoti- 
vet i  Schillers  dikt  är  visserligen  som  bekant  ett  fullstän- 
digt annat  än  hos  Poe,  men  det  faktum  kvarstår  dock,  att 
med  undantag  av  silverbjällrorna,  till  vilka  —  och  därmed 
till  poemet  i  dess  helhet  —  Poe  lär  ha  fått  idén  av  Mrs. 
Shew  1,    klockorna   i   Poes   dikt   ha    funktioner,    som   åter- 


'    Ingram,  s.  362. 
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finnas  hos  klockan  i  Schillers  dikt:  de  ringa  till  bröllop, 
de  klämta  vid  eldsvåda,  och  de  dåna  tungt  till  människor- 
nas sista  färd.  Det  saknar  ej  sitt  intresse,  att  just  dessa 
passager  i  Schillers  dikt  äro  skrivna  i  trokeer  liksom  The 
Bells;  och  en  viss  överensstämmelse  även  i  andra  verstek- 
niska avseenden  mellan  denna  dikt  och  de  ifrågavarande 
passagerna  hos  Schiller  är  obestridlig.  Den  framträder  i 
synnerhet  ifråga  om  brandklockorna.  Några  exempel  här- 
på, även  ur  Bulw^ers  rytmiskt  föga  regelbundna  översätt- 
ning, må  anföras: 


SchiUer. 

Hört     ihr's     wimmern 

hoch  vom  Turm  ! 
Das  i  st  Sturm  ! 


Kindern  jammern,  Mut- 
ter irren. 
Tiere  wimmern 
Uiiter    Trtimmmern  .  .  . 


Allés      rennet,      rattet, 
fluchtet .  .  . 


Poe. 

Hear    the   loud  alarum 

bells— 
Brazeii  bells ! 


Yet     the    ear    it    fully 

knows, 
By  the  twanging 
and  the  clanging  . .  . 


Leaping  higher,  higher 
higher .  .  . 


Bulwer. 

Look — look — red  as 

blood — 
All  on  high! 


Walls  are  sinking — Win- 
dows clinking  — 
Ghildren  crying — 
Mothers  dying  .  .  . 


And  higher  and  higher 
[Aloft    moves    the   Co- 
lumn  of  Fire!  1  ^ 


Slutligen  står  det  fast,  att  Poes  dikt,  trots  sitt  kling- 
klang  och  sitt  i  jämförelse  med  Schillers  dikt  mycket  torf- 
tiga tankeinnehåll,  ifråga  om  sin  idékärna  åsyftar  att  låta 
varje   klocka   framstå  så  som   Schiller   framställt  sin:   som 


^  Bulwers  översättning  torde  ha  utkommit  i  bokform  1844,  och 
ungefär  samtidigt  utkommo  J.  H.  Merivales  översättningar  av  en  del 
Schiller-dikter,  däribland  Das  Lied  von  der  Glocke.  Merivales  tolk- 
ning är  mig  obekant,  men  säkerligen  är  den  ofantligt  mycket  trog- 
nare än  Bulwers  mot  originalets  metrik,  emedan  den  i  samtida  tysk 
tidskriftslitteratur  (se  t.  ex,  Blätter  fiir  literarische  Unterhaltung  1844, 
n:rs  162  och  265)  får  starkt  beröm  för  sådan  trohet,  medan  Bulwers 
tolkning  i   detta   hänseende   klandras. 
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en  ödets  tunga  och  som  ett  ackompagnemang  till  »des  Le- 
bens  wechselvolles  Spiel».  Att  det  ej  blott  i  verstekniskt, 
utan  även  i  stämningsavseende  finnes  vissa  korresponden- 
ser mellan  Poes  dikt  och  Schillers  är  också  lätt  att  finna. 

Poes  käraste  musikaliska  verkningsmedel,  vilket  i  med 
tiden  ständigt  ökad  grad  kommer  till  användning,  är  t  h  é 
repetend,  den  antingen  oförändrade  eller  svagt  varie- 
rande upprepning,  vari  en  följd  av  ord  återger,  komplet- 
terar eller  bildar  en  motsats  till  en  annan  redan  utsagd 
följd,  alltså  en  frasens  parallellism,  som  avser  att  förstärka 
eller  nyansera  intrycket  av  skaldens  förnimmelser,  tankar 
och  syner.  Att  detta  verkningsmedel  är  ytterst  suggestivt 
särskilt  i  melankolisk  lyrik  ligger  i  öppen  dag,  ty,  såsom 
Lauvriére  anmärker,  »Tame  qui  souff're  revient  sans  cesse 
å  sa  douleur;  la  fatigue  méme  de  la  souffrance  raméne 
invariablement  Tesprit  en  sa  fatale  orniére»  ^.  Denna 
repetend  kan  uppenbara  sig  under  ganska  olika  for- 
mer; den  enklaste  är  väl,  då  endast  rimmet  återvänder  i 
varierad  användning  (såsom  i  The  Räven).  I  svensk  lyrik 
har  Fröding  ej  så  sällan  använt  sig  härav;  i  hans  diktcykel 
Ghaselens  makt  i  Reconvalescentia  finna  vi  en  utmärkt 
bekräftelse  av  Lauvriéres  nyss  anförda  ord,  ty  där  åter- 
vänder på  detta  sätt  i  sång  efter  sång  just  rimmet  »sor- 
gen». Mönstret  är  ju  här  den  österländska  ghaselen,  vil- 
ken flitigt  odlades  särskilt  av  Plåten  och  Riickert,  och 
Poes  repetend  är  tydligen  också  i  grunden  besläktad 
med  ghaselens  tekniska  princip.  Det  är  från  och  med  den 
andra  diktsamlingen  som  denna  parallellism  vinner  insteg 
i  Poes  lyrik,  men  först  från  den  tredje  når  den  upp  till  den 
höga  grad  av  verkan  och  konstnärlig  charm,  som  seder- 
mera kulminerar  i  de  berömda  raderna  i  To  Helen  (Helen, 
thy  beauty   ....): 

—  the  glory  that  was  Greece, 
And  the  grandeur  that  was  Rome, 

*   Lauvriére,   s.   401. 
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i  den  i   detta   avseende   typiska   slutstrofen    i    To   One  in 
Paradise: 

And  all  my  days  are  trances, 
And  all  my  nightly  dreams 
Are  vvhere  thy  grey  eye  glances 
And  where  thy  footstep  gleams  — 
In  what  ethereal  dances 
By  what  elernal  streams 

samt  i  The  Rävens  och  Ulalunies  melankoliskt  sköna  ton- 
gångar. 

Knappast  någon  diktare  har  väl  med  större  mäster- 
skap utnyttjat  t  h  e  r  e  p  e  t  e  n  d's  såväl  stämningssugge- 
stiva som  rent  musikaliska  resurser.  Och  dock  är  detta 
hjälpmedel  gammalt  som  lyriken  själv.  Det  återfinnes  i 
de  hebreiska  psalmerna,  ofta  i  medeltidsballaderna,  och 
dess  ursprung  är  tydligen  att  söka  i  den  primitiva  folkdikt- 
ningens monotonier.  Det  k*an  i  detta  avseende  vara  av 
intresse  att  erinra  om  att  Poe  kunnat  vara  i  tillfälle  att 
på  nära  håll  göra  bekantskap  med  dylik  primitiv  folkdikt- 
ning. I  indianernas  sånger  spelar  parallellismen  en  musi- 
kaliskt betydande,  ofta  dominerande  roll,  starkt  framhävd 
av  Longfellow  i  Hiawatha,  och  detsamma  är  förhållandet 
i  negrernas  svårmodiga  lyriskt-musikaliska  utgjutelser, 
med  vilka  Poe  säkerligen  icke  kunnat  undgå  att  bli  för- 
trogen, uppvuxen  som  han  var  i  den  slavhållande  södern. 
Dessa  utgjutelser  ha  visserligen  i  allmänhet  fått  sin  slut- 
giltiga form  av  vita  män,  och  ofta  synas  de  f.  ö.  vara 
byggda  på  europeiska  folkvisemotiv,  på  skottska  och  ir- 
ländska dansvisor  och  på  motiv  ur  metodistiska  psalmer, 
men  därmed  må  vara  hur  som  helst;  det  kvarstår  som  ett 
faktum,  att  den  primitiva  negersjälen  i  dessa  sånger  tagit 
sig  äkta  och  djupt  karaktäristiska  uttryck,  särskilt  i  den 
vanliga  form  som  består  av  »a  rapid  recitation  in  solo, 
follovv^ed  by  a  choral  refrain»,  vilken  form  sannolikt,  säger 
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en  kännare  därav,  W.  J.  Henderson,  »was  in  the  beginning 
nothing  more  than  an  echo  of  ancient  antiphonal  chanting, 
which  is  quite  old  enough  to  have  wandered  from  Arabia 
and  Egypt  into  Ethiopia»  ^  Vissa  af  Poes  tongångar,  t.  ex. 
i  Eulalie  med  dess  än  korta,  än  långt  uttänjda  och  på  an- 
givet sätt  parallella  ackord,  erinra  i  själva  verket,  m  u  t  a- 
t  i  s  m  u  t  a  n  d  i  s,  ganska  starkt  om  negersångerna,  och  i 
några  av  de  senare  drives  parallellismen  med  en  konse- 
kvens, som  kan  tävla  med  Poes  egen  i  den  nyss  anf()rda 
strofen  av  To  One  in  Paradise.  Så  t.  ex.  i  sången  Lay  this 
Body   down: 

ril  lie  in  de  grass  and  strelch  ont  my  arms: 

Lay  dis  body  down. 

I  go  to  de  judgement  in  de  evenin'  of  de  day, 

When  I  lay  dis  body  down; 

And    m  y    s  o  u  1     and    y  o  u  r    s  o  u  1    w  i  1 1    m  e  e  t 

in    de    day 
When  I  lay  dis  body  down. 

I  versform,  parallellism  och  uttryckssätt  erinrar  f.  ö. 
den  spärrade  raden  om  en  rad  i  Annabel  Lee: 

And  neither  the  ängels  in  heaven  above, 

Nor  the  demons  down  under  the  sea 

C  a  n    e  v  e  r    d  i  s  s  e  v  e  r    m  y    s  o  u  1    from    the    son! 

Of  the  beautiful  Annabel  Lee. 

I  äldre  engelsk  balladdiktning  var  parallellismen  icke 
sällsynt.  Den  upptogs  av  Goleridge  och  utgör  en  väsentlig 
teknisk  effekt  i  hans  Ancient  Mariner,  t.  ex.: 

The  ice  was  here,  the  ice  was  there, 
The  ice  was  all  around. 


Down    dropt    the    breeze,    the    sails    dropt    down. 


■   H.    T.    Burley,     Negro    Minslrel    Melodies.      Prefaco    by    W.    J. 
Henderson. 
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Then  all  averi'd,  I  had  kiird  the  bird 
That  brought  the  fog  and  mist. 
'Twas  right,  said  they,  such  birds  to  slay, 
That  bring  the  fog  and  mist. 


I  looked  upon  the  rotting  sea, 
And  drew  my  eyes  away; 
I  look'd  upon  the  rotting  deck, 
And  thero  the  dead  men  lay. 


Även  i  hans  Ghristabel  är  denna  parallellism  framträ- 
dande, t.  ex.: 

They  passed  the  hall  that  echoes  still, 
Pass  as  lightly  as  you  will. 
The  brands  were  flat,  the  brands  weie  dying 
Amid  their  own  white  ashes  lying. 

Från  Southey  kunde  talrika  exempel  anföras.  Ett  (ur 
Inchcape  Rock)   må  vara  nog. 

No  stil-  in  the  air,  no  stir  in  the  sea, 
The  ship  was  as  still  as  ship  could  be. 

Walter  Scott  använder  också  the  repetend,  t.  ex. 
i  Song  (Lady  of  the  Lake,  I,  §  31)  och  i  Rokeby  (XIII,  The 
Cypress  Wreath). 

I  av  Poe  kritiskt  anförda  strofer  av  Thomas  Hood  och 
Miss  Barret  återfinna  vi  samma  effekt,  och  Tennyson  an- 
vänder den  ej  sällan.  Det  vore  emellertid  meningslöst  att 
uppräkna  flera  exempel,  då,  såsom  Poe  själv  säger,  »cer- 
tainly  there  is  no  poet  living  or  dead  who  has  not  put  in 
practice  the  identical  effect  —  the  well-understood  effect 
of  the  refrain»  ^  varvid  det  dock  givetvis  är  en  avsevärd 
skillnad,  om  eff'ekten  användes  blott  mera  tillfälligtvis 
eller,  som  hos  Goleridge,  ofta  och  med  tydlig  beräkning. 
Av  Hood  och  Miss  Barret  är  det  främst  andra  effekter  Poe 


XII,  69. 
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tillägnat  sig;  och  trots  hans  beundran  för  »the  magnificent 
genius  of  Tennyson»  '  bör  dennes  inflytande  på  hans  vers 
liksom  på  hans  diktning  överhuvud  ej  överskattas.  Den 
enda  mera  påfallande  överensstämmelse,  som  mig  veterligt 
kunnat  påvisas  ^  ligger  i  parallellen  mellan  det  ställe  i  A 
dream  within  a  Dream,  där  diktaren  symboliskt  framstäl- 
ler vad  han  har  kärt  i  livet  såsom  gyllne  sandkorn,  vilka 
förrinna  mellan  hans  fingrar,  och  denna  strof  i  Locksley 
Hall: 

Love  took  up  the  glass  of  time,  and  turn'd  it   in  his 

glowing  hands: 
Every  moment,   lightly   shaken,  ran  itself  in   golden 

sands. 

Eljest  föreligger  obestridligen  ett  visst  syskontycke  i 
gesten  och  i  versens  musikaliska  fall,  och  detta  föranledde 
stundom  samtida  att  beteckna  Poe  som  imitatör  af  Tenny- 
son. Den  förre  framhåller  emellertid  med  all  rätt,  att  hans 
lyriska  dikt  fått  sin  säregna  form  utpräglad  redan  då  Ten- 
nyson var  så  gott  som  okänd  I  Och  det  är  naturHgtvis 
överhuvud  alls  ej  min  mening  att  fcirringa  Poes  originali- 
tet i  användandet  av  the  r  e  p  e  t  e  n  d.  Han  har  otvivel- 
aktigt i  detta  avseende  som  i  andra  tagit  intryck  av  be- 
römda diktare,  men  det  sätt,  varpå  han  tillgodogjort  sig 
deras  erfarenhet  ifråga  om  parallellismens  användande,  bär 
i  högsta  tänkbara  grad  hans  personlighets  prägel.  Då  han 
utför  det  enastående  kraftprovet  att  genom  en  lång  dikt 
som  The  Räven  mästerligt  sammansmälta  den  med  ett  om- 
kväde och  ett  genomgående  rim  och  därmed  låta  den  med- 
verka vid  uppbyggandet  av  en  ny  strofform,  kan  han  med 
berättigad  självkänsla  säga,  att  ingenting  ditåt  tidigare  för- 
sökts 4,  i  all  synnerhet  med  hänsyn  till   »the  variation   of 


'  XVI,  28. 

2  VII,  152. 

'  Se  t.  ex.  XIII,  29  o.  32. 

*  XIV,  204. 
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the  application  of  the  refrain  —  the  refrain  it- 
self  remaining,  for  the  iiiost  part,  iiiivaried»    . 

vad  rimmet  beträffar,  har  tidigare  framhållits  vilken 
betydelse  Poe  tillmäter  detsamma.  Det  är  för  honom  den 
axel,  kring  vilken  diktens  musikaliska  mekanism  vänder 
sig.  Under  sådana  förhållanden  är  det  ganska  märkligt 
att  se,  att  han  ej  ens  i  sin  högsta  stil  ryggar  tillbaka  för 
excentriska  rim  av  det  slag,  som  man  skulle  kunna  kalla 
det  studentikosa:  rimmen  Dian  —  dry  on  —  Lion  och 
kissed  her  —  vista  —  sister  i  Ulalume.  Denna  be- 
nägenhet framskymtar  redan  i  Al  Aaraaf,  där  Poe  själv 
i  en  not  refererar  passagen: 

Some  have  left  the  cool  glade,  and 
Have  slept  vvith  the  bee  — 
Arouse  them  my  maiden 
On  moorland  and  lea 

till  Scotts 

O    were  there  an  island 

Tho'  ever  so  wild, 

Where  woman  might  smile,  and 

No  man  be  beguiled. 

I  Scotts  ballader  förekomma  åtskilliga  liknande  rim.  By- 
ron använder  dem  som  bekant  ej  så  sällan,  särskilt  i  Don 
Juan,  Shelley  näppeligen  i  högre  stil  men  väl  t.  ex.  i  Peter 
Bell  the  third: 

Hell  is  a  city  much  like  London  — 
A  populous  and  a  smoky  city; 
There  are  all  sorts  of  people  undone, 
And  there  is  little  or  no  fun  done; 
Small  justice  shown,  and  still  less  pity. 

Såsom  jag  jämväl  i  det  föregående  framhållit,   fmner 
Poe   (let   oväntade   rimmet   erbjuda  en   tacksam   effekt: 

'  XIV,  199. 
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läsaren  eller  åhöraren  blir  angenämt  överraskad  av  att 
finna  en  kontrapunkt  där  han  ej  väntat  sig  det.  Att  detta 
är  huvudanledningen  till  Poes  flitiga  användande  av  rim 
inne  i  versraden  är  tydligt,  men  lika  tydligt  är  att  han  i 
dylikt  syfte  sammanskriver  två  eller  flera  versrader  till  en 
enda,  något  varpå  den  1844  företagna  revisionen  av  1843 
års  Lenore  utgör  ett  slående  exempel.  Inrimmen  äro  ka- 
raktäristiska för  engelsk  balladstil,  och  Lenore  står  såväl  i 
detta  avseende  som  även  rytmiskt  och  i  viss  mån  verssche- 
matiskt  på  de  äldre  balladernas  grund  (jfr  t.  ex.  The  Nut- 
brown  Maid).  Poe  kände  väl  till  de  gamla  balladerna  ^ 
och  det  är  betecknande,  att  han,  med  undantag  för  The 
Räven  och  Annabel  Lee,  använder  inrimmen  endast  i  des- 
sas vanligaste  versmått,  vilket  är  Lenores.  Även  i  Amerika 
fanns  stark  tradition  härför,  och  det  är  intressant  att  jäm- 
föra Lenore  med  t.  ex.  The  Day  of  Doom  av  Michael  Wigg- 
lesvs^orth  (1631 — 1715),  en  dikt  som  på  sin  tid  var  oerhört 
populär  i  New  England. 

I  samma  versmått  likadant  placerade  talrika  inrim 
återfinnas  ej  blott  i  ett  par  av  Poe  beundrade  dikter  av 
Pinckney  (A  Health)  och  Willis  (Unseen  Spirits)",  av  vilka 
i  varje  fall  den  förra  är  betydligt  äldre  än  Lenore,  utan 
även  —  för  att  nämna  bekanta  exempel  —  i  The  Ancient 
Mariner  samt  i  såväl  Scotts  som  Taylors  tolkning  av  Biir- 
gers  Lenore.  Likheten  i  verstekniskt  avseende  mellan  Poes 
dikt  och  de  engelska  tolkningarna  av  Biirgers  ballad  är 
påfallande,  och  den  allmänna  likheten  ökas  genom  över- 
ensstämmelsen beträffande  hjältinnans  namn. 

Inrimmen  återfinnas  bl.  a.  även  i  Miss  Barretts  Lady 
Geraldine's  Courtship: 


'   Se  XII,   139. 

-  Anf.  av   Poe,  XIV,  270  o.  280. 
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With   a   murmurous    air    uncertain,    in    Iho    air    the    purple 

curtain 
Swelleth   in  and   swelleth  out  around  her  motionless  påle 

bro  VVS, 
VVhile   the   gliding   of   the   river   sends   a  rippling   noise 

forever 
Through   the   open   casement   whitened   by   the   moonlighfs 

slant    repose. 

Denna   strof  har   sammanställts   med   den  strof  i  The 
Pxaven,  som  börjar  med  raden 

And    the   silken,   sad,  uncertain   rustling   of   each   purple 

curtain, 

« 

och  likheten  är,  om  också  blott  i  denna  rad  och  den  första 
i  citatet  härovan,  påfallande.  När  man  tar  hänsyn  till  att 
versschemat  och  rimmen  äro  desamma  och  till  att  Poe  så 
högt  beundrade  Miss  Barretts  dikt,  att  han  sade  sig  med 
undantag  av  Tennysons  Locksley  Hall  aldrig  ha  läst  »a 
poem  combining  so  much  of  the  fiercest  passion  with  so 
much  of  the  most  ethereal  fancy»  \  förefaller  det  ej  ute- 
slutet, att  såsom  ofta  antagits  den  ifrågavarande  raden  av 
Miss  Barrett  kan  ha  suggererat  The  Räven,  åtminstone  i 
avseende  på  rytm  och  strofbildning.  Det  synes  mig  tvärt- 
om ganska  sannolikt  att  så  skett,  och  den  omständigheten 
att  Poe  dedicerade  1845  års  diktsamling,  vari  The  Räven 
ingick,  till  Miss  Barrett,  kan  ej,  såsom  Legler  håller  före  2, 
bevisa  omöjligheten  därav.  Snarare  kan  Poe  härmed  ha 
velat  uttrycka  en  viss  erkänsla  och  på  samma  gång  under- 
stryka, att  han  hade  rent  samvete,  då  han  på  ett  så  lysande 
originellt  sätt  tillgodogjort  sig  en  impuls  från  den  engelska 
f()rfaltarinnan.  Poe  uppgives  för  övrigt  ha  oförbehållsamt 
erkänt  sin   tacksamhetsskuld  i  detta  avseendet 


1  XII,  16. 

-  Legler,  s.  54. 

3  VII,  288.  —  Jfr   Ingram,  s.   222. 
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Jag  antydde  nyss,  att  inrimmen  spelat  en  betydande 
roll  för  Poes  strofbildning.  Vad  han  ifråga  om  såväl  in- 
rimmens arrangering  som  ifråga  om  strof  bildningen  över- 
huvud åstadkommit  av  verkhgt  nytt,  inskränker  sig  till 
The  Räven.  Där  har  han  pä  ett  enastående  sätt  lyckats 
praktiskt  omsätta  sin  teori  och  åvägabringa  »novel  com- 
binations  of  those  combinations  which  our  predecessors, 
toiling  in  chase  of  the  same  phantom,  have  already  set  in 
order».  Något  liknande  har  han  uppnått  i  Ulalume  och 
For  Annie.  Den  förstnämnda  dikten  är  vad  rimflätningen 
beträffar  baserad  pä  ett  helt  vanhgt  schema,  nämhgen 
a  —  b  —  a  ^  b  —  a  —  b,  vilket  framträder  om  man  stry- 
ker de  rader,  i  vilka  ett  rimord  upprepas.  Det  är  väsent- 
ligen just  genom  dessa  upprepande  rader  som  den  musi- 
kaliska effekt  uppnäs,  för  vilken  Ulalume  är  berömd.  For 
Annie  företer  i  sin  svagt  skiftande  rytm  och  strof  konstruk- 
tion vissa  beröringspunkter  med  Hoods  Bridge  of  Sighs. 
Poe  säger  om  Hoods  dikt,  att  »the  versification,  although 
carrying  the  fanciful  to  the  verge  of  the  fantastic,  is  never- 
theless  admirably  adapted  to  the  wild  insanity  which  is 
the  thesis  of  the  poem»  i.  Det  är  också  bekant,  att  Hoods 
dikt  utgjorde  ett  av  Poes  glansnummer  pa  hans  litterära 
uppläsningar  2.  Emellertid  synes  det  mig,  att  For  Annie's 
tongångar  i  viss  mån  göra  sig  hörda  redan  i  Al  Aaraaf^. 

Vilken  roll  det  rent  dekorativa  draget  spelar  i  Poes 
konst  har  i  det  föregående  antytts,  och  i  viss  mån  äro 
otvivelaktigt  inrimmen  att  betrakta  som  ett  utslag  av  ett 
dekorativt  strävande.  Liksom  ifråga  om  dem  finna  vi  det 
dekorativa  elementet  sammansmälta  med  det  musikaliskt 
stämningssuggestiva  även  i  ordvalet,  vilket  i  stor  utsträck- 
ning bär  en  egendomligt  exotisk  prägel.     I  synnerhet  ex- 


1  XIV,  287. 

2  Ingram,   s.    421 


3  Se  denna,  särskilt  s.  34    (vol.  VII) 
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cellerar  Poe  i  egenartade  namn  av  sådan  dekorativt-musi 
kalisk  karaktär.  Ulalume,  Auber,  Weir,  Mount  Yaanek, 
D'Elormie,  Aidenn  (  i  st.  f.  Eden)  samt  de  visserligen  min- 
dre artificiella  Gny  de  Vere  i,  Lenore  och  Annabel  Lee  — 
alla  dessa  förekomma  f.  ö.  såsom  rim,  vilket  i  sin  mån  be- 
lyser Poes  uppfattning  av  rimmets  musikaliskt-dekorativa 
egenskap. 

I  denna  sin  förkärlek  för  exotiska  ord  och  namn  före- 
ter Poe  en  nära  frändskap  med  en  samtida  Georgia-poet, 
Thomas  Holley  Chivers,  vars  förhällande  till  Poe  är  av  ett 
visst  intresse,  då  det  utgör  en  övertygande  illustration  till 
ordspråket,  att  det  blott  är  ett  steg  från  det  sublima  till 
det  löjliga.  Harrison  karaktäriserar  Chivers  med  följande 
ord:  »Chivers  indeed  was  a  poet  run  mad  with  the  sense 
of  rhytm:  it  made  no  dilTerence  to  him  whether  bis  com- 
binations  made  sense  or  not,  if  only  there  were  an  exqui- 
site  mellifluence  of  sound»  '^,  och  trovärdigheten  av  denna 
karaktäristik  jävas  icke  av  de  diktprov,  som  Harrison  an- 
för. Då  Chivers  är  att  betrakta  såsom  en  av  Poes  efter- 
följare, skall  någon  uppmärksamhet  ägnas  honom  i  det 
följande.  Eftersom  han  emellertid,  såsom  vi  strax  skola 
se,  beskyllt  Poe  för  att  ha  plagierat  The  Räven  från  en  av 
Chivers'  dikter,  bör  det  dock  här  konstateras,  att  Poe  och 
han  obestridligen  stodo  på  samma  suggestivt-musikaliska 
grund  ifråga  om  sin  uppfattning  av  poesien.  Han  var  f.  ö. 
ej  den  enda  med  Poe  samtida  amerikanska  poet,  som  med 
honom  delade  förkärleken  för  romantiska  namn.  Annabel 
Lee  utgör  endast  ett  led  i  en  grupp  av  dikter,  i  vilka  ett 
kvinnonanm,  bestående  av  dopnamn  och  familjenamn, 
återvänder  såsom  omkväde.  Chivers  har  t.  ex.  i  anslut- 
ning till  Annabel  Lee  skrivit  åtminstone  tre  sådana  dikter, 


'  Det  förtjänar  nämnas,  att  namr.el  De  Vere,  som  emellertid  är 
ett  verkligt  namn,  förekommer  hos  Scott  (The  Lord  of  the  Isles)  och 
Tennyson    (Lady  Glara  Vere  de  Vere). 

'  VII,  279. 
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Lily  Adair,  Rosalie  Lee  och  Bessie  Bell  \  och  före  honom 
hade  även  Philip  Pendleton  Gooke  skrivit  en  dylik  dikt, 
likaledes  benämnd  Rosalie  Lee,  vilken  åtminstone  till  nam- 
net var  Poe  välbekant  '.  En  föregångare  till  Poes  dikt  är 
Fenno  Hoffman's  Rosalie  Claire,  som  möjligen  givit  Poe 
en  impuls. 

På  samma  sätt  utgör  The  Räven  ett  led  i  en  grupp  av 
dikter,  med  vilka  den  har  vissa  verstekniska  karaktäristika 
gemensamma.  Ghivers  framställde  i  en  anonym  tidnings- 
insändare av  1853  den  beskyllningen,  att  Poe  plagierat  The 
Räven  efter  Ghivers'  tre  år  tidigare  publicerade  dikt  To 
Allegra  Florence  in  Heaven,  vars  fyrfotade  trokaiska  vers- 
mått och  strofbildning  förete  betydande  likheter  därmed. 
Två  strofer,  de  båda  sista,  må  anföras: 

As  an  egg,  when  broken,  never 
Can  be  mended,  but  must  ever 
Be  the  same  crushed  egg  forever    — 
So  shall  this  dark  hearl  of  mine! 
Which,  though  broken,  is  still  breaking, 
And  shall  never  more  cease  aching 
For  the  sleep  which  has  no  waking    — 
For  the  sleep  which  now  is  thine! 

And  as  God  doth  lift  thy  spirit 
Up  to  Heaven,  there  to  inherit 
Those  rewards  which  it  doth  merit, 
Such  as  none  have  reaped  before; 
Thy  dear  Father  will,  tomorrow, 
Lay  thy  body,  with  deep  sorrow, 
In  the  grave  which  is  so  narrow  — 
There  to  rest  for  evermore! 


^  »Bessie  Bell»  figurerar  dessförinnan  som  hjältinne-namn  i  en 
dikt,  publicerad  i  Blackwood's  Magazine,  nov.  1817.  »Bessie  Lee» 
heter  hjältinnan  i  Mrs.  Sedgwicks  roman  The  Linwoods,  vilken  ge- 
stalt var  Poe  välbekant  och  av  honom  betecknas  (VIII,  96)  som  »a 
truly   beautiful   and   original   conception». 

2  Enligt  brev  från  Poe  till  Gooke,  XVII,  268. 
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Ett  år  senare  än  Ghivers'  dikt  och  två  år  tidigare  än 
The  Räven  är  Albert  Pikes  Isadore: 

Thou   art   löst  to   me    forever,  —  I   have   löst   thee, 

Isadore,    — 
Thy  head  will  never  rest  upon  my  loyal  bosom  more. 
Thy  tender  eyes  will  never  more  gaze  fondly  into  mine, 
Nor  thine  arms  around  me  lovingly  and  thrustingly 

entwine: 
Thou   art   löst   to   me    forever,   Isadore!      (etc.) 

Poe  var  bekant  med  båda  dessa  dikter;  Ghivers'  peko- 
ral ingick  i  diktsamlingen  The  Löst  Pleiad,  vilken  Poe  om- 
nämnde i  Broadway  Journal  1845,  Pikes  dikt  publicerades 
i  New  York  Mirror  1843,  i  vilken  tidning  Poe  då  medarbe 
tade.  Poe  omnämner  f.  ö.  Pike  i  sina  autografiska  studierå 

I  Pikes  dikt  är  det  framför  allt  namnet  Isadore,  om- 
kvädet  och,  väl  att  märka,  det  genomgående  ore-rimmet 
som  verstekniskt  erinra  om  The  Räven. 

Att  Poe  tillgodogjort  sig  rytmiska,  musikaliska  och 
strofiska  uppslag  ur  de  båda  dikterna  —  en  fråga  varom 
heta  och  lönlösa  strider  utkämpats  —  synes  mig  särdeles 
sannolikt,  och  han  kunde  med  så  mycket  större  rätt  göra 
det,  som  han  i  så  fall  blott  begagnade  sig  av  ett  material, 
som  varken  Ghivers  eller  Pike  var  i  stånd  att  konstnärligt 
utnyttja.  Emellertid  är  det  att  observera,  att  det  rytmiskt- 
musikaliska  fröet  till  The  Räven  i  många  är  legat  och 
grott  i  Poes  egen  diktning,  innan  det  omsider  växte  upp 
till  det  sedan  så  beundrade  trädet.  Detsamma  är  fallet 
med  många  liknande  element  i  Poes  lyrik.  Så  har,  för  att 
anföra  blott  några  få  exempel,  uttrycket  »condor  wings» 
i  The  Gonqueror  Worm  en  motsvarighet,  »condor  years», 
i  ungdomsdikten  Romance,  Aubers  »dim  lake»  i  Ulalume 
återfinnes  i  The  Lake,  och  »the  wind»,  som  »came  out  of 
the  cloud  by  night,  chilling  and  killing  my  Annabel  Lee». 


1  XV,  257. 
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blåste  redan  genom  den  första  diktsamlingens  Dreams: 
»the  chilly  wind  came  o'er  me  in  the  night».  Liksom  t.  ex. 
fröet  till  den  underbara  dikten  Israfel  ligger  förborgat 
redan  i  Al  Aaraaf  ^  och  For  Annies  rytmiska  musik  även 
förebådas  där  2,  gör  sig  The  Raven's  ton  förnimbar  ej  blott 
i  Lenore's 

—  —  —  weep  now  or  nevermore! 
See!   on  you  drear  and   rigid  bier  low   lies   thy  love, 

Lenore! 

utan  även  i  upprepningen 

»No  more  —  no  more  —  no  more  — > 

i  To  One  in  Paradise,  de  motsvarande  »No  more»  i  Zanthe- 
sonetten,  ja  i  uttrycket  »No  more»  i  sonetten  Silence,  alltså 
många  år  innan  Chivers'  och  Pikes  ifrågavarande  dikter 
publicerades.  Detta  är  värt  att  minnas  även  med  hänsyn 
till  den  i  den  engelska  tidskriften  Atheneum  (för  den  20 
mars  1875)  framställda  hypotesen,  att  The  Räven  skulle  ha 
inspirerats  av  två  ungdomsdikter  av  Tennyson,  vilka  pu- 
blicerades 1831  i  en  poetisk  kalender,  The  Gem.  I  den 
ena  dikten  återvänder  flera  gånger  uttrycket  »No  more», 
i  den  andra  förekommer  namnet  Lenora.  Ingendera  av 
dikterna  omtrycktes  under  Poes  livstid,  och  det  förefaller, 
såsom  Fairfield  i  en  polemik  mot  Atheneum  påpekat  ^,  föga 
sannolikt  att  Poe  någonsin  fått  läsa  dem;  därjämte  var 
Lenores  första  version  troligen  skriven  före  den  nämnda 
kalenderns  utgivande.  Skall  man  nödvändigt  gissa  på 
någon  källa  för  namnet  Lenore,  synes  mig  den  Biirgerska 
balladen  långt  sannolikare.  Och  hellre  än  att  vilja  se  The 
Rävens  prototyp  i  Tennysons  nämnda  dikter,   kunde   för- 


1  Se   VII,   26. 

2  Se  VII,  34. 

^  Legler,  s.  65. 
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fattaren  i  Atheneiim  ha  erinrat  sig  de  båda  strofer  i  Byrons 
Don  Juan,  vari  orden   »No  more»   återvända: 

No  more  —  no  more  —  Ohl  never  more  on  me 
The  freshness  of  the  heart  can  fall  like  dew, 


No  more  —  no  more  —  Oh!  never  more  my  heart, 
Canst  thou  be  my  sole  world,  my  universe! 


eller  t.  ex.  den  Song  i    Scotts  Rokeby   (IIT,xxviii),  vari  det 
heter: 

He  turned  his  charger  as  he  spöke, 

Upon  the  river  shore, 

He  gave  his  bridle-reins  a  shake, 

Said,    »Adieii    for    evermore,   My    love! 

And  adieu    for    evermore.» 

Då  det  framhållits,  att  i  såväl  Chivers'  som  Pikes  dikt 
ämnet  visar  en  viss  överensstämmelse  med  The  Räven, 
eftersom  i  alla  tre  dikterna  skalden  ger  uttryck  åt  sorgen 
över  en  älskad  varelses  bortgång  (i  Chivers'  dikt  ett  barns) 
bör  det  erinras  om  att  detta  motiv  om  något  är  Poes  eget: 
det  utgör  grundtemat  redan  i  Tamerlane,  The  Lake  och 
The  Sleeper. 

Jag  har  icke  ansett  mig  böra  i  vidsträcktare  mån  än 
vad  här  skett  gå  in  på  en  undersökning  av  det  mycket 
debatterade  problemet  om  källorna  till  The  Räven.  Då 
Poes  egna  landsmän  under  sex  årtionden  rört  upp  mycket 
damm  i  denna  fråga  utan  att  uppnå  annat  än  ett  skäligen 
magert  resultat,  vore  det  med  all  sannolikhet  fullkomligt 
ändamålslöst  för  en  främling  att  öda  tid  därpå.  I  Amerika 
har  nu  det  småsinne,  som  under  Poes  livstid  ej  drog  i  be- 
tänkande att  beskylla  honom  för  plagiat  —  ehuru  det  ej 
kunde  vara  tal  om  annat  än  att  han  tillgodogjort  sig  vissa 
uppslag  och  idéer  och  omsatt  dem  i  värden  lika  mycket 
överglänsande  de  ursprungliga  som  solens  ljus  överträffar 
månens   —   fått   vika    för   ett   lika   barockt   bestridande   av 

12 
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varje  påverkan.  Så  vädrar  t.  ex.  Legler  i  snart  sagt  varje 
antydan  om  en  likhet  mellan  Poes  dikt  och  någon  dess 
föregångare  en  beskyllning  för  plagiat,  som  till  varje  pris 
måste  tillbakavisas.  Detta  är  emellertid  att  betrakta  som 
en  i  viss  mån  hälsosam  reaktion  mot  de  naiva  försök  som 
gjorts  att  ställa  nästan  vartenda  moment  av  The  Räven  i 
beroende  av  samtida  och  föregångare,  och  vilka  t.  o.  m. 
utmynnat  i  sådan  bliifT  som  att  Poe  skulle  »plagierat»  sin 
dikt  från  en  kinesisk  eller  en  (uppdiktad)  italiensk  för- 
fattare. Ej  minst  har  det  ordats  för  att  utröna  varifrån 
Poe  fått  idén  att  införa  korpen  såsom  språkrör  för  sin 
hopplösa  sorg.  Ett  uttalande  av  professor  Shepherd  i  den- 
nes tal  vid  avtäckningen  av  Poe-monumentet  i  Baltimore 
1875  kan  förtjäna  anföras.     Det  lyder: 

»The  legend  of  the  Räven,  related  by  Roger  de  Hoveden,  and 
referring  to  the  era  of  the  Latin  conquest  of  Constantinople,  nor  the 
legend  of  Herod  Agrippa,  cited  by  De  Quincey  in  his  celebrated 
Essay  on  Modern  Superstition,  furnish  an  adequate  foundation  for 
the  text  of  Poe's  masterpiece.  The  räven  has  constituted  a  promi- 
nent character  in  English  poetry  for  many  ages.  In  Macbeth,  in 
Hamlet,  in  Sir  David  Lindsay,  in  Tickeirs  exquisite  ballad  of  Colin 
and  Lucy,  and  in  Coleridge,  the  appearance  of  this  'ominous  bird  of 
yore'  will  readily  suggest  itself  to  all  lovers  of  our  dramatic  and  lyric 
poetry.  But  none  of  these  can  be  considered  as  the  precursor  of 
Poe's  poem.  The  nearest  approach  to  any  distinctive  feature  of  the 
'Räven'  is  to  be  found,  I  suspect,  in  the  dramas  of  Shakespeare,  those 
unfailing  sources  of  intellectual  nutriment.  The  one  word,  M  o  r- 
t  i  m  e  r,  of  Harry  Percy's  starling,  presents  a  marked  phonetic  re- 
semblance  to  the  one  word  Nevermore  of  Poe's  räven,  whose 
melancholy  refrain  seems  almost  the  echo  of  the  starlings  unvarying 
note.»  1 

Man  torde  få  utgå  från  att  Shepherd  häruied  endast 
påpekar  den  fonetiska  likheten  mellan  orden  »Mortimer» 
och  »Nevermore»  och  icke  ens  vill  antyda,  att  Poe  skulle 
fått  idén  till  den  senare  upprepningen  från  den  förra.    Vad 


Ingram,   s.  459. 
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beträffar  korpens  förekomst  hos  Goleridge,  åsyftar  Shep- 
herd  troligen  lians  första  större  dikt,  The  Räven,  vari  Gole- 
ridge skildrar  hur  en  korp  följer  en  båt  ut  pa  havel,  vilken 
båt  tillverkats  av  en  ek  vari  korpen  haft  sitt  bo,  och  vid 
båtens  undergång  finner  hämnd  för  sin  skövlade  lycka. 
Denna  dikt,  som  av  många  anses  vara  revolutionssyml^o- 
listisk,  är  ej  så  litet  platt,  och  någon  betydelse  för  Poe  kan 
den  näppeligen  tänkas  ha  haft. 

Man  har  f.  ö.  gissat  på  att  Poe  fått  idén  till  korpfigu- 
ren från  Dickens'  Barnaby  Rudge,  som  var  honom  väl- 
bekant. I  sin  recension  över  detta  arbete  gör  Poe  gällande, 
att  korpens  kraxande  borde  fått  göra  sig  profetiskt  hört 
under  skildringens  lopp,  och  att  korpgestalten  i  förhål- 
lande till  Barnaby  borde  ha  spelat  samma  roll  som  inom 
musiken  ackompagnemanget  i  förhållande  till  melodien  ^ 
Även  Woodberry  delar  tron  på  sambandet  mellan  Dickens' 
korp  och  Poes  ^.  Det  synes  mig  dock  kunna  starkt  ifråga- 
sättas, huruvida  det  icke  är  att  gå  över  ån  efter  vatten  att 
sålunda  leta  efter  en  Htterär  förebild  till  Poes  korpgestalt. 
Poe  skall  i  varje  fall,  om  man  får  tro  en  uppsats  av  F.  A. 
Mathew^s  i  Bachelor  of  Arts  ^,  till  sin  vän  författaren  Gor- 
nelius  Mathews  just  vid  tiden  för  The  Raven's  tillblivelse 
och  på  tal  om  Barnabys  korp  ha  yttrat,  att  korpens  melan- 
koliska skrin  förföljt  honom  redan  i  skolan  i  Stoke  Ne- 
wington,  och  att  han  sedan  ej  kunde  bli  kvitt  intrycket 
därav. 


1  XI,  63. 

2  Woodberry,    II,    111. 


^  Återgiven  i  den  norska  tidskriften  Kringsjaa,   28   febr.   1897. 


XIV. 

Poes  mesmeristiska  intresse. 

otvivelaktigt  utgör  Poes  prosa  den  tyngst  vägande 
delen  av  hans  alstring.  Ehuru  hans  lyriska  mästerverk, 
såsom  förut  framhållits,  beteckna  höjdpunkten  av  hans 
konstnärliga  strävan  och  förmåga,  skulle  dock  helt  visst 
uppskattningen  av  hans  författarskap  ha  lidit  mera,  om 
hans  prosa  än  om  hans  vers  gått  förlorad.  I  den  senare 
framträder  i  stort  sett  blott  en  sida  av  hans  personlighet: 
strävandet  att  framställa  skönheten  i  dess  svårmodigaste, 
av  döden  märkta  gestaltning.  I  prosan  åter  kommer  hans 
individualitet  till  uttryck  i  alla  sina  rika  skiftningar,  från 
sin  ideala  skönhetsdyrkan  till  sina  våldsammaste  orgier  i 
det  bisarra,  groteska  och  avskräckande,  från  sin  av  tragisk 
känsla  färgade  livssyn  till  sin  förhärligande  kult  av  det 
kalla,   stålhårda  förståndet. 

Å  andra  sidan  är  också  prosan  den  utan  jämförelse 
mest  ojämna  delen  av  hans  produktion.  Vid  sidan  av 
konstnärligt  fulländade  skapelser  påträffa  vi  ting  av  ej 
blott  problematisk  utan  rent  underhaltig  beskaffenhet. 
Men  man  får  ej  släppa  ur  sikte,  att  alla  dessa  senare  alster 
äro  att  anse  som  offer  åt  den  jäktande  nödvändigheten  att 
skaffa  bröd  i  huset  eller  åt  den  efemära  journalistikens 
på  spaltfyllnad  obönhörligt  pockande  demon.  Och  även  i 
sina  svagaste  prosasaker  avslöjar  Poe  sidor  av  sin  person- 
lighet, vilka  äro  av  intresse  för  helhetsbilden  av  hans  dik- 
targestalt.     I   sin   ingående  psykologiska  undersökning  av 
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Poes  prosa  har  Lauvriére  på  ett  skarpsinnigt  sätt  ställt  de 
skilda  aspekterna  av  denna  i  relation  till  de  olika  faserna 
av  hans  väsen.  Han  har  detaljerat  påvisat,  hur  intimt 
fantastiken  och  tvångstanken  sammanhänga  med  hans 
mentala  urartning,  och  hurusom  detta  även  är  förhållandet 
med  skräcken,  till  vars  uppkomst  och  underhållande  även 
hans  bruk  av  stimulanser  bidragit.  Min  uppgift  är  emel- 
lertid främst  att  söka  ställa  de  särskilda  grupperna  av  Poes 
prosaverk  mot  bakgrunden  av  de  allmänna  företeelser, 
med  vilka  de  erbjuda  mera  påfallande  beröringspunkter. 
Vid  behandlingen  av  denna  del  av  mitt  ämne  har  det  ej 
varit  mig  möjligt  att  fullständigt  undvika  de  inkonsekven- 
ser, till  vilka  en  nödvändig  uppdelning  av  materialet  efter 
en  viss  princip  brukar  ge  upphov.  Det  må  lända  mig  till 
ursäkt,  att  näppeligen  någon  av  de  indelningar  av  Poes 
prosaberättelser,  som  hittills  med  anläggande  av  skilda 
synpunkter  försökts,  är  logiskt  oanfäktlig.  Så  är  t.  ex. 
icke  förhållandet  med  Richardsons  ^,  vilken  lämnar  rum 
för  möjligheten  att  hänföra  en  viss  novell  till  två  eller  flera 
kategorier,  och  ej  heller  med  Smiths,  som  dock  är  erkän- 
nansvärd  på  grund  av  sin  enkelhet  ^. 


^  Richardson,   II,    120. 

2  Han  grupperar  nämligen  novellerna  efter  deras  tekniska  bygg- 
nad i  två  kategorier,  A  och  B.  A-gruppen  karaktäriseras  av  att  »die 
Fäden,  die  Linien  des  Interesses  fliessen  zusammen  und  gipfeln  im 
Scheitel».  Inom  B-gruppen  åter  är  berättelsen  »in  zwei  gleiche,  sich 
aufeinander  beziehende  Teile  öder  Halbkreise  geteilt».  (Smith,  351, 
352.)  När  Smith  söker  göra  gällande,  att  denna  tekniska  gruppering 
även  indelar  historierna  i  avseende  på  deras  konstnärliga  syftning 
och  verkan,  är  han  ej  fullt  övertygande.  B-typen  vänder  sig,  säger 
han,  »in  erster  Linie  an  unsere  intellektuelle  Neugierde,  an  jenen 
Instinkt,  der  gerne  Rätsel  löst».  Så  långt  har  han  obestridligt  rätt. 
Men  när  han  fortsätter:  »Die  Geschichten  des  Typus  A  aber  wenden 
sich  an  unseren  Kunstsinn,  an  unser  Gefiihl  fiir  Einheitlichkeit,  fiir 
Harmonie  und  fiir  Klimax»,  är  han  ute  på  hal  is,  ty  detta  gäller  även 
om  historierna  av  B-typen.  Smith  erkänner  själv,  att  »in  beiden  be- 
steht  jene  'Totalität  der  Wirkung',  die  Poe  fordert,  aber  sie  wird  auf 
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För  den  undersökning,  som  här  åsyftas,  och  vilken  in- 
l^egriper  Poes  prosaverk  av  skönlitterär  beskaffenhet,  synes 
det  mig  lämpligast  att  indela  dem  ur  synpunkten  av  de 
psykiska  och  konstnärliga  förm()genheter,  av  vilka  de  fått 
sin  prägel,  och  till  vilkas  motsvarighet  hos  läsaren  de 
vädja.  Jag  sammanför  dem  därför  i  två  stora  grupper, 
av  vilka  den  ena  närmast  präglas  av  sin  diktares  känslo- 
liv, den  andra  av  hans  intellekt.  I  den  första  gruppen 
dominerar  ett  tragiskt  element,  i  den  andra  det  intellek- 
tuella experimentet.  De  humoristiskt  färgade  historierna 
intaga  skenbart  en  särställning  —  men  också  endast  sken- 
bart. Ty  Poes  humor  är  av  den  art,  som  aldrig  vädjar  till 
hjärtat,  liksom  den  aldrig  utgick  därifrån.  Den  är  en  rent 
intellektuell  produkt,  och  hans  humoresker  böra  därför 
också  hänföras  till  den  andra  av  de  båda  ovannämnda 
grupperna. 


Intresset  för  gränsområdena  invid  dödens  rike  och  för 
detta  självt,  för  sambandet  mellan  liv  och  död,  mellan  det 
»normala»  dagsmedvetandet  och  det  undermedvetna  livets 
sällsammaste  impulser  och  visioner  samt  för  ockulta  själs- 
fenomen överhuvud,  se  där  det  dominerande  draget  i  den 
av  tragisk  känsla  betonade  kategorien   av  Poes  prosaverk. 

Samma  intresse  var  starkt  framträdande  inom  den 
tyska  nyromantiken,  ja  det  kan  tryggt  sägas  inom  dess 
och  Poes  hela  samtid.  Den  vetenskapliga  (medicinska) 
forskningens  ofantligt  flitiga  sysslande  med  dessa  ämnen 
gav  dem  en  stark  aktualitet  och  realitet.     Det  är  allbekant. 


verschiedene  Weise  erreicht».  Då  »Totalität  der  Wirkung»  är  samma 
begrepp  som  Poes  »unity  of  effect»,  framgår  ju  klart,  att  även  Smith 
erkänner,  att  också  B-gruppen  vädjar  till  »unser  Gefiihl  fiir  Einheit- 
lichkeit»,  och  vem  kan  bestrida  att  The  Gold  Bug  eller  The  Purloined 
Letter  vädja  till  vår  uppskattning  av  konstnärlig  harmoni  och  steg- 
ring? 
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att  de  hypnotiska  eller,  som  de  på  den  tiden  med  anläg- 
gande av  en  vidsträcktare  begreppssfär  kallades,  de  mes- 
meristiska  eller  magnetiska  fenomenens  utforskande  på 
det  kraftigaste  bidrog  att  konstitutera  den  ofta  av  själs- 
livets »irrationella»  yttringar  fascinerade  romantikens  upp- 
fattning av  förhållandet  mellan  liv,  död  och  sömn.  Det 
var  redan  på  1770-talet  som  Mesmer  framträdde  med  sin 
lära,  gent  emot  vilken  den  officiella  vetenskapen  länge 
stod  skeptisk,  men  vilken  dock  under  1800-talets  första 
decennier  vann  allt  flera  proselyter  bland  de  medicinskt 
bildade  liksom  bland  allmänheten.  1825  erkändes  i  arti- 
keln Magnétisme  i  Dictionnaire  de  Medicine  de  magnetiska 
företeelsernas  otvivelaktiga  äkthet,  och  1831  avgav  en  offi- 
ciell fransk  kommitté,  som  tillsatts  för  att  undersöka  dem. 
ett  enhälligt  utlåtande  i  samma  riktning,  vilket  återfinnes  i 
Archives  Générales  de  Medicine,  vol.  XX.  Här  fastslogs  bl.  a. 
clairvoyancens  fenomen  såsom  obestridligt,  och  likaså  häv- 
dades det,  att  enligt  vad  erfarenheten  givit  vid  handen  mag- 
tisörens  blotta  vilja  ofta  vore  tillräcklig  att  framkalla  det  av 
Puységur  upptäckta  somnambula  tillståndet,  samt  att  mag- 
netisören  även  på  långt  avstånd  från  somnambulen  kunde 
utöva  sitt  inflytande.  Detta  kommittéutlåtande  översattes 
1836  till  engelska.  Följande  år  blev  ämnet  föremål  för 
hetsiga  diskussioner,  emedan  en  medlem  av  den  franska 
medicinska  akademien  utfäste  ett  penningpris  till  den  som 
kunde  under  kontroll  visa  sig  vara  clairvoyant.  Resultatet 
av  denna  undersökning  blev  emellertid  negativt.  Redan 
ganska  tidigt  hade  kirurgiska  operationer  företagits  under 
hypnotiskt  okänslighetstilstånd,  och  omkring  1840  började 
dylika  operationer  utföras  i  England  samt  läto  då  mycket 
tala  om  sig.  1842  gjorde  Braid  sin  stora  upptäckt  rörande 
det  hypnotiska  tillståndets  frambringande  genom  betrak- 
tande av  glänsande  föremål.  I  november  1842  uppstod 
inom  kungliga  medicinska  och  kirurgiska  sällskapet  i  Lon- 
don en   ytterst  häftig  debatt  i  ämnet,  vilken  givetvis   var 
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föremål  för  omtal  i  pressen.  Ungefär  vid  denna  tid  hade 
också  en  av  Mesmers  lärjungar,  Charles  Poyen,  kommit  till 
New  England  och  där  börjat  göra  propaganda  för  mesmer- 
ismen,  åt  vilken  han  också  förvärvade  många  anhängare, 
till  en  början  i  samarbete  med  den  bekante  Quimby,  som 
senare  blev  christian-scientismens  fader. 

Det  är  alltså  lätt  att  finna,  att  när  Poe  under  1840-talets 
förra  hälft  skrev  sina  egentliga  mesmeristiska  noveller,  så 
behandlade  han  ett  stoff,  vilket  var  om  möjligt  än  mera 
aktuellt  och  omtvistat  inom  det  medicinska  facket  och  i  det 
allmänna  livet  än  i  skönlitteraturen. 

Vi  ha  i  det  föregående  skymtat  de  generella  överens- 
stämmelser, som  förefinnas  mellan  Poes  och  den  tyska  ro- 
mantikens uppfattning  av  döden,  och  det  har  också  fram- 
hållits, att  ett  av  mystik  genomandat  intresse  för  »Death 
and  his  brother  Sleep»  gjorde  sig  gällande  inom  ett  mäktigt 
avsnitt  av  den  engelska  diktningen  under  det  nittonde  år- 
hundradets första  decennier.  Även  den  realistiske  och  i 
allmänhet  föga  mystiske  Dickens  har,  det  må  anmärkas, 
flyktigt  sysslat  med  detta  problem,  sannolikt  utan  att  när- 
mare för  sig  klargöra  dess  konsekvenser.  I  novellen  The 
Black  Veil  (i  Sketches  by  Boz)  skildras  hur  en  moder  söker 
förmå  en  läkare  att  till  livet  återväcka  hennes  nyss  av- 
rättade son.  Tanken  häri  erinrar,  om  än  avlägset,  om  idén 
i  Mesmeric  Revelation  och  The  Case  of  Mr.  Valdemar  ^ 

En  betydelsefull  länk  i  den  romantiska  uppfattningen 
av  förhållandet  mellan  kropp  och  ande,  liv  och  död  ut- 
gjorde den  mycket  gamla  föreställningen  om  en  eter-  eller 
astralkropp,  ett  andens  vehikel  av  finare  materia  än  den 
fysiska  kroppen  (eller  rent  av  blott  ett  kraftkonglomerat) 
och  under  livet  inneslutet  däri.  Den  romantiska  terminolo- 
gien är  i  fråga  härom  tämligen  oklar  och  svävande,  men  i 


^  Det  kan  nämnas,  att  Poe  mycket  beundrade  denna  Dickens' 
novell,  vilken  han  betecknar  som  »one  of  the  most  forcible  things 
ever  written replete  with  the  loftiest  tragic  power».     (XVI,  11.) 
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allmänhet  ansågs  det  mänskliga  väsendet  bestå  av  den 
redan  av  Plato  hävdade  treheten:  ande  (förnuft),  själ  och 
kropp.  Själen  fattades  efter  det  grekiska  mönstret  som  en 
brygga  mellan  kroppen  och  anden.  Det  var  i  synnerhet 
genom  de  mesmeristiska  studierna  som  denna  åsikt  vann 
stadga  1.  Den  mesmeristiska  uppfattningen  uttryckes  av 
en  somnambul,  vilken  anföres  av  Huch,  sålunda  att  »Seele 
....  ist  ihrem  Wesen  nach  Geistleib  und  känn  daher  auch 
die  Natur  des  Geistes  ganz  annehmen  und  sich  vergeisti- 
gen,  aber  auch  den  Geist  iiberwältigen  und  sich  immer 
mehr  verkörpern»  ^.  Och  i  den  ryktbare  tyske  mystiskt- 
pietistiske  läkaren  och  statsvetenskapsmannen  Jung-Stil- 
lings  Theorie  der  Geisterkunde  (1809),  vilken  i  mycket 
kan  anses  sammanfatta  den  romantiska  uppfattningen,  den 
litterära  som  den  medicinska,  på  detta  område,  förklaras 
(§  81)  det  mänskliga  väsendet  bestå  av  tre  principer:  den 
fysiska  kroppen,  det  eteriska  ljusämnet  (alltså  eterkrop- 
pen) som  är  den  egentliga  kroppsliga  livsprincipen,  vilken 
människan  har  gemensam  med  djuren,  och  som  kallas  själ 
(anima  animans),  samt  den  eviga  anden;  och  det  tillägges, 
att  ljusämnet  (alltså  eterkroppen)  och  anden  i  evighet  ut- 
göra ett  oskiljaktigt  helt^. 

Liknande  föreställningar  voro  ej  främmande  för  eng- 
elsk romantik.  Man  erinre  sig  t.  ex.  den  passage  i  Shelleys 
Queen  Mab,  vari  det  heter: 

Sudden  arose 

Ianthe's  Soul;  it  stood 

All  beautiful  in  naked  purity, 

The  perfect  semblance  of  its  bodily  frame. 


^  Huch,  Ausbreitung  und  Verfall  der  Romantik,  s.  88. 

^  Huch  a.  a.,  s.  99. 

^  Av  andra,  såsom  av  Schubert  i  Die  Symbolik  des  Traumes, 
uppfattas  själen  närmast  såsom  ett  mot  det  jordiska,  anden  åter  så- 
som ett  mot  det  himmelska  strävande  element. 
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Upon  the  couch  the  body  lay 
Wrapped  in  the  depth  of  slumber: 

'twas   a   sight 

Of  wonder  to  behold  the  body  and  soul. 
The  self-same  lineaments,  the  same 
Marks  of  identity  were  there. 

I  varje  fall  var  som  sagt  en  sådan  föreställning  rotfast 
hos  den  tyska  romantiken.  Samma  uppfattning,  på  samma 
sätt  tillämpad,  återfinnes  hos  Poe,  som  i  Mesmeric  Revela- 
tion  låter  den  mesmeriserade  Vankirk  säga:  »There  are 
two  bodies  —  the  rudimental  and  the  complete;  correspon- 
ding  with  the  two  conditions  of  the  worm  and  the  butter- 
fly.  What  we  call  'death',  is  but  the  painfiil  metamor- 
phosis  ....  The  matter  of  which  our  rudimental  body  is 
composed,  is  within  the  ken  of  the  organs  of  that  body; 
or,  more  distinctly,  our  rudimental  organs  are  adapted  to 
the  matter  of  which  is  formed  the  rudimental  body;  but 
not  to  that  of  which  the  ultimate  is  composed.  The  ulti- 
mate  body  thus  escapes  our  rudimental  senses,  and  we 
perceive  only  the  shell  which  falls,  in  decaying,  from  the 
inner  form;  not  that  inner  form  itself  .  .  .  When  I  say  that 
it  [the  mesmeric  state]  resembles  death,  I  mean  that  it 
resembles  the  ultimate  life;  for  when  I  am  entranced  the 
senses  of  my  rudimental  life  are  in  obeyance,  and  I  per- 
ceive externat  things  directly,  without  organs,  through  a 
medium  which  I  shall  employ  in  the  ultimate,  unorganized 
life.»i 

I  den  sist  anförda  punkten  accepteras,  som  vi  finna, 
klarseendets  fenomen.  För  att  ytterligare  påvisa  hur  in- 
timt Poes  uppfattning  överensstämmer  med  den  tyska  må 
framhållas,    att    Jung-Stilling    i   sitt   nyss    anförda   arbete  ^ 


1  V,  250. 

-  Det  bör  anmärkas,  alt  en  fullständig  upplaga  av  Jung-Stillings 
verk  utkom  i  Stuttgart  1835—38,  och  att  Theorie  der  Geisterkunde 
utkom   i   engelsk   översättning   i   London   1834. 
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(§  102  och  flera  andra  ställen)  hävdar,  att  »ljusämnet»  ger 
sig  tillkänna  och  på  mångahanda  sätt  visar  sig  verksamt 
i  magnetismen,  galvanismen,  elektriciteten  ävensom  i  de 
känslor  som  benämnas  sympati  och  antipati.  Och  åt  lik- 
nande tankar  giva  i  den  samtida  medicinska  litteraturen 
många  somnambuler  uttryck.  Så  anför  t.  ex.  den  baden- 
siske  stabsläkaren  Meyer  följande,  med  Mesmers  egna  läror 
intimt  korresponderande  yttrande  av  en  somnambul,  Au- 
gusta Muller:  »Det  ges  blott  en  magnetism,  som  fmnes  hos 
människan,  jorden  och  hela  universum;  hos  magnetiserade 
personer  är  den  blott  mera  utvecklad;  den  är  alldeles  icke 
något  materiellt,  utan  liknar  ljuset  och  genomtränger  hela 
världen»  ^  Poe  antog,  det  må  nämnas,  en  från  gudomen 
emanerande  kraft,  som  han  kallade  elektricitet,  och  som 
han  tillskrev  alla  livs-  och  själsfenomen. 

Poe  drar  emellertid  med  långt  större  djärvhet  än  de 
tyska  romantikerna  konsekvenserna  av  sin  uppfattning  i 
dessa  frågor.  Tyskarne  fmna  visserligen,  naturligt  nog, 
starka  beröringspunkter  vara  för  handen  mellan  det  mes- 
meriserade  tillståndet  och  döden,  men  att  låta  dessa  till- 
stånd övergå  i  varandra  på  sådant  sätt,  att  den  mesmeri- 
serades  själ  genom  magnetisörens  vilja  hålles  fängslad  vid 
kroppen  ännu  en  tid  efter  den  fysiska  dödens  inträde,  föll 
dem  ej  in.  Poes  alltid  starka  benägenhet  att  driva  tanke- 
experimentet till  sin  spets  förnekade  sig  icke,  och  givetvis 
hade  han  dessutom  ögonen  öppna  för  den  sensationella 
effekt  som  denna  tanke,  rätt  utnyttjad,  kunde  göra,  i  syn- 
nerhet i  Amerika,  där  tilltron  till  andliga  arcana  gav  för- 
söket att  framställa  den  fantastiska  idén  som  en  realitet 
goda  förutsättningar  att  lyckas.    I  Mesmeric  Revelation  och 


^  Anfört  i  Archiv  *för  Animal  Magnetism,  1819.  I,  100.  —  Schu- 
bert  antog  också  —  man  jämföre  Poes  ovan  återgivna  ord  —  alt 
den  animala  magnetismen  var  »livskraftens  framträdande  i  en  friare 
verksamhet»  (Betraktelser  över  naturvetenskapens  minst  utredda  eller 
ännu   ej  upplösta  probJemer.     övers.,   Stockholm   1819,  s.   112.) 
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i  The  Case  of  Mr.  Valdemar  utmejslas  denna  nervkittlande 
idé  på  samma  sätt.  När  i  den  förstnämnda  novellen  somn- 
ambulen  »dör»,  inträffar  det  »that  in  less  than  a  minute 
afterward  his  corpse  had  all  the  stern  rigidity  of  stone.  His 
brow  was  of  the  coldness  of  ice.  Thus,  ordinarily,  should 
it  have  appeared,  only  after  long  pressure  from  Azraefs 
hand.»  Mr.  Valdemars  själ  hålles  av  magnetisören  ännu 
efter  sju  månader  fängslad  vid  den  döda  kroppen,  vilken 
först  i  det  ögonblick  då  hypnosen  upphäves  med  ens 
undergår  den  hemska  förvandling,  som  denna  tidrymd 
eljest  skulle  åstadkommit. 

.  En  icke  ointressant  analogi  härtill  erbjuder  Gauliers 
ett  decennium  tidigare  (1836)  publicerade  novell  La  Morte 
Amoureuse,  vars  huvudperson,  kurtisanen  Glarimonde,  är 
en  vampyrkvinna.  Då  en  längre  tid  efter  hennes  död 
hennes  grav  öppnas,  ligger  hon  med  ännu  oförändrat  ut- 
seende, men  då  liket  bestänkes  med  vigvatten,  faller  det, 
liksom  Mr.  Valdemars  lik,  till  stoft:  »ce  ne  fut  plus  qu'un 
mélange  affreusement  informe  de  cendres  et  d'os  a  demi 
calcinés».  Denna  Gautiers  novell,  som  i  detta  samman- 
hang är  av  intresse  även  emedan  den  i  sin  konstruktion 
starkt  erinrar  om  Poes  recept  för  short-story'n,  är  otvivel- 
aktigt mycket  färgad  av  Hoffman.  Den  ifrågavarande 
effekten  var  emellertid  icke  ny  i  fransk  litteratur.  Vi  åter- 
finna den  hos  Racine,  i  Athalies  dröm  (Athalie,  akt  2,  scen 
5),  och  det  synes  mer  än  sannolikt,  att  denna  bekanta 
episod  föresvävat  Gautier.  Huruvida  den  även  föresvävat 
Poe,  skall  jag  låta  vara  osagt,  liksom  huruvida  Gautiers 
novell  kunnat  inspirera  honom.  Analogien  med  den  efter 
döden  vid  kroppen  bundna  själen  och  den  katastrof,  som 
inträffar  då  sambandet  mellan  kropp  och  själ  omsider 
löses,  är  emellertid  uppenbar. 

Woodberry  gör  (II,  427)  en  flyktig  antydan  att  The 
Case  of  Mr.  Valdemar  företer  beröringspunkter  med  ett 
amerikanskt  arbete,  Rambles  and  Reveries  of  an  Art  Stu- 
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dent  in  Europé  av  Thomas  T.  Watts.  Det  har  ej  varit  mig 
möjligt  att  fä  tillgång  till  detta  verk,  men  då  Woodberr}^ 
nöjer  sig  med  denna  antydan,  torde  man  kunna  utgå  ifrån 
att  han  icke  funnit  sambandet  mellan  detsamma  och  Poes 
novell  synnerligen  intimt.  Hos  de  tyska  romantiska  dik- 
tarne söka  vi  i  varje  fall  förgäves  en  effekt  av  det  slag  och 
den  styrka  som  Mr.  Valdemar  erbjuder.  En  på  sin  tid 
mycket  omtalad  verklig  tilldragelse  erinrar  däremot  rätt 
mycket  om  en  väsentlig  del  av  handlingen  i  Poes  novell. 
Då  nämligen  Mesmers  kompanjon,  läkaren  d'Eslon  1786 
låg  döende  i  Paris  i  lunginflammation,  magnetiserades 
han,  enligt  vad  som  uppgives  i  Veckoskrift  för  Läkare 
och  Naturforskare,  Bd.  VII  (1787),  under  de  sex  dagar 
hans  sjukdom  varade  utan  uppehåll  av  sina  elever,  vilka 
fortforo  därmed  ännu  flera  timmar  efter  hans  död,  under 
påstående  att  han  endast  fallit  i  dvala.  Och  i  den  roman- 
tiskt-mesmeristiska  facklitteraturen  har  jag  påträffat  åt- 
minstone en  god  analogi  till  själva  handlingen  och  tanke- 
gången i  Poes  novell.  I  Archiv  för  Animal  Magnetism, 
första  häftet  (Stockholm  1819)  avtryckes  i  översättning 
»En  magnetiserad  persons  beroende  av  den  magnetise- 
rande  i  själva  dödsstunden;  berättelse  av  Professor  Doktor 
Nasse  i  Halle,  hämtad  ur  Eschenmayers  Archiv  fiir  den 
Thierischen  Magnetismus»  ^.  Nasse  berättar,  hurusom  en 
hautboist  Zimmermanns  hustru  i  Bielefeld,  då  hon  låg 
svårt  sjuk  i  lungsot  (vilket  just  var  Mr.  Valdemars  sjuk- 
dom) på  Nasses  inrådan  magnetiserades  av  sin  man.  Som 
hon  emellertid  tycktes  försämras  härav,  upphörde  den 
magnetiska  behandlingen,  sedan  den  pågått  i  24  dagar. 

Nu  blev»,  förtäljer  Nasse,  »den  sjuka  allt  sämre  och 
sämre,  och  hennes  krafter  avtogo  dagligen.  Då  hennes 
dödsstund,  några  veckor  efter  magnetiseringens  slut,  kom, 
inträdde  det  märkvärdiga  fenomen,  att  den  sjuka  ej  kunde 

^  Berättelsen  återfinnes   i   original  i   Eschenmayers   Archiv,   Bd   I 
(1817). 
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dö,  fastän  hennes  kropp  tycktes  fordra  det.  Ehuru  jag 
ofta  stått  vid  döende  personers  bädd,  för  att  observera  det 
betydelsefulla  ögonbHcket,  har  jag  dock  aldrig  sett  en  så 
långsam  dödskamp,  som  denna  trånsjuka  kvinnas.  Två 
dagar  kämpade  död  och  liv  med  varandra.  Då  hennes 
krafter  syntes  alldeles  uttömda  och  hon  låg  dödsblek  med 
upphörd  andedräkt,  då  alla  trodde  att  livet  lämnat  henne, 
såg  man  henne  flera  gånger  ånyo  öppna  ögonen,  se  om- 
kring sig  och  hämta  andan.  1  början  märkte  ingen  orsa- 
ken härtill,  men  slutligen  befanns  att  det  var  mannen,  som 
hindrade  sin,  vid  honom  genom  magnetisk  behandling 
fastade  hustru  att  dö.  Då  han  ej  var  inne  i  rummet,  för- 
lorade hon  livsfärg  och  andedräkt  samt  liknade  en  död; 
men  då  han  kom  tillbaka,  återfick  hon  liv  och  andedräkt. 
Mannen  märkte  det  äntligen  själv  och  ville  ånyo  börja 
magnetiseringen.  Jag  ansåg  likväl  detta  för  orätt  och  för- 
mådde honom,  genom  skäl  och  böner,  att  låta  sin  hustru 
dö  i  fred  och  ej  vidare  inkomma  i  sjukrummet.  Nu  föll 
hon  snart  åter  i  maktlöshet  och  uppvaknade  aldrig  mer.» 
Man  finner  alltså  här  en  slående  parallell  till  Mr.  Val- 
demar: en  i  lungsot  döende  patients  själ  hålles  efter  det 
naturliga  dödsögonblicket  genom  magnetism  fängslad  vid 
kroppen,  och  döden  inträder  då  rapporten  upphäves  ^  I 
själva  verket  utgör  denna  idé  plus  den  nyss  anförda  racine- 
gautierska    idén   om    kroppens    sönderfallande     (av    vilken 


^  I  Eschenmayers  Archiv  är  berättelsen  försedd  med  en  efter- 
skrift  av  professor  Kieser  i  Jena,  vilken  finner  historien  mycket  en- 
kel. »Was  ist  das  Sterben  änders»,  frågar  han,  »als  der  Sieg  des 
Universellen  iiber  das  Individuelle,  und  die  Auflösung  des  Zeitlichen 
und  Räumlichen  im  Unendlichen  und  Ewigen?  Wenn  der  thierische 
Magnetismus,  wie  anzunehmen  ist,  nur  durch  Erhöhung  der  individu- 
ellen  Thätigkeit  wirkt,  und  wenn  diese  erhöhte  Thätigkeit,  in  einzel- 
nen  Organen  des  Leibes  reflektiert,  hier  eine  neue  Welt  von  Erschei- 
nungen  eröffnet;  so  ist  es  erklärlich,  w^ie  im  Moment  des  Unterganges 
des  individuellen  Lebens  die  Gegenwart  des  magnetisch  Einwirkenden 
[här  den  äkta  mannen]  durch  Unterstiitzung  der  individuellen  Kraft 
des   ganzen   Organismus   den   Eintritt  desselben   verzögern  känn.» 
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senare  icié  f.  ö.,  såsom  vi  längre  fram  skola  se,  man  även 
fmner  ett  par  utslag  hos  Hoffmann  och  Amim)  stommen 
till  hela  händelsen  i  berättelsen  om  Mr.  Valdemar.  Det 
är  mer  än  sannolikt,  att  Poe  intresserade  sig  för  medicinsk 
och  särskilt  mesmeristisk  litteratur,  och  med  den  tillgäng 
han  hade  till  tidskriftslitteratur  är  det  synnerligen  tänk- 
bart, att  Nasses  skildring  kommit  under  hans  ögon,  fram- 
för allt  som  den,  enligt  vad  jag  funnit,  utförligt  refererades 
i  Black wood's  Magazine  för  oktober  1817  i.  1  varje  fall  är 
det  ej  uteslutet,  att  samtidens  mesmeristiska  litteratur  kun- 
nat erbjuda  skildringar  snarlika  Nasses.  Även  om  man 
antager,  att  Poe  tillgodogjort  sig  såväl  Nasses  skildring  — 
vilket  jag  är  mycket  starkt  benägen  att  tro  —  som  den 
racine-gautierska  idén,  har  han  redan  genom  den  geniala 
sammansmältningen  av  de  båda  motiven  gjort  dessa  till 
sin  egendom. 

Förutom  i  Mr.  Valdemar  och  i  Mesmeric  Revelation 
l)ehandlar  Poe  det  mesmeristiska  problemet  i  A  Tale  of 
the  Ragged  Mountains.  Idén  i  denna  historia  är  efter  ro- 
mantiskt mönster  så  inflätad  med  förvirrande  detaljer,  att 
den  ej  är  lätt  att  klarlägga.  Hur  man  än  vill  betrakta  den, 
utgöres  i  varje  fall  en  av  dess  faser  av  ett  sådant  ankny- 
tande till  en  genom  ett  mellantillstånd  av  annan  art  av- 
bruten tillvaro,  varpå  Irvings  Rip  van  Winkle  utgör  ett  be- 


^  Av  intresse  är,  att  i  samma  tidskrift  för  sept.  1832  en  (fin- 
gerad) läkare  ger  en  kuslig  skildring  av  hur  en  medelst  hängning  av- 
rättad mördare  med  galvaniska  stötar  väckes  till  skenbart  liv.  Inför 
den  ohyggliga  anblicken  av  det  »levande  liket»  svimmar,  liksom  i 
historien  om  Mr.  Valdemar,  en  närvarande  ung  medicine 
studerande,  och  de  övrigas  konsternering  ter  sig  ungefär  som 
förvirringen  och  förskräckelsen  bland  Mr.  Valdemars  sällskap  då  Val- 
demar själv  förkunnar,  att  han  dött.  Att  Poe  i  varje  fall  långt  innan 
han  skrev  Mr.  Valdemar  kände  till  nämnda  historia,  som  ingick  i  en 
serie,  Diary  of  a  London  Physician,  vilken  sedermera  utkom  i  bok- 
form, synes  framgå  av  det  sätt  varpå  han  (VIII,  59  och  X,  210)  om- 
nämner detta  Diary. 
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römt  exempel.  Av  flera  skäl  vill  det  synas  som  ofh  det  ej 
vore  för  djärvt  att  antaga,  att  Poe  vid  författandet  av  sin 
Tale  of  the  Ragged  Mountains  haft  Irvings  berättelse  i  tan- 
karna. Dels  är  den  allmänna  överensstämmelsen  rätt  be- 
tydande, i  det  både  Bedloe  i  Poes  historia  och  Rip  van 
Winkle  plötsligt  efter  långa  år  av  annat  liv  återfinna  iden- 
titeten med  sitt  tidigare  jag,  dels  äro  bådas  äventyr  förlagda 
till  bergstrakter,  som  i  beskrivningen  starkt  erinra  om  var- 
andra ^,  dels  var  slutligen  Poe  mycket  förtrogen  med  Ir- 
vings författarskap  och  tillgodogjorde  sig  bevisligen  denna 
bekantskap  i  ett  par  av  sina  andra  historier.  Då  Irving  var 
påverkad  av  tysk  litteratur  och  Rip  van  Winkle  står  en 
grupp  av  tyska  folksagor  (Dornröschen,  Frau  Holle,  Zwerg 
Nase  m.  fl.)  nära,  skulle  man  möjligen,  såsom  Wächtler  - 
antytt,  i  A  Tale  of  the  Ragged  Mountains  kunna  spåra  ett 
indirekt  inflytande  härifrån.  I  det  intima  sambandet  mel- 
lan den  mesmeriserades  och  magnetisörens  personligheter 
träder  i  varje  fall  i  denna  historia  liksom  i  Mesmeric  Re- 
velation  och  Mr.  Valdemar  inflytandet  från  tyskarna  i  da- 
gen. Det  ifrågavarande  sambandet  betonas  isynnerhet  av 
Kleist  i  hans  Käthchen  von  Heilbronn  och  Prinz  von  Hom- 
burg  samt  av  Hoffmann.  Det  är  f.  ö.  av  intresse  såsom  ett 
indicium  beträff*ande  Poes  beläsenhet  i  tysk  romantisk  lit- 
teratur ifråga  om  sömn,  död  och  därtill  gränsande  förete- 
elser, att  han  i  sin  Tale  of  the  Ragged  Mountains  låter  Bed- 
loe säga: 

»Now,   when   one   dreams,    and,   in   the   dream,   suspects   that   he 
dreams,    the    suspicion    ne  ver    fails    to    confirm    itself,    and 


^  Skildringen  i  Poes  1844  publicerade  novell  (V,  170)  av  den 
österländska  staden  har  enligt  en  tysk  tidningsnotis  påvisats  vara 
byggd  på  Macaulays  skildring  i  Warren  Hastings  (publicerad  i  Edin- 
burgh Revievv  1841)  av  Benares,  vilket  också  utan  minsta  tvivel  är 
fallet. 

2   Wächtler,   s.   54—55. 
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the   sleeper  is  almost  immediately  aroused.  —  Thus  Novalis  errs  not 
in  saying  that  »we  are  near  waking  when  we  dream  that  we  dream»  K 

I  ett  visst  om  än  ytterst  dunkelt  samband  med  mes- 
merismens  problem  ställer  Poe  en  annan  fråga,  som  livligt 
sysselsatte  hans  fantasi:  den  om  reinkarnationens,  själa- 
vandringens, möjlighet.  I  A  Tale  of  the  Ragged  Moun- 
tains  sammanflyta  dessa  båda  problem  på  ett  sätt,  som  är 
nästan  trcistlöst  förvirrande.  Historiens  både  huvuddrag 
äro  fullt  klara,  men  det  inbördes  förhållandet  dem  emellan 
trotsar  all  analys.  A  ena  sidan  får  man  höra  Bedloe  be- 
rätta, att  han  i  en  vision  sett  sig  själv  falla  i  en  batalj,  sårad 
av  en  pil,  och  får  vidare  klarhet  i  att  en  person  vid  namn 
Templeton  varit  närvarande  när  denna  händelse  för  tre 
decennier  sedan  i  verkligheten  utspelades.  Å  andra  sidan 
får  man  veta,  att  Bedloe  under  senare  delen  av  sitt  liv  står 
under  Templetons  mesmeristiska  inflytande.  En  möjlighet 
till  förklaring  av  detta  sakförhållande  är,  att  Bedloe  icke, 
såsom  han  själv  tror,  dött  av  pilsåret,  utan  att  han  i  sista 
ögonblicket  räddats  av  Templeton  och  omedelbart  magne- 
tiserats  av  denne,  en  annan  åter  är  att  Bedloe  verkligen 
dog  av  såret  men  dessförinnan  magnetiserats  av  Templeton 
och  sedan  han  reinkarnerats  tvingats  att  närma  sig  denne 
och  underkasta  sig  hans  inflytande.  Wächtler,  som  upp- 
ställer den  förstnämnda  förklaringen,  synes  också  benägen 
att  godtaga  den  2,  men  den  andra,  här  vågade  tolkningen 
synes  mig  minst  lika  rimlig.  Det  är  att  märka,  att  Poe  i 
inledningen  till  historien  betonar  Bedloes  fullkomligt  obe- 
stämda ålder:  »He  certainly  seemed  young  —  and  he  made 
a  point  of  speaking  about  his  youth  —  yet  there  were 
moments  v^hen  I  should  have  bad  little  trouble  in  imagi- 
ning  him  a  hundred  years  of  age»  ^.     Poes  avsikt  är  givet- 


V,  171. 

Wächtler,  s.  52. 
V,  163. 
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vis  att  härmed  på  romantiskt  maner  förvirra  läsaren,  men 
möjligheten  för  att  Bedloe  är  yngre  än  trettio  år  är  obe- 
stridligen hållen  öppen.  Och  då  Poe  i  Mesmeric  Revela- 
tion  och  Mr.  Valdemar  gjort  sig  till  tolk  för  uppfattningen 
att  en  själ  kan  av  magnetisören  kvarhållas  vid  kroppen 
även  efter  den  fysiska  dödens  inträde,  synes  det  mig  icke 
uteslutet,  att  han  i  A  Tale  of  the  Ragged  Mountains  velat 
spänna  bågen  ännu  ett  stycke  högre  och  urgera,  att  mag- 
netisörens  makt  kan  sträcka  sig  ända  in  i  en  ny  inkarna- 
tion. Visserligen  är  den  sistnämnda  historien  tidigare  än 
de  båda  andra,  men  den  är  betydligt  senare  än  Morella 
och  den  l)erömda  Ligeia,  vilkas  idé  i  grunden  är  densamma 
som  Ragged  Mountains-historiens  enligt  den  här  hypote- 
tiskt framstälkhi  tolkningen  därav.  Ty  vilken  symbolik 
man  än  velat  inlägga  särskilt  i  Ligeia  \  står  det  fast,  att 
Poe  både  i  Ligeia  och  i  dess  förstudie  Morella  skildrar,  hur 
kärleken  kan  slå  en  bro  över  dödens  flod  och  ännu  en 
gång  bemäktiga  sig  en  mänsklig  kroppsform.  Kärleken 
spelar  här  en  roll  analog  med  magnetismens  i  de  mesme- 
ristiska  novellerna,  ja  kan  nästan  sägas  vara  av  en  med 
denna  identisk  beskaffenhet.  Ty  den  drivande  kraften  i 
denna  kärlek  är  densamma  som  i  den  personliga  magne- 
tismen: viljan.  Man  återfinner  här  något  av  samma 
romantiskt  medicinsk-filosofiska  synpunkter,  som  hävdas 
av  en  anonym  författare  i  Eschenmayers  Archiv,  vilken 
(1819,  IV:  107)  skriver:  »Wenn  das  Sexualverhältnisz  ein 
reinirdisches  .  .  .  .;  das  Magnetische  ein  kosmisches  .  .  .  . 
genannt  werden  känn;  so  lässt  sich  noch  ein  drittes  Ver- 
hältnisz  denken,  höher  als  jene  beide,  welches  ein  kos- 
misches  der   höchsten   Art   ....   heiszen   könnte,   nämlich 


*  Det  har  t.  ex.  i  en  essay  i  The  University  of  Toronio  Quaterly 
för  1895  (anf.  av  Wächtler,  s.  88)  påståtts,  att  lady  Ligeia  skulle  sym- 
bolisera »Beauty  as  an  idea»,  medan  den  andra  kvinnan  i  novellen, 
lady  Rowena,  »might  symbolize  the  perverted  taste»,  en  onekligen 
något  långsökt  förklaring. 
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.  .  .  .  der  Wille  und  die  Kraft,  durch  den  Gedanken  iiber 
andere  zu  herrschen». 

Mycket  belysande  för  den  romantiska  tidsuppfatt- 
ningen i  detta  avseende  äro  otvivelaktigt  ett  par  uttalan- 
den av  Jung-Stilling  i  de  slutsatser  han  fogat  till  sitt  förut 
ål)eropade  verk.  Det  heter  här  (§  33):  »Själar  och  andar 
meddela  varandra  sina  tankar  förmedelst  viljan.  Då  den 
ene  vill,  att  den  andre  skall  veta  något,  så  vet  den  andre  det 
redan»,  och    (§  38):    »De  avlidnas  själar  hava  en  förmåga 

att  skapa,   vilken   de   här  i  jordelivet endast  ganska 

ofullkomligt  kunna  l)ruka.  Efter  döden  kan  deras  vilja 
verkligen  framställa  det,  som  inbillningen  föreställer  sig.» 
Föreställningen  om  denna  de  avlidnes  skapande  förmåga 
sammanhänger  rimligtvis  med  den  föreställningen,  att 
med  den  fysiska  kroppens  bortfallande  eterkroppens  för- 
mögenheter framstå  i  sin  fulla  styrka.  Även  Poe  anser 
etern  vara   »the  great  medium   of  creation»  ^ 

Viljan  är  enligt  den  av  Poe  hävdade  åskådningen  ej 
blott  självklart  mäktigare  i  den  mån  den  är  starkare,  utan 
obegränsat  mäktig,  när  dess  intensitet  är  obegränsat  stor. 
Det  motto,  som  står  över  Ligeia,  uttrycker  detta  klart  med 
orden:  »And  the  will  therein  lieth,  which  dieth  not.  Who 
knoweth  the  mysteries  of  the  will,  with  its  vigour?  For 
God  is  hut  a  great  will  performing  all  things  by  nature  of 
its  intentness.  Man  doth  not  yield  himself  to  the  ängels, 
nor  unto  death  utterly,  save  only  through  the  weakness  of 
his  feeble  will».  Skillnaden  mellan  viljeimpulsen  i  de  mes- 
meristiska  historierna  å  ena  sidan  och  Ligeia  och  Morella 
å  den  andra  ligger  egentligen  blott  däri,  att  den  i  de  först- 
nämnda medvetet  utgår  från  magnetisören,  i  de  senare 
dels  medvetet  gör  sig  gällande  hos  somnambulen,  dels 
omedvetet  utstrålar  från  magnetisören.  Att  älskaren,  som 
här   spelar   magnetisörens   roll,   i   detta   avseende   är   aktiv, 

1  VI,  143. 
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är  tydligt.  I  Ligeia  har  han  varmt  älskat  sin  första  hustru, 
lady  Ligeia,  och  då  han  efter  hennes  död  ingår  äktenskap 
med  lady  Rowena,  gå  hans  tankar  ständigt  till  Ligeia,  och 
i  den  mån  dennas  gestalt  och  kärlek  allt  klarare  framstå 
för  honom,  växer  inom  honom  en  stark  motvilja  upp  mot 
Rowena,  vilket  ytterligare  ökar  hans  längtan  efter  Ligeia. 
I  Morella  har  maken  visserligen  aldrig  under  hennes  livs- 
tid älskat  sin  hustru,  men  efter  hennes  död  uppgår  han 
med  lidelse  i  tanken  på  henne:  »1  snatched  from  the  scru- 
tiny  of  the  world  a  being  whom  destiny  compelled  me  to 
adore,  and  in  the  rigorous  seclusion  of  my  home,  watched 
w^ith  an  agonizing  anxiely  över  all  which  concerned  the 
beloved»  ^ 

Att  Poe  i  Morella  och  Ligeia,  liksom  även  i  den  när- 
besläktade, senare  tillkomna  Eleonora,  skapat  djupt  ur  en 
egen  inre  upplevelse  och  lånat  sina  kvinnogestalters  grund- 
drag, det  vaga,  skugglika  och  överjordiska,  från  Virginia, 
är,  såsom  ofta  —  i  Sverige  av  Söderman  ^  —  framhållits, 
otvivelaktigt.  Lika  otvivelaktigt  är  emellertid,  att  vi  i  dessa 
berättelser  möta  en  åskådning,  till  vilken  tydliga  paralleller 
finnas  inom  den  tyska  romantiken.  Där  representerar  No- 
valis,  såsom  Wächtler  närmare  utrett,  en  ståndpunkt,  som 
i  grund  och  botten  är  densamma:  »Was  ich  will,  das  känn 
ich.  Bei  den  Menschen  ist  kein  Ding  unmöglich.»  I  hans 
Heinrich  von  Ofterdingen  återfinner  hjälten  i  Cyane  sin 
döda  och  begråtna  Mathilde,  liksom  Novalis  själv  i  sitt 
eget  liv  i  Julie  von  Charpentier  älskade  sin  döda  Sophie 
von  Kiihn,  vilken  han  en  gång  trott  sig  skola  genom  sin 
viljas  kraft  kunna  kvarhålla  i  livet.  Måhända  kan  man 
också  vara  berättigad  inlägga  något  av  detta  behov  att  i 
varje  kvinna,  som  stämde  honom  sympatiskt,  söka  något 
av  sin  Virginia  i  Poes  friarfärder  efter  hennes  död  och  så- 

1  II,  32. 

2  »Dödens  diktare»,   Stockh.  Dagblad.   1   juli   1909. 
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lunda  häri  se  en  dunkel  avspegling  av  den  tanke,  vars  säll- 
samma ljus  skimrar  i  Ligeia. 

Pä  ett  lägre  plan  möter  oss  hos  Poe  själavandrings- 
tanken i  Metzengerstein,  historien  om  hur  en  genom  mord- 
brand omkommen  gammal  riddares  själ  tager  sin  bostad 
i  en  häst  och  i  dennes  gestalt  utkräver  en  fruktansvärd 
hämnd  pä  mordl)rännaren.  Föreställningen  om  en  själa- 
vandring av  detta  slag  är  givetvis  orientahsk  och  utgör  ju 
också  ett  ej  ovanligt  sagomotiv,  liksom  det  icke  heller  är 
ovanligt,  att  romantiken  besjälar  djuren  med  mänskliga 
tankar  och  känslor.  Så  är  som  bekant  särskilt  fallet  hos 
Hoffmann.  Vad  just  hästarna  beträffar,  förekommer,  för  att 
påvisa  en  om  också  rätt  svag  parallell,  i  ett  tyskt  romantiskt 
verk,  som  med  hänsyn  till  hans  beundran  för  dess  författare 
knappast  var  Poe  obekant,  och  vilket  förefanns  översatt  till 
engelska,  nämligen  Fouqués  Zauberring,  en  stridshäst  med 
i  viss  mån  mänskliga  egenskaper,  och  detsamma  är  också  i 
någon  mån  förhållandet  med  hjältens  häst  i  DisraeHs  Vi- 
vian  Grey,  vilken  häst  i  romanens  slutscen  störtar  med  sin 
herre  ned  i  en  översvämmad  trakt,  på  samma  sätt  som 
hästen  i  Poes  novell  rusar  med  sin  ryttare  in  i  det  brin- 
nande slottets  lägor.  F.  ö.  är  att  märka,  att  hästen  i  Met- 
zengerstein icke  ens  till  sin  fysiska  gestalt  är  en  verklig 
häst,  utan  har  frigjort  sig  ur  en  gammal  tapet,  där  en  med 
familjens  öde  förbunden  stridshingst  är  avbildad.  En  ta- 
pet med  ett  liknande  ämne  ägnas  en  viss  uppmärksamhet 
vid  skildringen  av  furstens  av  Little  Lilliput  salong  i  Dis- 
raelis  nyssnämnda  roman  ^  ur  vilken  Poe  i  varje  fall,  så- 
som vi  längre  fram  skola  se,  erhållit  en  impuls  i  annat 
avseende. 

Liksom  vi  i  det  föregående  sett  förhållandet  vara  hos 
vissa  tyska  romantiker,  står  hos  Poe  dödstanken  i  intim 
förbindelse   med   skräcken,   vars   starka   inverkan   på   Poes 


Woodberry,  I,  130. 
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föreställningsvärld  givetvis  måste  ställas  i  samband  med 
vad  som  förut  sagts  om  hans  konstitution  och  alkoholbruk. 
Döendet,  d.  v.  s.  den  fysiska  dödsprocessen  i  dess  särskilda 
faser,  ter  sig  för  honom  säsoni  något  oerhört  hemskt  ocli 
skräckinjagande.  Visserligen  kunna  i  denna  process  ingå 
moment  av  l)ehaglig  beskaffenhet,  ja  t.  o.  m.  av  en  hög 
och  förfinad  njutning,  men  förruttnelsens  fasa  kastar  dock 
en  sa  djup  slagskugga  över  förflyttningen  från  vårt  nu- 
varande livsplan  till  det  nästa,  att  även  de  lyckligaste  för- 
nimmelser nära  nog  förtvina  däri,  åtminstone  måste  det  te 
sig  sa  vid  ett  betraktande  frän  vår  nuvarande  ståndpunkt. 
Härtill  kommer  fruktan  för  allt  det  nya  och  hittills  oupp- 
levda, som  möter  oss  efter  dödsögonblicket.  Omedel-  ,*irl 
efter  detta  inträder,  enligt  den  uppfattning  Poe  närmare 
utvecklar  i  The  Golloquy  of  Monos  and  Una,  i  vara  sinnes- 
organs verksamhet  en  genomgripande  förändring,  och 
denna  resulterar  snart  i  sådana  transformationer  av  sinnes- 
förnimmelserna, vilka  enligt  en  åsikt,  som  gjorde  sig  gäl- 
lande inom  den  tyska  romantiken,  skulle  komma  till  stånd 
efter  döden.  »Die  Romantiker  waren»,  —  så  uttrycker 
Wächtler  saken  —  »auf  die  Annahme  gekommen,  dass  die 
Sinnesorgane  verschärft  und  ausserdem  so  erweitert  wiir- 
den,  dass  schliesslich  der  ganze  Kcirper  fiir  Reize  empfäng- 
lich  wiirde.  Man  könnte  also  mit  dem  ganzen  Körper  sc- 
hen, hören,  riechen  und  fiihlen.»  ^  Enligt  den  hypotes  Poe 
framlägger  i  sin  ifrågavarande  dialog  transformeras  syn- 
intrycken till  hörsel-  och  känselförnimmelser.  De  perso- 
ner som  kommo  i  den  nyss  avlidnes  närhet  och  befunno 
sig  utom  ögats  naturliga  synfält,  »impressed  me  with  the 
idea  of  shrieks,  groans  and  other  dismal  expressions  of 
terror,  of  horror,  or  of  woe».  När  natten,  alltså  mörkret, 
kom,  »it  oppressed  my  limbs  with  the  oppression  of  some 
dull  weight,  and  was  palpable.     There  was  also  a  moaning 


1   Wächtler,   s.   31 
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sound,  not  unlike  the  distant  reverberation  of  surf»  ^.    Även 
andra   sinnestransformationer   nämnas:     »The   senses   were 
nnusnally   active,    although   eccentrically   so    —    assuming 
often    each   otlier's    functions   at   random.      The    taste    and 
the   sniell  were  inextricably  confounded,   and  became   one 
sentiment,     abnormal    and    intense.»  ^      Överensstämmelsen 
med  de  tyska  romantikerna  är  tydUg.     Det  synes  mig  hgga 
i  öppen  dag,  att  det  för  både  dem  och  Poe  är  de  mesmeris- 
tiska   iakttagelserna,    som    utgöra    grundvalen    för   uppfatt- 
ningen av  tillståndet  efter  dödens  inträde.     (För  Poes  vid- 
kommande framgår  detta  utan  vidare  av  hans  i  början  av 
detta    kapitel    anförda  uttalande.)      1   hypnotiskt  tillstånd 
skärpas  som  bekant  vissa  förmögenheter  i  högsta  grad,  och 
vidare  var  det  ett  ofta  beskrivet  fenomen  att  i  sådant  till- 
stand  försatta  personer  hörde   även  på  långt  avstånd  och 
med  tilltäppta  öron  samt  sågo  med  förbundna  ögon.     Ett 
belysande    exempel    på    mesmeristisk    sinnestransformation 
omnämnes   i  Archiv   för   Animal   Magnetism    (1819,   1,   32), 
där    en    kvinnlig   tysk   somnambul  säger   sig    »höra»    med 
bröstet,  detta  även  ifråga  om  objekt  för  synen.     För  henne 
transformerades    alltså    synintrycken    till   hörselförnimmel- 
ser, alldeles  som  i  Monos  and  Una.     Liknande  sinnestrans- 
formationer,   framkallade    av    animal   magnetism,    omtalas 
ofta    även    i    den    populära,    journalistiska    litteraturen    på 
Poes  tid  och  ej  minst  i  det  honom  välbekanta  Blackwood's 
Magazine  (se  t.  ex.  häftet  för  dec.  1832).     Det  kan  tilläggas, 
att  då  det  i  Monos  and  Una  göres  gällande,  att  sedan  krop- 
pen   fullständigt    förmultnat    i    graven    och    »the    sense    of 
being  bad  at  length  utterly  departed  ....  there  reigned  in 
its  stead  —  instead  of  all  things  —  dominant  and  perpe- 
tual   —   the   autocrats   Place   and   Time»^    så   stämmer 


1  IV,  208.   —  Det   sista   citatet   synes   mig   rätt   tydligt   röja   Poes 
egna   nattliga   ångestupplevelser. 
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detta  fullt  överens  med  den  åskådning  som  hävdas  i  Jung- 
Stillings  andelära  1  (v<  200)  där  det  uttryckligt  säges,  att 
själen  evigt  bibehåller  sin  föreställningsförmågas  grund- 
former tid  och  rum,  ehuru  med  den  skillnad,  att  i  ande- 
världen allt  är  för  själen  omedelbart  närvarande  i  tiden 
och  i  rummet,  i  den  mån,  tillägges  det,  som  andevärldens 
lagar  det  tillåta. 


^  Att  denna  är  starkt  influerad  av  Swedenborg  har  särskilt  fram- 
hållits av  Kahl  (Nya  kyrkan  etc,  2:a  häftet,  s.  82). 


XV. 

Skräcken  i  Poes  novellistik. 

Tanken  på  döden  är  sålunda  för  Poe  i  de  flesta  fall 
ofrånkomligt  förenad  med  skräck,  ja  hans  skräck  kulmi- 
nerar,  såsom  tidigare   framhållits,  just  i   dödstanken.      »It 

was  of  Death  I  spöke How  singular  sounds  that  word 

which  of  old  was  want  to  bring  terror  to  all  hearts  — 
throwing  a  mildew  upon  all  pleasures!  ....  Ah,  Death,  the 
spectre  which  sate  at  all  our  feasts!»  ^  Det  är  följaktligen 
helt  naturligt,  att  han  med  förkärlek,  då  han  vill  uppnå 
en  skräckverkan  av  vare  sig  en  våldsam  och  brutal  art, 
såsom  t.  ex.  i  Mr.  Valdemar  och  The  Cask  of  Amontillado, 
eller  av  en  mera  dämpad  men  därför  icke  mindre  ener- 
gisk karaktär,  såsom  i  The  Fall  of  the  House  of  Usher, 
ställer  döden  i  bakgrunden  och  plötsligt  låter  honom  fram- 
träda på  skådeplatsen  såsom  den  obetvinglige  verkställaren 
av  ödets  dom.  Den  hårda  och  knappa  form,  vari  hans 
tragiska  noveller  av  detta  slag  äro  gjutna,  har  ej  blott  den 
betydelsen  att  göra  skildringen  uthärdlig  för  läsaren,  utan 
bidrager  också  starkt  att  skärpa  intrycket  av  oundviklig- 
heten i  det  fasansfulla  som  skall  hända.  Sålunda  se  vi  hos 
Poe  skräcken  förbindas  med  ödesingripandet  på  ett  sätt 
som  knappast  ar  artskilt,  utan  snarare  blott  konstnärligt 
gradskilt  från  den  tyska  ödesromantiken,  och  vilket  starkt 
erinrar   om   dennas   tvillingstam  på   samma  träd,   den   här 
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förut  behandlade  engelska  skräckskolan.  1  benägenheten 
att  förlägga  skadeplatsen  för  skildringar  av  denna  kategori 
till  sydliga  länder  finna  vi  f.  ö.  ett  drag  besläktat  med 
skräckskolan  och  ingalunda  främmande  för  den  tyska  och 
engelska  romantiken.  Sä  äro  t.  ex.  händelserna  i  The  Gask 
of  Amontillado  och  The  Masque  of  the  Red  Death  förlagda 
till  Italien,  Mrs.  Radclifles  favoritskådeplats,  i  The  Pit  and 
the  Pendulum  åter  till  Spanien,  där  Lewis  och  Maturin 
samt  åtskilliga  författare  i  Blackwood's  Magazine  läto  sina 
hjältar  genomleva  sina  prövningar.  Vad  Spanien  beträffar, 
är  likvisst  att  märka,  att  detta  land  pä  Poes  tid  var  särdeles 
populärt  i  Amerika,  kanske  närmast  tack  vare  Irvings  om- 
fattande sysslande  därmed.  Åtskilliga  amerikanska  be- 
skrivningar av  resor  i  Spanien,  delvis  recenserade  av  Poe, 
sågo  dagen  på  30-  och  40-talen,  Bryant  och  Longfellow 
hade  ju  också  översatt  spansk  lyrik,  och  i  England  hade 
tidigare  Southey  genom  ett  flertal  arbeten  och  Lockhart 
genom  sina  Spanish  Ballads  väckt  intresse  för  Spanien. 
Det  förtjänar  erinras  om  det  allbekanta  förhållandet,  att 
även  i  Frankrike  intresset  för  Italien  och  Spanien  var  liv- 
ligt nog. 

Såsom  tidigare  framhållits  bära  alla  de  Poes  noveller, 
i  vilka  dödstanken  spelar  en  roll,  en  prägel  av  skräck. 
Detta  gäller  sålunda  även,  och  f.  ö.  ej  minst,  de  noveller 
som  redan  omnämnts  i  detta  kapitel.  Denna  prägel  är 
dock  ingalunda  alltid  av  samma  skärpa:  i  ett  par  av  his- 
torierna, The  Assignation  och  The  Oval  Portrait,  förtonar 
skräckkänslan  i  en  vag  melankoli  och  lyftes  därmed  upp 
i  en  högre,  mera  befriande  luft.  1  sin  primitivaste  form 
möter  oss  dödsskräcken  i  The  Premature  Burial,  vari  en 
man,  instängd  i  en  trång  och  mörk  kajuta  på  ett  fartyg, 
har  illusionen  av  att  vara  levande  begraven  och  på  ett 
malande  sätt  återger  denna  föreställnings  fasor.  Långt 
högre  beträffande  sitt  ämne  och  ifråga  om  sin  utformning 
pä  höjdpunkten  av  Poes  konstnärskap  överhuvud  står  The 
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Masque  of  the  Red  Death.  I  denna  novell  är  det  ödes- 
tragiska draget  betonat  på  ett  sätt,  som  starkt  nog  erinrar 
om  skräckromantiken,  med  vars  alster  novellen  även  röjer 
någon  likhet  genom  sin  miljö:  ett  italienskt  slott  av  »an 
extensive  and  magnificent  structure»,  omgivet  av  »a  strong 
and  lofty  wall»  ^.  I  detta  slott,  som  är  inrett  med  sagolik 
prakt,  befäster  sig  dess  härskare,  furst  Prospero,  mot  pes- 
ten, »the  Red  Death»,  som  förhärjar  landet  utanför  dess 
murar.  Med  vin,  baler,  skådespel  och  andra  njutningar 
och  nöjen  fördriva  fursten  och  hans  hov  tiden  i  förviss- 
ning om  att  farsoten  ej  kan  nå  dem  i  deras  från  omvärl- 
den avspärrade  tillflyktsort.  Men  läsaren  förnimmer,  hur 
olyckan  mörk  och  outgrundlig  nalkas,  tills  hon  vid  en 
maskeradl)al,  som  fursten  ger,  gör  sitt  inträde  i  det  sto- 
jande sällskapet  i  Röda  Dödens  skrud.  I  denna  novell  är 
det  intrycket  särskilt  starkt,  att  Röda  Döden,  enligt  ödes- 
tragediens förebild,  uppträder  såsom  verkställaren  av  en 
utomstående,  i   sina  domslut  orubblig  ödesmakts  beslut. 

Det  förefaller  mig  tänkbart,  att  Poe  fått  idén  till  denna 
novell  från  Shelleys  Revolt  of  Islam.  Där  förekommer 
nämligen  (i  10:de  sången)  en  passage,  som  rymmer  hela 
fabeln  i  Poes  historia  och  genom  sitt  inblandande  av  ett 
övernaturligt  element  intager  en  undantagsställning  i  Shel- 
leys skräckskildring.  Även  här  lever  en  furste,  medan 
pesten  rasar  bland  hans  folk,  isolerad  i  sitt  slott  tillsam- 
mans med  sitt  hov,  och  —  liksom   hos  Poe  — 

He  rioled  in  festival  the  while 

He  and  his  £»uards  and  Priests    .... 


Men    tillägges   det   —   och    överensstämmelsen    är   slå 
en  (le  — 

Plague  did  fling 

One  shadow  upon  all    .... 
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Och  mitt  under  festen  inträder  liksom  i  Poes  novell 
den  objudne  gästen,  vilken  betecknande  nog  bär  namnet 
the  Blue  Plague  i  full  analogi  med  the  Red  Death,  och 
sprider  förstörelse  omkring  sig  (strof  XXV).  »The  prin- 
ces  and  the  priests  w^ere  påle  with  terror»  (strof  XXVI) 
liksom  i  Poes  berättelse  »the  prince  stood  with  a  group 
of  påle  courtiers  by  his  side»  ^.  Och  de  olyckliga  i  Shel- 
leys  dikt  draga  (strof  XXVIII)  samma  slutsats  som  den  i 
vilken  Poes  novell,  om  det  också  ej  säges  i  tydliga  ord, 
utmynnar: 

O   King  of  Glory!    thou   aloiie  hast  power! 
Who  can  resist  thy  will?    Who  can  restrain 
Thy  wrath  .  .  .? 

Om  det  är  från  The  Revolt  of  Islam,  som  Poe  fått  idén 
till  sin  berättelse,  har  han  —  alldeles  oavsett  den  säregna 
stämning  av  den  annalkande  katastrofens  fasa  varmed  han 
präglat  den  —  i  varje  fall  gjort  ett  lysande  fynd  i  sin  idé 
att  låta  pesten  framträda,  om  också  utan  kroppslig  gestalt 
liksom  hos  Shelley  (med  undantag  för  själva  maskerad- 
utstyrseln)  så  dock  i  synlig  och  förfärande  form.  Själva 
uppslaget  med  det  glada  livet  på  slottet  medan  pesten  här- 
jar i  dess  omgivning  är  ju  emellertid  gammalt;  denna  idé 
bildar  som  bekant  ramen  till  Boccaccios  Decamerone.  Pes- 
tens fasor,  ofta  skildrade  i  romansk  diktning,  även  i  nyare 
sådan,  voro  ej  heller  då  Shelley  skrev  sin  Revolt  of  Islam 
något  nytt  tema  i  engelsk  litteratur.  Redan  Defoe  hade 
med  den  mest  levande  iakttagelse  och  den  mest  förfärande 
realism  skildrat  dem  i  sin  Journal  of  the  Plague  Year  och 
även  i  sina  Due  Preparations  for  the  Plague.  x\tminstone 
det  förstnämnda  arbetet  var  sannolikt  välbekant  för  Poe, 
som  nämner  det  i  sin  anmälan  av  en  ny  Robinson  Crusoe- 
upplaga,  av  vilken  anmälan  för  övrigt  —  såsom  förut 
nämnts  —  framgår,  att  han  skattade  Defoe  mycket  högt  ^. 

'  IV,  256. 
2  VIII,  169. 
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Samma  pestepidemi  i  London  (1666)  som  skildrades  av 
Defoe,  utgjorde  även  temat  i  den  för  Poe  mycket  välbe- 
kante, förut  omnämnde  John  Wilsons  dramatiska  dikt  7'he 
City  of  the  Plague  (1816).  En  amerikansk  pesthistoria  av 
stark  reaUsm  hade  Brockden  Brown  givit  med  sin  roman 
Arthur  Mervyn,  or  Memoirs  of  the  Year  1793,  vars  händel- 
ser avteckna  sig  mot  bakgrunden  av  den  svåra  pest,  som 
ifrågavarande  år  hemsökte  Nordamerika  och  särskilt  New 
York. 

Besläktad  med  stämningen  i  The  Masque  of  the  Red 
Death  är  den  stämning,  som  lik  en  tung,  dyster  himmel 
vilar  över  mästerverket  The  Fall  of  the  House  of  Usher. 
Här  förmäler  sig  skräckskolan  tydligt  med  ödestragedien. 
Det  gråa,  förvittrande  slott,  där  händelsen  utspelas,  är  en 
byggnad,  som  erinrar  om  Mrs.  Radcliffes  Udolpho.  Ro- 
manen med  samma  namn  hade  Poe  med  all  sannolikhet 
läst,  då  den  kan  anses  som  skräckskolans  huvudarbete  och 
under  hans  uppväxt  var  mycket  populär;  en  bekräftelse  på 
hans  förtrogenhet  därmed  får  man  kanhända  se  i  ett  ytt- 
rande i  The  Oval  Portrait,  där  han  talar  om  de  radcliffeska 
spökslotten  såsom  »those  piles  of  commingled  gloom  and 
grandeur»  ^  Ushers  slott  erinrar  om  detta  skräckskolans 
arkitektoniska  monument  ej  blott  genom  sin  gotiska  arki- 
tektur och  sin  dystra,  förstämmande  anblick,  utan  även 
och  framför  allt  genom  det  sällsamma  sätt,  varpå  det  lever 
med  i  handlingen  och  är  fjättrat  vid  den  familjs  öde,  vil- 
ken lever  inom  dess  väldiga  murar.  I  ständigt  stegrad  grad 
förnimmer  man  enligt  ödestragediens  mönster  i  dov  skräck 
olyckans  närvaro,  tills  den  plötsligt  bryter  fram  som  en 
fruktansvärd  katastrof,  tillintetgörande  allt  i  sin  väg. 
Wächtler  har  sammanställt  denna  historia  med  Achim  von 
Arnims  Die  Majoratsherren.  Han  sammanfattar  överens- 
stämmelsen mellan  de  båda  novellerna  på  följande  sätt: 
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»Die  Majoralsherren  in  Arnims  iind  Poes  Erzählungen  sind  fiiior 
Art:  bis  zum  äussersten  empfindlich,  reizbar,  pbaiilastisch  und  ener- 
gielos. Wie  Roderick  Ushcr  ein  so  feines  Gehör  hat,  dass  er  schen 
die  ers  te  schwache  Bewegung  seiner  Sehwesler  im  Sarge  hört,  so  be 
sitzt  auch  der  Majoratsherr  Arnims  ausserordenllicli  scharfe  Sinne, 
vor  allem  ein  sehr  feines  Geh()r.  Wie  dieser  seine  mehincholischen 
Gesänge  auf  der  Gitarre  begleitet,  so  singt  Usher  phantaslische  Lieder 
zu  den  Tonen  desselben  Instruments.  Usher  hat  Furcht  vor  den 
grauen  Steinen  seines  Herrenhauses,  die  er  mit  seinem  Schicksal  ver- 
kniipft  glaubt,  und  auch  der  Majoratsherr  fiihlt  Grauen  vor  den  gros- 
sen  Steinen  seines  Majorats,  die  ilim  mit  Hunger  und  Kummer  zu- 
sammengemauert  scheinen.  Und  auffallend  is  t  vor  allem  die  Ober- 
einstimmung  darin,  dass  beide  wissen,  dass  ein  geliebtes  Wesen  nicht 
tot  ist,  wie  man  glaubt,  sondern  nur  scheintod.  In  ihre  Hand  ist  es 
gegeben,  Madeline  und  Esther  zum  Leben  zurukzufiihren.  Aber  beide 
lassen  die  Gelegenheit  zur  Rettung  voriibergehen,  nur  aus  Mangel  an 
Energie.     Und  beide  schliesslich  finden  mit  der  Geliebten  den  Tod.»  ^ 

Wächtler  finner,  att  överensstämmelsen  mellan  de 
båda  novellerna  är  alltför  stor  för  att  kunna  vara  tillfällig. 
Jag  är  för  egen  del  benägen  att  giva  honom  rätt  häri.  Man 
skulle  f.  ö.  kunna  tillägga,  att  de  egendomliga  vanor,  som 
utmärka  Arnims  majoratsherre,  i  det  han  lever  sitt  fantasi- 
och  studieliv  om  natten,  tydligen  även  äro  Ushers.  Detta 
utsäges  väl  icke  fullt  klart,  men  framgår  dock  omisskänligt 
av  skildringen;  dessutom  heter  det  om  den  överkänslige 
Usher,  att  »his  eyes  were  tortured  by  even  a  faint  light»  ^. 
Emellertid  må  det  framhållas,  dels  att  Poes  skildring  gör 
ett  särdeles  starkt  intryck  av  psykologiskt  självstudium,  dels 
att  det  också  i  den  med  Poe  samtida  engelska  litteraturen 
icke  är  så  ovanligt  att  anträffa  romantiska  skildringar  av 
gamla  byggnader,  över  vilka  ett  osaligt  öde  vilar.  Ett 
pregnant  exempel  härpå  utgör  Hoods  av  Poe  mycket  be- 
undrade dikt  The  Haunted  House.  »Had  Hood  only  writ- 
ten  The  Haunted  House  it  would  have  sufficed  to  render 
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him     immortal»,     säger   Poe  ^    som   sålunda    sätter   dikten 
ifråga  mycket  högt. 

I  en  annan  grupp  av  de  noveller,  som  falla  vmder  den 
här  behandlade  huvudkategorien,  är  skräcken  i  det  stora 
hela  av  en  grövre,  mera  fysisk  art,  även  om  ingen  sträng 
gräns  härvidlag  låter  sig  uppdragas.  Hit  hänför  jag  de 
historier,  vilkas  tyngdpunkt  utgöres  av  skildringen  av  en 
grym  hämnd,  en  djävulsk  pinometod,  och  vilka  genom  sitt 
fråssande  häri  och  i  viss  mån  genom  sin  skildrings- 
styrka röja  sin  f rändskap  med  skräckskolan.  Den  enk- 
laste och  konstnärligt  minst  betydande  av  dessa  noveller 
är  Hop  Frog,  berättelsen  om  hovnarren,  som  fruktans- 
värt hämnas  på  sina  plågoandar  genom  att  arrangera 
ett  maskeradupptåg,  vilket  ger  honom  tillfälle  att  l^ränna 
dem  levande  2.  Ett  demoniskt  utslag  tager  sig  hämndens 
njutning  i  The  Cask  of  Amontillado,  där  en  italiensk  adels- 
man av  en  vän,  som  han  förorättat,  lockas  ned  i  dennes 
källare  och  där  inmuras  levande,  varvid  han  vaknar  ur  det 
halvrus,  i  vilket  han  varit  försänkt,  och  förlorar  förståndet 
när  vissheten  om  hans  ohyggliga  öde  står  klar  för  honom. 
Denna  historia  är  berättad  med  ett  underbart  mästerskap, 
i  en  kall,  objektiv  stil,  vilken  ger  en  stark  illusion  av  den 
kallblodighet  och  den  djävulska  beräkning,  varmed  mör- 
daren går  till  sitt  värv.  Novellen  är  skriven  1846.  Året 
förut  eller  möjligen  något  tidigare  hade  Balzacs  La  Grande 
Bratéche  sett  dagen,  vari  på  ett  snarlikt  sätt  skildras  hur 
en  bedragen  äkta  man  låter  levande  inmura  sin  hustrus 
älskare  i  ett  rum  invid  hennes  sängkammare.  Man  fmner 
likväl  här  föga  av  det  raffinemang  i  grymheten,  vari  Poe 
fråssar.  En  god  parallell  till  Poes  historia  utgör  däremot 
en  passage  i  Maturins  Melmoth,  där  detta  raffinemang  är 
drivet  till  en  spets,  som  överträffar  The  Cask  of  Amontil- 

1  XII,  237. 

2  Woodberry  har  påvisat,  att  idén  till  Hop  Frog  tagits  fråi> 
Froissart    (Berners'   översättning).      Se    Woodb.   II,   295. 
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lado.  Jag  syftar  på  munkens  grymma  berättelse  om  hur 
han  i  ett  valv  levande  inmurar  en  annan  munk,  som  brutit 
sitt  kyskhetslöfte,  och  hans  älskarinna  samt  låter  dem 
svälta  ihjäl  därinne,  medan  han  utifrån  iakttager  deras 
kval.  Denna  detalj  i  Maturins  roman  står  mycket  högt 
som  berättarkonst  och  erbjuder,  i  förbigående  sagt,  en 
konstnärlig  och  poetisk  analys  av  olikheten  mellan  kvin- 
nans och  mannens  kärlek.  Då  Poe  var  förtrogen  med 
Melmoth  —  som  han  klandrar  för  att  han  »plots  and  coun- 
terplots  through  three  octavo  volumes  for  the  entrapment 
of  one  of  tv^o  souls,  while  any  common  devil  would  have 
demolished  one  or  tw^o  thousand»  ^  —  kan  denna  passage, 
som  i  mycket  kommer  hans  egen  berättarkonst  nära,  knap- 
past ha  undgått  att  göra  intryck  på  honom. 

1  The  Pit  and  the  Pendulum,  en  ohygglig  skildring  av 
inkvisitionstortyrens  fasor,  finna  vi  en  ännu  mera  påtaglig 
anknytning  till  skräckskolan.  Historien,  vilken  såsom  i  det 
föregående  framhållits  är  förlagd  till  Spanien,  rör  sig  med 
ett  ämne,  som  skräckskolans  författare  med  Lew^is  och  Mrs. 
Radcliffe  i  spetsen  gärna  sysslade  med  eller  åtminstone 
snuddade  vid,  och  som  särskilt  omhuldades  av  författarne 
i  Blackwood  ^.  Den  beskriver  en  i  inkvisitionsfängelset  i 
Toledo  anordnad  sinnrik  och  diabolisk  tortyr,  vilken  i  sitt 
första  stadium  är  av  lika  mycket  psykisk  som  fysisk  art. 
I  den  mörka,  av  förpestade  dunster  fyllda  håla,  vari  be- 
rättaren ligger  bunden,  vimlar  det  av  råttor,  som  springa 
fram  och  tillbaka  över  hans  kropp.  Ett  svagt  ljus  tillåter 
honom  att  se,  hurusom  högst  uppe  under  taket  lodrätt  över 
honom  en  svängande  pendel  är  anbragt.     Sakta,  sakta  för- 


1  XI,  13. 

'^  Ett  under  Poes  uppväxt  mycket  bekant  arbete  om  den  spanska 
inkvisitionen  var  den  f.  d.  inkvisitionsdomstolssekreteraren  (en  be- 
svärlig titel!)  Juan  Antonio  Llorentes  Historia  critica  de  la  inquisicion 
de  Espafia.  Det  innehöll  dock  inga  egentliga  skildringar  av  fängelse- 
lortyr  e.  d. 
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länges  denna  och  sänker  sig  ned  under  allt  större  utslag. 
Berättaren  iakttager,  att  den  är  av  metall  och  har  formen 
av  en  skära,  vars  konvexa  nedåt  vända  kant  är  skarpslipad, 
och  han  förstår,  att  han  skall  långsamt  avrättas  genom  att 
denna  kniv  småningom,  för  varje  pendelslag  blott  en  hårs- 
mån djupare,  gräver  sig  ned  i  hans  kött.  Med  outhärdlig 
långsamhet  nalkas  pendeln,  och  med  stark  illusion  skildras 
de  kval  som  just  denna  dess  långsamhet  bereder  fången, 
vilken  räddas  i  allra  sista  ögonblicket. 

I  Melmoth  skildrar  spanjoren  Mongada  en  tortyr,  som 
han  fått  undergå  i  ett  spanskt  kloster.  Denna  tortyr  är 
visserligen  långt  mildare  och  mindre  raffinerad,  men  före- 
ter starka  beröringspunkter  med  den  i  The  Pit  and  the 
Pendulum.  Även  här  vimlar  den  av  pestångor  fyllda  mörka 
cellen  av  vederstyggliga  djur,  dock  ej  råttor  utan  reptiler, 
vilka  liksom  i  Poes  novell  utgöra  en  betydande  faktor  i  de 
kval,  som  plågoandarna  bereda  sitt  offer.  Ett  par  passager 
må  tjäna  till  jämförelse: 

Pit  and  Pendulum: 

For  many  hours  the  immediate  vicinity  of  the  low  framework 
upon  which  I  lay,  had  been  literally  swarming  with  råts.     They  were 

wild,    böld,   ravenous    They    had    devoured,    in    spite    of    all   my 

efforts  to  prevent  them,  all  hut  a  small  remnant  of  the  contents  of 
the  dish.  I  had  fallen  into  an  habitual  see-savv,  or  vvave  of  the  hand 
about  the  platter:  and,  at  length,  the  unconscious  uniformity  of  the 
movement  deprived  it  of  effect  ....  They  pressed  —  they  swarmed 
upon  me  in  ever  accumulating  heaps.  They  writhed  upon  my  throat; 
their  cold  lips  sought  my  own;  I  was  half  stifled  by  their  thronging 
pressure;  disgust,  for  which  the  world  has  no  name,  swelled  my 
bosom,  and  chilled,  with  a  heavy  clamminess,  my  heart,  ^ 

Melmoth: 

The  reptiles,  who  filled  the  hole  into  which  I  had  been  trust, 
gave  me  opportunity  for  a  kind  of  constant,  miserable,  ridiculous 
hostility.  My  mat  had  been  placed  in  the  very  seat  of  warfare;  — 
I  shifted  it,  —  still  they  pursued  me;  —  I  placed  it  against  the  wall, 

1  V,  82. 
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—  the  cold  crawiing  of  their  bloated  limbs  often  awoke  me  from  my 
sleep,  and  still  oftener  made  me  shudder  when  awake.  I  struok  at 
them;  —  I  tried  to  terrify  them  by  my  voice,  to  arm  myself  against 
them  by  the  help  of  my  mat;  but  above  all,  my  anxiety  was  ceaseiess 
to  defend  my  bread  from  their  loathsome  incursions,  and  my  pitcher 
of  water  from  their  dropping  into  it.» 

Det  verkligt  diaboliska  i  de  kval,  som  beretts  Poes 
hjälte,  ligger  emellertid  i  den  hemska  långsamhet  varmed 
domen  verkställes,  i  den  roll  tiden  spelar  som  plågoande. 
Den  olycklige  ber  himlen  att  påskynda  mordverktygets 
arbete.  För  Mongada  har  visserligen  ingen  så  raffinerad 
pina  uttänkts,  men  i  den  mörka  cellen  koncentreras  hans 
tankar  på  tidens  outhärdliga  långsamhet  på  ett  sätt,  som 
mycket  erinrar  om  Poes  novell.  Tiden  som  demon,  sym- 
boliserad i  sin  mätare  pendeln  eller  uret,  är  bödeln  i  båda 
berättelserna,  och  i  båda  är  denna  tortyr  på  väg  att  be- 
röva offren  deras  förstånd. 

Jag  anför  ett  par  parallellställen: 

Pit  and  Pendulum: 

What  boots  it  to  tell  of  the  long,  long  hours  of  horror  more 
than  mortal,  during  which  I  counted  the  rushing  vibrations  of  the 
Steel!  Inch  by  inch  —  line  by  line  —  with  a  descent  only  appreciable 
at  intervals  that  seemed  ages  —  down  and  still  down  it  came!    Days 

passed   — I  prayed  —  I   wearied   heaven  with   my   prayer   for 

its   more    speedy   descent.     I   grew   frantically   mad,   and   struggled    to 

force  myself  upward  against  the  sweep  of  the  fearful  scimitar 

Long  suffering  had  nearly  annihilated  all  my  ordinary  powers  of 
mind.     I  was  an  imbecile  —  an  idiot.  ^ 

Melmoth: 

I  had  another  employment,  —  I  cannot  call  it  occupation.  I 
had    calculated   with   myself,    that   sixty   minutes   made    an   hour,    and 

sixty    seconds   a   minute    So    I   sat   and    counted    sixty;    a   doiibt 

always  occurred  to  me,  that  I  was  counting  them  faster  than  the 
clock.     Then  I  wished  to  be  the  clock,  that  I  might  have  no  feeling, 

no  motive  for  hurrying  on  the  approach  of  time Had  I  led  this 

life  much  longer,  I  might  have  been  converted  into  the  idiot,  who  as 

'   V,  79. 
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I  have  read,  from  the  habit  of  watching  a  clock,  imitated  its  mecha- 
iiism  so  well,  Ihat  when  it  was  down,  he  sounded  the  hour  as  failh- 
fully  as  ear  could  desire. 

Ett  stycke  framför  denna  passage  läses: 
I    was    prepared    for    death,    but    something    worse    than    death 
appeared   threatened  in   these   preparations.     When  we   are  driven   to 

the   precipice   of  mortality,   we    spring   forward    with   resolution    

But  when  we   are  led  to  it  step  by   step we  lose   our  resolution 

along  with  our  patience;  and  feel,  that  the  last  b  1  o  w  w  o  u  1  d 
be  mercy,  compared  with  its  long  suspended  slowly 
descending,  wavering,  mutilating,  hesitating 
s  t  r  o  k  e. 

De    sista    raderna    kunde    stå    som    motto    över    Poes 
novell. 

Ehuru  Melmoth  som  nämnt  var  Poe  välbekant,  kunde 
det  synas  förhastat  att  av  den  här  förefintliga  analogien 
sluta  till  att  Maturin  givit  Poe  en  impuls  till  The  Pit  and 
the  Pendulum.  Ty  att  inkvisitionens  och  klostertortyrens 
pinometoder  ofta  gingo  ut  på  att  bereda  offren  en  kvalfull 
väntan  på  domens  verkställande  är  ju  väl  bekant,  och  att 
tiden  i  ett  par  historier  av  detta  slag  spelar  samma  roll  av 
plågoande  kan  därför  i  och  för  sig  mycket  väl  vara  ett 
naturhgt  och  lätt  förklarligt  sammanträffande.  När  det 
emellertid  är  känt,  att  Melmoth  gjort  ett  starkt  intryck 
på  flera  av  århundradets  största  författare,  såsom  Bal- 
zac, Thackeray,  Byron,  Baudelaire  och  Rosetti,  av  vilka 
åtminstone  de  tre  senare  och  i  viss  mån  även  Balzac 
röja  en  påfallande  själsfrändskap  med  Poe  i,  borde  vissa 
av  dess  skildringar  mer  än  väl  kunnat  tänkas  också  ha 
trängt  in  i  Poes  medvetande,  vartill  kommer  den  icke  ovä- 
sentliga omständigheten  att,  såsom  vi  redan  sett,  en  annan 
episod  ur  Melmoth  har  en  parallell  hos  Poe  och,  såsom  vi 
snart  skola  finna,  detta  är  fallet  med  åtminstone  ytterligare 
en.     Hur  det  än  må  förhålla  sig  med  en  eventuell  påverkan 


1  Bland  mindre  storheter,  som  tagit  intryck  av  Maturin  och  före- 
te  själsfrändskap    med    Poe,   må   särskilt   Nodier   nämnas. 
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från  Melmoth  till  The  Pit  and  the  Pendulum,  torde  jag  i 
varje  fall  ha  visat,  hur  synnerligen  nära  den  nämnda  Poe- 
novellen  står  Maturins  skräckromantiska  verk.  Det  är 
denna  intima  släktskap  jag  velat  påvisa,  och  den  står  fast, 
även  om  en  ännu  direktare  anknytning  till  The  Pit  and  the 
Pendulum  möjligen  skulle  vara  att  finna  i  en  del  tidskrifts- 
noveller, särskilt  i  Blackvv^ood,  som  vimlade  av  noveller,  i 
vilka  skräckskolans  efterklang  är  tydlig.  I  en  i  nämnda 
tidskrift  för  1830  ingående  historia,  The  Iron  Shroud,  åter- 
finnes samma  arrangemang  och  effekt  som  i  The  Pit  and 
the  Pendulum  ifråga  om  den  med  rörliga  väggar  försedda 
inkvisitionskammaren,  som  hotar  att  krossa  delinkventen. 
Woodberry  omnämner  dessa  Blackw^ood-noveller,  utan  att 
alls  ingå  på  dem,  såsom  »an  excellent  example  of  the  gene- 
sis  of  some  one  of  Poe's  tales»  ^ 

Av  en  billigare  art  och  strängt  taget  utan  dödens  färg 
äro  skräckskildringarna  i  romanen  Arthur  Gordon  Pym. 
De  bestå  blott  i  ett  hopande  av  alla  upptänkliga  ohyggliga 
situationer.  De  båda  hjältarna  i  berättelsen  måste  hålla  sig 
dolda  ombord  på  ett  fartyg,  där  deras  liv  äro  hotade;  de 
gömma  sig  bland  lasten,  bli  avspärrade  från  varandra,  få 
leva  en  lång  tid  i  mörker  och  i  en  luft  som  är  nästan  omöj- 
lig att  andas,  äro  nära  att  duka  under  av  hunger  och  törst, 
och  till  råga  på  eländet  får  en  hund,  som  de  ha  med  sig, 
vattenskräck  och  hotar  att  angripa  dem.  Skildringar  av 
dylika  sjölivets  fasor,  så  mästerligt  åskådliggjorda  i  Byrons 
Don  Juan,  tillhöra  inom  den  kategori  av  ren  äventyrsbe- 
rättelse, varom  här  är  fråga,  icke  sällsyntheterna:  så  få 
t.  ex.  i  den  tyske  Sturm-  und  Drang-författaren  Klingers 
Geschichte  Raphaels  de  Aquillas  de  olyckliga  mohriska 
offren  för  de  spanska  religionsförföljelserna  utstå  kval, 
som  nästan  ställa  de  av  Poe  i  Pym  uttänkta  i  skuggan.  I 
Amerika   hade   Brockden   Brown   i   sin   Edgar   Huntley,   or 


1   Woodberry,   I,  382. 
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Memoirs  of  a  Sleep-Walker  (1799)  givit  en  del  skräckskikl- 
ringar,  som  —  frånsett  att  de  icke  äro  förlagda  om  skepps- 
bord —  i  rafTinemang  och  framför  allt  i  berättarkonst  och 
stämning  avgjort  te  sig  som  prototyper  till  Poes  konst. 
Huntley  vaknar  exempelvis  i  en  becksvart  håla,  dit  han 
medvetslös  förts  och  nedkastats  av  indianer.  Situationen 
är  fullständigt  poesk.  Varje  ögonblick  fruktande  att  störta 
ned  i  en  avgrund  börjar  Huntley  försiktigt  treva  omkring 
sig  på  hålans  botten  och  hittar  ett  föremål  som  han  känner 
vara  en  indiantomahawk.  Då  han  ej  förnimmer  någon 
smärta,  sluter  han  härav,  att  han  ej  kan  ha  fallit  från  någon 
större  höjd,  och  genom  att  treva  uppåt  hålans  väggar  fin- 
ner han  en  möjlighet  att  komma  upp.  När  detta  omsider 
lyckats  honom,  väntar  en  ny  överraskning:  i  mörkret  lysa 
ett  par  glödande  punkter  emot  honom,  och  då  de  förflytta 
sig  parallellt  med  varandra,  förstår  han,  att  de  äro  ögonen 
av  en  panter,  som  bevakar  hans  rörelser.  Ögonen  bli  stilla: 
pantern  bereder  sig  till  språng.  Då  slungar  Huntley  toma- 
hawken  mitt  emellan  de  båda  punkterna.  Dessa  slockna, 
och  allt  blir  tyst. 

Brockden  Brow^ns  verk  voro  Poe  välbekanta;  detta 
framgår,  liksom  också  att  han  värdesatte  dem  högt,  av  en 
passage  i  Marginalia  ^.  Överhuvud  upplevde  Brockden 
Brow^n  på  Poes  tid  en  viss  renässans;  så  t.  ex.  utgavs  1822 
en  minnesskrift  över  honom  av  William  Dunlop. 


1  XVI,  41. 
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Den  brottsliga  impulsen. 

En  grupp  för  sig  bland  Poes  tragiskt  betonade  novel- 
ler utgöra  de,  vilkas  kärna  består  av  en  analys  av  den 
brottsliga  impulsen. 

Såsom  i  det  föregående  framhållits,  framträdde  redan 
mot  slutet  av  1700-talet  ett  verkligt  psykologiskt  intresse 
för  brottet  och  brottslingen,  ett  intresse  som  hos  skräck- 
skolan bäst  kommer  till  sin  rätt  i  Mrs.  Radcliffes  teckning 
av  köpmannen  Pierre  de  la  Möttes  karaktär,  men  f.  ö.  i 
Tyskland  kulminerar  i  Schillers  Verbrecher  aus  verlorner 
Ehre,  i  England  i  Godwins  Galeb  Williams,  i  Amerika  i 
Broeken  Browns  Wieland.  Medan  de  båda  nämnda  ar- 
betena av  Schiller  och  Godwin  enligt  de  samtida  tyska  kri- 
minalhistoriernas mönster  ha  en  utpräglad  social  tendens, 
är  detta  icke  fallet  med  Wieland.  Denna  roman  skiljer  sig 
f.  ö.  grundväsentligt  såväl  från  Godwins  och  Schillers  båda 
verk  som  från  skräckskolans  brottslingsskildringar.  I  dem 
ligga  nämligen  de  psykologiska  skikten  så  klara  som  möj- 
ligt, allt  är  enkelt,  »naturligt»  och  tämligen  väl  belyst  av 
dagsljuset,  hur  mörkt  demoniska  man  än  vill  låta  karak- 
tärerna te  sig.  Något  rum  för  de  själsprocesser,  som  ligga 
under  medvetandets  plan,  fmnes  icke.  I  det  sammanhang, 
vari  Brown  analyserar  den  brottsliga  tankens  utveckling 
och  omsättande  i  handling,  finna  vi  däremot  icke  blott  att 
den  psykologiska  processen  absorberar  hela  hans  intresse, 
utan  också  att  det  »undermedvetna»  framträder  såsom  en 
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faktor  av  dominerande  inflytande.  Jag  har  förut  fram- 
tiållit  denna  roman  såsom  det  första  arbete,  vari  den  irra- 
tionella tvångstanken  får  sin  ingående  och  modernt  psyko- 
logiska skildring.  Av  den  antydan,  som  jag  gav  om  dess 
innehåll,  framgick,  att  det  i  Wieland  visserligen  är  en  utom- 
stående kraft,  som  driver  romanens  huvudperson  till  brot- 
tet, men  att  denna  viljeyttring  utifrån  finner  ett  så  rimligt 
gensvar  i  Wielands  eget  bröst,  att  det  dock  i  grund  och  bot- 
ten är  sin  egen  drift  han  lyder,  då  han  mördar  hustru  och 
barn. 

På  grund  av  det  fynd  han  härmed  gjort  intager  Brown 
en  ställning  som  förbindelseled  mellan  skräckskolan  och 
Poe.  Hos  skräckskolan  dominerar  den  yttre  nödvändig- 
heten. I  väsentlig  mån  är  så  förhållandet  även  hos  Schiller 
och  Godw^in,  ty  där  vältras  en  dryg  del  av  ansvaret  för 
individens  brott  över  på  samhället  och  de  orättfärdiga  för- 
hållandena inom  detta.  Hos  Poe  åter  har  för  första  gången 
vid  skildringen  av  brottet  det  yttre  tvånget  konsekvent 
ersatts  av  ett  i  n  r  e,  som  är  ej  mindre  järnhårt.  Deter- 
minismen —  eller  fatalismen  —  hos  skräckskolan  är,  lik- 
som f.  ö.  hos  ödesromantiken,  i  grund  och  botten  fysisk. 
Hos  Poe  behärskar  den  med  förfärande  makt  den  psykiska 
världen.  Djupt  nere  i  det  fördolda  gror  den  brottsliga  im- 
pulsens frö,  slår  rot  och  utvecklar  sig  till  ett  träd  som  över- 
skuggar hjältens  hela  tanke-,  känslo-  och  föreställningsliv. 
I  denna  skugga  drives  han  omotståndligt  till  den  kriminella 
gärningen.  Sådan  ter  sig  den  ena  sidan  av  Poes  uppfatt- 
ning av  den  brottsliga  tvångstanken,  och  i  skönlitteraturen 
är  denna  aspekt  därav  otvivelaktigt  ny,  även  om  vissa  an- 
tydningar i  denna  riktning  kunna  påträffas  i  mera  efemära 
novellistiska  alster,  vilka  stå  på  gränsen  till  journalistik, 
t.  ex.  i  en  i  Blackwood's  Magazine  för  1818  ingående,  om 
Poes  framställningssätt  ganska  starkt  erinrande  skildring, 
författad  av  den  katolske  prästen  Michael  Goschen,  av  hur 
en  vansinnig  mördare  i  fängelset  för  sin  själasörjare  be- 
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känner  hurusom  han,  driven  av  en  tvångsdrift,  bragte  sin 
älskarinna  om  livet. 

Men  tvångstanken  är  själv  sitt  korrektiv:  när  brottet 
begåtts,  tvingar  den  brottslingen  att,  hur  listigt  han  än 
lyckats  dölja  sin  brottslighet,  skrika  ut  den  för  världen  och 
överantvardar  honom  därmed  åt  rättvisan.  Även  denna 
aspekt  är  ny,  trots  den  urgamla  tron  att  »niurder  will  out», 
och  ny  i  kanske  än  högre  grad  än  den  förra,  ty  det  är  väl 
att  märka,  att  denna  impulsiva  självangivelse  icke  m  e  d- 
vetet  har  sin  rot  i  samvetet.  Sådan  den  av  Poe  fram- 
ställes  är  den  en  faktor,  som  för  första  gången  införes  i 
den  psykopatiska  prosaberättelsen.  A  andra  sidan  är  det 
tydligt,  att  Poes  uppfattning  av  den  brottsliga  impulsen 
som  sitt  eget  korrektiv  innebär  ett  erkännande  av  det  on- 
das begränsning.  Hos  skräckskolans  författare  var,  säsom 
redan  framhållits,  den  uppfattningen  allmän,  att  det  ondas 
makt  förr  eller  senare  måste  komma  till  korta  inför  det 
godas.  I  regel  förverkliga  de  denna  åsikt  genom  att  låta 
himlen  stratfa  skurkarna,  men  där  skräckromantiken  når 
högst,  hos  Cazotte  och  Maturin,  interpoleras  i  någon  ringa 
mån  en  faktor  av  helt  annan  psykologisk  betydelse  för  att 
vrida  det  snedvridna  rätt  igen,  nämligen  den  mänskliga 
viljan.  Med  denna  sistnämnda  uppfattning  är  Poes,  så  vitt 
jag  kan  fmna,  i  grunden  besläktad,  ty  liksom  i  hans  no- 
veller den  brottsliga  impulsens  triumf  endast  möjliggöres 
genom  en  sjukdom  i  viljan,  så  framtvingas  också  i  dessa 
bekännelsen  och  straffet  av  en  reaktion  av  viljan  mot  dess 
egen  sjuklighet.  Denna  reaktion  är  emellertid  omedveten, 
och  därför  måste  den  också  för  förståndet  te  sig  ej  blott 
ofattbar  utan  orimlig.  Också  äro  brottslingarne  i  de  tre 
historier,  vari  en  impulsiv  självangivelse  av  denna  art  äger 
rum  —  The  Black  Cat,  The  Imp  of  the  Perverse  ^  och  The 

^  Woodberry  gör  (II,  427)  liksom  ifråga  om  Mr.  Valdemar  en 
antydan,  att  The  Imp  of  the  Perverse  företer  någon  likhet  med  Th. 
T.  Watts'  i  det  föregående  omnämnda  arbete.  Jag  hänvisar  även  för 
denna  Poe-novell  till  vad  jag  om  detta  yttrat. 
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Tell-Tale  Heart  —  tydligen  oerhört  förvånade  över  det 
fatala  spratt,  som  spelats  dem  av  den  omotståndliga  inre 
driften.  I  alla  dessa  tre  berättelser  begås  ett  mord,  och 
brottslingen  har  vidtagit  så  sinnrika  åtgärder  för  att  icke 
kunna  överbevisas  om  sitt  dåd,  att  intet  annat  än  hans  egen 
bekännelse  kan  fälla  honom.  Men  bekännelsen  kommer 
ofelbart  och  i  samthga  historierna  på  snarlikt  sätt.  En 
bhck  på  ett  par  av  dem  torde  kunna  bidraga  att  klargöra 
Poes  uppfattning  av  den  brottsliga  impulsen,  liksom  av 
andra  psykasteniska  företeelser. 

I  The  Black  Cat  har  den  drinkare,  som  berättar  histo- 
rien, under  ett  rus  med  en  pennkniv  utskurit  det  ena  ögat 
på  en  sin  katt  som  han  hållit  mycket  av.  När  han  efter 
någon  tid  finner,  att  katten  förfärad  undflyr  honom,  blir 
han  först  ledsen  däröver,  men  snart  börjar  kattens  skygg- 
het i  stället  reta  honom: 

And  then  came,  as  if  to  my  final  and  irrevocable  overthrow, 
the  spirit  of  perverseness.  Of  this  spirit  philosophy  takes  no 
account.  Yet  I  am  not  more  sure  that  my  soul  lives,  than  I  am  that 
perverseness  is  one  of  the  primitive  impulses  of  the  human  heart  — 
one  of  the  indivisible  primary  faculties,  of  sentiments,  which  give 
direction  to  the  character  of  Man.  Who  has  not,  a  hundred  limes, 
found  himself  committing  a  vile  or  a  silly  action,  for  no  other  reason 
than  because  he  knows  he  should  not.  Have  we  not  a  perpetual 
inclination,  in  the  teeth  of  our  best  judgement,  to  violate  that  which 
is   L  a  w%   merely   because   we   understand   it   to   be   such?  ^ 

Så  en  morgon  dödar  han  katten: 

I  slipped  a  noose  about  its  neck  and  hung  it  to  the  limb  of  a 
trea;  —  hung  it  with  the  tears  streaming  from  my  eyes,  and  with  the 
bitterst  remorse  at  my  heart;  —  hung  it  because  I  knew  that  it 
bad  loved  me,  and  because  I  felt  it  bad  given  me  no  reason  of 
ofFence;  —  hung  it  because  I  knew  that  in  so  doing  I  was  com- 
mitting a  sin  —  a  deadly  sin ^ 


1  V,   146. 

2  S.    S. 
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Alltså:  den  dunkla  men  omotståndligt  starka  driften 
att  göra  raka  motsatsen  till  vad  man  vet  att  man  bör  göra 
är  en  av  själslivets  mäktigaste  krafter  —  »the  imp  of 
the  perverse».  Poe  pejlar  här,  om  någonsin,  djupet  av 
sin  egen  själ. 

I  The  Tell-Tale  Heart  bo  en  ung  och  en  gammal  man 
tillsammans  som  goda  vänner.  Men  den  gamle  mannen 
har  ett  blint  öga,  överdraget  av  en  hinna,  och  när  den 
unge  mannens  blick  möter  detta,  väckes  inom  honom  en 
ursinnig  och  oresonlig  antipati.  Han  besluter  att  mörda 
den  gamle  mannen  för  hans  ögas  skull  och  att  gå  till  ver- 
ket med  sådan  slughet,  att  hans  brottslighet  aldrig  skall 
kunna  upptäckas.  Med  djävulsk  beräkning  och  utom- 
ordentlig självbehärskning  verkställer  han  sin  avsikt.  Un- 
der sju  nätter  smyger  han  sig  vid  midnatt  in  i  den  gamles 
rum,  och  hur  oändligt  försiktigt: 

And  every  night,  about  midnight,  I  turned  the  latch  of  his  door 
and  openod  it  —  oh  so  gently!  And  then,  when  I  had  made  an  ope- 
ning  sufficient  for  my  head,  I  put  in  a  dark  lantern,  all  closed,  closed, 
so  that  no  light  shone  out,  and  then  I  thrust  in  my  head.  Oh,  you 
would  have  laughed  to  see  how  cunningly  I  thrust  it  in!  I  moved  it 
slowly  —  very,  very  slowly,  so  that  I  might  not  disturb  the  old  man's 
sleep.  It  took  me  an  hour  to  place  my  vvhole  head  within  the  ope- 
ning  so  far  that  I  could  see  him  as  he  lay  upon  his  bed.  ^ 

Den  gamle  sover  emellertid,  och  hans  hemska  öga  är 
slutet.  Men  den  åttonde  natten  är  det  öppet,  och  vid  ett 
svagt  buller,  som  mördaren  gör,  sätter  sig  den  gamle  man- 
nen förskräckt  upp  i  bädden  och  frågar:  »Vem  är  det?» 
Nu  följer  en  mästerlig  skildring  av  den  ohyggliga  ångest 
som  griper  åldringen.  Han  vet  ej  om  någon  är  i  det  mörka 
rummet  eller  icke,  men  han  anar  det.  Mördaren  håller 
sig  ljudlöst  stilla  under  timtal,  och  hans  offers  ångest  växer 
för  varje  minut.  Den  gamle  känner,  att  olyckan  är  över 
honom. 


v,  89. 


219 

Now,  I  say  —  berättar  mördaren  —  there  came  to  my  ears  a 
low.  dull,  quick  sound,  such  as  a  watch  makes  wheii  enveloped  in 
cotton.  I  knew  t  h  a  t  sound  well,  too.  It  was  the  beating  of  the  old 
man's  heart.  It  increased  my  fury,  as  the  beating  of  a  drum  stimu- 
lates  the  soldier  into  courage.  But  even  yet  I  refrained  and  kept 
still.  I  scarcely  breathed.  I  held  the  lantern  motionless.  I  tried  how 
steadily  I  could  maintain  the  ray  upon  the  eye.  Meantime  the  hellish 
tattoo  of  the  heart  increased.  It  grew  quicker  and  quicker,  and  louder 
and  louder  every  instant  ....  And  now  a  new  anxiety  seazed  me  — 
the  sound  would  be  heard  by  a  neighbour!  ^ 

Så  kastar  han  sig  över  den  gamle  och  kväver  honom: 

But,  for  many  minutes,  the  heart  beat  on  with  a  muffled  sound 
....  At  length  it  ceased.  The  old  man  was  dead  ....  I  placed  my 
hand  upon  the  heart  and  held  it  there  many  minutes.  There  was  no 
pulsation.     He  was  stone  dead.     His  eye  would   trouble  me  no  more. 

Efter  dådet  ställer  mördaren  allt  i  ordning  i  rummet 
coh  döljer  med  stor  skicklighet  den  mördades  lik  under 
golvet. 

När  senare  polisen  kommer,  ger  dess  inspektion  intet 
resultat,  och  mördarens  sätt  har  övertygat  polismännen  om 
att  han  är  oskyldig.  Då  ingiver  the  imp  of  the  per- 
verse mördaren  en  idé,  som  skall  bli  ödesdiger  för  ho- 
nom. Han  ber  polismännen  sitta  ner  och  prata  med  honom; 
själv  sätter  han  sig  på  en  stol  placerad  rätt  över  stället  där 
Hket  ligger.     Ett  glatt  samtal  kommer  i  gång: 

But,  ere  long,  I  felt  myself  getting  påle  and  wished  them  gone. 
My  head  ached,  and  I  fancied  a  ringing  in  my  ears:  but  still  they 
sat  and  still  chatted.  The  ringing  became  more  distinct:  —  it  con- 
tinued  and  became  more  distinct:  I  talked  more  freely  to  get  rid  of 
the  feeling:  but  it  continued  and  gained  definiteness  —  until,  at  length, 
I  found  that  the  noise  was  not  within  my  ears.  No  doubt  I  now 
grew  v  e  r  y  påle;  —  but  I  talked  more  fluently,  and  with  a  heightened 
voice.  Yet  the  sound  increased  —  and  what  could  I  do?  It  was  a 
low  dull,  quick  sound  —  much  such  a  sound  as  a  watch 
makes  w  h  e  n  enveloped   in   cotton   The  noise   steadilv 
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increased  ....  It  grew  louder  —  louder  —  1  o  u  d  e  r!  And  still  the 
men  chatted  pleasantly,  and  smiled.  Was  it  possible  they  heard  not? 
Almighty    God!    —  no,    no!     They   heard!   —   they    suspected!    —   they 

k  n  e  w!  —  they  were  making  a  mockery  of  my  horror!    I  felt 

that  I  must  scream  or  die!  and  now  —  again!  —  hark!  louder!  louder! 
louder!  louder!  »Villains!»  I  shrieked,  »dissemble  me  no  more!  I 
admit  the  deed!  —  tear  up  the  planks!  here,  here!  —  it  is  the  beating 
of  his  hideous  heart!» 

En  mycket  intressant  parallell  synes  mig  förefmnas 
mellan  denna  novell,  som  publicerades  1843,  och  det  be- 
römda tal,  som  den  ryktbare  vältalaren  advokaten  Daniel 
Webster  höll  1830  i  rättegången  rörande  mordet  på  en  viss 
Joseph  White.  Detta  är  också  anledningen  till  att  jag  så 
utförligt  återgivit  novellens  innehåll.  I  själva  verket  före- 
faller det  mig  troligt,  att  Websters  tal  skänkt  Poe  en  in- 
givelse, ja  måhända  mer  än  så.  Jag  återger  här  några 
brottstycken  ur  talet  med  kursivering  av  de  passager,  om 
vilka  The  Tell-Tale  Heart  särskilt  starkt  erinrar: 

The  deed  was  executed  with  a  degree  of  self- 
possession  and  steadiness  equal  to  the  wickedness 
with  w  h  ic  h  it  was  p  1  a  n  n  e  d.  The  circumstances  now  clearly 
in  evidence  spread  out  the  whole  scene  before  us.  Deep  sleep  had 
fallen  on  the  destined  victim,  and  on  all  beneath  his  roof.  A  hcalthful 
o  1  d  man,  to  whom  sleep  was  sweet,  the  first  sound  slumbers  of  the 
night  held  him  in  their  soft  hut  strong  embrace.     The  assassin  enters 

With    noiseless    foot   he    paces    the    lonely   hall    and 

reached  the  door  of  the  chamber.  Of  this,  he  moves  the  lock,  b  y 
soft  and  continued  pressure,  till  it  turnés  on  its  hinges 
without  noise;  and  he  enters,  and  beholds  his  victim  before  him 

The   face  of  the  innocent  sleeper  is   turned   from   the  murderer, 

and  the  beams  of  the  moon,  resting  on  the  grey  locks  of  his  aged 
temple,  show  him  where  to  strike.  [Jämför  hur  i  Poes  no- 
vell lyktans  ljusstrimma  faller  över  den  gamles  blinda  öga.]  The 
fatal  blow  is  given!  and  the  victim  passes,  without  a  struggle 
or  a  motion  [alldeles  som  i  The  Tell-Tale  Heart  där  offret  blott 
ger   till   ett   skrik]    from    the   repose   of  sleep   to    the   repose   of  death! 

It   is    the    a  s  s  a  s  s  i  n's   p  u  r  p  o  s  e    to    make    sure    w  o  r  k    

To  finish  the  picture,  he  explores  the  wrist  for  the  pulse! 
He     feels     for     it,     and     ascertains     that     it     heats     no 
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lo  II  ger.  The  deed  is  done.  [Hos  Poe:  »I  Ihen  smiled  gaily, 
to  find  the  deed  so  far  done».]  He  retreats,  retraces  his  steps  to  the 
window  ....  and  escapes.  He  has  done  the  murder.  No  eye  has  seen 
him,  no  ear  has  heard  him:  The  secret  is  his  ovvn,  and  it 
is  s  a  f  e!» 

Webster   fortsätter: 

Ah,  gentlemen,  that  was  a  dreadful  mistake.     Such    a    secret 

can  be   safe  nowhere True  it  is,   generally  speaking,  that 

»murder  will  out»  .  .  . .  The  guilty  soul  cannot  keep  its 
own  secret.  It  is  false  to  itself;  or  rather  it  feels 
an  irresistible  impulse  of  conscience  to  be  true  to 
itself.  It  labours  under  its  guilty  possession,  and  k  n  o  w  s  not 
what  to  do  with  it.  The  human  heart  was  not  made  for  the 
residence  of  such  an  inhabitant.  It  fmds  itself  prayed  on  by  a  tor- 
ment,  which  it  dåres  not  acknowledge  to  God  or  man  The  se- 
cret which  the  murderer  possesses  soon  comes  to 
possess  him;  and  like  the  evil  spirits  of  which  we  read,  it  o  v  e  r- 
comes  him,  and  leads  him  whithersoever  it  will.  He  feels  it  bea- 
ting  at  his  heart,  rising  to  his  throat,  and  demanding  disclo- 
s  u  r  e.  He  thinks  the  whole  world  sees  it  in  his  face,  reads  it  in 
his  eyes,  and  almost  hears  its  workings  in  the  very  silence 
of  his  thoughts.  It  has  become  his  nature  ....  It  must  be  confessed, 
it  will  be   confessed. 

Överensstämmelserna  mellan  The  Tell-Tale  Heart  och 
Websters  tal  äro  i  alla  väsentliga  punkter  slående.  Också  är 
det  knappast  för  djärvt  att  säga,  att  Websters  ord:  »The 
guilty  soul  ....  is  false  to  itself;  or  rather  it  feels  an  irri- 
sistible  impulse  of  conscience  to  be  true  to  itself»  ge  nyc- 
keln till  Poes  hela  uppfattning  av  detta  problem.  Brotts- 
lingen är  icke  medveten  om  att  det  är  samvetet,  som  utläm- 
nar honom  åt  rättvisan  och  straffet,  och  dock  är  det  så. 
Sedda  i  denna  belysning  harmoniera  de  tre  noveller,  som 
tillhöra  denna  grupp,  fullständigt  med  den  novell,  vari  Poe 
som  i  ingen  annan  framställt  samvetets  makt:  William 
Wilson. 

I  denna  novell,  över  vilken  som  motto  läsas  orden: 

What  say  of  it?     What  say  of  Conscience  grim, 
That  spectre   in  my  path? 
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skildras  med  underbar  konst  ett  fantastiskt  fall  av  person 
lighetsklyvning.  William  Wilsons  högre  och  bättre  jag 
ställer  sig  ständigt  i  vägen  för  hans  sämre  jag,  men  diikai* 
slutligen  under  i  striden  mot  detta,  och  samtidigt  är  hela 
personligheten,  vars  båda  hälfter  det  högre  och  det  lägre 
jaget  äro,  utan  räddning  tillspillogiven.  Den  irrationella 
viljan  att  handla  mot  sitt  förnuft  och  mot  sina  bättre  käns- 
lor är  sjuk;  när  den  korrigerar  sig  själv,  sker  det  såsom 
förut  sagts  genom  en  viljans  reaktion,  vilken  dock  (såsom 
i  WilHam  Wilson)  kan  dröja  att  inställa  sig  tills  the  imp 
of  the  perverse  redan  hunnit  förstöra  personligheten. 
Tvångsimpulsen  och  tvångstanken  äro,  då  de  behärska 
själslivet,  symptomer  till  vansinne.  Poes  intensiva  sysslande 
med  dessa  frågor  måste  också  ses  mot  bakgrunden  av  hans 
eget  själstillstånd,  sådant  detta  skildrats  i  de  första  kapit- 
len av  detta  arbete.  Även  personlighetsklyvningen  är,  såsom 
där  framhållits,  ett  sådant  symptom,  ehuru  av  ännu  mycket 
mera  pregnant  beskaffenhet.  Det  är  också  att  märka,  att 
i  The  Black  Cat  mördaren  framställes  såsom  en  av  alkohol 
förstörd  och  sålunda  psykiskt  abnorm  person,  och  att  i  The 
Tell-Tale  Heart  det  tydligt,  om  också  i  indirekt  form,  säges 
att  mördaren  är  vansinnig.  I  Berenice,  historien  om  en 
man  som  av  fetischistiskt  begär  till  en  kvinnas  tänder  för- 
griper sig  på  hennes  lik,  är  också  vansinnet  tydligt  nog. 
Vägen  från  själslivets  allvarliga  rubbning  på  grund  av  mo- 
nomana idéer  till  personlighetens  sönderdelning  är  icke 
heller  lång.  »De  Timpulsion  au  dédoublement  de  la  per- 
sonnalité,  il  n'a  a  qu'un  pas»,  säger  Lauvriére,  »la  seconde 
personne  qui  résiste  a  la  premiére  n'étant  souvent  qu'une 
obsession  raisonneuse  en  conflit  avec  le  reste  de  la  person- 
nalité  désagrégée.»  ^ 

Poe  hade  själv,  såsom  förut  antytts,  en  alltför  levande 
erfarenhet  av  det  irrationellas  makt  över  själen  för  att  vi 


1  Lauvriére,   s.   575,   not. 
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skulle  behöva  utanför  hans  egen  personlighet  söka  grunden 
till  den  åskådning  ifråga  om  det  psykiskt  irrationellas 
problem  han  utvecklar  i  de  här  senast  omtalade  novellerna. 
Att  han  i  något  särskilt  fall  kunnat  utifrån  få  en  ingivelse, 
såsom  eventuellt  från  Webster,  förändrar  icke  detta  sak- 
förhållande. Iögonfallande  självupplevelser  möta  oss  sär- 
skilt i  The  Black  Cat  med  dess  skildring  av  dryckenskapens 
personlighetsnedbrytande  makt,  i  Berenice,  där  opiummiss- 
bruket spelar  en  liknande  roll,  och  i  Wilham  Wilson,  som 
alltigenom  bär  prägeln  av  ett  självbiografiskt  dokument, 
återspeglas  de  delvis  (ifråga  om  skildringen  av  skolhvet) 
även  i  yttre  avseende. 

Men  å  andra  sidan  står  det  fast,  att  skildringen  av  van- 
sinnet och  även  av  den  fixa  idén  såsom  sådan  var  ett  tema, 
vilket  mycket  sysselsatte  den  Poe  närmast  föregående  tids- 
epoken. Man  erinre  sig  en  sådan  skildring  av  vansinnet 
som  exempelvis  den  i  Shelleys  Juhan  and  Maddalo.  På 
Poes  tid  förekommo  dylika  skildringar  ej  sällan  i  tidskrifts- 
litteraturen, såväl  den  medicinska  som  den  populära.  I 
engelsk  diktning  intog  för  övrigt  av  gammalt  vansinnes- 
skildringen ett  betydelsefullt  rum;  det  är  i  detta  avseende 
rätt  karaktäristiska  ord,  som  Percy  uttalar  i  sina  Reliques 
of  Ancient  English  Poetry,  där  det  heter:  »It  is  worth 
attention,  that  the  English  have  more  songs  and  ballads 
on  the  subject  of  madness,  than  any  of  their  neighbours»  K 
Den  tyska  romantikens  intresse  för  själslivets  abnormiteter 
var  ju,  liksom  tidigare  Sturm-  och  Drang-författarnes,  sär- 
deles starkt,  och  den  fixa  idén  hade  på  mer  eller  mindre 
sensationellt  sätt  behandlats  särskilt  av  Kleist  och  Hoff- 
mann,  hos  vilken  senare  även  tvångsimpulsen  spelar  en 
roll  2.     Men    från    tvångstanken    och   den   mera  tillfälhga 


1  Tauchnitz-upplagan,   II,   287. 

2  Samvetet  framställes  av  Schubert  (Symbolik  des  Traumes,  kap. 
Der    versteckte    Poet)    närmast    såsom    en    omotståndlig    tvångsimpuls 
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tvångsimpulsen  till  Poes  konsekvent  hävdade,  ofta  åter- 
kommande imp  of  the  perverse  är  steget  stort  och 
betydelsefullt.  Hos  Tieck  skönjes  emellertid,  såsom  Wächt- 
ler  framhållit,  något  av  denna  Poes  demon.  Liksom  Poe 
talar  om  den  starka  lust,  varav  han  gripes  att,  då  han  står 
vid  l^ranten  av  en  avgrund,  kasta  sig  ned  däri  ^,  så  gör  Tieck 
detsamma  2;  och  Wächtler  har  otvivelaktigt  rätt  i  att  om 
Tiecks  Low^ell  omsatt  sina  brottsliga  impulser  i  handling, 
hade  han  framstått  som  en  fullkomlig  motsvarighet  till 
Poes  karaktärer  av  denna  typ  ^  Men  styrkan  hos  Poe 
ligger  just  i  att  hans  personer  verkligen  handla  enligt 
sin  impuls,  och  originaliteten  hos  honom  ligger  i  hans  kon- 
sekventa, systematiska  genomförande  av  idén  om  den  ir- 
rationella psykiska  impulsen. 

Huruvida  Poe  närmare  kände  till  Tieck  är  mycket 
dunkelt.  I  Usher  nämner  han  dennes  Journey  into  the 
Blue  Distance  4  (=  Das  Alte  Buch:  öder  Reise  ins  Blaue 
hinein)  och  i  en  recension  av  Hawthornes  Twice-Told 
Tales  och  Mosses  from  an  Old  Manse  säger  han,  att  Haw- 
thorne  kan  anses  originell  endast  av  dem  som  ej  känna 
hans  förebild  — :  »their  acquaintance  not  extending  to  the 
German  Tieck,  vy^hose  manrier,  in  some  of  his  works,  is 
absolutely  identical  w^ith  that  habitual  to  Hav^thorne». 


omottaglig  för  det  logiska  tänkandets  skäl  och  följande  andra  asso- 
ciationslagar än  detta,  vilken  uppfattning  synes  förete  starka  berö- 
ringspunkter med   Poes. 

1  VI,  149. 

-   Wächtler,  s.  59. 

3   Wächtler,  s.  60. 

^  Likaså  i  Marginalia,  XVI,  42. 


XVII. 

Poe  oeh  HofFmann. 

I  (iet  föregående  har  visats  i  vilken  omfattande  mån 
Poes  konståskådning  och  en  stor  del  av  hans  konstnädiga 
skapande  har  sin  rot  i  den  honom  närmast  föregående 
epokens  åskådning  och  diktning.  Överensstämmelsen  har 
ofta  visat  sig  vara  av  den  art,  att  intet  som  helst  tvivel  kan 
råda  om  att  Poe  frän  sin  litterära  omgivning  mottagit  myc- 
ket starka  intryck  och  impulser,  men  endast  i  enstaka  fall 
har  det  varit  möjligt  att  i  detalj  påvisa  hur  han  från  någon 
viss  författare  tillgodogjort  sig  någon  viss  idé.  Det  är  tänk- 
bart, att  bland  tidens  efemära  stoff,  vilket  numera  är  an- 
tingen helt  prisgivet  åt  glömskan  eller  i  varje  fall  mycket 
svåråtkomligt,  närmare  överensstämmelser  i  avseende  på 
innehåll  och  idékrets  skulle  kunna  påvisas  än  de  som  i  det 
föregående  varit  föremål  för  behandling  eller  bliva  det  i 
det  följande.  För  det  ändamål  jag  här  åsyftar  —  att  påvisa 
det  nära  släktskapsförhållandet  mellan  Poes  diktning  och 
den  samtida  och  närmast  föregående  epokens  diktning  — 
torde  jag  emellertid  ha  funnit  ganska  belysande  illustra- 
tioner. 

Det  är  påfallande  i  vilken  ringa  grad  man  i  Poes  dikt- 
ning påträffar  franska  inflytelser.  Poes  intresse  för  den 
franska  nyromantiken  synes  ej  ha  varit  särdeles  stort,  och 
ehuru  hans  beläsenhet  i  den  franska  klassicismens  littera- 
tur var  omfattande,  låg,  med  frånseende  av  formsträng- 
heten, dess  anda  honom  så  fjärran  som  möjligt,  och  hans 

15 
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hela  uppfattning  av  klassicismen  belyses  klart  av  ett  så- 
dant yttrande  som  detta:  »For  one  Fouqué  there  are  fifty 
Moliéres»  ^.  Men  yttrandet  ifråga  belyser  också  hans  värde- 
sättning av  Fouqué,  och  det  kan  tryggt  sägas,  att  denne 
var  den  tyske  romantiker,  som  stod  hans  hjärta  närmast. 
Vad  han  beundrade  hos  honom  var  givetvis  icke  hans  kri- 
giska hjältar,  vilkas  rätta  diagnos  Heine  ställde  med  orden, 
att  de  hade  »so  viel  Muth  wie  hundert  Löwen  und  so  viel 
Verstand  vvie  zwei  Esel».  Det  var  närmast  för  hans  fesaga 
Undine  han  hyste  en  beundran,  vilken  var  så  gott  som  obe- 
gränsad. »Undine  is  a  model  of  models,  in  regard  to  the 
high  artistical  talent  which  it  evinces»  ^,  säger  han.  Att 
Undines  mystiska  och  eteriska  naturpoesi  samt  dess  ord- 
målningar och  ej  mindre  dess  komposition  slogo  an  på  Poe 
var  i  själva  verket  ganska  naturligt. 

Men  trots  hans  varma  beundran  för  Fouqué  torde  det 
knappast  vara  möjligt  att  konstatera  något  direkt  infly- 
tande från  denne  på  Poes  diktning.  Redan  den  oförbehåll- 
samhet och  värme,  varmed  Poe  lovprisar  Fouqué,  antyder 
i  viss  mån,  att  han  känner  sig  höjd  över  varje  misstanke 
att  ha  lånat  något  från  denne  tyske  romantiker. 

Raka  motsatsen  är  förhållandet  med  Poes  ställning  lill 
en  annan  tysk  romantiker  med  ett  större  namn:  Hoffmann. 
Han  nämner  honom  aldrig,  och  dock  är  Hoffmann  otvivel- 
aktigt den  prosadiktare  som  djupare  än  någon  annan  på- 
verkat Poes  berättarkonst,  och  hos  vilken  han  mera  än  hos 
någon  annan  står  i  skuld  för  lån  av  idéer  och  uppslag. 
Just  därför  är  det  mycket  begripligt,  att  medan  han  eljest 
med  förkärlek  briljerar  med  sin  kännedom  om  tysk  litte- 
ratur, och  medan  han  särskilt  i  så  höga  tonarter  sjunger 
Fouqués  lov,  Hoffmanns  namn  aldrig  flyter  ur  hans  penna. 
»He  would  naturally  not»,  säger  Palmer  Gobb,  »have  given 


1  XI,  89. 

2  X,  37. 
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the  hord  of  his  inimical  critics  an  opportiinity  to  turn  liis 
own  guns  upon  himself  by  discussing  openly  a  man  whose 
work  bore  such  a  striking  resemblance  to  his  own.»  ^  Pal- 
mer Gobl)  har  här  med  all  sannolikhet  träffat  huvudet  på 
spiken.  Man  tanke  sig  Poes  situation:  han  hade  på  alla 
håll  och  kanter  skaffat  sig  bittra  fiender  genom  sina  drä- 
pande kritiker,  och  han  hade  till  höger  och  vänster  ut- 
slungat l)eskyllningar  för  litterära  plagiat  på  grunder,  som 
ofta  voro  långt  svagare  än  den  likhet  som  förefanns  mel- 
lan vissa  av  hans  egna  och  vissa  av  Hoffmanns  historier. 
Att  tala  om  Hoffmann  hade  således  varit  att  tala  om  rep  i 
hängd  mans  hus,  och  en  enda  antychm  i  denna  riktning 
kunde  ha  släppt  ett  helt  koppel  av  litterära  avundsmän  löst 
på  lionom.  Att  det  bland  Poes  samtida  icke  saknades  de 
som  insågo  åtminstone  det  generella  sambandet  mellan  Poe 
och  Hoffmann,  framgår  av  recensionen  av  Poe's  Tales  i 
Blackwood's  Magazine  för  nov.  1847,  där  det  heter,  att  Poe 
i  The  Black  Ga  t  »appears  at  first  to  aim  at  rivalling  the 
fantastic  horrors  of  Hoffmann;  but  you  soon  observe»,  till- 
lägger  kritikern  riktigt  och  träffande,  »that  the  wild  and 
horrible  invention  in  which  he  deals,  is  strictly  in  the  ser- 
vice of  an  abstract  idea  which  it  is  there  to  illustrate». 

Det  har  synts  mig  lämpligt  att  behandla  Poes  förhål- 
lande till  Hoffmann  i  ett  särskilt  avsnitt,  och  jag  har  där- 
för i  det  föregående  endast  flyktigt  vidrört  de  analogier, 
som  förefinnas  mellan  vissa  av  Poes  verk  och  vissa  av  Hoff- 
manns. Dessa  analogier  äro  så  omfattande  och  så  detal- 
jerade, att  de,  såvitt  jag  kan  finna,  utesluta  varje  möjlighet 
för  att  de  skulle  kunna  ha  sin  grund  endast  eller  huvud- 
sakligen i  en  nyck  av  tillfälligheten.  Det  kan  därför  vara 
skäl  att  här  till  en  början  beröra  frågan  om  Poes  känne- 
dom om  Hoffmanns  arbeten.  Att  Poe  var  väl  förtrogen 
med  huvudströmningarna  inom  den  tyska  litteraturen  un- 


Cobb,  s.  24. 
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der  1800-talets  tidigare  decennier,  och  att  han  även  på  vissa 
områden  ägde  en  mera  ingående  kännedom  därom,  torde 
ha  tydligt  nog  framgått  ur  det  föregående.  Han  var  också 
själv  angelägen  att  briljera  med  sitt  vetande  på  detta  om- 
råde, och  ej  ens  då  han  till  svar  på  tillvitelsen  att  ha  för 
mycket  »German  horror  in  his  subject»  förklarar,  att  »ter- 
ror is  not  of  Germany,  hut  of  the  soul»,  söker  han  förneka 
inflytandet  på  sin  diktning  av  tysk  motivkrets  och  tysk 
teknik.  Det  säger  sig  f.  ö.  självt,  att  han  på  en  tid,  då  ett 
starkt  intresse  för  tysk  litteratur  gjorde  sig  gällande  i  hela 
den  engelsktalande  världen,  även  och  i  särskilt  hög  grad  i 
Amerika,  icke  kunde  stå  främmande  för  de  märkligare  före- 
teelserna inom  denna  litteratur.  Som  tidskriftsredaktör  var 
han  tvungen  att  på  det  noggrannaste  följa  den  samtida  tid- 
skriftslitteraturen, och  att  under  30-  och  40-talen  göra  detta 
utan  att  få  sig  en  hel  mängd  till  livs  om  tysk  litteratur  var 
helt  enkelt  omöjligt.  Då  han  vidare  som  kritiker  måste 
ägna  bokmarknaden  den  största  uppmärksamhet,  är  det 
uteslutet,  att  han  skulle  kunnat  undgå  att  göra  bekantskap 
med  en  stor  del  av  den  mäktiga  ström  av  översättningar 
från  tysk  litteratur,  som  vällde  in  över  England  och  Ame- 
rika. Vad  nu  Hoff^mann  beträffar,  funnos  tidigt  många 
noveller  av  honom  översatta  till  engelska,  och  engelska 
tidskrifter  hade  mer  än  en  gång  i  essayer  presenterat  den 
märklige  tyske  romantikern  för  den  engelsktalande  publi- 
ken. Dessutom  fanns  redan  1830  en  ganska  fullständig 
fransk  översättning  av  Hoffmann  (Toussenels),  1830 — 33 
utkom  därjämte  Loéve-Weimars  Hoffmanntolkning  i  20 
volymer  med  företal  av  Walter  Scott,  och  vidare  sågo 
under  åren  1830 — 45  ej  mindre  än  tio  andra  mer  eller 
mindre  fullständiga  tolkningar  av  Hoffmanns  noveller  da- 
gen i  Frankrike.  Hoffmanns  skrifter  voro  faktiskt  redan 
på  30-talet  det  bildade  Europas  egendom  i,  och  det  måste 
under  sådana  förhållanden  anses  a  priori  uteslutet,  att  en 

1   Bing-Syhmin.    II,    372. 
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av  tidens  ivrigaste  litterära  sökare  ej  skulle  fått  ögonen 
på  dem.  Det  är  egendomligt  att  konstatera  den  utom- 
ordentliga seghet,  varmed  en  sa  framstående  forskare  som 
Woodberry  motsätter  sig  tanken  pä  att  Poe  känt  till  Hofl- 
mann  och  dragit  fördel  av  bekantskapen.  Han  försöker 
ännu  i  1909  ars  upplaga  av  sin  Poe-biografi  ^  göra  gällande, 
att  överensstämmelserna  mellan  de  båda  diktarne  väsent- 
ligen bero  pa  att  de  båda  tillgodogjort  sig  tidens  litterära 
allmängods,  och  han  bemödar  sig  också  att  visa,  att  Poe 
var  oförmögen  att  läsa  tysk  text.  Woodberry  kan  näppe- 
ligen hoppas,  alt  eftervärlden  i  dessa  avseenden,  åtminstone 
icke  i  det  förstnämnda,  skall  ge  honom  rätt.  Dock  vill  han 
icke  alldeles  förneka  möjligheten  av  att  Poe  indirekt,  för- 
nämligast genom  tidskriftsomnämnanden  av  Holfmann, 
kunnat  erhålla  en  och  annan  impuls  frän  denne,  men  även 
detta  halva  erkännande  göres  mycket  motvilligt  och  med 
påtaglig  skepticism. 

Emellertid  är  det  uppenbarligen  en  i  detta  samman- 
hang skäligen  underordnad  fräga,  huruvida  Poe  ägde  kun- 
skap i  tyska  språket  eller  icke.  Såsom  nyss  framhållits, 
skulle  han,  även  om  han  varit  absolut  okunnig  i  detta 
språk,  det  oaktat  kunnat  äga  en  ganska  omfattande  känne- 
dom om  tyska  idéströmningar  och  om  tysk  litteratur,  i  syn- 
nerhet om  Hoffmann.  Det  är  möjligt,  att  Woodberry  liar 
rätt,  då  han  —  visserligen  utan  att  prestera  övertygande  be- 
visning —  förklarar,  att  »he  knew  no  more  of  Tieck  than 
he  might  have  derived  from  Carlyle,  or  of  Shelling  than 
was  told  in  Goleridge,  and  Schlegel  he  had  read  [W.  menar 
givetvis  uteslutande]  in  an  early  American  translation»  -. 
Dock  torde  Woodberry  icke  haft  möjlighet  att  kontrollera 
allt  vad  som  under  1830-  och  40-talen  publicerades  om 
dessa  författare  i  hela  den  engelska  och  amerikanska  tid- 
skriftslitteraturen. 


1   Woodberri),   I,   379   o.   f. 
^'   Woodberry,  I,  380. 
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Därmed  må  vara  hur  som  helst.  Att  den  tyska  roman- 
tikens världsåskådning  ej  var  Poe  främmande,  bör  som 
sagt  ha  blivit  klargjort.  Huruvida  han  förvärvat  sig  känne- 
dom därom  genom  att  läsa  tyskarna  i  original  eller  i  över- 
sättningar och  engelska  referat  är  ett  mindre  väsentligt 
spörsmål.  Det  sätt,  varpå  en  diktare  bildar  sig  en  världs- 
åskådning eller  tager  ställning  till  en  sådan,  torde  i  själva 
verket  endast  i  sällsynta  undantagsfall  vara  pä  det  veten- 
skapliga originalstudiets  väg. 

Enligt  min  åsikt  kan  det  emellertid,  såsom  jag  redan  på 
tal  om  Schiller  antytt,  icke  med  någon  rätt  betvivlas,  att  Poe 
verkligen  var  i  stånd  att  läsa  tysk  text,  om  också  måhända 
icke  utan  svårighet.  Ett  mycket  gott  stöd  för  denna  upp- 
fattning ser  jag  i  den  omständigheten,  att  Poe,  då  han  så- 
som redaktör  för  Graham's  Magazine  1840 — 41  sysslade 
med  chiffertolkning  och  uppmanade  sina  läsare  att  insända 
chifferproblem  till  honom  för  tydning,  medgav,  att  nyckel- 
frasen finge  vara  »either  in  French,  Italian,  Spanish,  Ger- 
m  a  n,  Latin  or  Greek  (or  in  any  of  the  dialects  of  these  langu- 
ages)».  Det  låter  sig  visserligen  ej  med  någon  tillförlitlighet 
utröna,  när  eller  var  Poe  inhämtat  någon  tysk  språkkänne- 
dom, men  man  måste  minnas,  att  han  såväl  i  skolan  som  vid 
universitetet  —  där  han  till  huvudlärare  hade  en  infödd 
tysk  —  gjorde  sig  känd  som  ett  briljant  språkhuvud,  vilket 
gör  det  så  mycket  mer  berättigat  att  räkna  med  geniets  för- 
måga att  assimilera  kunskap  inom  området  för  sina  intres- 
sen. Det  är  meningslöst  att  som  bevis  mot  Poes  kunskap  i 
tyska  åberopa,  att  han  ibland  hugger  i  sten  i  sina  tyska 
citat,  ty  hans  misstag  i  detta  avseende  behöva,  då  han  ej 
rent  av  citerar  ur  minnet,  ej  bevisa  annat  än  slarv,  noncha- 
lans eller  bristande  eftertanke  ^  De  jämförelser  mellan 
tvskt  oriijinal  å  ena  sidan  samt  Poes  och  vissa  av  hans  sam- 


'  När  han  1.  ex.  talar  om  »Suard  and  André»  och  deUa  skall 
föreställa  »Suard  und  Andere»  kan  ju  detta  misstag  mycket  väl  vara 
ett    resultat   av   tanklöshet   och   felläsning  i   förening. 
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tidas  översättningar  därav  å  den  andra,  vilka  anställts  av 
Palmer  Cobb  och  Gustav  Gruener,  synas  mig  klart  bestyrka 
Poes  förmåga  att  riktigt  uppfatta  innehållet  av  tysk  text  ^. 
Det  synes  mig  vidare,  som  om  Briggs'  av  Woodberry  an- 
förda uttalande  om  Poe,  att  »he  makes  quotations  from  the 
German,  but  he  can't  read  a  word  of  the  language»  ^  omöj- 
ligen kan  tillmätas  någon  avgörande  betydelse.  Ty  antingen 
kunna  Poes  på  detta  område  begångna  misstag  verkligen  ha 
ingivit  Briggs  en  sådan  uppfattning,  eller  också  kan  hans 
uttalande  ha  dikterats  av  det  faktiskt  mycket  spända  för- 
hahande,  som  vid  denna  tidpunkt  (sommaren  1845)  rädde 
mellan  de  båda  skriftställarna,  och  vilket  ännu  efter  flera 
decennier  kom  Briggs  att  på  allt  sätt  tala  illa  om  Poe.  Får 
man  f.  ö.  tro  Poes  egen  utsago  om  Briggs  ett  är  senare 
(1846),  att  han  »pretends  to  a  knowledge  of  French  (of 
which  he  is  profoundly  ignorant)  »^  sä  framstår  ju  ej  Briggs' 
vederhäftighet  i  denna  fråga  i  någon  så  överväldigande 
gynnsam  dager.  Woodberry  anför  även  ett  uttalande  från 
1846  av  D:r  English  om  Poes  »frequent  quotations  from 
languages  of  which  he  is  entirely  ignorant».  Det  är  väl  att 
märka,  att  English  ej  särskilt  nämner  tyskan;  och  för  övrigt 
gäller  här  precis  detsamma  som  ifråga  om  Briggs'  omdöme, 
blott  i  mycket  skärpt  grad,  ty  ett  vittne  kan  näppeligen  vara 
mer  jävigt  än  English.  Hur  Woodberry  kan  tillmäta  detta 
vittnesmål  ens  någon  skymt  av  betydelse  är  ofattligt.  Med 
samma  rätt  kunde  man  bygga  en  bevisföring  pa  den  artikel, 
som  English  i  samma  veva  som  detta  uttalande  fälldes  pub- 
licerade i  Evening  Mirror,  och  vari  han  på  grund  av  Poes 
ytterst  beska  uppsats  om  honom  i  The  Literati  betecknade 

'  Grueners  grundliga  undersökning,  som  är  betitlad  Poe's  Know- 
ledge of  German,  ingår  i  Modern  Ptiilology,  II.  Gruener  kommer 
(s.  16)  till  det  resultat,  att  Poe  sannolikt  »knevv  German  at  first  hand, 
and  must  have  known  enough,  to  read  easy  prose  and,  where  neoes- 
sary.  to   translate  difficult  prose  vvith  exactness  and   facility». 

-   Woodberry,  II,   143. 

3  XV,  23. 
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Poe  som  »not  alone  thoroughly  iinprincipled,  base  and 
depraved,  but  silly,  vain  and  ignorant,  —  not  alone  an 
assassin  in  morals,  but  a  quack  in  literature»  etc.  samt* 
dessutom  beskyllde  honom  för  förfalskning  och  andra  lik- 
nande förbrytelser,  vilket  slutade  me(i  att  »this  individual», 
som  Woodberry  själv  benämner  English,  dömdes  att  till 
Poe  som  skadestånd  betala  225  dollars  samt  att  ersätta 
hans  rättegångskostnader. 

Woodberrys  synpunkter  i  denna  fråga  tyckas  till  en  bör- 
jan ha  delats  av  Stedman  i  dennes  första  Poe-monograli. 
Så  mycket  märkligare  är  det  då  att  finna,  att  Stedman  i  sin 
Introduction  to  the  Tales  i  den  stilfulla  Poe-upplaga,  han 
redan  1894  utgav  tillsammans  med  Woodberry,  erkänner,  att 
det  hos  Poe  fanns  »enough  of  Ernst  H()irmann's  method  to 
suggest  that  the  brilliant  author  of  the  Fantasiestiicke  .... 
was  one  of  Poe's  early  teachers»  ^  samt  dessutom  påpekar 
ett  par  av  de  mest  slående  analogierna  mellan  Poe  och  HolT- 
mann.  Woodberry  far  sålunda  ej  ens  från  närmaste  håll 
instämmande  i  sin  skäligen  negativa  uppfattning  av  Poes 
förhållande  till  Hoifmann.  Hans  ännu  femton  är  efter 
Stedmans  nämnda  uppsats  intagna  avvisande  ståndpunkt 
kan  näppeligen  delas  av  många  som  s()kt  sätta  sig  in  i  frå- 
gan. Flertalet  av  dessa  torde  i  stället  vilja  underskriva  Just 
Bings  ord,  att  Hoifmann  för  Poe  l)lev  »den  litteraturens  väg- 
visare, som  kunde  visa  honom  både  fram  och  åter  förbi 
verklighetens  gränsstolpe»  ^. 

Om  så  blev  fallet,  är  detta  icke  i  högre  grad  ägnat  att 
förvåna.  Poe  måste  hos  HofTmann  vid  första  ögonkastet 
igenkänna  en  med  honom  själv  besläktad  natur.  I  själva 
verket  komma  Poes  och  Hoffmanns  personligheter  varandra 
i  flera  avseenden  mycket  nära.  Redan  i  fråga  om  det  yttre 
levnadsloppet  förefinnes  en  viss  likhet,  som  sträcker  sig  ut- 
över den  generella  typen  för  ett  »romantiskt»  liv.  Hoffmann 


1  Stedman-Woodberry,  I,  96. 

2  Bing-Sylwan,   II,    372. 
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hade  liksom  Poe  ett  starkt  påbrå  ifråga  om  såväl  rika  själs- 
anlag som  böjelse  för  ett  oordnat  levnadssätt:  hans  fader 
var,  enligt  Hoffmanns  vän  Hitzig,  en  mycket  talangfull  man 
men  en  slarver,  hans  moder  en  av  bekymmer  nedtryckt, 
sjuklig  kvinna  med  en  livlig,  ja  excentrisk  fantasi.  Man  järn- 
före  detta  med  Poes  föräldrapar,  fadern-drinkaren  och  mo- 
dem, den  begåvade,  i  lungsot  döende  skådespelerskan.  Lik- 
som Poe  förälskade  sig  Hofiinann  vid  mycket  unga  år  och 
visade  sedan,  liksom  fallet  var  med  Poe  under  de  sista  åren 
av  hans  liv,  en  stark  benägenhet  att  ständigt  flamma  upp  i 
nya  men  blott  sällan  mera  djupa  förälskelser  .  En  tragisk 
färg,  erinrande  om  de  skuggor  som  vila  över  Poes  äkten- 
skap med  den  dödssjuka  Virginia,  har  Hoffmanns  djupa 
och  för  hela  hans  inre  liv  mycket  betydelsefulla  kärlek  till 
den  unga  fru  Hatt.  Hon  var  en  annans  hustru,  en  o()ver- 
stiglig  klyfta  skilde  dem  åt,  och  så  låg  »im  täglichen  Wie- 
dersehen  das  tägliche  Scheiden,  und  in  die  Fulle  des  Ge- 
nusses  mischte  sich  die  Gew^issheit  des  sicheren  Verlustes»^. 
På  liknande  sätt  beredde  Poes  kärlek  till  Virginia  honom 
avgrundskval,  emedan  tanken  på  hennes  förestående  död 
ständigt  gnagde  på  hans  själ.  »Er  wusste»,  säger  Ewers, 
»dass  die  Schwindsucht  das  leuchtende  Rot  auf  ihre  Wangen 
log,  wusste,  dass  aus  diesen  tiefen  feucht  schimmernden 
Augen  die  unerbittliche  Krankheit  herausgrinste.  Wenn  er 
am  Abend  die  geliebten  Locken  streichelte,  fiihlte  er:  »Noch 
so  viele  Tage  wird  sie  leben»;  und  am  anderen  Morgen: 
»Wieder  einen  Tag  weniger»  2.  De  täta  växlingarna  i  HofT- 
mans  liv  erinra  om  dem  i  Poes.  Liksom  den  senare  under 
hela  sin  levnad  med  korta  mellanrum  flyttade  mellan  den 
amerikanska  nordens  och  söderns  olika  metropoler,  finna 
vi  Hoffmann  under  de  tjugo  åren  1796 — 1816  omväxlande 
vistas   i    Grossglogau,    Posen,    Plozk,    Warschau,    Ramberg, 


1  Anf.   av   Schweizer,   s.   14. 

2  Ewers,  s.  27. 
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Dresden,  Leipzig  och  Berlin  och  detta  därtill  i  de  mest  vitt 
skilda  egenskaper.  Båda  äro  de  (Poe  om  icke  ständigt, 
så  åtminstone  i  allmänhet)  i  sitt  arbete  mönstergilla  arbets- 
människor, men  utanför  tjänsterummet  tar  deras  bohem- 
natur ut  sin  rätt,  lios  Poe  under  strid  mot  viljekraft  och 
samvete,  hos  Hoffmann  i  stort  sett  utan  en  dylik  konflikt. 

Överensstämmelsen  och  skillnaden  mellan  Poe  och 
Hoffmann  i  avseende  på  alkoholbruket  ha  förut  omnämnts. 
Medan  Poe  var  dipsoman,  var  detta  icke  förhållandet  med 
Hoffmann,  som  överhuvud  knappast  var  drinkare  i  egent- 
lig mening  men  drack  dels  av  sällskapslust,  dels  och  hu- 
vudsakligen för  att  stimulera  sin  konstnärsfantasi.  Denna 
var  så  mäktig  och  skapade  så  konkreta  gestalter,  att  dik- 
taren ofta  förskräcktes  för  dem.  Då  han  nattetid  nedskrev 
sina  historier,  måste  i  regel  hans  hustru  sitta  uppe  och  hålla 
honom  sällskap,  ja  hålla  hans  hand  för  att  sålunda  utgöra 
ett  föreningsband  med  den  vardagliga  världen  och  dämpa 
de  övermäktiga  intrycken  av  fantasivärldens  gestalter. 
Något  liknande  kan  konstateras  hos  Poe:  »He  never  liked 
to  be  alone»,  säger  hans  svärmor,  Mrs.  Glemm,  »and  I  used 
to  sit  up  with  him,  often  until  four  oVlock  in  the  morning, 
he  at  his  desk,  writing,  and  I  dozing  in  my  chair»  ^. 

I  sitt  känsloliv  förete  Poe  och  Hoffmann  en  iögonfal- 
lande likhet.  Främst  konstitueras  väl  denna  av  det  domi- 
nerande drag,  som  skräckkänslan  utgör  hos  dem  båda.  I 
visst  samband  härmed  torde  man  kunna  ställa  bägges  li- 
delsefulla dyrkan  av  musiken.  Vilken  roll  det  musikaliska 
intresset  spelade  i  Hoffmanns  liv  är  alltför  väl  känt  att 
här  behöva  närmare  beröras,  och  Poes  ställning  till  musi- 
kens genius  har  framhållits  i  det  föregående.  Det  må  blott 
tilläggas,  att  då  musiken  för  Hoffmann  hade  sin  ej  minsta 
betydelse  som  ett  medel  att  döva  skräcken,  att  söva  de 
onda  makterna  2,  så  kan  man  ha  skäl  att  anse  denna  om- 

1  Woodberry,  II,  236. 

2  Sucher,  s.  205. 
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ständighel  i  viss  mån  kasta  ljus  även  över  Poes  musik- 
dyrkan.  F.  ö.  finna  vi  Poes  matematiskt-musikaliska  in- 
tresse, vilket  berördes  i  kapitlet  om  hans  konstteorier,  re- 
presenterat även  hos  HofTmann,  som  i  Höchst  zerstreute 
Gedanken  säger:  »Es  giebt  Augenblicke  ...  in  denen  mir 
die  musikalischen  Zahlenverhältnisse,  ja  die  mystischen 
Regeln  des  Contrapunkts  ein  inneres  Granen  erwecken>. 
Och  när  Hoffmann  i  Kreislers  musikalisch-poetischer  Klubb 
framställer  pianots  toner  såsom  »holde  Geister  die  die  gold- 
nen  Fliigel  regen  in  iiberschwenglich  herrlichen  Klangen 
und  Akkorden»  och  låter  varje  ackord  som  ett  levande 
väsen  tala  sitt  språk,  må  det  till  jämförelse  erinras  om  föl- 
jande passage  i  Poes  A  Chapter  of  Suggestions:  »The  great 
variety  of  melodins  expression  which  is  given  out  from 
the  keys  of  a  piano,  might  be  made,  in  proper  hands,  the 
basis  of  an  excellent  fairy-tale.  Let  the  poet  press  his 
fingers  steadily  upon  each  key,  keeping  it  down,  and  ima- 
gine  each  prolonged  series  of  undulations  the  history,  of 
joy  or  of  sorrow^,  related  by  a  good  or  evil  spirit  impriso- 
ned  within.  There  are  some  of  the  notes  which  almost 
tell,  of  their  own  accord,   true  and  intelligible  histories.»  ^ 

Ett  annat  för  de  båda  diktarne  gemensamt  känslodrag 
av  romantisk  karaktär  är  kärleken  till  och  intresset  för 
djur.  Poes  katt,  Gatterina,  har  sina  motsvarigheter  i  före- 
bilderna till  HofTmanns  Kater  Murr  och  Berganza,  vilka 
HofTmann  ägnade  ett  personligt  intresse,  på  samma  sätt 
som  Poe  i  The  Black  Cat  på  tal  om  sin  vänskap  för  djuren 
säger:  »I  derived  from  it  one  of  my  principal  sources  of 
pleasure»  ^.  Det  är  för  övrigt  märkligt  att  finna  vilken 
mystik,  som   för  l)åde  HofTmann  och  Poe  omger  katten  ^. 

Även  ifråga  om  den  intellektuella  läggningen  äro  lik- 
heterna mellan  den  ivske  och  den  amerikanske  författaren 


'   XIV,  190. 

2  V,  144. 

3  Om   Poes  vänskap   för  sin  kall   se   Inf/ram.  s.  363. 
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påfallande.     Hos    båda    gör  sig  med   åren   en   djupgående 
själssplittring   alltmera   gällande,   och   i   sammanhang   här- 
med   växer    hos   båda   ett   sällsamt   intresse   för   själslivets 
gåtor  och  särskilt  för  vansinnet.     Hos  bada  synes  fruktan 
för    vansinnet    utgöra   grunden   till   deras   intresse   därför. 
Även  äro  deras  åsikter  ifråga  om  dess  natur  likartade.    Poe 
undrar,  såsom  förut  framhållits,  huruvida  icke  vansinnet  i 
grund  och  botten  utgör  en  stegrad  form  av  intelligens  och 
hävdar,  att  en  intelligens,  som  i  utomordentHg  grad  höjer 
sig   över   sin   omgivning,    för   denna   måste   framstå   såsom 
vansinnig.     Hos  Hoffmann  påträffas  i  Nachricht  von  den 
neuesten   Schicksalen   des   Hundes   Berganza   liknande   ut- 
talanden.    Berganza  säger  om  Kreisler,  att   »als  er  in  Ge- 
fiihl  der  göttlichen  Ubermacht,  die  ihm  der  Geist  verliehen. 
sich  frei  regen  und  bewegen  wollte,  da  musste  er   [för  sin 
omgivning]    wahnsinnig  sein».     Och  Berganza  återger  så- 
såsom  Kreislers  åsikt,   att   »in  gewissen  Sinn  ist  jeder  nur 
irgend  excentrische  Kopf  wahnsinnig,  und  scheint  es  desto 
mehr  zu  sein,  je  eifriger  er  sich  bemuht,  das  äussere  matte 
todte  Leben  durch  seine  inneren  gliihenden  Erscheinungen 
zu  entziinden».    Överhuvud  framstår  hos  Hotfmann,  såsom 
Sucher  uttrycker  det,  vansinnet  såsom   »un  moyen  de  con- 
naissance    spirituelle,»  i,      vilket    tillfullo    överensstämmer 
med  Poes  nyss  anförda  uttalanden  och  f.  ö.  väl  kongruerar 
med  hela  den  romantiska  skolans  uppfattning.     Den  form 
av  mental  rubbning,  som  framför  allt  intresserar  Poe,  näm- 
ligen tvångstanken,   den  fixa   idén,   intresserar  livligt   även 
HofTmann,  som  inkarnerar  den  i  Serapions  gestalt.     Såsom 
förut  sagts,  är  icke  ens  den  mystiska  impuls,  som  hos  Poe 
spelar  så  stor  roll,  och  som  han  betecknar  såsom  »the  imp 
of  the  perverse»  —  den  omotståndliga  driften  att  göra  och 
säga  något  helt  annat  än  vad  man  vill  och  innerst  önskar 

^  Sucher,  s.  71.  —  Denna  liolTmannska  åsliådning  kom  i  Frank- 
rike särskilt  pregnant   till  uttryck   i   Balzacs   Louis   Lambert. 
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—  obekant  för  Hoffmann.  Medan  Poes  brottslingar  av 
denna  impuls  tvingas  att  förråda  sina  brott,  är  visserligen 
motsatsen  förhållandet  med  Medardus  i  Die  Elixire  des 
Teufels,  men  denne  finner  i  varje  fall  till  sin  förfäran,  att 
hon  trots  alla  ansträngningar  säger  något  helt  annat  än 
vad  han  tänker  och  önskar  ^ 

I  uppfattningen  av  världen  och  av  människans  väsen 
föreligger  också  en  betydande  överenstämmelse  mellan 
Hoffmann  och  Poe.  Visserligen  är  den  förres  livssyn  långt 
ljusare,  något  som  redan  betingas  å  ena  sidan  av  hans  fro- 
diga humor,  med  vilken  Poes  ej  tål  någon  jämförelse,  å 
andra  sidan  av  att  den  långt  större  rörligheten  i  hans  före- 
ställningsvärld icke  tillåter  honom  att  som  Poe  dröja  sig 
kvar  endast  vid  tillvarons  mörka  sidor,  samt  även,  och  må- 
hända främst,  därav  att  hans  uppfattning  av  döden  i  det 
stora  hela  är  densamma  som  den  hoppfullare  uppfattning 
de  tyska  romantikerna,  såsom  förut  framhållits,  i  allmän- 
het hyste  därom.  »Ist  uns  ja  auch  der  Tod  das  Weihfest 
der  Liebe!»  heter  det  i  Die  EHxire.  Och  förgäves  söka 
vi  hos  floffmann  något  systematiskt  eller  ens  ordnat 
framläggande  av  hans  uppfattning  rörande  världsalltets 
organisation,  människans  väsen  och  dödens  gåta,  sådant 
som  Poes  produktion  erbjuder.  Men  likheten  finnes  icke 
desto  mindre:  medan  för  Hoffmann  tron  och  kärleken 
uppträda  som  världsskapande  makter  ^,  söker  Poe,  såsom 
förut  framhållits,  tillvarons  innersta  väsen  i  viljan;  och 
i  grunden  råder  här  full  överensstämmelse  mellan  de 
båda  diktarne,  emedan  hos  Hoffmann  såväl  tron  som  kär- 
leken uppträda  skapande  just  i  sin  egenskap  av  vilja  att 
tro  och  vilja  att  älska.  Och  ifråga  om  uppfattningen 
av  själslivets  gåtor  blir  överensstämmelsen  intim.  Männi- 
skans egenskap  av  ett  dubbelväsen,  som  har  samma  hem- 


'   Gris ebach-up plågan  av  Hoffmann,  II,  168. 
2  Sucher.  s.  134—135. 
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ortsrätt  på  två  vitt  skilda  livsplan,  är  för  dem  båda  en  före- 
ställning, som  har  karaktären  av  axiom,  och  en  föreställ- 
ning till  vilken  de  gärna  återkomma.  Ur  denna  föreställ- 
ning, som  vann  stor  popularitet  genom  Mesmers  sensatio- 
nella och  i  sin  art  fullkomligt  nya  experiment,  framgår  som 
ett  naturligt  resultat  intresset  för  magnetismen  (hypnotis- 
men),  dubbelgångaridén,  sådan  den  framträder  hos  Poe  i 
William  Wilson  och  hos  HofTmann  framför  allt  i  Die  Elix- 
ire  des  Teufels,  och  själavandringstanken. 

Av  synnerligt  intresse  är  att  kortstatera  överensstäm- 
melsen mellan  Poe  och  Hoffmann  på  sinnesanalogiernas 
område.  Jag  har  förut  omnämnt,  hurusom  Poe  i  detta  av- 
seende visar  sig  i  The  Colloquy  of  Monos  and  Una  stå  på 
en  allmänromantisk  grund.  Det  sätt,  varpå  han  där  skild- 
rar hurusom  de  olika  sinnenas  intryck  i  samma  mån  som 
dagsmedvetandet  förtonar  i  dödens  sömn  övergå  i  var- 
andra, har  en  intressant  och  detaljerad  motsvarighet  i 
Kreisleriana,  där  det  heter: 

»Nicht  so  viel  im  Traume,  als  im  Zustande  des  Deliriens,  der 
dem  Einschlafen  vorhergeht  i,  vorziiglich  wenn  ich  viel  Musik  gehört 
habe,  finde  ich  eine  Obereinkunft  der  Farben,  Töne  und  Dufte.  Es 
kommt  mir  vor,  als  wenn  alle  auf  die  gleiche  geheimnissvolle  VVeise 
durch  den  Lichtslrahl  erzeugl  wiirden,  und  dann  sich  zu  einem  wun- 
dervollen  Konzerte  vereinigen  miissten.  —  Der  Duft  der  dunkelrothen 
Nelken  vvirkt  mit  sonderbahrer  magischer  Gewalt  auf  mich;  unwill- 
kiirlich  versinke  ich  in  einen  träumerischen  Zustand  und  höre  dann, 
wie  aus  weiter  Ferne,  die  anschwellenden  und  wieder  verfliessenden 
Töne  des  Bassethorns.» 

Analogien  kan  ej  gärna  vara  starkare.  Det  är  även 
att  märka,  att  Poe  i  sina  Marginalia  (som  i  formen  erinra 
ej  blott  om  Coleridges  Table  Talk,  såsom  förut  sagts,  utan 
även  om  det  kapitel  av  Kreisleriana,  Höchst  zerstreute  Ge- 


1  Jfr  den  mycket  snarlika  ordalydelsen  i  Schuberts  av  Hoffmann 
med  intresse  studerade  Die  Symbolik  des  Traumes,  kap.  Die  Sprache 
des  Traumes:  »Im  Traume  und  schon  in  jenem  Zustande  des  Deli- 
riums, der  meist  vor  dem  Einschlafen   vorhergeht » 
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danken,  vari  den  nyss  citerade  passagen  ingår)  talar  om 
att  han  själv  just  vid  insomnandet  brukar  vara  offer  för 
ett  slags  »fancies»,  vilka  han  betecknar  såsom  »rather  psy- 
chal  than  intellectual».  Han  säger:  »1  am  aware  of  these 
'fancies'  only  when  1  am  upon  the  very  brink  of  sleep, 
with  the  consciousness  that  I  am  so»  ^  —  ett  uttalande  som 
på  ett  slående  sätt  överensstämmer  med  Hoffmanns  »Zu- 
stand  des  Deliriens,  der  dem  Einschlafen  vorhergeht»  2. 

En  iakttagelse  av  i  någon  mån  närbesläktad  art  är 
även  gemensam  för  HofFmann  och  Poe.  Den  gäller  olika 
vinsorters  olika  sätt  att  stimulera  själslivet.  Hos  Hoff- 
mann  finna  vi,  även  i  Höchsi  zerstreute  Gedanken,  följande 
uttalande: 

»Sollte  es  wirklich  geraten  sein,  dem  innern  Fantasie-Rade 
Geisliges  aufzugiessen,  (welches  ich  doch  meine,  da  es  dem  Kiinstler 
nächst  dem  rascheren  Schwunge  der  Ideen  eine  gewisse  Behaglich- 
keit,  ja  Fröhlichkeit  giebt,  die  die  Arbeit  erleichtert),  so  könnte  man 
ordenllich  Riicksichts  der  Getränke  gewisse  Prinzipe  aufstellen.  So 
wurde  ich  z.  B.  bei  der  Kirchenmusik  alle  Rhein-  und  Franzweine, 
bei  der  ernslen  Oper  sehr  feinen  Burgunder,  bei  der  komischen  Oper 
Champagner,  bei  Canzonetten  italiänische  feurige  Weine,  bei  einer 
höchst  romantischen  Komposition,  wie  die  des  Don  Juan  ist,  aber  ein 
mässiges  Glas  von  eben  dem  von  Salamander  und  Erdgeisl  erzeuglen 
Getränk   anrathen!» 

Detta  HolTmanns  uttalande  har  uppmärksammats  av 
Baudelaire,  som  anför  det  ^  men  som  märkligt  nog,  vilken 
fanatisk  beundrare  han  än  var  av  Poe,  icke  synes  ha  iakt- 
tagit parallellismen  mellan  detsamma  och  en  passage  i  Bon- 
Bon.  I  denna  novell,  vars  hjälte  med  samma  namn  är  en 
metafysiskt  intresserad  källarmästare,  säger  Poe: 

»In  bis  seclusions  the  Vin  de  Bourgogne  had  its  allotted  hour, 
and  there  were  appropriate  moments  for  the  Cotes  du  Rhone.  With 
him  Sauterne  was  to  Médoc  what  Calullus  was  to  Homer.     He  would 


1  XVI,  88. 

2  Grisebach-upplagcm  av   Hoffmann,   I,  46. 

3  I  Les   Paradis   Artificiels.     Du  Vin   et  du   Haschisch. 
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sport  with  a  syllogism  in  sipping  St.  Péray,  but  unravel  an  argument 
över  Glos  de  Vougeot,  and  upset  a  theory  in  a  torrent  of  Ghambertin. 
Well  bad  it  been  if  tbe  same  quick  sense  of  propriety  bad  attented 
him  in  tbe  peddling  propensity  to  wbich  I  bave  formerly  alluded  — 
but  tbis  was  by  no  means  tbe  case.  Indeed,  to  say  tbe  trutb,  t  b  a  t 
trait  of  mind  in  tbe  pbilosopbic  Bon-Bon  d  i  d  begin  at  lengtb  to 
assume  a  cbaracter  of  stränge  intensity  and  mysticism,  and  appeared 
deeply  tinctured  witb  tbe  d  i  a  b  1  e  r  i  e  of  bis  favourite  German 
studies.»  ^ 

De  sista  orden  äro  i  detta  sammanhang  mycket  sä- 
gande och  synas  mig  nndanröja  varje  möjHghet  till  tvivel, 
att  Poe  tagit  sin  idé  om  vinernas  psykiska  effekt  från  Hoff- 
mann,  i  synnerhet  som  —  såsom  Wächtler  på  tal  härom 
träffande  framhållit  ^  —  Poes  eget  sätt  att  dricka  knappast 
synes  vittna  om  ett  så  uppdrivet  fmsmakande  som  det  la 
uttalande  förutsätter.  Men  detta  förhållande  kastar  också 
ett  bjärt  ljus  över  de  analogier  mellan  de  båda  diktarne, 
som  påvisats  i  det  föregående.  Här  träder,  så  vitt  jag  kan 
finna,  Hoffmanns  inflytande  på  sin  amerikanska  kollega 
otvetydigt  i  dagen,  och  de  många  förut  framhållna  litterära 
överensstämmelserna  kunna  då  näppeligen  alla  tänkas  bero 
på  en  tillfällighet,  på  likheterna  i  temperament  och  lev- 
nadsförhållanden eller  på  ett  generellt  utnyttjande  av  ti- 
dens allmänna  litterära  företeelser,  ja  näppeligen  heller  på 
en  Poes  blott  av  tidskriftsomnämnanden  förmedlade  be- 
kantskap med  Hoffmann. 

Och  då  vi  nu  övergå  från  de  båda  diktarnes  personer 
och  deras  allmänna  världs-  och  människouppfattning  till 
deras  verk,  skola  vi  finna,  att  överensstämmelserna  alltjämt 


1  II,  128. 

2  Wächtler,  s.  99.  —  Cohb  citerar  ett  mera  allmänt  uttalande  av 
Arvéde  Barine  om  Hoffmann  som  Poes  läromästare,  men  bar  icke 
observerat  den  bär  anförda  parallellen,  vilken  även  av  benne  fram- 
bålles,  nämligen  i  en  not  till  en  artikel  »Essais  de  la  littérature  patbo- 
logique,  III:  L'alcool  —  Edgar  Poe»,  i  Revue  des  Deux  Mondes  1897, 
skriven  senare  än  bennes  av  Gobb  anförda  arbete  Les  Nevrosés. 
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förefinnas  och  det  i  en  utsträckning,  som  synes  mig  klart 
ådagalägga  orimligheten  av  Woodberrys  ståndpunkt. 

Det  bör  emellertid  framhållas,  att  också  deras  teore- 
tiska åskådningar  förete  påfallande  beröringspunkter.  Det 
är  icke  nog  med  att  Hoffmann,  i  synnerhet  i  Berganza- 
dialogen,  enligt  gängse  romantisk  uppfattning  och  såspm 
Jean  Pauls  lärjunge  skarpt  går  till  rätta  med  teorien  om 
diktkonstens  moraliserande  syfte  —  och  alltså  driver 
samma  propaganda  som  utgjorde  kärnan  av  Poes  hela 
verksamhet  som  kritiker  —  utan  vi  fmna  även  hos  Hoff- 
mann ett  par  uttalanden  ifråga  om  diktkonstens  teknik, 
vilka  lika  väl  kunde  ha  fällts  av  Poe.  Så  säger  Theodor  i 
Die  Automater  »Ich  meine,  die  Fantasie  des  Lesers  öder 
Hörers  soll  nur  ein  Paar  etw^as  heftige  Rucke  erhållen  und 
dann  sich  selbst  beliebig  fortschwingen».  Detta,  att  icke 
säga  för  mycket,  att  blott  antyda,  är  Poes  styrka  och  bi- 
drager i  högsta  grad  att  förläna  hans  historier  deras  sugge- 
stiva makt. 

I  Höchst  zerstreute  Gedanken  läsa  vi:  »Fiir  Dichter 
und  Musiker  ist  es  kein  iibler  Vorschlag  ....  den  letzten 
Akt  und  das  Finale  zuerst  zu  machen.  Die  Ouverture, 
so  wie  der  Prologus,  muss  unbedingt  zuletzt  gemacht  wer- 
den».  Detta  överensstämmer  fullständigt  med  Poes  teori, 
sådan  han  i  The  Philosophy  of  Composition  uttrycker  den 
med  orden:  »the  end,  where  all  works  of  art  should  begin»^. 

Ett  för  Hoffmanns  konstteoretiska  åskådning  ganska 
betydelsefullt  karaktäristikon  är  f.  ö.,  att  han  i  överens- 
stämmelse med  den  av  Lessing  hävdade  ståndpunkten  icke 
anser  det  beskrivande  återgivandet  av  naturen  vara  konst. 
Detta  harmonierar  fullkomligt  med  Poes  uppfattning  sådan 
denne  uttrycker  den  i  orden:  »Mere  description  is  not 
poetry». 


XIV,  202. 
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XVIII. 

HofFmanns  inflytande  på  Poes  novellistik. 

Hoffmanns  inflytande  på  Poes  prosadiktning  låter  sig 
icke  minst  tydligt  spåra  i  den  grupp  av  Poes  noveller,  som 
sysslar  med  mesmeristiska  fenomen.  Det  är  tydligt,  att 
Poe  här  fått  ett  av  sina  starkaste  intryck  från  HofTmann. 
Denne  var  den  tyske  romantiker,  som  utan  all  jämförelse 
flitigast  sysslat  med  detta  problem.  I  synnerhet  hade  Jean 
Paul  och  Novalis  intresserat  sig  därför,  men  hos  HofTmann 
övergick  intresset  till  en  formlig  passion.  HolYmann,  som 
enligt  vad  Sucher  påvisat,  tillägnat  sig  sitt  vetande  på  detta 
område  huvudsakligen  från  Kluge,  Schubert  och  Hufeland, 
återvänder  knappast  så  gärna  och  så  ofta  till  något  annat 
tema  som  till  detta;  det  syseisätter  honom  ända  från  l)örjan 
av  hans  författarbana  till  dess  slut.  Den  tjusning,  som  det 
övernaturliga  och  hemlighetsfulla,  och  isynnerhet  själsli- 
vets nattsidor,  hade  för  HofTmann,  kom  honom  att  med  sär- 
skild iver  kasta  sig  över  studiet  av  mesmerismen,  vars 
märkliga  rön  syntes  klart  ådagalägga  riktigheten  av  den 
redan  av  de  första  romantikerna  hävdade  åsikten,  att  män- 
niskan är  ett  dualistiskt  väsen,  en  åsikt  som  tidigt  gått  Hoff- 
mann  i  blodet.  Sin  säkerligen  icke  minsta  makt  över  tan- 
karna utövade  de  mesmeristiska  iakttagelserna  därigenom, 
att  de  i  stor  utsräckning  erbjödo  något  väsentligen  nytt  och 
lyfte  förlåten  till  en  dittills  sluten  värld.  Denna  omständig- 
het måste  i  sig  själv  locka  diktare  som  Poe  och  HofTmann, 
hos  vilka  det  nya  och  fantastiska  alltid  kunde  påräkna  ett 
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vaket  intresse,  och  vilka  här  kunde  skapa  med  så  mycket 
friare  händer  som  den  nya  vetenskapen  ännu  befann  sig  i  sin 
linda,  var  föga  systematiserad  och  blott  i  sina  grövsta  drag 
mera  allmänt  känd. 

Jag    har    förut    framhållit  vilken  märklig  överenstäm- 
melse  som   förefinnes  mellan   den  tyska  romantiken  i   all- 
mänhet och  den  grupp  av  Poes  noveller,  som  sysslar  med 
de  mesmeristiska  idéerna  och  —  i  sammanhang  härmed  — 
idén  om   själavandring.     Om   de  övriga   Poe-novellerna   av 
denna  grupp  endast  förete  sådana  likheter  med  Hoffmanns 
alstring,  vilka  skulle  kunna  förklaras  genom  ett  för  båda 
diktarne  gemensamt  stu(hum  av  tidens  mesmeristiska  litte- 
ratur, så  är  detta  näppeligen  förhållandet  med  A  Tale  of 
the  Ragged  Mountains.     Analogierna   mellan   denna  novell 
och  Hoffmanns  Der  Magnetiseur  äro,  såsom  Palmer  Gobb 
utförligt  påvisat,  så  starka  och  så  talrika,  att  de  måste  anses 
tydligt  ge  vid  handen,  att  Poe  här  hämtat  sina  uppslag  från 
Hoffmann.     Redan    den    omständigheten    att    Der  Magneti- 
seur ingår  i  den  samling  av  historier,  som  Hoffmann  sam- 
manfört under  namnet  Die  Serapionsbriider,  är  belysande. 
Från  den  underliga  Serapionklubben  fick  Poe  med  all  san- 
nolikhet idén  till  sin  Folio  Club,  vars  medlemmar  på  lik- 
nande sätt  som  Serapionklubbens  samlas  till  samkväm  var- 
vid  sällsamma   historier   föredragas.      Om   också   en   dylik 
»ram»   till   de  särskilda  historierna  förut  använts  även  av 
andra  än  Hoffmann  (t.  ex.  av  Tieck)   vittna  dock  de  beva- 
rade fragmenten  av  Poes  inledning  till  sina  Tales  of  the  Fo- 
lio Club  om  en  så  stark  likhet  med  Hoffmanns  inledning 
till  Die   Serapionsbriider,   att   den   omständigheten   att  Poe 
aldrig   själv   lät  publicera   sin    »ram»  ^   mycket  väl,   såsom 
Gobb    framhållit,    synes    kunna    förklaras    därav,    att    »Poe 
probably  thought  the  resemblance  to   the  Serapionsbriider 
too  striking  »^ 

^   Den  publicerades  först   i   Virginiaeditionen  av   Poes   skrifter. 
'  Cobb,  s.  7. 
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De  huvudsakliga  överenstämmelserna  mellan  Ragged 
Mountains-novellen  och  Der  Magnetiseur  äro  följande. 

1)  I  båda  spelar  det  mesmeristiska  intresset  en  hu- 
vudroll och  så  är,  under  förutsättning  att  den  här  i  kap. 
XIV  framställda  tolkningen  av  Poes  novell  är  riktig,  förhål- 
landet även  med  själavandringstanken. 

2)  Bedloe  står  under  Templetons  mesmeristiska  infly- 
tande på  liknande  sätt  som  den  danske  majorens  elever  stå 
under  hans,  Theobalds  fästmö  under  dennes  och  Maria  un- 
der Albans  inflytande.  Liksom  Alban  betecknas  Templeton 
såsom  elev  av  Mesmer,  och  liksom  Alban  över  Maria  för- 
värvar sig  Templeton  småningom  sin  makt  över  Bedloe 
och  når  slutligen  därhän,  att  hans  blotta  vilja  är  tillräcklig 
att  genast  framkalla  det  somnaml)ula  tillståndet.  En  viss 
yttre  likhet  mellan  majorens  och  Templetons  personer 
förefinnes  även. 

3)  Templeton  bibringar  genom  suggestion  Bedloe  säll- 
samma drömsyner,  liksom  majoren  och  Alban  samt  på  visst 
sätt  även  Theobald  i  Hoffmanns  novell  göra  med  de  perso- 
ner, som  de  mesmeristiskt  behärska. 

4)  Den  danske  majoren  och  Alban  göra  ett,  låt  vara 
rätt  vagt  och  oklart  intryck  av  att  vara  en  och  samma  per- 
son. Så  är  även  fallet  med  Bedloe  och  Oldeb;  och  liksom 
Alban  är  en  senare  inkarnation  av  majoren,  är  Bedloe 
Oldeb  i  en  ny  existens  —  eller  åtminstone  i  en  förändrad 
sådan. 

Slutligen  må  nämnas,  att,  såsom  Cobb  påvisat,  likhelen 
är  stark  mellan  skildringen  av  ett  parti  av  Bedloes  dröm- 
syn och  en  av  Medardus'  drömmar  i  Die  Elixire  des  Teu- 
fels.  Båda  de  drömmande  se  sig  själva  dödade,  den  ena 
av  en  pil  (Bedloe),  den  andra  av  ett  dolkstyng  (Medardus), 
och  i  båda  fallen  betraktar  den  frigjorda  själen  den  livlösa 
kroppen  med  dess  vanställande  sår.     Slutligen  återförenas 
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kropp  och  själ,  hos  Hoffmann  »durch  einen  elektrischen 
Schlag»  ^  hos  Poe  med  »a  shock  as  of  a  galvanic  battery». 

Även  om  man  tar  hänsyn  till  den  möjligheten  att 
denna  del  av  Bedloes  vision  kunnat  inspireras  av  en  visio- 
när upplevelse  som  Poe  haft  ^  —  Poe  tycks  för  övrigt  näs- 
tan själv  antyda  detta  genom  att  tala  om  Bedloes  dagliga 
opiumbruk  —  torde  man  dock  få  erkänna,  att  de  här  fram- 
hållna likheterna  mellan  HofTmann  och  Poe  äro  alltför 
många  och  starka  att  på  ett  otvunget  sätt  låta  sig  förklaras 
annat  än  därigenom  att  den  senare  studerat  den  förre. 
Dessutom  erinrar,  såsom  Wächtler  framhållit,  en  och  annan 
episod  i  A  Tale  of  the  Ragged  Mountains  ej  så  litet  om 
vissa  andra  episoder  hos  HofTmann.  Liksom  Bedloes  psyke 
förflyttas  utom  hans  kropp  och  utifrån  betraktar  denna, är 
detsamma  förhällandet  ej  blott  med  Medardus,  utan  även 
med  hunden  Berganza  ^.  På  samma  sätt  som  Bedloes  vision 
visar  sig  ha  givit  en  bild  av  verkliga  sakförhållanden,  är 
detta  fallet  i  Das  Geliibde,  där  en  flicka  i  en  syn  ser  sin 
älskade  falla  i  striden  (något  som  f.  ö.  erinrar  om  Kleists 
Kätchen  von  Heilbronn)  ^.  Och  dä  Bedloe  plötsligt  fmner 
sig  förflyttad  till  en  främmande  miljö  med  en  för  honom 
obekant  stad,  äger  detsamma  rum  med  Ptolemäus  Phila- 
delphus  i  Klein  Zaches  genannt  Zinnober  ^. 

Även  i  Poes  övriga  mesmeristiska  noveller  finna  vi 
detaljer,  som  ha  sin  motsvarighet  hos  Hoffmann.  I  Mes- 
meric  Revelation  begagna  några  vetenskapsmän  en  somn- 
ambul  för  att  genom  dennes  clairvoyance  erhålla  svar  på 
vissa  av  livets  och  dödens  gåtor,  något  som  f.  ö.  ej  var 
ovanligt  vid  verkliga  magnetiska  seanser.     Hos   HofTmann 


1  Grisebach-uppL   II,  250. 

2  Att  en  annan  del   av  Bedloes  vision   tydligt   låter  sig  refereras 
till  Macaulay,   har   redan   nämnts    (s.    192). 

3  Wächtler,  s.  54. 

4  A.  a.,  s.  53. 
^  A.  a.,  s.  55. 
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finna  vi  i  Kater  Murr,  hur  Severino  försätter  Ctiiara  i  mag- 
netisk trance,  varunder  hon  visar  sii,^  profetiskt  klarseende  ^ 
Att  Poes  behandling  av  detta  ämne  är  ofantligt  mycket 
mera  förfinad  än  Hoffmanns  faller  f.  ö.  genast  i  (igonen. 
Och  i  The  Gase  of  Mr.  Valdemar  iakttaga  vi,  hurusom  för- 
ändringen i  den  magnetiserades  röst  korresponderar  med 
samma  fenomen  hos  HofTmann  2.  F.  ö.  är  det  att  märka, 
att  om  också,  såsom  i  ett  föregående  kapitel  framhållits, 
ingen  av  de  tyska  romantikerna  uppnått  en  sådan  raffi- 
nerad effekt  som  Mr.  Valdemars  scinderfallande  till  stoft, 
förekommer  dock  själva  denna  idé  i  Hoffmanns  Geheim- 
nisse^,  där  en  »Teraphim»  på  detta  sätt  faller  sönder,  lik- 
som tidigare  i  Arnims  Isabella  von  Egypten,  där  alrunan 
Bella-Golem  vid  vidrörandet  sönderfaller  till  stoft,  vilket 
motiv  tydligen  gjort  intryck  på  HofTmann  1 

Jag  har  förut  på  tal  om  Ligeia  och  Morella  påvisat, 
hurusom  kärleken  där  spelar  en  roll  analog  med  magne- 
tismens i  de  rent  mesmeristiska  novellerna.  Då  Palmer 
Gobb  synes  mig  ha  rätt  i  sin  mening,  att  Just  förekomsten 
i  samma  Poe-novell  —  A  Tale  of  the  Ragged  Mountains  — 
av  både  hypnotism-  och  själavandringsmotiven  utgör  ett 
starkt  indicium  för  Poes  influens  av  Hoffmann,  bör  det  på- 
pekas, att  förhållandet  är  analogt  i  Morella.  Jag  har  svårt 
att  värja  mig  för  intrycket  att  Poe  fått  impulser  till  denna 
novell  från  Die  Elixire  des  Teufels;  det  synes  mig  mer  än 
sannolikt  att  så  är  händelsen.  Poe  hänvisar  här  själv  tyd- 
ligt till  sin  beläsenhet  i  den   tyska  romantikens  litteratur: 

»The   wild  pantheism   of  Fichte   and,   above  all,   the 

doctrine  of  Identity  as  urged  by  Schelling,  were  generall; 


[V 


^  Framhållet  av   Wächtler,  s.  48. 
2  A.  a.,  s.  50. 


3  Grisebach-uppL,  XIII,  116. 

*  Sucher,  s.  103.  —  Samma  motiv  förekommer  i  HaufTs  Märchen 
(historien  om  spökskeppet)  och  torde  gå  tillbaka  till  österländska 
berättelser. 
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the  points  of  discussion  presenting  the  most  beauly  to  the 
imaginative  Morella»,  säger  han.  Men  ej  nog  härmed:  »a 
number  of  those  mystical  writings  which  are  usually  con- 

sidered  the  mere  dross  of  German  hterature were  her 

favourite  and  constant  study  —  and in  process  of  time 

they  became  my  own »  Såsom  Cobb  påpekat,  är  ut- 
trycket »the  mere  dross  of  German  Hterature»,  tydhgen  en 
parafras  av  det  uttryck:  »the  secondary  names  of  German 
Hterature»,  som  Poe  använder  på  tal  om  att  »terror  is  not 
of  Germany  but  of  the  soul».  Och  denna  beteckning,  »se- 
condary names»,  återfmnes  i  Walter  Scotts  artikel  om  Hoff- 
mann  i  Foreign  Quarterly  Review  (juH  1827).  Det  är  så 
mycket  omöjHgare  att  blunda  för  att  Poe  följaktHgen  med 
orden  »the  mere  dross  of  German  literature»  särskilt  åsyf- 
tar HolTmann,  som  ytterligare  ett  indicium  för  Poes  bekant- 
skap med  Scotts  ifrågavarande  artikel  ligger  i  den  omstän- 
digheten, att  Poe  kaHade  en  av  sina  novellsaniHngar  för 
Tales  of  the  Grotesque  and  Arabesque,  och  även  detta  ut- 
tryck har  sin  motsvarighet  i  Scotts  artikel,  där  det  heter: 
»In  fact,  the  Grotesque  in  bis  [Hoffmann's]  composi- 
tions  partly  resembles  the  Arabesque  in  painting»  — 
en  analogi  som  måste  tiHerkännas  l)etydelse,  även  om  ara- 
besken överhuvud  framstod  såsom  den  ideala  nyroman- 
tiska konstsymbolen.  När  Poe  aUtså  i  Moreha  så  pass  tyd- 
ligt visar  sig  ha  haft  Hoffmann  i  tankarna,  så  är  det  dub- 
belt intressant  att  konstatera  den  likhet  Morella  i  ett  par 
avseenden  erbjuder  med  Die  Elixire  des  Teufels,  vars 
handling  i  förbigående  sagt  1824  ganska  utförligt  refere- 
rades i  Blackwood's  Magazine  K  Även  Moreha  är  baserad 
på  ett  dubbelgångarmotiv:  dotterns  underbara  likhet  med 
sin  mor,  och  frågan  om  identiteten  meUan  huvudperso- 
nerna   är    lika   svävande   som   i   Hoffmanns   roman.      Den 


^   Die   Elixire   synes   egendomligt  nog  icke  ha  översatts   till   fran- 
skan förrän  1861    {Matthey,  s.  233). 
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första  Morella  ger  döende  livet  åt  sitt  barn,  och  läsaren  bi- 
bringas den  uppfattningen,  att  moderns  själ  återfödes  i 
dottern.  På  liknande  sätt  förhåller  det  sig  med  Medardus' 
förfäder:  den  ena  individens  död  inträffar  samtidigt  med 
den  andras  födelse,  och  den  tanken  ligger  nära  till  hands, 
att  det  tidigare  släktledet  reinkarneras  i  det  senare  ^  Och 
då  dottern  skall  döpas,  drives  fadern  av  en  okänd  makt  att 
till  svar  på  prästens  fråga  om  vad  barnet  skall  heta  uttala 
det  namn  han  minst  av  alla  önskar:  Morella.  På  samma 
sätt  talar,  såsom  förut  antytts,  Medardus,  då  han  vill 
bekänna  sina  brott,  helt  andra  ord  än  dem  han  vill  säga. 
Om  det  sålunda  förefaller  ganska  otvivelaktigt,  att  ett 
inflytande  från  Die  Elixire  des  Teufel^  gör  sig  gällande 
såväl  i  A  Tale  of  the  Ragged  Mountains  som  än  mer  i  Mo- 
rella, står  dock  en  tredje  av  Poes  noveller,  William  Wilson, 
under  ännu  omisskännligare  påverkan  därav.  Liksom  Hoff- 
manns  roman  i  stor  utsträckning  är  självbiografisk,  är  så 
även  händelsen  med  William  Wilson.  I  sin  undersökning 
av  de  båda  diktverkens  förhållande  till  varandra  skisserar 
Cobb  den  allmänna  överensstämmelsen  dem  emellan  på 
följande  sätt: 

The  idea  on  which  both  narratives  are  constructed  is  the  simple 
one  of  the  contention  of  two  inimical  forces  in  a  man's  soul;  the  evil 
and  the  good,  struggling  for  supremacy  and  final  victory.  In  carrying 
out  the  idea,  both  authors  have  availed  themselves  of  the  device  of  a 
double  existence  to  achieve  their  purpose.  Such  a  division  of  the 
human  personality  they  have  romanticized  by  the  fiction  of  two  sel- 
ves,  physical  as  well  as  mental,  both  of  which  is  well  nigh  idenlical 
as  to  physical  appearance  and  as  to  mental  characteristics.  One  self 
is  the  type  of  the  good,  the  other  is  the  embodiment  of  the  evil.  The 
atmosphere  of  mystery  thus  created  works  an  effect  of  terror,  as,  in 
the  successive  stages  of  the  development  of  the  story,  the  hero  at 
some  critical  point  of  the  narrative  is  confronted  by  his  double.  ■ 


'  Grisebach-uppL,   II,  9. 
"  Cobb,  s.  36. 
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Cobb  fullföljer  i  detalj  jämförelsen  mellan  William 
Wilson  och  Die  Elixire  des  Teufels  och  konstaterar  föl- 
jande: 

Hos  såväl  Wilson  som  Medardus  ligger  från  början 
fröet  till  det  onda  slumrande;  båda  begå  en  mängd  miss- 
gärningar, och  båda  nedskriva,  när  döden  nalkas,  sin  his- 
toria. Hoffmann  räddar  sin  hjälte  från  »die  dunkle  Nacht», 
Poe  däremot  låter  denna  segra.  Wilson  såväl  som  Medar- 
dus framstår  som  ett  offer  för  ett  obevekligt  öde:  Medar- 
dus förföljes  av  »das  vom  Teufel  beseelte  Prinzip»,  Wilson 
är  »slave  of  circumstances  beyond  human  control».  De 
båda  dubbelgångarne  förete  den  likheten,  att  båda  ha  vissa 
sällsamma  egenheter  i  sitt  tal:  Viktorin,  Medardus'  dub- 
belgångare, stammar  och  viskar  på  ett  sätt  som  gör  ett 
ohyggligt  intryck  på  Medardus  (»Ein  Eisstrom  goss  sich 
mir  durch  die  Glieder»),  och  Wilsons  dubbelgångare  talar 
alltid  i  »w^hispered  syllables,  which  ....  struck  upon  my 
soul  with  the  shock  of  a  galvanic  battery».  Poe  har  emel- 
lertid vetat  att  avvinna  denna  viskning  en  långt  starkare 
och  hemskare  effekt  än  Hoffmann.  F.  ö.  är  Wilsons  dub- 
belgångare bärare  av  den  goda  principen,  W^ilson  själv  av 
den  onda,  medan  det  omvända  är  förhållandet  med  Medar- 
dus och  Viktorin.  Medardus  tror  sig  döda  Viktorin,  Wil- 
son åter  dödar  verkligen  sin  dubbelgångare  och  dödar  där- 
med sitt  bättre  jag.  Wilson  är  passionerad  spelare  och 
vinner  enorma  summor  genom  falskspelning.  Även  Medar- 
dus vinner  stora  summor  på  spel,  detta  dock  genom  »mak- 
ternas» ingripande. 

Sedda  mot  bakgrunden  av  den  påverkan  från  Die  Elixire 
des  Teufels,  som  vi  redan  spårat  i  A  Tale  of  the  Ragged 
Mountains  och  Morella,  synas  dessa  överensstämmelser 
mellan  Hoffmanns  roman  och  William  Wilson  tydligt  ge 
vid  handen,  att  viktiga  impulser  till  den  senare  givits  av  den 
förra.  Härmed  är  dock  icke  sagt  vare  sig  att  William  Wil- 
son skulle  stå  fri  från  intryck  av  andra  författare  än  Hoff- 
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niann  eller  att  å  andra  sidan  denna  novell  icke  skulle  ut- 
göra ett  starkt  personligt  dokument.  Dess  självbiografiska 
karaktär  har  redan  understriikits,  ocli  jag  har  f.  ö.  tidigare 
framhållit,  att  Poe  på  visst  sätt  kan  sägas  själv  gå  dubbel 
i  alla  sina  väsentliga  verk.  Vi  ha  här  —  och  givetvis  fram- 
för allt  i  en  sådan  novell  som  William  Wilson  —  att  göra 
med  en  romantisk  jagfördubbling  av  det  slag,  vartill  den 
romantiska  livsåskådningen  överhuvud  var  benägen  att  ge 
upphov.  Lauvriére  har  för  sin  del  betonat,  att  vi  i  denna 
själssplittring  ha  att  se  ett  uttryck  föv  den  mentala  förskjut- 
ningen i  diktarens  väsen  ^.  Det  är  det  sätt,  varpå  Poe  i 
detalj  i  William  Wilson  behandlat  dubbelgångartanken, 
som  omisskänligt  tyder  på  inverkan  från  Hoffmann.  Själva 
dubbelgångaridén  var  däremot  långt  ifrån  ny;  den  utgjorde 
ett  gammalt  sagomotiv,  troligen  österländskt  ^,  och  stod  i 
hög  kurs  hos  romantiken  överhuvud.  Jung-Stillings  ande- 
lära baserar  sig  i  ej  ringa  mån  därpå;  där  anföras  flera 
fall  av  dubbelgången  (se  i  synnerhet  §  202)  ^.  HofTmann 
anses  i  detta  avseende  med  all  sannolikhet  ha  byggt  bl.  a. 
på  Fouqués  Zaulierring,  där  två  halvbröder  (jfr  Medardus 
och  Viktorin)  under  ett  korståg  mot  finnarna  framstå  som 
varandras  dubbelgångare;  och  jag  har  redan  på  tal  om  Poes 
novell  Metzengerstein  påvisat  en  viss  likhet  mellan  denna 
och  en  detalj  i  den  av  Poe  så  varmt  beundrade  Fouqués  ro- 
man. Det  är  framför  allt  därigenom  att  Poe  gör  William  Wil- 
sons  dubbelgångare  tUl  dennes  samvete  och  skyddsängel  som 
Poe  skiljer  sig  från  och  höjer  sig  över  Hoffmann;  men  just 
i  detta  avseende  erbjuder  Poes  novell  en  viss,  om  än  ej  så 
stor  likhet  med  Tiecks  Der  Schutzgeist,  vilken  novell  vis- 


^  Lauvriére,  s.  575. 

2  Det  återfinnes  t.  ex.  i  Ttic  Adventures  of  Abdallali  [Conant, 
s.  39). 

^  I  Esclienmayers  Archiv  för  1821  anföres  exempelvis  också  en 
hel   rad   fall   av  dubbelgånger!. 
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serligen  icke  är  en  verklig  dubbelgångarhistoria,  men  vars 
huvudperson  är  en  grevinna,  för  vilken  vid  alla  avgörande 
tillfällen  i  hennes  liv  en  skyddsängel  i  mänsklig  gestalt 
uppenbarar  sig  och  tillika  representerar  hennes  samvete. 
Även  i  amerikansk  litteratur  var  dubbelgångaren  länge- 
sedan införd;  Stedman-Woodberry  erinrar  om  en  1829 
publicerad  berättelse,  The  Man  with  tw^o  Lives  av  en  viss 
Boaden,  och  anser  möjligt,  att  Poe  kunnat  erhålla  en  im- 
puls af  denna  ^  Motivet  var  emellertid  använt  redan  av 
Brockden  Brown,  både  i  Stephen  Calvert  och  i  x\rthur  Mer- 
vyn,  av  vilka  den  senares  hjälte  med  samma  namn  på  ett 
f.  ö.  fullkomligt  meningslöst  sätt  består  sig  med  ej  mindre 
än  tva  dubbelgångare. 

Ellinger  har  påvisat  den  tydliga  och  starka  påverkan, 
som  Die  Elixire  des  Teufels  rönt  av  Lewis'  Monk.  Det 
skulle  föra  för  långt  att  här  ingå  på  denna  påverkan,  men 
det  är  av  intresse  att  konstatera  hurusom  även  William 
Wilson  (via  Hoffmann)  bottnar  i  skräckromantiken.  1  an- 
slutning till  EUingers  undersökning  har  Sucher  framhållit  ^ 
den  stora  sannolikheten  av  att  ett  av  HofTmann  som  bekant 
högt  l)eundrat  musikaliskt  verk,  nämligen  Mozarts  Don 
Juan,  givit  honom  en  l)etydelsefull  inspiration  till  Die  Elixire, 
och  att  man  i  Hoffmanns  korta  novell  Don  Juan  har  att 
se  en  prototyp  till  berättelsen  om  Medardus'  öden.  Även 
detta  förtjänar  att  här  anmärkas,  ej  minst  med  hänsyn  till 
den  roll  av  skyddsängel  Donna  Anna  spelar  både  i  Mozarts 
opera  och  i  HofTmans  novell,  som  utgör  en  estetisk  utlägg- 
ning därav,  en  roll  som  i  Die  Elixire  des  Teufels  övertages 
av  Aurelia  och  i  William  Wilson  av  dubbelgångaren  — 
»Conscience  grim,  that  spectre  in  my  path». 

Medan  Holfmann  i  Die  Elixire  framställer  den  onda 
viljan  såsom  inkarnerad  i  en  särskild,  om  man  så  vill  se- 


^  Stedman-Woodherry,    IV,   295. 
-  Sucher,   s.   205   o.   f. 
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kundär  personlighet,  har  han  i  andra  av  sina  verk  fram- 
ställt samma  personlighet  såsom  inom  sig  kluven  i  två  hälf- 
ter, en  god  och  en  ond,  alltså  enligt  den  typ  Lewis  givit  i 
The  Monk.     I  några  av  dessa  noveller  har  HofTmann  fram- 
ställt tvångsimpulsen  såsom  det  ondas  motor,  så  i  synner- 
het i  Der  Sandmann  och  Das  Fräulein  von  Scudérie.     På 
detta  område,  där  Poe  vunnit  några  av  sina  yppersta  trium- 
fer, står  han  otvivelaktigt  som  HofTmanns  överman  hade  i 
skildringens    styrka   och   i   dess   psykologiska   djup.     Berö- 
ringspunkterna   mellan    de    båda    diktarnas    metoder    äro 
emellertid  även  här  påfallande.     Bada  lata  tvångsimpulsen 
plötsligt  tändas  som  en  Hten  låga,  vilken  snart  blossar  upp 
till  en   förhärjande   brand,  bada   scika   välja   denna    imptds 
sådan,  att  den  dels  bör  te  sig  så  omotståndlig    som  möjligt, 
dels  från  början  tydligt  framstå  såsom  ledande  till  olycka. 
Båda  framställa  de  av  tvångstankarna  besatta  såsom  sjuk- 
liga, nervöst  överretade  och   följaktligen   moraliskt  försva- 
gade individer.     I  Das  Fräulein  von  Scudéry  för  den  all- 
mänt aktade  guldsmeden  Gardillac  en  dubbeltillvaro  såsom 
flitig  och  skicklig  hantverkare  om  dagen  och  mcirdare  och 
tjuv  om  natten.     Han  går  helt  upp  i  begäret  att  själv  äga  de 
konstverk    han    frambringar    och    säljer;    dessa    smyckens 
glans  fascinerar  honom  på  ett  sätt  som  driver  honom  till  de 
avskyvärdaste  brott  för  att  återförvärva  dem.     En  parallell 
härtill  erbjuder  Poes  Berenice,  där  mystikern  Ega^us  gripes 
av  ett  så  rasande  begär  efter  sin  älskades  tänder,  att  han 
när  hon  dött  skändar  hennes  lik  för  att  komma  i  besittning 
av  dem.     Både  Egaeus  och  Gardillac  ha  den  mest  levande 
förnimmelse  av  att  blott  besittningen  av  föremålen  för  de- 
ras åtrå  kan  skänka  dem  ro,  och  båda  handla  under  impul- 
sens omotståndliga  tvång.     Och  när  Gardillac  skildrar  hur 
han  efter  fulländat  dåd  känner  »eine  Ruhe,  eine  Zufrieden- 
heit  in  meiner  Seele  wie  sonst  niemals»,  erinrar  detta  starkt 
om  mördarens  i  The  Tell-Tale  Heart  tillfredsställelse  efter 
sin  gärning,  ehuru  det  onekligen  är  ett  känt  sakförhållande. 
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att  brottslingar  (i  synnerhet  lustmördare  och  andra  ab- 
norma individer)  ofta  efter  sitt  dåd  erfara  en  djup  känsla 
av  lugn,  ja  makligt  kunna  gå  och  lägga  sig  att  sova.  Vad 
Berenice  beträlTar,  må  f.  ö.  framhållas,  att  det  ohyggliga 
motivet  med  begär  till  döda  människors  kroppar  är  ganska 
vanligt  inom  romantiken,  och  att,  såsom  Wächtler  påpe- 
kat. Hoffmanns  Vampyrismus  erbjuder  den  likheten  med 
Berenice,  att  sexualiteten  i  vanlig  mening  är  bannlyst  från 
dem  bada. 

Av  Poes  övriga,  i  detta  sammanhang  icke  förut  berörda 
tragiska  noveller  är  det  tre,  som  vittna  om  inflytande  från 
HofYmann,  enligt  vad  Gobbs  undersökning  på  otvivelaktigt 
sätt  ådagalagt.  Dessa  tre  äro  The  Assignation,  The  Oval 
Portrait  och  The  Fall  of  the  House  of  Usher. 

Att  den  förstnämnda  novellen  har  sin  förebild  i  Hoff"- 
manns  Doge  und  Dogaressa  har  redan  innan  Gobbs  under- 
sökning utkom  framhållits  av  bl.  a.  Stedman  ^  och  Lauvri- 
ére  -.  Grunddragen  i  HofTmanns  långa  novell  te  sig  så- 
lunda. När  den  gamle  dogen  Marino  Faliero  skall  hålla  sitt 
intåg  i  Venedig,  svävar  han  i  fara  att  drunkna  under  en  storm. 
Han  räddas  av  en  gondoliär,  Antonio,  som  av  gammalt  äl- 
skat hans  hustru,  den  unga  sköna  dogaressan,  och  vunnit 
hennes  genkärlek.  När  de  nu  återses,  vaknar  det  förflutna 
till  liv  hos  dem  båda.  Antonio  flyr  med  dogaressan,  och 
under  en  storm  på  havet  omkomma  de,  hårt  omslingrande 
varandra  och  »des  Sturmes  nicht  achtend,  der  immer  ent- 
setzlicher  tobte  und  brauste».  I  denna  novell  ingå  omständ- 
liga skildringar  ur  Venedigs  historia,  och  många  biepisoder 
äro  utförligt  skildrade,  liksom  också  talrika  bipersoner  äro 
införda  i  berättelsen.  Poe,  som  ville  skriva  en  t  a  1  e  of 
e  f  f  e  c  t,  reducerar  personernas  antal  till  tre  och  stryker 
allt   som    icke   är   strängt   nödvändigt   för   att   huvudhand- 


^  Stedman- Woodberry,    I,    96. 
2  Lauvriere,  s.  595. 
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lingen  skall  komma   till  sin  rätt.     Även  han   förlägger  sin 
historia   till   Venedig,   och   hans   korta   skildring   av   miljön 
företer  rätt  mycken  likhet  i  ton  och  anslag  med  Hoifmanns. 
Han  låter  älskaren  vara  ej  en  fattig  gondoliär,  utan  en  rik 
ädling,  men  den  gamle  dogen  och  den  sköna  dogaressan  ha 
sina  nästan  fullständiga  motsvarigheter  i  Mentoni  och  hans 
hustru.    Ädlingen  räddar  ej  hennes  gemål  men  hennes  l)arn 
från   att  drunkna,   och  vid   denna  räddningsscen  visar  det 
sig,   liksom  vid  den  motsvarande  scenen   i   HotTmanns  no- 
vell, att  en  gammal  och  hög  kärlek  förenar  främlingen  och 
marchesa   Mentoni.      Besegrad    av    främlingens   uppoffring, 
då  han  med  livsfara  räddat  harnet,  ger  hon  efter  för  hans 
böner  och  förenar,  liksom  dogaressan,  sitt  öde  med  hans. 
Detta  sker  på  så  sätt,  att  de  älskande,  var  och  en  i  sitt  hem, 
på  samma  klockslag  taga  sig  avdaga,  förvissade  om  att  sa  i  en 
annan  värld  förenas  i  en  sällhet,  som  ingen  människomakt 
kan  betvinga.    Poe  har  starkare  än  Hoffmann  utnyttjat  äm- 
nets dramatiska  möjligheter,  och  ersättandet  av  de  älskan- 
des  förening  genom  den  blinda  naturmakten  med  deras  för- 
ening genom  sin  egen  fria  vilja  betecknar  otvivelaktigt  en 
lyftning  till  ett  högre  konstnärligt  plan.     A  andra  sidan  är 
personteckningen    hos    Poe    som   vanligt   långt   mindre    ge- 
nomförd än  hos  Hoffmann,   Hksom   historiens  hela   teknik 
är  en  helt  annan  och  mycket  karaktäristisk  för  Poes  metod. 
På  liknande  sätt  förhåller  sig  Poes  The  Oval  Portrait 

till  Hoffmanns  Die  Jesuiterkirche  in  G Den  senare 

novellen  är  en  vidlyftig  och  mycket  detaljerad  historia  med 
många  karaktärer,  medan  Poe  på  några  få  sidor  berättar 
samma  händelse  som  utgör  dess  kärna  och  reducerar  de 
handlande  personerna  till  två.  Båda  historierna  berättas 
av  personer,  som  under  en  resa  kommit  att  göra  bekantskap 
med  de  skildrade  händelserna.  Bådas  tema  är  konstens 
själviskhet.  Båda  taga  sin  egentliga  början  med  skil- 
dringen av  ett  underbart  levande  kvinnoporträtt  och  gå 
därefter  över  till  att  förtälja  de  omständigheter,  varunder 


255 

dessa  bägge  porträtt  tillkommit.  Och  dessa  omständigheter 
äro  mycket  snarlika.  I  Hoffmanns  novell  kan  målaren  Bert- 
hold icke  med  sin  sköna  hustru  som  modell  skapa  den  ma- 
donnabild han  ser  i  sina  drömmar,  förrän  hans  vrede  här- 
över brutit  ned  henne  och  medfört  hennes  död.  Då,  men 
först  då,  står  hustrun  åter  för  honom  i  den  ursprungliga 
ideala  skönhet  som  från  början  fängslat  honom,  och  han 
åstadkommer  ett  mästerverk  av  skönhet,  uttryck  och  liv. 
Men  modellens  liv  har  varit  priset  för  tavlans  liv.  1  Poes 
novell  åter  älskar  och  dyrkar  konstnären  oavlåtligt  sin  mo- 
dell, men  konstnärslidelsen  förblindar  honom.  Han  ser 
icke  hur  under  hans  arbete  den  unga  kvinnans  krafter  ge 
vika,  hur  det  liv  varmed  han  besjälar  tavlan  tages  från 
hans  modell,  och  vaknar  till  besinning  först  när  hon,  i 
samma  ögonblick  som  porträttet  är  färdigt  och  han  trium- 
ferande utbrister:  »This  is  Life  indeed!»  nedfaller  död. 
Ett  porträtt,  präglat  av  ett  sällsamt  liv,  utgör  en  be- 
tydande faktor  i  Maturins  Melmoth,  vilken,  som  vi  sett,  var 
Poe  välbekant.  Med  säkerhet  hade  Poe  även  läst  den  passage 
i  Goleridges  Table  Talk  (1  maj  1823)  där  en  historia  be- 
rättas om  en  man  som  mördat  en  annan  och  sedan  stän- 
digt förföljdes  av  visioner  av  denne  samt  slutligen  efter 
dessa  visioner  målade  ett  underbart  levande  porträtt  av  sitt 
offer.  Denna  senare  historia  företer  även  så  till  vida  en 
viss  likhet  med  The  Oval  Portrait  som  även  här  modellens 
liv  utgjort  priset  för  mästerverket.  Emellertid  kan  den  in- 
tima förbindelsen  mellan  The  Oval  Portrait  och  Die  Jesui- 
terkirche  med  hänsyn  till  de  slående  detaljöverensstäm- 
melserna knappast  på  allvar  betvivlas.  Även  här  står  Poe 
som  Hoffmanns  överman  i  dramatisk  effekt,  ehuru  det  bör 
sägas,  att  Hoffmann  isynnerhet  i  denna  sin  novell  synes 
föga  ha  eftersträvat  en  dramatisk  verkan;  han  synes  ha 
framför  allt  velat  begagna  tillfället  att  dels  framlägga  sina 
egna  tankar  om  konst,  dels  åskådliggöra  konstnärens  sub- 
jektiva ställning  till  sitt  ämne.     Av  den  senare  ger  han  f.  ö. 
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en  glimt  i  det  av  Wächtler  anförda  yttrande,  som  fälles 
av  en  ung  målare,  när  denne  målat  sin  älskades  porträtt: 
»Als  ich  Rosas  Bild  vollendet,  ward  es  in  meinem  Innern 
ruhig,  und  oft  war  freilich  auf  ganz  wunderliche  Art  mir 
zii  Mnte,  als  sei  Rosa  nun  das  Bild,  das  Bild  aber  die  wirk- 
liche  Rosa  geworden»  ^.  I  detta  yttrande  ligger  idén  till 
Die  Jesuiterkirche  och  The  Oval  Portrait  koncentrerad. 

Vad  beträffar  The  House  of  Usher  och  denna  novells 
relation  till  HofTmann  har  Gobb  inskränkt  sig  till  att  refe- 
rera Gustav  Grueners  undersökning  av  denna  sak  och 
med  några  ord  angiva  sin  ställning  därtill.  Gruener  fram- 
håller att  såväl  Usher  som  Metzengerstein  förete  drag  som 
återfinnas  i  HoiTmanns  Das  Majorat,  något  som  fram- 
hållits  redan  av   Stedman,  vilken  skriver: 

A  reader  finds  certain  properties  of  The  House  of  Usher  and 
Metzengerstein  in  Das  Majorat  in  the  ancestral  castle  of  a  noble  fa- 
mily,  in  a  wild  and  remote  estate  near  the  Baltic  Sea  —  the  interiör 
where  the  moon  shines  through  oriel  windows  upon  tapestry  and 
carven  furniture  and  wainscoting,  —  the  uncanny  scratchings  upon  a 
bricked-up  door,  —  the  oid  Freiherr  foreseeing  the  hour  of  his  death, 
the  ominous  conflagration,  —  the  turret  falling  of  its  own  decay  into 
a  chasni  at  its  base  etc." 

Gruener  påvisar,  att  den  likhet,  som  förefinnes  mellan 
Usher  och  Das  Majorat,  bättre  än  genom  att  antaga  Poes 
direkta  bekantskap  med  nämnda  Hoffmann-novell,  för- 
klaras genom  den  hypotesen,  att  Poe  läst  Scotts  analys  av 
Das  Majorat.  I  denna  analys  skildrar  Scott  med  följande 
ord  det  hoffmannska  slottets  utseende:  »Part  of  the  castle 
was  in  ruins;  and  by  its  fall  made  a  deep  chasm,  w^hich 
extended  from  the  highest  turret  dow^n  to  the  dungeon  of 
the  castle»,  vilket  intimt  korresponderar  med  skildringen 
och  uttrycken  i  House  of  Usher.  När  man  så  besinnar,  att 
Scotts  ifrågavarande  analys  ingår  just  i  den  hans  artikel 


1   Wächtler,   s.   81. 

^  Stedman-Woodberry,   I,   97. 
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om  HofTmann,  som  förut  omtalats,  ocli  med  vilken  Poe  av 
allt  att  döma  var  bekant,  övergår  sannolikheten  att  Usher 
påverkats  av  Scotts  nämnda  artikel  nästan  till  visshet.  Detta 
är  också  Cobhs  uppfattning,  och  han  anser,  att  det  var  just 
Scotts  ifrågavarande  essay  som  först  fäste  Poes  uppmärk- 
samhet på  Hoffmann  och  ledde  till  hans  närmare  bekant- 
skap med  den  tyske  diktarens  verk  \  Wächtler,  som  märk- 
värdigt nog  ej  känner  till  Cobbs  arbete,  kommer  på  egen 
hand  till  det  resultat  att  Usher  vittnar  om  impulser  direkt 
från  Das  Majorat,  men  en  jämförelse  fäller  lätt  utslaget  till 
förmån  för  Grueners  och  Cobbs  åsikt  '.  Wächtler  synes 
även  vara  benägen  att  tillmäta  någon  betydelse  åt  den  om- 
ständigheten att  huvudpersonerna  i  båda  novellerna  ha  för- 
namnet Roderick.  Detta  är  ju  onekligen  av  ett  visst  in- 
tresse, i  synnerhet  som  Scott  i  sin  Hoffmannkritik  nämner 
att  hjälten  i  Das  Majorat  heter  Roderick,  men  eljest  var 
detta  namn  ytterst  vanligt  i  tidens  litteratur  * 

Wächtler  har  påvisat  vissa  av  Poes  smärre  historiers 
likhet  med  HofYmann.  Han  drar  en  parallell  mellan  The 
Island  of  the  Fay  och  en  passage  i  Der  goldene  Topf,  där 
studenten  Anselmus'  intryck  av  en  solnedgång  skildras. 
Motivet  är  dock  pä  samma  gång  alltför  vanligt  och  alltför 
generellt  för  att  något  skall  kunna  byggas  på  en  sådan  jäm- 
förelse; man  kunde  med  samma  rätt  anföra  åtskilliga  andra 
paralleller  ur  den  romantiska  litteraturen,  t.  ex.  en  passage 
i  Fouqués  Zauberring,  där  stämningen  ganska  starkt  när- 


^  Cobb,  s.  10. 

'  Denna  har  upptagits  även  av  Woodberry  (I,  223)  som  i  sin 
första,  kortare   Poe-monografi   icke   tiade   kommit  på  denna   tanke. 

*  Hos  Scott  själv  figurerar  »the  grim  [även  »the  hlack»]  sir 
Roderick»  i  The  Lady  of  the  Lake,  och  han  har  även  skrivit  en  dikt 
med  titehi  The  Vision  of  Don  Roderick.  Southey  skrev  (1814)  sin 
Roderick,  the  hist  of  Goths.  A.  W.  von  Schlegel  recenserar  Das  Schloss 
des  Grafen  Roderick,  en  översättning  av  en  anonym  engelsk  gotik- 
historia, etc 
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mar  sig  Poes,  och  där  skildringen  också  är  förlagd  till  en 
sällsamt,  ensligt  belägen  ö. 

Bon-Bons  tydliga  beroende  av  en  passage  i  Kreisler- 
iana  har  förut  berörts. 

I  Poes  The  Sphinx  ger  en  insekt  på  grund  av  ett  per- 
spektiviskt  misstag  berättaren  intryck  av  att  vara  ett  väl- 
digt och  underligt  odjur.  Detta  erinrar  ju  något  om  HofY- 
manns  Haimatochare,  den  sällsamma  insekten,  som  tages 
för  en  flicka  och  vållar  en  dödlig  strid  mellan  två  vänner. 
Wächtler  anser  att  »die  Idee,  ein  Insekt  als  Mensch  öder 
Ungeheuer  einzufiihren,  sich  nicht  so  leicht  unabhängig  in 
verschiedenen  Köpfen  bilden  diirfte»  \  Ehuru  saken  givet- 
vis kan  diskuteras,  förefaller  mig  dock  sannolikheten  rätt 
starkt  tala  för  att  Poe  även  här  fått  en  impuls  från  HofT- 
mann.  Han  har  i  så  fall  här  gjort  på  samma  sätt  som  dä 
han  begagnade  sig  av  Die  Jesuiterkirche  eller  Doge  und 
Dogaressa  och  blott  tagit  fasta  på  själva  huvudidén:  möj- 
ligheten att  genom  utnyttjande  av  insektens  fantastiska  ut- 
seende åstadkomma  en  förbryllande  effekt. 

Ganska  stark  är  likheten  med  Hoffmanns  bisarra  in- 
fall i  A  Predicament,  där  en  blåstrumpa.  Miss  Zenobia, 
som  sticker  ut  huvudet  genom  en  glugg  i  ett  tornurs  ur- 
tavla, får  det  avskuret  av  visaren  och  därefter  för  en  kon- 
versation med  sitt  på  marken  liggande  huvud.  Än  intres- 
santare är  på  sätt  och  vis  överensstämmelsen  mellan  The 
Devil  in  the  Belfry,  i  vilken  historia  djävulen  ställer  till  all- 
män förvirring  och  förtvivlan  i  en  holländsk  by  genom  att 
konstra  med  dess  klockor,  och  en  av  Arvéde  Barine  med- 
delad anteckning  av  Hoffmann,  vilken  i  hennes  återgivande 
lyder: 

R  é  v  e.  La  police  enléve  toutes  les  horloges  piibliques  et  cori- 
fisque  toutes  les  montres,  parce  qu'on  veut  confisquer  le  temps.  La 
police  méme  ne  refléchit  pas  qu'elle  méme  n'existe  que  dans  le 
temps. ' 

1  Wächtler,    s.    102. 

2  Wächtler,  s.  99. 
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Wächtler  anser  ganska  sannolikt,  att  Poe  även  här 
rönt  intryck  av  Hoffmann  men  liar  icke  lyckats  konstatera, 
huruvida  några  av  dennes  anteckningar  publicerats  till- 
räckligt tidigt  för  att  Poe  skulle  kunnat  få  kännedom  där- 
om. Det  förefaller  mig  ganska  möjligt,  att  enstaka  sådana 
anteckningar  kunnat  publiceras,  t.  ex.  när  budskapet  om 
HofTmanns  död  samlade  uppmärksamheten  kring  hans 
person,  men  i  varje  fall  anser  jag  den  ifrågavarande  över- 
ensstämmelsen, ehuru  pikant  nog,  alldeles  icke  så  stor  eller 
betydelsefull,  att  ej  de  båda  diktarne  oberoende  av  var- 
andra skulle  kunnat  komma  på  sina  respektiva  idéer. 


Av  vad  hittills  sagts  rörande  Poes  förhållande  till  Hoff- 
mann synes  mig  böra  tydligt  framgå,  att  den  amerikanske 
diktaren  tagit  starka  intryck  av  den  tyske.  Detta  röjer  sig 
närmast  av  det  sätt,  varpå  han  med  sitt  intresse  för  en  lik- 
nande motivkrets  begagnar  sig  av  Hoffmanns  uppslag.  Vi 
ha  sett  hur  i  flera  av  Poes  historier  idén,  handlingens  kärna 
och  delvis  även  miljön  på  ett  omisskänligt  sätt  låta  sig  refe- 
reras till  Hoffmanns  verk.  Om  i  ett  eller  ett  par  fall  detta 
skulle  kunna  tänkas  bero  på  en  egendomlig  tillfällighet, 
kan  man  icke  förutsätta,  att  så  är  förhållandet  i  samtliga 
fall,  i  all  synnerhet  icke  när  starka  indicier  (Scotts  artikel 
om  Hoffmann  och  vad  därmed  sammanhänger)  giva  vid 
handen,  att  det  är  just  om  Hoffmann  som  Poe  i  beslöjad 
form  talar  i  inledningen  till  Morella,  och  när  vidare  bland 
de  Poe-noveller,  som  icke  låta  sig  med  samma  styrka  refe- 
reras till  arbeten  av  Hoffmann,  många  betecknande  lik- 
heter med  dennes  idé-  och  föreställningsvärld  likväl  kunna 
påvisas. 
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HofYmanns  insats  i  den  moderna  litteraturen  faller  vä- 
sentligen utom  ramen  för  denna  framställning;  i  någon 
mån  skall  den  dock  l)eaktas  i  det  följande.  Här  må  l)lott 
fastslås,  att  hans  inflytande  är  både  omfattande  och  djup- 
gående, och  att  Poe  fr'^mstår  som  en  hans  lärjunge.  För 
den  som  i  konsten  fordrar  fasta  linjer  och  ett  medvetet 
behärskande  av  materialet  står  det  hcijt  över  allt  tvivel, 
att  denne  lärjunge  vuxit  mästaren  över  huvudet.  I  de 
fall,  där  analogierna  mellan  de  båda  diktarne  äro  starkast, 
är  också  skillnaden  dem  emellan  lättast  att  konstatera.  Den 
består  i  yttre  avseende  framför  allt  i  Poes  långt  strängare 
form  och  i  hans  tillvaratagande  av  den  dramatiska  effek- 
ten samt,  ej  minst,  däri  att  han  i  sin  händelseskildring  är 
långt  mera  realistisk  än  HofTmann.  Poes  snille,  säger 
Matthey  med  rätta,  »a  été  de  comprendre  que  plus  la  ma- 
tiére  de  Toeuvre  touchait  å  Tétrange,  å  Textraordinaire  et 
a  Fextranaturel,  plus  il  fallait  contrebalancer  ces  elements 
d'incohérence  par  la  logique  intérieure  de  la  structure  ar- 
tistique»  ^  Endast  undantagsvis,  och  aldrig  i  sina  värde- 
fullaste noveller,  går  han  utöver  de  gränser  som  med  hän- 
syn till  naturlagarna  äro  rimliga  eller  i  varje  fall  på  grund 
av  den  i  många  fall  oklara  beskaflenheten  av  dem  kunna 
tänkas  vara  det.  HofYmanns  trollerier  och  häxkonster  äro 
honom  främmande.  Men  härmed  framstår  han  också  — 
och  detta  är  det  inre  avseende  vari  Poe  skiljer  sig  från 
HofTmann  —  såsom  en  i  grunden  långt  mera  övertygad 
mystiker  än  denne.  Båda  ställde  sig  otvivelaktigt  skeptiska 
mot  all  annan  mystik  än  den  som  bor  i  människans  »un- 
dermedvetna» väsen  ^  men  denna  mystik  var  också  för 
dem  båda  en  av  tillvarons  betydelsefullaste  makter.  Den 
djupare  psykologiska  roten  i  Poes  mystik  röjes  emellertid 
däri   att  han  icke,   såsom  i  regel  Hoffmann,  behöver  till- 


1  Matthey,  s.  238. 

^  Se  t.  ex.  för  Hoffmanns  del  Sucher,  s.  219. 
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gripa  ett  yttre  incitament  för  att  släppa  det  onda  ödet  löst 
över  sina  människor;  de  bära  the  imp  of  the  perverse 
i  sitt  eget  bröst.  Men  otvivelaktigt  är  det  i  väsentlig  män 
detta  Hoffmanns  fasthållande  vid  det  yttre,  som  i  annat 
avseende  blir  hans  styrka:  det  kommer  nämligen  hans 
karaktärer  till  godo  och  ingjuter  i  dem  ett  långt  starkare 
mänskligt  liv  än  vad  någon  av  Poes  skuggestalter  besitter. 


XIX. 

Poes  humor  oeh  satir. 

Utan  tvivel  har  HotYmann  övat  inflytande  även  på  den 
sida  av  Poes  författarskap,  som  skulle  kunna  kallas  den 
humoristiska.  I  en  sådan  skiss  som  den  förut  nämnda  A 
Predicament  erinrar  det  groteska  påfundet  att  låta  Miss 
Zenobia  föra  ett  samtal  med  sitt  från  bålen  skilda  huvud 
i  ganska  hög  grad  om  den  tyske  författarens  maner,  även 
om  i  avseende  på  detaljerna  ingen  mera  slående  likhet 
föreligger.  Överensstämmelsen  ligger  närmast  i  den  roll, 
som  det  fantastiska  elementet  i  humorn  spelar  i  denna 
skiss  —  liksom  även  i  t.  ex.  The  Ängel  of  the  Odd  och 
Loss  of  Breath  ^  och  i  Hoffmanns  författarskap  i  allmän- 
het. Ehuru  det  fantastiska  elementet  visserligen  långt  tidi- 
gare (i  England  särskilt  genom  Swift)  gjorts  till  en  bety- 
dande faktor  i  den  humoristiska  skildringen,  var  det  fram- 
för allt  genom  den  tyska  romantiken  som  detta  element 
kom  att  inom  humorn  spela  en  verklig  huvudroll.  Så  var 
fallet  redan  hos  Jean  Paul  och  väl  ännu  mera  hos  Tieck, 
men  deras  lärjunge  Hoffmann  gick  i  detta  avseende  betvH- 
ligt  längre,  och  Mortensen  har  utan  tvivel  rätt,  då  han  sä- 
ger, att  vad  som  i  sådant  avseende  hos  de  äldre  humoris- 
terna varit  en  allmän  motsats  mellan  fantasi  och  verklig- 
het hos  Hoffmann  tillspetsar  sig  till  en  motsats  mellan 
fantasiens  och  prosans  värld  ^     Just  denna  motsats  är  det 


Mortensen,   Clas   Livijn,  s.   261. 
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som  kommer  till  uttryck  både  i  Poes  nyss  nämnda  noveller 
och  i  den  med  A  Predicament  sammanhängande  How  to 
write  a  Blackwood  Artide.  Och  samma  drag  återfinna  vi 
.även  i  Poes  historia  The  Spectacles.  Därtill  inskränker 
sig  emellertid  också  likheten  mellan  denna  historia  och 
Hoffmann.  Wächtler  vill  visserligen  söka  göra  gällande, 
att  vi  i  The  Spectacles  skulle  ha  att  göra  med  mystiska 
glasögon  av  det  slag,  som  anträflas  hos  HofTmann  och 
där  åstadkommer  åtskilliga  fantastiska  synvillor,  men 
denna  analogi  är  absolut  obefintlig,  eftersom  glasögonen  i 
Poes  historia  endast  helt  prosaiskt  och  naturligt  korrigera 
den  falska  bild,  som  en  ung  förälskad  man  på  grund  av 
sin  närsynthet  gjort  sig  av  en  ålderstigen  kvinna. 

Men  just  detta,  att  fantastiken  sä  att  säga  införes  som 
den  flygmaskin,  med  vilken  humoristen  genomplöjer  in- 
billningarnas och  drömmarnas  rymd  och  därifrån  blickar 
ned  på  den  torra  vardagsprosans  platta  ängder,  är  något 
som  Poe  lika  litet  som  skräcken  behövde  importera  från 
Tyskland,  ty  detta  drag  är  äkta  amerikanskt,  och  det  är 
också  äkta  poeskt.  Om  det  anknyter  till  någon  europeisk 
förebild,  skulle  väl  denna  närmast  vara  Swift.  1  varje  fall 
skiljer  sig  denna  humor  radikalt  från  den  romantiska  hu- 
morn i  stort  sett,  sådan  den  skapats  av  Sterne.  Ty  av  de 
båda  grundvalar,  på  vilka  humorn  av  Sternes  typ  vilar:  iro- 
nien och  känslosamheten,  återfinnes  den  senare  alls  icke 
hos  Poe  och  är  överhuvud  främmande  för  den  äktameri- 
kanska  humorn,  sådant  detta  begrepp  numera  kan  anses 
fixerat.  Hos  Amerikas  förste  store  humorist,  Irving,  flödar 
visserligen  ofta  humorn  från  hjärtat,  men  där  detta  är  fal- 
let, är  också  hans  humor  långt  mera  av  europeisk  än  av 
amerikansk  karaktär.  Irvings  humor  har  även  en  annan 
sida,  som  uppenbarar  sig  redan  och  kanske  i  främsta  rum- 
met i  hans  History  of  New  York,  och  tack  vare  denna  sida 
av  sin  humor  står  Irving  också  såsom  den  förste  store  hu 
moristen  i   Amerika   av   amerikansk   typ.      Det  är  mycket 
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vanskligt  att  säga  vilka  egenskaper  det  är  som  förläna  den 
specifikt  amerikanska  humorn  dess  särställning.  En  av 
dem  är  emellertid  utan  fråga  just  frånvaron  av  den  senti- 
mentalitet, som  dittills  i  allmänhet  ansetts  oskiljaktig  frän 
den  sanna  humorns  väsen.  En  annan  är  förkärleken  för 
enorma  och  genom  sin  orimlighet  skrattretande  överdrif- 
ter, en  tredje  blandningen  av  nonsens  och  ett  imponerande 
sunt  förnuft  fotat  på  den  skarpaste  verklighetsiakttagelse, 
en  fjärde  disproportionen  mellan  det  sätt  varpå  ett  sakför- 
hållande uttryckes  och  detta  sakförhållande  självt,  en  femte 
den  ofta  förekommande  plötsliga  och  alldeles  oväntade 
omkastningen  i  tankegången,  vilken  omkastning  ingalunda 
behöver  innebära  »en  spänd  väntans  upplösning  i  intet», 
en  sjätte  slutligen  det  gravlika  allvar,  varmed  f(")rfattaren 
kan  servera  sina  mest  besatta  roligheter.  Alla  dessa  och 
åtskilliga  andra,  mera  sekundära  egenskaper  tillsammans 
förläna  den  amerikanska  humorn  en  prägel  av  groteskhet, 
som  låter  den  framstå  såsom  något  från  den  europeiska 
humorn  i  allmänhet  artskilt,  även  om  enskilda  av  dess 
elementer  kunna  ledas  tillbaka  till  europeiskt  ursprung, 
såsom  t.  ex.  (iverdriften,  vilken  Smith  något  ensidigt  anser 
vara  »eine  Erbschaft  von  der  Schwungkraft  der  voUbliiti- 
gen  Lebenskraft  unser  Elisabethanischen  Vorfahren»  ^ 

Denna  amerikanskt-groteska  prägel  besitter  Poes  hu 
mor  i  så  hög  grad,  att  man  kan  tVirstå  Poes  förtjänstfulle 
tyske  översättares,  Moeller  van  den  Brucks,  åsikt  att  »Poes 
Humor  war  gewissermassen  das  Alleramerikanischeste  an 
Poe»  -,  även  om  man  finner  hans  påstående  att  Poe  ska- 
pat denna  art  av  humor  falskt,  eftersom  dess  skapare 
otvivelaktigt  är  Irving.  Emellertid  blir  det  svårt,  ja  omöj- 
ligt att  följa  den  nämnde  tyske  författaren,  då  han  i  hän- 
förda   ord    lovsjunger  Poe   som   humorist   och   anser  att  i 


1  Smith,  s.  103. 

2  M.  v.  d.  Bnick,  artikeln  P  o  e,  Frankf.  Ztg.   18  jan.  1909. 
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detta  avseende  ingen  av  lians  landsmän  överträfTat  honom. 
Låt  vara,  att  Poes  humoristiska  intentioner  voro  långt 
finare  och  konstnärligare  än  genomsnittet  av  t.  ex.  Mark 
Twains,  så  kan  detta  icke  överskyla  det  faktum,  att  Poes 
humor  i  det  stora  hela  är  ett  fiasko.  Skämtaren  är  mer 
än  någon  annan  hänvisad  till  endera  av  de  håda  möjlig- 
heterna: att  lyckas  eller  att  misslyckas,  ty  på  detta  område 
är  även  en  halv  framgång  detsamma  som  ett  misslyckande. 
De  läsare,  som  skrattat  åt  de  historier,  i  vilka  Poe  främst 
velat  göra  sig  gällande  som  humorist,  vore  antagligen  lätt 
räknade.  Anledningen  är  icke  svår  att  finna:  humorn  hos 
Poe  är  icke  blott  en  rent  intellektuell  produkt  —  såsom 
fallet  i  det  stora  hela  är  med  hela  den  specifikt  amerikan- 
ska humorn  —  utan  den  har  även  som  sådan  en  så  arti- 
ficiell prägel,  att  den  nödvändiga  kontakten  mellan  förfat- 
taren och  läsaren  uteblir.  Den  senare  kan  icke  flamma 
upp  i  den  plötsliga  sympatikänsla,  som  den  levande 
humorn  ofelbart  framkallar.  Hos  Mark  Twain  märker 
man  alltid  trots  all  skenbar  högtidlighet,  att  det  fynd  han 
meddelar  läsaren  sprungit  ur  en  stark  lustkänsla,  även  om 
denna  varit  av  intellektuell  art,  men  något  dylikt  iakttaga 
vi  blott  undantagsvis  hos  Poe.  Glädjens  gudinna  hade  san- 
nerligen icke  stått  vid  hans  vagga,  och  de  förhållanden, 
under  vilka  han  framlevde  sitt  liv,  voro  för  en  man  av  hans 
temperament  icke  ägnade  att  skänka  honom  den  inre  fröjd, 
utan  vilken  humorn  icke  kan  födas.  Vi  ha  förut  sett,  att 
han  säger  sig  skratta  hjärtligt  åt  vissa  av  tyskarnas 
docerande  teser,  men  ett  sådant  skratt  härflyter  mera  ur 
skadeglädje  än  ur  humor.  Och  såvitt  jag  kunnat  finna  är 
ett  sådant  uttalande  av  Poe  ensamt  i  sitt  slag,  som  då  han 
i  sin  recension  av  en  munter  bok  (Georgia  Scenes),  säger 
sig  hava  skrattat  o  m  å  1 1 1  i  g  t  åt  densamma.  Han  säger 
också:  »Seldom  —  perhaps  never  in  our  lives  — 
have  vve  laughed  as  immoderately  över  any  book  as  över 
the  one  now  before  us»,  och  tillägger  att  det  är  märkvär- 
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digt,  atl  boken  kunnat  gövd  denna  verkan  på  lionom  — : 
»upon  US  who  are  not  'of  the  merry  mood'»  ^.  Alla  sam- 
tida vittnesmål  äro  också  ense  om  att  skildra  Poes  person 
pa  ett  sätt,  som  föga  överensstämmer  med  uppfattningen 
av  en  humorist.  »He  was»,  skriver  en  professor  Valentin, 
»of  fme  address  and  cordial  in  his  intercourse  with  his 
friends,  but  looked  as  though  h  e  r  a  r  e  1  y  s  m  i  1  e  d  from 
j  o  y ,  to  vv  h  i  c  h  h  e  s  e  e  m  e  d  to  be  a  s  t  r  a  n  g  e  r » .  ^^a- 
lentin  tillägger:  »That  might  be  partly  attributed  to  the 
great  struggle  for  self-control,  in  which  he  seemed  to  be 
constantly  engaged»  ^.  Denna  förklaring  har  rätt  stor 
sannolikhet  för  sig.  Den  kan  likväl  ej  anses  uttömmande 
och  är  f.  ö.  i  detta  sammanhang  av  underordnad  l)etydelse. 
Huvudsaken  är,  att  vi  i  Poes  eget  väsen  ha  att  se  den  na- 
turliga och  enkla  orsaken  till  att  han  aldrjg  blev  den  store 
humorist,  som  Moeller  van  den  Bruck  —  och  f.  ö,  även 
Poes  biograf  Harrison  ^  —  anser  honom  vara.  Man  kan 
i  själva  verket,  så  synes  det  åtminstone  mig,  icke  läsa  hans 
humoristiska  skisser,  Why  the  little  Frenchman  wears  his 
Hand  in  a  Sling,  The  Spectacles,  X-ing  a  Paragrab  och 
andra,  utan  atl  snarare  gripas  av  medlidande  med  dessa 
en  stor  tragikers  »humoristiska»  försök  än  av  någon  annan 
känsla.  Ett  enda  undantag  ges,  men  det  är  också  onek- 
ligen lysande,  nämligen  The  System  of  Dr.  Tarr  and  Prof. 
Fether,  där  det  makabra  i  berättelsens  stämning  på  ett  så 
groteskt  sätt  kontrasterar  mot  de  med  skenbart  allvar  ser- 
verade befängdheterna,  att  ett  starkt  humoristiskt  intryck 
uppstår.  Patienterna  på  ett  hospital  ha  lyckats  bura  in 
sina  vårdare,  och  'en  av  patienterna,  som  spelar  läkarens 
roll,  underhaller  den  häpne  men  intet  ont  anande  besöka 
ren  med  »vetenskapliga»  betraktelser  över  sin  behandlings- 


1   VIII,  258. 

^  Ingram,   s.  421. 

^  I,    197:    »Poe    was    a    recondite    and    mosl    exquisilc    humorist 
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metod,  vars  valör  framgår  av  hans  utsökta  aforism:  »When 
a  madman  appears  thoroughly  sane,  indeed,  it  his  high 
time  to  put  him  in  a  strait-jacket».  Även  utmejslingen  av 
patienternas  små  egenheter  —  en  inbillar  sig  t.  ex.  vara 
en  champagnebutelj  och  härmar  ideligen  smällen  av  kor- 
kens utdragande  och  den  pärlande  dryckens  fräsande,  en 
annan  har  klart  för  sig  att  han  är  en  cordova-ost  och  in- 
bjuder omgivningen  att  smaka  en  skiva  etc.  —  är  präglad 
av  en  humor  av  obestridligt  amerikansk  typ. 

Men  eljest  lämna  oss  dessa  skisser  i  lyckligaste  fall 
likgiltiga,  i  värsta  fall  förargar  det  oss,  att  vi  ött  tid  på 
dem.  Detta  gäller  ej  minst  en  sådan  skiss  som  King  Pest 
och  i  viss  mån  även  Lionizing,  vilka  båda,  såsom  Wood- 
berry  påvisat,  ansluta  sig  till  Bulwer  och  Disraeli,  i  det  den 
senare  »copies  in  style  and  conception  'Too  beautiful  for 
anything'  i  Bulwers  The  Ambitions  Student  in  111  Health »i, 
medan  den  förra  åter  »is  very  closely  modeled  on  Vivian 
Grey's  adventure  in  the  castle  of  the  Grand  Duke  of  Jo- 
hannisberger»  —  vilket  sistnämnda  är  av  särskilt  intresse, 
då  vi  förut  sett  att  även  Metzengerstein  i  någon  mån  tydde 
på  inflytande  från  Vivian  Grey. 

Och  dock  är  det  sannolikt  nog  att  vissa  enskildheter 
i  Poes  humoristiska  skisser  bidragit  att  leda  den  ameri- 
kanska humorn  in  i  de  banor  den  sedermera  följt.  Den 
förkärlek  för  barocka  och  underliga  ord  och  för  att  åstad- 
komma en  komisk  effekt  genom  typografiska  missfoster, 
som  är  det  bärande  elementet  i  X-ing  a  Paragrab,  är  precis 
densamma  som  vi  återfinna  hos  Artemus  Ward  och  hans 
imitatörer.  Och  det  hatfyllda,  småstadsmässiga  gräl  mel- 
lan två  tidningar,  som  är  historiens  fabel,  utgör  en  direkt 
förbindelseled  mellan  de  bada  Eatansville-organens  odöd- 


^  Lionizing  är  dock  snarast  satirisk,  och  dess  satir,  som  när- 
mast gällde  Willis,  lär,  då  skissen  publicerades,  ha  livligt  uppskat- 
tats (se  VIII,  xi). 
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liga  käl)bel  hos  Dickens  och  Mark   Twains  JournaHsm   ni 
Tennessee-historier. 

Den  reservation  som  här  gjorts  mot  fcirsciken  att  fram- 
stälhi  Poe  som  en  banbrytande  humorist  gäller,  med  nämnt 
undantag,  hans  med  humoristiska  anspråk  uppträdande 
noveller.  Av  en  helt  annan  humoristisk  kvalitet  äro  många 
uttalanden  i  hans  tidskriftsartiklar,  särskilt  i  kritikerna. 
Men  där  är  det  också  långt  mindre  humorn  än  satiren, 
kvickheten  och  vitsen  som  d  o  m  i  n  e  r  a,  och  i  avseende  på 
dem  röjer  Poe,  när  han  blott  glimtvis  behöver  anstränga 
sig,  en  lejonklo.  Hans  skarpa  verklighetsblick,  hans  snabba 
och  lysande  uppfattning  och  hans  blixtlika  kombinations- 
förmåga predestinerade  honom  till  segrar  av  detta  slag. 
Redan  i  West  Point  hade  han,  såsom  tidigare  omtalats,  do- 
kumenterat sig  som  en  förträfflig  epigrammatiker,  och  ett 
briljant  prov  på  hans  förmåga  på  detta  område  ger  följande 
epigram  över  en  för  sin  alltför  stora  benägenhet  att  rappor- 
tera kadetterna  till  bestrafTning  känd  lärare: 

John   Locke  was   a   very   great   name. 
Joe   Locke   was  a   greater:   in  short 
The   former   was   well   known   to   Fanie, 
The   latter   well   known    to   report  ^ 

Goda  kvickheter  av  denna  typ  påträffas  ej  sällan  i  hans 
recensioner.  Ett  gott  exempel  är  formuleringen  av  ett  om- 
döme sådant  som  följande:  »The  poet  ....  bas  either  no 
ear  at  all,  or  two  unusually  long  ones»  ^.  Av  en  bittrare 
klang  och  färgat  av  verklig  humor  i  europeisk  mening  är 
ett  uttalande  som  detta  om  en  översättning  som  vittnar  om 
hastverk:  »The  translator,  we  fear,  was  hungry;  a  misfor- 
tune  with  which  we  know  how  to  sympathize»  ^.     Elakast 


'  I,  87. 

2  XI,  115. 

3  VIII,   18. 
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blir  Poes  satir  då  han  kommer  in  på  kapitlet  om  förläggare 
och  tidskriftsredaktörer;  så  t.  ex.  dä  han  i  shitet  av  en  upp- 
sats om  dessa  herrar  ironiskt  ber  läsaren  ej  tillämpa  de 
beska  ord  han  sagt  på  »any  Magazine  publisher  now  living, 
it  being  well  known  that  they  are  all  as  remarkable  for 
their  intelligence,  and  appreciation  of  Genius»  '.  Men  även 
då  han  får  säga  sitt  folk  bittra  sanningar  kan  hans  satir  fira 
triumfer,  såsom  t.  ex.  i  historien  Some  Words  with  a 
Mummy.  Denna  historia,  vars  satir  är  av  rang  och  i  mycket 
bär  amerikanska  särmärken,  står  på  gränsen  till  den  kate- 
gori av  Poes  noveller,  som  röja  hans  naturvetenskapliga 
äventyrsintresse. 


XIV,   163. 


XX. 

•   Poes  naturvetenskapliga  novellistik. 

Den  förening  av  fantastisk  fabuleringslust  och  veten- 
skapligt intresse,  som  i  någon  mån  kan  spåras  redan  inom 
skräckromantiken,  och  som  i  så  hög  grad  karaktäriserar 
Poes  psykologiska  noveller,  kommer  ej  mindre  starkt  till 
uttryck  i  hans  naturvetenskapliga  historier.  Ehuru  dessa 
intaga  en  mycket  betydande  plats  i  hans  alstring  ej  blott 
kvantitativt  utan  även  kvalitativt,  kunna  de  likväl  i  över- 
ensstämmelse med  detta  arbetes  plan  här  behandlas  i  kort- 
het. Det  är  nämligen  ej  mycket  att  säga  om  den  förl)in- 
delse,  vari  Poe  ifråga  om  dessa  sina  historier  står  till  den 
föregående  och  med  honom  samtida  diktningen  av  det 
enkla  skäl,  att  Poe  här  i  det  väsentliga  framträder  som  ny- 
danare. Även  om  man  icke  vill  utan  alla  fr)rbehåll  instämma 
i  Robertsons  ord  att  Poe  »bas  been  the  first  to  exploit  the 
marvellous  in  morbid  psychology  with  scientific  art»,  efter- 
som åtminstone  Hoffmann  i  icke  oväsentlig  mån  här  fram- 
står som  hans  föregångare,  bör  man  däremot  kunna  under- 
skriva hans  från  den  spanske  Poe-översättaren  Landa  häm- 
tade uttalande,  att  Poe  »bas  been  the  first  story-writer  to 
exploit  the  field  of  science  in  the  department  of  the  mar- 
vellous» ^  Ty  så  är  otvivelaktigt  förhållandet.  Skildringar 
av  fantastiska  resor,  av  sällsamma  uppfinningar,  av  under- 
bara naturföreteelser  äro  så  gamla  som  litteraturen  själv. 


Robertson,  s.  103. 
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men  det  var  nytt  att  basera  dem  på  en  skenhart  solid  grund 
av  naturvetenslvapliga  fakta.  Det  var  i  själva  verket  all- 
deles samma  princip  Poe  tillämpade  här  som  i  vissa  av  de 
psykologiska  historierna,  där  han  även  uppbyggde  fabeln 
på  grundval  av  tidens  vetenskapliga  forskning.  Och  då  i 
de  psykologiska  novellerna  en  viss  idé  (t.*  ex.  magnetismen) 
genomtränger  konstverket  och  grundväsentligt  bidrager  att 
hålla  det  samman  till  en  sluten  enhet,  är  förhållandet  likartat 
i  de  bästa  av  de  naturvetenskapliga  äventyrsnovellerna. 

Märkligt  och  intressant  är,  att  denna  sistnämnda  kate- 
gori av  noveller  i  stort  sett  är  tidigare  än  den  förstnämnda. 
Visserligen  sträcka  sig  båda  kategorierna  över  tiden  för 
Poes  hela  författarskap,  och  den  naturvetenskapliga  även- 
tyrskategorien skulle,  om  man  så  ville,  kunna  på  visst  sätt 
sägas  nå  sin  kulmen  med  Eureka  året  före  hans  död,  men 
redan  i  Hans  Pfaall  1835  är  den  vetenskapliga  tekniken  fullt 
utbildad,  vilket  knappast  kan  sägas  vara  fallet  i  Berenice 
eller  Morella,  de  enda  av  hans  psykologiska  noveller,  som 
publicerats  tidigare.  När  Mesmeric  Revelation  (1844)  och 
The  Gase  of  Mr.  Valdemar  (1845)  publicerades  —  de  båda 
psykologiska  noveller,  i  vilka  den  vetenskapliga  tekniken 
är  driven  till  sin  spets  —  hade  redan  (förutom  Hans  Pfaall) 
de  i  avseende  på  naturvetenskaplig  teknik  fulländade  Con- 
versation  of  Eiros  and  Charmion,  A  Descent  into  the  Mael- 
ström  och  The  Balloon  Hoax  sett  dagen,  de  båda  först- 
nämnda flera  år  tidigare,  och  så  var  även  fallet  med  Ms. 
found  in  a  Bottle  (redan  1833),  The  Narrative  of  Arthur 
Gordon  Pym  och  Journal  of  Julius  Rodman,  i  vilka  emel- 
lertid det  vetenskapliga  intresset  starkt  träder  i  bakgrun 
den  för  äventyrsintresset.  Det  vill  alltså  synas,  som  om 
Poe  genom  sina  naturvetenskapliga  studier  och  den  både 
konstnärliga  och  publika  framgång  han  vann  genom  att 
begagna  dessa  som  tekniskt  underlag  för  sina  äventyrs- 
historier kommit  på  tanken  att  använda  samma  metod 
inom  den  psykologiska  novellen. 
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Och  denna  metod  kan  karaktäriseras  med  ett  enda 
ord:  realism.  Det  är  en  realism,  vars  starka  effekt  lika 
mycket  har  sin  rot  i  det  minutiösa  och  ytterligt  omtänk- 
samma uppradandet  och  kombinerandet  av  vetenskapliga 
detaljer  som  i  den  glänsande  berättarkonsten.  Det  bästa 
beviset  för  styrkan  i  denna  metod  är  att  det  fanns  många 
läkare,  som  togo  The  Gase  of  Mr.  Valdemar  för  en  sann- 
färdig skildring  av  en  verklig  händelse,  att  sw^edenborgarne 
gjorde  detsamma  med  Mesmeric  Revelation  i,  och  att  en 
stor  allmänhet  blev  fullständigt  duperad  av  The  Balloon 
Hoax,  när  denna  historia  den  13  april  (varför  icke  den  1?)  ^ 
1844  publicerades  i  New  York  Sun.  Ett  mycket  belysande 
exempel  för  arten  av  Poes  naturvetenskapliga  realism  er- 
])juder  A  Descent  into  the  Maelström.  En  skeppsbruten 
sjöman  räddas  ur  malströmmen  därigenom  att  han,  efter 
att  ha  iakttagit  det  sätt  varpå  de  olika  vrakspillrorna  in- 
sugas i  strömvirveln  och  därvid  ha  konstaterat  att  cylinder- 
formiga  föremal  göra  det  största  motståndet  mot  sugnin- 
gen, håller  sig  fast  vid  en  tunna  och  så  föres  mot  land.  I 
en  parentes  redogöres,  till  bestyrkande  av  denna  räddnings- 
metods trovärdighet,  för  olika  kroppars  förhållande  vid 
nedsugning  i  vätska,  och  som  auktoritet  för  rönen  anföres 
i  en  not  ingen  mindre  än  Archimedes.  I  full  analogi  här- 
med går  Poe  tillväga  i  Hans  Pfaall  och  The  Balloon  Hoax. 
Såväl  den  ballong  Hans  Pfaall  konstruerar  för  sin  resa  till 
månen  som  den  vari  The  Sun  lät  ett  sällskap  vetenskaps- 
män fara  över  Atlanten  på  75  timmar  beskrives  med  en 
rikedom  av  detaljer.     Då  Poe  med  Hans  Pfaall  näppeligen 


1  XVI,  71.  —  Sundelin  framhåller  (s.  240)  att  »swedenborgarne 
i  magnetismen  ville  skåda  tydliga  verkningar  av  en  övernaturlig  kraft 
och  en  himmelsk  korrespondens»  och  lämnar  även  (s.  216  o.  f.)  en 
läsvärd   framställning   av  deras  intresse  för  magnetismen  över  huvud. 

2  Harrison  uppger  (I,  195)  att  The  Balloon  Hoax  publicerades 
»fittingly  on  April  1»,  men  anger  på  två  andra  ställen  (V,  224  och  325) 
datum  SS.  13  april,  vilket  också  torde  vara  det  riktiga. 
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pä  allvar  åsyftat  att  suggerera  intrycket  av  en  färd  som 
verkligen  försiggått  utan  blott  vill  pröva  vingstyrkan  hos 
sin  fantasi  och  framför  allt  sin  förmåga  av  vetenskaplig 
spekulation  samt  att  mera  på  lek  påvisa  tänkbarheten  av 
en  sådan  resa  som  den  illfundige  holländarens  i,  ådagaläg- 
ger det  fysikaliska  och  astronomiska  arbete,  som  Poe  ned- 
lagt på  historien  (ej  minst  för  att  visa,  att  jordatmosfären, 
om  än  förtunnad,  måste  sträcka  sig  ända  till  månen)  klart 
hur  djupt  rotat  det  naturvetenskapliga  spekulationsbegäret 
var  i  hans  natur.  Om  något  ytterligare  bevis  härför  be- 
hövdes, vore  det  nog  att  nämna  Eureka.  Hur  det  än  må 
förhålla  sig  med  det  mycket  omstridda  filosofiska  värdet 
av  detta  arbete,  har  intet  allvarligt  försök  gjorts  att  bestrida 
den  mycket  både  omfattande  och  djupgående  beläsenhet, 
varom  det  trots  misstag  i  astronomiska  och  fysikaliska 
enskildheter  vittnar;  och  denna  rikedom  av  naturveten- 
skapliga kunskaper  träder  läsaren  tillmötes  i  t.  ex.  Hans 
Pfaall  och  i  The  Thousand-and-second  Tale  of  Schehera- 
zade,  vilken  senare  i  sådant  avseende  är  ett  verkligt  parad- 
stycke. Utan  minsta  tvivel  var  Poe  utrustad  med  egen- 
skaper, som  under  andra  omständigheter  kunde  ha  gjort 
honom  till  en  mycket  framstående  naturvetenskapsman, 
liksom  han  kunde  ha  blivit  en  vetenskaplig  psykolog  av 
hög  rang.  Detta  kan,  vad  hans  naturvetenskapliga  begåv- 
ning beträffar,  för  en  ytlig  uppfattning  synas  tvivelaktigt 
med  hänsyn  till  det  starkt  intuitiva  draget  i  hela  hans  dik- 
tarpersonlighet och  den  styrka,  varmed  han  i  Eureka  häv- 
dar intuitionens  ej   blott  berättigande   utan   absoluta  över- 


1  En  ganska  intressant,  ehuru  i  naturvetenskapligt  avseende 
mycket  naiv  svensk  parallellskildring  härtill  föreligger  i  Antichtnns 
(Joh.  Krooks)  1741  publicerade  Tankar  om  Jordens  Skapnad,  Eller 
Fonton  Freemassons  Äfwentyr,  där  berättaren  konstruerat  (s.  6)  »et 
sådant  Skiep,  med  sin  köhl,  sitt  däcke,  styre,  och  sina  spända  segel, 
hwaruti  jag  med  icke  mindre  färdighet,  än  Mercurius  med  sina  be- 
wingade  spårar  ....  kunde  giöra  mina  resor  uti  och  igenom  Luftten, 
af  och  an,  hwartut  som  hälst  jag  wille  och  åstundade». 

18 
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lägsenhet  som  vehikel  för  forskningen.  Men  det  verkliga 
förhållandet  är,  att  de  måhända  största  vetenskapliga  u])p 
täckter  som  överhuvud  gjorts  framgått  som  resultat  just  av 
intuitionen.  Den  högsta  rangens  vetenskapsmän  äga  ofel- 
bart just  det  sällsamma  spårsinne,  som  låta  ana  den  nya 
sanningen  innan  den  ännu  framträtt  i  synlig  gestalt,  liksom 
sjömannen  kan  förnimma  närheten  av  land  innan  kikaren 
ännu  upptäckt  det.  En  stor  matematiker  utan  intuition 
vore  otänkbar,  en  stor  naturforskare  likaså.  Hur  klart  Poe 
insåg  detta,  uttrycker  han  i  Mellonta  Tauta:  »Kepler  ad- 
mitted  that  his  three  laws  w^ere  guessed  at  ....  Kepler 
guessed  —  that  is  to  say,  imagined»^  Matematikern 
som  naturforskaren  når  de  högsta  topparna  ej  på  induk- 
tionens  och  deduktionens  vägar  endast,  utan  genom  har- 
monisk samverkan  av  alla  sina  förmögenheter.  Och  så  är 
det  även  med  diktaren.  »Sålunda  är  skaldens  och  veten- 
skapsmannens intuition  barn  av  samma  anda»,  säger  Herr- 
lin, »och  enda  skillnaden  är  det  innehåll,  som  är  material 
för  deras  verksamhet.  I  våra  dagar,  då  dilferentieringen  av 
det  mänskliga  arbetet  nått  en  sådan  höjd,  är  deras  väsens- 
gemenskap  icke  längre  så  omedelbart  påtaglig.  Annorlunda 
var  det  i  vetenskapens  barndomsålder.  De  äldsta  grekiska 
naturfilosoferna  klädde  helst  sina  tankar  i  diktens  dräkt, 
och  ännu  så  sent  som  under  den  romerska  kulturens  glans- 
ålder  har  Lucretius  Garus  skildrat  tingens  uppkomst  )ch 
utveckling    i    en    lärodikt    av    sällsynt   skönhet.»  ^ 

Men  näppehgen  någon  diktare  efter  Lucretius  hade 
haft  en  så  stark  och  levande  känsla  af  sammanhanget  mel- 
lan vetenskap  och  diktning  och  av  deras  förmåga  att  ömse- 
sidigt stödja  varandra  som  Poe  hade.  I  detta  avseende  var 
han  i  eminent  grad  en  förelöpare  för  moderna  åskådningar, 
en  man   för  vilken  tankens  värld  och  tillvaron  överhuvud 


'  VI,  205. 

2  Herrlin,   s.  66. 
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var  en  enda  väldig  tempelsal,  ej  ett  stall  avplankat  i  spiltor. 
Så  står  han  också  i  sina  naturvetenskapliga  äventyrsnovel- 
ler som  den  förste  banbry tåren  för  den  konstnärliga  strä- 
van som  gar  ut  på  att  i  en  konstnärlig  enhet  sammansmälta 
diktens  och  vetenskapens  båda  världar  —  den  strävan  som, 
på  andra  vägar,  hittills  fått  sitt  mest  uppmärksammade  ut- 
tryck i  den  franska  naturalismen  och,  på  samma  väg  som 
Poes,  resulterat  i  en  Jules  Vernes  och  en  H.  G.  Wells'  för- 
fattarskap. 

Poes  d  e  s  i  r  e  for  h  o  a  x  i  n  g  framstår  i  viss  mån  som 
avigsidan  av  hans  vetenskapliga  intresse  överhuvud,  och  ur 
denna  synpunkt  belyser  det  kraftigt  den  specifikt  ameri- 
kanska karaktären  av  det  ingeniörsmässiga  draget  i  Hans 
Pfaall,  ballongfiktionen  och  i  viss  mån  även  i  Malström- 
novellen. Det  var,  såsom  redan  i  ett  av  de  första  kapitlen 
sades,  ingen  tillfällighet  att  det  var  en  amerikan  som  ska- 
pade eller  i  varje  fall  fixerade  denna  typ  av  historier.  Re- 
dan i  Blackwood's  Magazines  recension  (1847)  av  Poes 
Tales  uttalades,  att  Eiros  and  Gharmion  vore  »a  remar- 
kable instance  of  that  species  of  imaginary  matter  of  fact 
description,  to  vs^hich  we  have  ventured  to  think  that  Ame- 
ricans  show  something  like  a  national  tendency».  Detta 
i  Mr.  Valdemar  och  The  Balloon  Hoax  kulminerande  d  e- 
sire  for  hoaxing  hade  djupa  rötter  i  Poes  väsen  och 
är  i  stort  sett  det  drag  som  mer  än  något  aYinat  kunde 
l3erättiga  honom  till  titeln  humorist.  Redan  i  hans  tidiga 
ungdom  kom  denna  lust  till  uttryck;  en  god  exponent  där- 
för är  ett  makabert  practical  joke,  som  han  en  gång 
i  West  Point  arrangerade  mot  några  kamrater,  då  han  i  ett 
mörkt  rum  inbillade  dem  att  en  slaktad  gås  var  det  av- 
huggna huvudet  av  en  impopulär  klasslärare  ^  Som  h  o- 
axes  kan  man,  om  man  så  vill,  med  Ransome  anse  ett  par 
av   lians   tillfällighetsdikter,   i   vilka   namn   äro   förstuckna. 


I,  91. 
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och  med  \  ilka  han  alltså  uppträder  som  ett  slags  familje- 
illusionist. 

Medan  det  ifråga  om  hans  psykologiska  h  o  a  x  e  s  är 
svårt  att  draga  en  gräns  mellan  vad  han  verkligen  själv 
tror  pä  och  vad  han  blott  önskar  läsarne  skola  tro,  bära 
hans  vetenskapliga  h  o  a  x  e  s  alltigenom  experimentets  och 
fabuleringsglädjens  prägel.  The  Balloon  Hoax  är  visser- 
ligen mycket  nykter,  nästan  torr  i  formen,  men  just  denna 
strängt  refererande  reporterstil  kommer  miinchausiaden 
att  verka  så  mycket  mera  övertygande.  Att  Poe  var  stolt 
över  sin  succés  med  detta  fingerade  reportage  framgår  av 
hans  not  vid  dess  omtryckning:  »If,  in  fact,  (as  some 
assert)  the  'Victoria'  d  i  d  not  absolutely  accomplish  the 
voyage  recorded,  it  will  be  difficult  to  assign  a  reason  why 
she  should  not  have  accomplished  it»  ^ 

Med  all  sannolikhet  hade  Poe  fått  idén  att  i  New  York 
Sun  bjuda  på  ett  aprilskämt  sådant  som  The  Balloon  Hoax 
från  R.  A.  Lockes  på  sin  tid  mycket  bekanta,  nio  år  tidigare 
i  samma  tidning  publicerade  Moon  Hoax  (Discoveries  in 
the  Moon)  som  skildrar  en  resa  till  månen  och  som  av  Poe 
ägnats  rätt  mycken  uppmärksamhet,  i  det  han  ville  och 
även  lyckades  fullt  klart  påvisa  att  detta  Moon  Hoax  icke, 
trots  en  mängd  likheter,  påverkat  Hans  Pfaall,  eftersom  en 
stor  del  av  denna  historia  publicerats  redan  några  veckor 
före  The  Moon  Hoax.  Snarare  hade  då  Locke  imiterat 
Hans  Pfaall,  vilket  Locke  dock  förnekade.  1  denna  sin 
förklaring  anger  Poe  även  som  den  vetenskapliga  källa,  ur 
vilken  han  öst  för  Hans  Pfaall,  »an  American  edition  of 
Sir  John  Herschels  Treatise  on  Astronomy»-.  Lockes  Moon 
Hoax  torde  ha  stått  som  en  förebild  för  Poes  Balloon  Hoax 
så  till  vida  som  The  Moon  Hoax  åsyftade  att  göra  en  rent 
journalistisk   sensation   och  på  allvar  dupera   allmänheten, 


V,  224. 

Ingram,  s.  97  o.  f.     (Jfr.  XV,  128  o.  f.) 
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något  som  också,  trots  grova  obetiändiglieter,  lyckades 
långt  bättre  än  för  Hans  Pfaal!  ',  vilken  såsom  redan  sagts 
knappast  torde  ha  uppträtt  med  fullt  så  starka  aspirationer 
på  att  bli  tagen  för  allvar,  hur  »vetenskaplig»  den  än  var. 
Journalistiska  h  o  a  x  e  s  av  detta  slag  förete  en  påfallande 
likhet  med  den  poetiska  förfalskningen  i  slutet  av  1700- 
talet  (Chatterton,  Macpherson,  etc).  De  ha  i  varje  fall  gamla 
anor.  Med  hänsyn  till  Poes  beundran  för  Defoe  är  det  myc- 
ket sannolikt,  att  han  var  förtrogen  med  dennes  h  o  a  x  e  s 
av  dylik  I)eskaffenhet.  I  synnerhet  böra  skildringarna  av 
katastrofen  på  ön  St.  Vincent  och  av  Mrs.  Veals  uppen- 
barelse efter  döden,  vilken  senare  bestyrkes  av  två  vittnes- 
intyg, kunna  tänkas  ha  givit  honom  en  vägledning.  Det 
nya  hos  Poe  och  Locke  i  deras  journalistiska  h  o  a  x  e  s  låg 
i  det  pseudovetenskapliga  framställningssättet.  Det  bör 
emellertid  framhållas  såsom  karaktäristiskt  för  Defoes 
realistiska  skildringskonst,  att  han  liksom  Poe  lägger  myc- 
ken vikt  vid  att  presentera  en  rikedom  av  detaljer;  ja, 
Harold  Williams  har  utan  tvivel  rätt  då  han  säger,  att  när 
Defoe  i  The  Journal  of  the  Plague  Year  utförligt  sysslar 
med  sina  personers  känslor  och  motiv,  detta  långt  mindre 
sker  på  grund  av  ett  djupare  psykologiskt  intresse  än  för 
att  göra  skildringen  sannolik  och  troviirdig  '.  Överhuvud 
har  denna  Defoes  metod  säkerligen  gjort  djupt  intryck  på 
Poe  ^,  som  beundrar  dess  v  e  r  i  s  i  m  i  1  i  t  u  d  e,  men  det  som 
framför  allt  för  Poe  utgör  nyckeln  till  Defoes  övertygande 
realism    är    dock    hans    »faculty    of    i  d  e  n  t  i  f  i  c  a  t  i  o  n  >  ^. 


^  Se   Woodberry,  I,  129. 

2  Williams,  s.  18 — 19.  —  Defoes  arbeten  samt  även  hans  Me- 
moirs  of  a  Cavalier  ha  liksom  Mr.  Valdemar  och  The  Balloon  Hoax 
tagits  för  allvar. 

^  I  den  förut  omtalade  Blackwood-recensionen  av  Poes  Tales 
betecknades  novellen  A  Descent  inlo  Ihe  Maelstrom  såsom  »a  De 
Foe-like   painting». 

^  VIII,   170. 
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Denna  förmåga  är  det  litterära  geniets  säkraste  känne- 
märke, säger  Poe  \  vilken  själv  sä  fnllständigt  identifierar 
sig  med  sina  personer. 

Detaljhopandet  förekommer  även  i  de  Poe-historier 
av  den  här  ifrågavarande  kategorien,  vilka  l)lott  i  ganska 
underordnad  mån  drapera  sig  i  den  vetenskapliga  kapp- 
rocken för  att  vinna  trovärdighet.  Och  det  förfelar  ej  hel- 
ler här  sin  verkan.  The  Narrative  of  Arthur  Gordon  Pym 
avtrycktes  i  London  och  troddes  skildra  en  verklig  sydpols- 
färd-, vilket  var  så  mycket  mera  förklarligt,  som  skihl- 
ringar  av  polarresor  på  Poes  tid  voro  mycket  vanliga  i 
pressen.  De  geografiska  detaljskildringarna  i  denna  his- 
toria, vilken  överflödar  av  sjölivets  hemskaste  fasor,  men 
också  av  utomordentliga  psykologiska  iakttagelser  äro,  så- 
som Woodberry  påvisat,  i  stor  utsträckning  hämtade  från 
Irvings  Astoria,  vilken  Poe  —  enligt  vad  hans  recension  av 
detta  arbete  bevisar  —  läst  innan  Pym  såg  dagen,  samt 
från  kapten  Morrells  Narrative  of  four  voyages  to  the 
South  Seas  and  the  Pacihc  1822—1831  '.  Den  ett  par  år 
senare  än  Pym  utkomna  Journal  of  Julius  Rodman,  vil- 
ken i  likhet  med  Pym  men  i  ännu  högre  grad  än  denna 
saknar  all  sluten  komposition,  ter  sig  delvis  nästan  som 
plagiat  av  Astoria,  ur  vilken  bok  Poe  alltså  tillgodogjort 
sig  rätt  mycket.  Woodberry,  som  påvisat  detta,  säger  ock- 
så, att  Poe  härmed  ådagalägger  »a  weakness  of  the  reali- 
stic  element  in  his  imaginative  faculty,  which  was  truly 
Creative  only  in  the  world  of  mood  and  fantasy  >  \  I  det 
stora  hela  torde  Woodberry  ha  rält  i  detta  omchnne,  om 
också   rättvisan   synes   kräva   ett   framhållande   av   att   Poe 


1  VIII,  234. 

'   Woodberry,   I,    193. 

^  Stedman-Woodberry,   V,    356. 

''  A.  a.,  V,  361.  —  Detta  utlalando  modifierar,  som  man  finncM-, 
i  ej  så  oväsentlig  mån  ett  annat  omdöme  av  W.  om  Poes  skapande 
förmåga,  anfört  i  kap.  XI,  s.  241. 
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näppeligen  kan  ha  strävat  att  i  sina  naturvetenskapliga 
historier  utveckla  någon  högre  grad  av  skapande  fan- 
tasi, eftersom  det  just  var  genom  det  trogna  fasthållandet 
vid  vetenskapliga  fakta  som  han  ville  verka  trovärdig  och 
ge  sina  läsare  intrycket  av  att  röra  sig  på  säker  mark.  Man 
har  icke  heller  hört  nägon  klandra  Defoe  för  att  han  i 
mänga  detaljer  byggde  sin  Robinson  Crusoe  på  matrosen 
Selkirks  skildring  av  sina  upplevelser. 

Det  förtjänar  f.  ö.  framhållas,  att  de  till  Södra  Ishavet 
förlagda  underbara  sjöäventyren  utgöra  stoffet  i  The  An- 
cient  Mariner,  och  då  denna  dikt  i  andra  avseenden  satt  så 
betydelsefulla  spår  i  Poes  produktion,  förefaller  det  icke 
orimligt,  att  den  även  kunnat  leda  Poes  fantastiska  rese- 
intresse ned  till  de  antarktiska  farvattnen. 

Trots  den  mästerliga  sammansmältningen  av  diktning 
och  vetenskapligt  intresse  i  de  noveller,  som  i  detta  sam- 
manhang behandlats,  är  det  likväl  mer  än  tydligt,  att  Poe 
icke  ansåg  den  väg  han  här  gick  leda  till  diktens  högsta  alp- 
toppar. En  sådan  föreställning  skulle  ju  också  varit  dub- 
belt absurd  hos  en  man,  vilken  med  sådant  nit  som  Poe 
predikade  en  mystisk  skönhet  och  endast  denna  som  den 
högsta  diktningens  högsta  mål.  Nägon  konflikt  mellan  ve- 
tenskapens och  den  poetiska  skönhetens  intressen  kan  man 
icke  spåra  hos  honom,  men  i  ungdomssonetten  To  Science 
förebrår  han  vetenskapen  att  förvandla  livets  poesi  till 
prosa,  och  därmed  proklamerar  han  också,  liksom  han 
senare  teoretiskt  gjorde  detsamma,  den  poetiska  skönheten 
såsom  något  högre  än  den  vetenskapliga  sanningen. 

Science!   true   daughter  of  Old   Time   thou   art! 
Who  alterest  all   things   vvilh   Ihy  peering  eyes. 
Why  preyest  thou  thus  upon  the  poefs  heart, 
Vulture,  whose  wings   are   dull  realities? 
How  should  he  love  thee?  or  how  deem  thee  wise, 
Who  wouldst  not  leave  him  in  his  wandering 
To   seek   for  treasure  in  the  jevvelled   skies, 
Albeit  he  soared  with  an  undaunted  wing? 
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Hast  thou  not  dragged  Diana  from  hor  car? 
And   driven   the    Hamadryad    from    the   wood 
To    seek    a   shclter    in    some   happier   står? 
Hast   thou  not   torn  the   Naiad   from  her  flood, 
The  Elfin   from   the  green  grass,  and   from   me 
The   summer  dream   benealh    the    tamarind    tree? 

Man  jämföre  detta  vemodiga  uttalande  med  Keats'  be- 
römda ord  om  regnbågen,  vilken  berövats  sin  mystik  av 
Newton,  och  med  Schillers  ord  i  Die  (iötter  (iriechenlands: 

Wo   jetzt   nur,   wie   unsre   Weisen   sägen, 
Seelenlos   ein  Feuerball   sich  dreht, 
Lenkte   damals   seinen   goldnen   Wagen 
Helios  in  stiller  Majestät. 
Diese  Höhen  fiillten  Oreaden, 
Eine  Dryas   lebl'   in  jenem   Baum, 
Aus   den  Urnen  lieblicher   Najaden 
Sprang  der   Ströme   Silberschaum. 

Poe  representerar  här  pä  sätt  och  vis  en  motsatt  me- 
ning mot  en  av  romantikens  store,  den  av  honom  beund- 
rade Gharteaubriand,  vilken  som  bekant  strävade  att  er- 
sätta det  mytologiska  undret  med  del  kristna  och  i  Génie 
du  Ghristianisme  (2:a  delen,  4:e  boken,  l:a  kap.)  säger: 

II  n'est  pas  impossible  de  soutenir  que  h\  mytologie  si  vantée,  loin 
d'embellir  la  nature,  en  détruit  les  véritables  charmes.  .  .  .  Le  plus 
grand  et  le  premier  vice  de  la  mytologie  était  d'abord  de  raj)elisser  la 
nature  et  d'en  bannir  la  vérité.  ...  Il  a  fallu  que  le  chrislianisme 
vint  chasser  ce  peuple  de  faunes,  de  satyres  et  de  nymi)hes,  pour 
rendre  aux  grottes  leur  silence  et  aux  bois  leur  réverie. 

.  Dock  tager  ju  Poe  i  sin  sonett  till  orda  mot  natur- 
vetenskapen till  förmån  för  det  mytologiska  besjälan- 
det av  naturen,  medan  Ghateaubriand  emot  detta  tager  till 
orda  för  kristendomen. 


XXI. 

Poes  detektivnoveller. 

Det  bör  av  den  föregående  framställningen  ha  blivit 
tydligt,  hur  djupt  begäret  att  analysera,  att  företaga  intel- 
lektuella experiment  var  rotat  hos  Poe,  och  på  vilket  tidigt 
stadium  av  hans  författarbana  det  är  skönjbart.  Följande 
år  nedlade  Poe  ett  ytterst  skarpsinnigt  arbete  på  utforskan- 
det av  hemligheten  med  Maelzels  förut  omnämnda  schack- 
spelande automat,  ett  experiment  varmed  han  fullständigt 
lyckades.  I  en  undersökning  som  denna  förenade  sig  Poes 
mekaniska  (alltså  naturvetenskapliga)  intresse  med  det  rent 
logiska.  Det  ligger  nära  till  hands  att  erinra  sig,  att  även 
HolTmann  röjde  intresse  för  mekaniska  uppfinningar,  isyn- 
nerhet automater.  F.  ö.  hade  Maelzels  schackspelare  ut- 
seende av  en  turk  liksom  den  orakelsvarande  automat,  som 
figurerar  i  HofTmanns  historia  Die  Automate.  Att  forska 
efter  någon  påverkan  från  Hoffmann  på  Poes  mekaniska 
intresse  vore  emellertid  otvivelaktigt  att  gå  över  än  efter 
vatten. 

Några  år  senare  finna  vi  intresset  för  den  rent  logiska 
deduktionen  överväga  hos  Poe.  Han  börjar  nedlägga  ett  in- 
tensivt arbete  på  lösandet  av  chifferskrifter,  och  den  intel- 
lektuella triumf  han  i  detta  avseende  firar  överträffar  det 
mesta  av  vad  vare  sig  hans  egen  detektiv  Dupin  eller  fler- 
talet andra  diktade  eller  verkliga  detektiver  åstadkommit. 
När  man  ser  den  fattige  mannen,  medan  nöden  bultar  på 
hans  d(")rr,  sitta  vecka  efter  vecka  nedbcijd  över  de  mystiska 
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kryptogrammen,  oförmögen  att  släppa  dem  förrän  han  av- 
tvungit  dem  deras  hemlighet,  förstår  man  bäst  till  vilken  li- 
delse hans  begär  att  pröva  styrkan  och  flygkraften  hos  sin 
tanke  vuxit.  Om  man  beklagar,  att  han  offrade  tid  pä  dylikt 
i  stället  för  att  använda  den  till  skapandet  av  diktverk,  för- 
biser man  två  ting:  att  han  drevs  av  ett  omotståndligt  tvång, 
och  att  den  tid  han  offrade  på  sina  kryptografiska  under- 
sökningar med  all  sannolikhet  kom  honom  till  godo,  åt- 
minstone delvis,  i  hans   r  a  t  i  o  c  i  n  a  t  i  v  e    t  a  1  e  s. 

Det  synes  mig,  som  om  man  med  skäl  skulle  kunna  be- 
trakta dessa  som  motpolen  till  hans  tragiska  noveller.  Ty 
medan  i  de  sistnämnda  livets  övermäktiga  krafter  besegra 
människan  eller  åtminstone  bH  en  källa  till  outhärdliga  li- 
danden, firar  i  the  ratiocinative  tales  den  mänsk- 
liga intelligensen  lysande  segrar  över  det  onda,  uppdagar 
dess  f()rsåt  och  skingrar  hemligheternas  dimmor. 

Även  i  denna  del  av  sin  novellistik  står  Poe  som  ban- 
brytare  för  en  ny  litteratur,  en  litteratur  som  visserligen 
icke  i  stort  sett  kan  tillerkännas  någon  högre  konstnärlig 
rangplats,  men  som  dock  i  sina  bästa  produkter  kan  nå  upp 
till  ett  plan,  i  intellektuellt  avseende  vida  överlägset  genom- 
snittet av  modern  skönlitteratur.  Och  det  beundransvärda 
med  Poes  insats  i  denna  litteratur  är  att  han  med  ens  så  för- 
mådde utnyttja  dess  intellektuella  och  konstnärliga  möjlig- 
heter, att  ingen  av  de  otaliga  efterföljare,  som  vandrat  i  hinis 
spår,  kan  sägas  ha  i  dessa  avseenden  överträffat  honom 
i  kraft  och  verkan.  Ja,  det  kan  tryggt  sägas,  att  hans  de- 
tektivhistorier som  konstverk  betraktade  alltjämt  stå  i 
sin  art  ej  blott  oöverträffade  men  oupphunna. 

Kriminalberättelsen  som  sådan  går  tillbaka  till  littera- 
turens barndom  *.     Redan   i   orientaliska  sagor,   vilkas   ur- 


■  För  den  följande  skisserande  framslällnlngen  av  kriminalbe- 
rättelsen före  Poe  har  jag  i  viss  mån  stött  mig  på  Lichtensteins  och 
Schinimelpfennif/s  broschyrer  i   ämnet. 
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sprung   förlorar   sig   i   tidernas   natt,   återfinnas   kriminalis- 
tiska  motiv,  och  skälmberättelsen  åtnjöt  tidigt  popularitet. 
Inom  den  grekiska  litteraturen  står  Herodotos'  historia  om 
mästertjuven  som  ett  monument  inom  denna  art  av  dikt- 
ning, och  i  Rom  firade  den  kriminelle  skälmen  triumfer  på 
scenen.     Med  pikareskromanen  steg  han  till  en  betydande 
person  och  fattade  på  allvar  fast  fot  i  den  nyare  litteraturen. 
Alemans  Guzman  de  Alfarache  (första  delen)  utgick  på  sex 
år  i  tjugosex  upplagor,  vilket  på  ett  övertygande  sätt  vittnar 
om  hjältens  och  hans  bragders  »folklighet».     I  det  följande 
århundradet  löpte  denna  litteraturgren  in  i  en  mera  polis- 
mässigt realistisk   fåra  genom   den  berömde   franske  rätts- 
lärde Pitavals  publicerande  av  en  samling  märkliga  krimi- 
nalfall,  Gauses  celebres  et  intéressantes,  som   i  flera  över- 
sättningar och  ])earbetningar  vann  stor  spridning.     En  tysk 
bearbetning  i  urval  utkom  1792—95  i  Jena  och  var  försedd 
med  ett  företal  av  Schiller,  vars  intresse  för  kriminalmotiv 
kan  tänkas  ha  stimulerats  av  Pitaval,  vilken  ännu  på  Poes 
tid  var  ganska  uppmärksammad.     Det  sätt,  varpå  Schiller, 
liksom  Goethe,  använde  dessa  motiv,  faller  emellertid  i  så 
ringa  mån  inom  ramen  för  det  här  föreliggande  ämnet,  att 
det  i  denna  korta  översikt  kan  lämnas  åsido.     Däremot  gav 
den   förstnämndes  Die  Räuber  upphov   till   en  hel   flod   av 
r()varromaner,  av  vilka  Rinaldo  Rinaldini  av  Vulpius  (1798) 
slog  sensations-  och  popularitetsrekordet,  och  vilka  äro  att 
betrakta  som  ett  betydelsefullt  led  i  kriminalromanens  his- 
toria.    I  dessa  romaner  är  hjälten  vanligen  efter  Schillers 
mönster  en  »ädel»  rövare,  kämpande  för  mer  eller  mindre 
höga  ideal.  Hit  höra  även  G.  H.  Spiess'  kolportageromaner 
med  starkt  inslag  av  skräckromantik;  en  samling  Kriminal- 
geschichten  av  honom  utkom  1800  i  tre  band  och  slukades 
begärligt    av    den    enklare    publiken.     Hos    HofTmann    på- 
träffa:  en  mängd  kriminalmotiv  och  ett  par  rena  kriminal- 
noveller,    mästerliga   i   sin   snabba   berättarkonst   och   fma 
personteckning,   nämhgen   Das   Fräulein   von    Scudéry   och 
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Die  Marquise  de  la  Pivardiero,  för  vilken  sistnänuuia  stotVet 
är  hämtat  från  Pitavals  Gauses  celebres  (Richers  bearbet- 
ning). 1842  började  en  efter  Pitavals  mönster  tillväga])ragt 
mycket  omfångsrik  samling  verkliga  kriminalfall,  Der  neue 
Pitaval,  utkomma  och  visade  sig  snart  bli  en  guldgruva  fcir 
senare  kriminalförfattare.  Samtidigt  utkommo  i  Frankrike 
Eugéne  Sues  Les  Mystéres  de  Paris,  vilka  givit  upphov  till 
åtskilliga  liknande  skildringar  ur  storstädernas  förbrytar- 
värld, och  härefter  vidtaga  de  »benikemaskromaner»,  bland 
vilka  Ponson  du  Terrails  Rocambole  väl  får  anses  åtnjuta 
den  tvivelaktiga  hedersplatsen. 

Det  är  först  sent,  i  Frankrike  närmast  med  Hugo  och 
Balzac,  i  England  —  där  dock  Godwins  Galeb  Williams 
står  som  en  betydelsefull  förelöpare  —  närmast  med  ilen 
till  Godwin  anknytande  Ikilwer  och  med  Dickens,  som  ett 
verkligt  djupgående  psykologiskt  intresse  förenas  med  ut- 
nyttjandet av  kriminalmotivet.  Den  sistnämndes  Oliver 
Twist  utkom  1840;  och  här  stå  vi,  kronologiskt  sett,  vid 
den  punkt,  där  kriminallitteraturen  skjuter  ett  nytt  skott  i 
detektivhistorien.  Ty  följande  år  utkom  Poes  The  Murders 
in  the  Rue  Morgue,  som  lade  grunden  till  denna  avart  av 
kriminalberättelse. 

Här  upphöra  skälmstyckena,  bovstrecken  och  galg- 
fågelns  eller  brottslingens  mer  eller  mindre  sympatiska 
person  att  utgöra  det  dominerande  elementet.  Även  det 
psykologiska  intresse,  som  förut  kunnat  ägnas  honom,  får 
nu  en  annan  tyngdpunkt.  Det  l)lir  detektivens  och  endast 
i  underordnad  mån  brottslingens  hjärnfunktioner  som  gö- 
ras till  föremål  för  undersökning.  Den  spänn  a  n  d  e 
skildringen  —  sä  skulle  jag  vilja  formulera  min  me- 
ning —  av  hur  genom  skarpsinnig  analys  och 
deduktion  en  hemlighet  utforskas,  vilken  är 
eller  misstankes  vara  förenad  med  ett  brott, 
träder  i  förgrunden,  och  härmed  är  den  moderna  detektiv- 
berättelsen skapad.     Och  att  Poe  är  dess  verklige  skapare, 
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erkännes   av   alla   författare,   som    äi,niat    frågan   on    under- 
sökning K 

Dock  var  framställandet  av  en  sinnrik  beviskedja,  byggd 
på  minutiös  iakttagelse  och  skarpsinnig  logik,  ej  i  och  för 
sig  något  nytt.  Redan  i  Orientens  sagor  med  kriminalis- 
tiska  motiv  återfinnas  talrika  skildringar  av  hur  rättvisans 
salomoniska  utövare  uppdaga  brottet  och  snärja  brottslin 
gen.  Detaljiakttagelsen  torde  härvid,  såsom  Leyen  i  sin 
avhandling  Zur  Entstehung  des  Märchens  gör  gällande  och 
Ludwig  upprepar  ^,  vara  att  hänföra  till  de  primitiva  fol- 
kens ofta  häpnadsväckande  förmåga  att  iakttaga  spår  efter 
villebråd,  fiender  o.  s.  v.,  slutledningskonsten  åter  till  de 
österländska  folkens  lust  att  fabulera  kitsliga  problem, 
gåtor  med  logiska  fällor  etc.  »Als  Urtypus  mag»,  säger 
Ludwig,  »die  Erzählung  vom  Scharfsinn  zweier  Briider 
gelten,  die  aus  den  Spuren  eines  Kamels  erkennen,  dass  es 
halb  mit  Zuckerwerk  und  halb  mit  Getreide  beladen,  auf 
einem  Auge  blind  und  schwanzlos  ist.  Sie  haben  nämlich 
beobachtet,  dass  die  Fliegen  auffälligerweise  nur  auf  der 
einen  Seite  des  Weges  schwärmen  und  schliessen,  dass  sie 
irgend  etwas  besonders  Angenehmes  —  Zucker  wahrschein- 
lich  —  dahin  gelockt  hat;  die  Kräuter  sind  nur  auf  der 
einen  Seite  des  Weges  abgefressen,  folglich  muss  das  Ka- 
mel auch  nur  auf  dieser  Seite  haben  sehen  können;  da  end- 
lich  der  Kot,  den  sonst  das  Kamel  durch  wedeln  mit  seinem 
Schwanze  zerstreut,  auf  einem  Haufen  liegt,  konnte  dies 
Kamel  keinen  Schwanz  haben.  »^ 

Denna  historia  går  i  modifierad  form  igen  i  Voltaires 
sagoroman  Zadig,  Histoire  orientale.  Där  är  hjälten,  som 
f.  ö.  i  eminent  grad  besitter  den  österländska  förmågan  att 


1  Se   1.   ex.   Kellner,   s.   23.  —  Lichtenstein    (s.   9):    »Der   möderne 
Kriminalroman  ist  der  analytisctie  und  E.  A.  Poe  hat  ihn  gescliafTen». 

2  A.   Ludwig,   Sherlock   Holmes   und   seine  Ahnen,   Vossische   Zei- 
tung  12  aug.   1906. 

^  Ludwig,  a.  a. 
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tyda  kitsliga  gåtor  och  avkunna  salonioniska  domslut,  i 
stånd  att  genom  en  snarlik  slutledningskedja  noggrant 
beskriva  drottningens  bortsprungna  tik  och  konungens 
bortsprungna  häst  utan  att  ha  sett  dem.  Att  Zadig  var  be- 
kant för  Poe  är  sannolikt  med  hänsyn  till  dennes  höga 
värdesättning  av  Voltaire  i  allmänhet  och  än  mer  med  hän- 
syn till  ett  omnämnande  av  Zadig,  som  förekommer  i  Hop- 
Frog.  Det  heter  där:  »He  had  an  especial  admiration  for 
breath  in  a  jest  ....  Over-niceties  wearied  him.  He  w^ould 
have  preferred  Rabelais'  G  a  r  g  a  n  t  u  a  to  the  Zadig  of 
Voltaire  .  .  .  .»  vilken  passage  synes  vittna  om  en  viss 
kännedom  om  det  onekligen  ge^om  uttrycket  »over-nice- 
ties» rätt  väl  karaktäriserade  verket.  Ehuru  den  först  av 
bröderna  Goncourt  ^  flyktigt  framkastade  anmärkningen, 
att  hjälten  i  Voltaires  berättelse  i  viss  mån  kunnat  för  Poe 
utgöra  en  förebild  till  Dupin,  saknar  fast  underlag,  kan  den 
dock  tänkas  innebära  en  sanning. 

Även  hos  andra  primitiva  folk  än  de  österländska  åter- 
finnas fullständigt  motsvarande  drag.  Den  franske  jesuit- 
missionären Xavier  de  Charlevoix,  som  1720 — 22  uppehöll 
sig  i  Ganada,  berättar  ^  en  historia  om  hur  en  vilde  beskrev 
en  köttjuv,  vilken  han  ej  sett,  såsom  en  småväxt  äldre  vit 
man,  försedd  med  en  kort  bössa  och  åtföljd  av  en  liten 
stubbsvansad  hund.  Tillfrågad  om  hur  han  kan  vara  så 
säger  på  sin  sak,  svarade  han,  att  mannen  lagt  stenar  ovan- 
på varandra  för  att  nå  upp  till  köttstycket,  vilket  hängde 
till  torkning,  alltså  var  han  liten;  hans  steg  voro  enligt  vad 
spåren  visade  korta  och  osäkra,  alltså  var  han  gammal, 
han  förde  fötterna  med  tårna  utåtvända,  alltså  var  det  en 
vit  man;  bössmynningen  hade  skrapat  ett  märke  i  ett  träd, 
mot  vilken  bössan  lutats,  och  därav  syntes  att  den  var  kort; 


1  Morris,  s.  98. 

*  Histoire  et  déscription  générale  de  la  Nouvelle-France,  del   III. 
(Paris   1744.) 
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hundens    spär    voro  små,   alltså  var  han   liten,   och  av  ett 
avtryck    i    dammet    där   hunden    suttit,    medan    hushonden 
förövade  stölden,  var  det  lätt  att  se  att  djuret  var  stubh 
svansat. 

Slutledningskedjor  av  alldeles  samma  typ  återfinnas  i 
många  indianromaner  och  ge  helt  visst  ett  ofta  övertygande 
uttryck  för  vildarnas  förmåga  på  detta  område. 

I  talrika  nyare  kriminalhistorier,  i  synnerhet  de  av 
österländsk  färg,  går  den  förut  omtalade  lusten  att  låta 
rättvisan  genom  skarpsinniga  slutledningar  triumfera  över 
brottslingen  igen.  Jag  vill  här  blott  erinra  om  huru  i  Maxi- 
milian Klingers  »Geschichte  Giafars  des  Barmeciden»  alla 
de  illdåd  Giafar  under  sin  vidlyftiga  dröm  begår  uppdagas 
och  avslöjas  av  den  vise  och  rättrådige  Ahmet  och  hur  den 
senare  i  egenskap  av  domare  genom  en  serie  listigt  ställda 
frågor  och  slutledningar  i  enlighet  med  de  därpå  grundade 
svaren  överbevisar  ett  par  vittnen  om  mened,  vilkas  vitt- 
nesmål Giafar  varit  nog  okritisk  att  taga  för  goda  ^ 

Kriminalberättelsens  och  den  speciella  detektivhisto- 
riens rötter  äro,  som  man  redan  av  det  här  anförda  finner, 
ytterst  insnärjda  i  varandra,  och  att  draga  en  bestämd  gräns 
mellan  kriminalberättelsen  i  den  här  åsyftade  trängre  och 
vidare  meningen  torde  vara  omöjligt.  Men  den  definition 
av  detektivberättelse,  som  jag  ovan  gav,  synes  mig  dock 
ägnad  att  så  mycket  rimligen  kan  begäras  hålla  begreppen 
isär,  i  synnerhet  för  Poes  detektivhistoriers  vidkommande, 
vilka  faktiskt  intaga  en  från  kriminalberättelsen  i  vidare 
mening  så  tydligt  avgränsad  ställning,  att  jag  icke  ansett 
mig  behöva  utförligare  än  vad  här  skett  ingå  på  den  senare. 

Det  nya  i  Poes  insats  består  i  två  ting:  att  han  genom 
hela  ])erättelsen  lägger  huvudvikten  på  den  psykologiska 
analysen,   och   att   han   låter   denna    utföras   av   en   person. 


1   F.  M.  Klingers  Sämmtl.  Werke,  Stuttgart  u.  Tiibingen   1842,  V 
93  o.   f. 
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som  spelar  rollen  av  detektiv,  vilken  inkarnation  av  det 
logiska  skarpsinnet  härmed  debuterar  som  litterär  typ. 

Poes  detektivnoveller  äro  fem:  The  Murders  in  the 
Rue  Morgue,  The  Mystery  of  Marie  Roget,  The  Purloined 
Letter,  Thou  art  the  Man  och  The  Gold  Bug.  Av  dessa  bilda 
de  tre  förstnämnda  en  trilogi,  vars  gemensamma  huvud- 
person är  amatördetektiven  chevalier  Dupin.  Den  sist- 
nämnda novellen  får  visserligen  i  betydande  mån  sin  prägel 
av  det  romantiskt  stämningsfulla  i  det  skildrade  äventyret, 
men  har  dock  sin  givna  plats  i  detta  sammanhang. 

Ingenstädes  framträder  det  medvetna  och  överlagda  i 
Poes  teknik  på  ett  mera  slående  sätt  än  i  denna  grupp  av 
historier.  Dessa  r  a  t  i  o  c  i  n  a  t  i  v  e  t  a  1  e  s,  som  närmast 
ha  karaktären  av  en  rationell  hjärngymnastik,  erinra  om 
elegant  uppställda  och  lika  elegant  lösta  matematiska  pro- 
blem. Tesen  gives  i  en  formulering,  som  tvingar  intresset 
att  vakna,  och  lösningen  sker  med  uteslutning  av  alla 
onödiga,  men  med  samvetsgrant  utförande  av  alla  nödiga 
räkneoperationer.  Samtliga  dessa  historier  äro,  såsom 
förut  framhållits,  kluvna  i  två  hälfter,  av  vilka  den  förra 
visar  den  yttre  gången  från  frågeformuleringen  fram  till 
facit,  den  senare  äter  redogör  för  hur  detta  facit  vanns, 
som  solverar  problemet. 

Kronologiskt  först  står  The  Murders  in  the  Rue  Mor- 
gue (1841).  Här  synes  Poe  ännu  oviss  om  framkomlig- 
heten för  sina  läsare  av  den  nya  väg,  på  vilken  han  slår 
in.  Han  vågar  ej  lita  på  att  de  utan  invändningar  skola 
låta  sig  övertygas  om  möjligheten  av  att  utan  mera  hand- 
gripligt bevismaterial,  blott  genom  logisk  deduktion  och 
upptäckandet  av  en  avbruten  spik  i  ett  fönster,  fastslå  att 
det  gräsliga  dubbelmordet  begåtts  av  en  skenbart  så  otänk- 
bar brottsling  som  en  från  sin  ägare  bortlupen  apa.  Han 
förser  därför  sin  historia  med  en  lång  inledning,  ägnad  först 
den  analytiska  förmågan  in  abstracto  och  därefter  amatör- 
detektiven Dupins  analytiska  geni  in  concreto. 
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»As  the  strong  man  exulls  in  his  physical  abilHy,  dclighting  in 
siich  exercises  as  call  his  muscles  into  action,  so  glories»,  säger  Poe, 
»the  analyst  in  that  moral  activity  which  disentangles  .  .  .  .  He 
is  fond  of  enigmas,  of  conundrums,  of  hieroglyphics;  exhibiting  in  his 
Solutions   of  each   a  degree  of  a  c-  u  m  e  n  which   appears   to   the   ordi- 

nary  apprehension  preternatural But  it   is  in  matters  beyond 

the  limits  of  mere  rule  that  the  skill  of  the  analyst  is  evinced.  He 
makes,   in   silence,   a   höst   of   observations    and    inferences    ....   The 

necessary   knowledge    is    that   of  w  h  a  t    to    observe The    ana- 

lytical  power  should  not  be  confounded  with  simple  ingenuity;  for 
while  the  analyst  is  necessarily  ingenious,  the  ingenious  m-an  is  often' 

remarkably   incapable   of  analysis Betvveen   ingenuity  and    the 

analytic  ability  there  exists  a  difference  far  greater,  indeed,  than  that 
between  the  fancy  and  the  imagination,  but  of  a  character  very  strictly 
analogous.  It  will  be  found,  in  fact,  that  the  ingenious  are  always 
fanciful,  and  the  truly  imaginative  neVer  othervvise  than  analytic.»^ 


Efter  att  pä  detta  sätt  ha  utvecklat  sin  uppfattning  av 
den  analytiska  förmågan  berättar  Poe  som  exempel  på  Du- 
pins  sätt  att  begagna  sina  egna  gåvor  av  denna  art,  hur 
chevalieren  under  en  promenad,  då  både  han  själv  och 
hans  ledsagare  (=  Poe)  en  lång  stund  gått  tysta,  plötsligt 
med  några  ord  infaller  i  den  senares  tankegång,  vilket  möj- 
liggjorts genom  iakttagelse  av  de  obetydliga  yttre  händel- 
ser som  timat  under  promenaden  och  uttänkande  av  de 
idéassociationer,  till  vilka  dessa  händelser  rimligen  kunnat 
ge  upphov  hos  följeslagaren.  När  Dupin  därefter  uppräk- 
nar dessa  händelser  och  tankeassociationer,  få  vi  i  miniatyr 
se  en  fullständig  modell  av  den  maskin,  vars  hjul  och  rem- 
mar arbeta  i  alla  de  konstfulla  komplex,  som  Poes  detek- 
tivhistorier utgöra,  och  vi  lära  så  väl  känna  Dupin,  att  vi 
I)örja  tro  honom  i  stånd  till  vad  som  helst  då  det  gäller 
logisk  deduktion.  Poe  har  här  gått  tillväga  i  enlighet  med 
samma  uppfattning,  åt  vilken  Schiller  i  Der  Verbrecher  aus 
verlorner  Ehre  ger  uttryck,  då  han  säger:  »Wir  miissen  mit 
ihm   [dem  Helden]   bekannt  werden,  eh  er  handelt 


IV,  146—150 

]9 
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An  seinen  Gedanken  liegt  uns  unendlich  mehr,  als  an  sei- 
nen  Thaten,  und  noch  weit  mehr  an  den  Quellen  dieser 
Gedanken,  als  an  den  Folgen  jener  Thaten.» 

I  Rue  Morgue-novellen  slamrar  den  tekniska  mekanis- 
men något  mer  än  önskligt,  men  felet  är  icke  maskinens 
utan  maskinistens,  som  ännu  ej  blivit  fullt  förtrogen  med 
dess  skruvar  och  kuggar.  Det  är  ej  den  tysta,  väl  oljade 
gång,  som  vi  återfinna  i  de  senare  delarna  av  trilogien.  I 
de  tavlor,  som  upprullas,  äro  effekterna  våldsamt  starka 
och  färgerna  skrikande  men  pålagda  av  en  mästares  hand. 
Hur  på  samma  gång  levande  och  konstnärlig  ter  sig  ej  den 
ohyggliga  och  minutiösa  interiören  av  mordrummet  med 
dess  fruktansvärda  blodscener  och  vilda  oordning!  Den 
skriftställare  har  rätt  som  sagt,  att  »Edgar  Allan  Poe  made 
of  'bloodcurling'  a  fme  art»  ^ 

Sinnrikheten  i  handlingen  lämnar  intet  övrigt  alt 
önska.  Från  det  ögonblick  då  det  blir  klart,  att  Diipin 
åtager  sig  utforskandet  av  hemligheten,  till  den  stund,  då 
han  står  med  dess  nyckel  i  sin  hand,  fängslar  han  omot- 
ståndligt  med  sin  intellektuella  överlägsenhet  läsarens  fan- 
tasi. Steg  för  steg  iakttager  han  de  föreliggande  omstän- 
digheterna, kombinerar  dem  och  drager  på  basis  av  dessa 
iakttagelser  och  kombinationer  de  strängt  logiska  slutsat- 
ser, som  lyfta  slöjan  från  gåtan.  Just  det  främmande  och 
ovanliga  i  saken,  som  förbryllar  vittnena  och  polisen,  l)lir 
för  denne  man,  vars  kalla  reflexion  ej  är  mottaglig  för  de 
suggestioner  som  hypnotisera  massorna,  den  ledtråd  som  i 
första  hand  underlättar  hans  vandring  genom  labyrinten. 
Den  vardagliga  sannolikheten  har  intet  värde  för  honom; 
blott  den  logiska  sannolikheten  kommer  i  betraktande. 
Den  skenbart  närmast  till  hands  liggande  förklaring,  som 
genomsnittsmänniskan  finner  sannolik,  är  förtjänt  av  miss- 


*  Arthur  Compton-Rickett  i  en  uppsats  om  Wilkie  Collins  i  The 
Bookraan,  juni  1912. 
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tro  i  samma  ögonblick  ett  än  så  svagt  logiskt  tvivel  mot 
densamma  reser  sig  i  analytikerns  tanke.  Polisen,  liksom 
allmänheten,  skattar  alltför  lätt  åt  »the  gross  Init  common 
error  of  confounding  the  nniisnal  with  the  abstruse.  But 
it  is  by  these  deviations  from  the  plane  of  the  ordinary, 
that  reason  feels  its  way,  if  at  all,  in  its  search  for  the  true. 
In  investigations  such  as  we  are  now  pursning»,  säger  Du 
pin,  »it  should  not  be  so  much  asked  'what  has  occured', 
as  'what  has  occured  that  has  never  occured  before'.  Tn 
fact,  the  facility  with  which  I  shall  arrive,  or  have  arrived, 
at  the  solution  of  this  mystery,  is  in  the  direct  ratio  of  its 
apparent  insolubility  in  the  eyes  of  the  police.»  ^  När  de 
många  vittnena  av  olika  nationaliteter  i  några  ljud,  som 
trängt  ut  ur  mordrummet,  tycka  sig  vart  för  sig  ha  upp- 
fattat ord  ur  ett  främmande  språk  men  aldrig  ur  sitt  eget, 
antyder  detta  för  Dupin  möjligheten  av  att  ljuden  över- 
huvud ej  varit  artikulerade  och  mänskliga,  och  när  mör- 
daren logiskt  sett  måste  ha  undkommit  genom  fönstret  men 
detta  är  stängt  inifrån,  drar  Dupin  den  som  det  förefaller 
helt  enkla  slutsatsen,  att  stängningen  blott  är  skenbar,  vil- 
ket också  visar  sig  vara  förhållandet. 

Det  kan  här  sägas,  att  Poe  måhända  fått  uppslaget  till 
The  Murders  in  the  Rue  Morgue  av  en  tidningsnotis,  som 
gick  genom  pressen  1834  och  omtalade,  att  i  Shrewsbury 
hade  visat  sig  en  »ribbon-faced  baboon»,  vilken  antogs  ha 
av  sina  kringstrykande  ägare  dresserats  att  »commit  rob- 
beries  by  night  by  climbing  up  places  inaccessible  to  men, 
and  thereby  galning  an  entrance  through  the  bedroom  win- 
dow»,  och  vilken  också  en  afton  skulle  ha  anträffats  i  en 
Shrewsbury-dams  sovrum  och  ursinnigt  angripit  henne 
men  tagit  till  flykten  genom  fönstret,  då  på  hennes  rop 
hjälp  tillkom.  Denna  tidningsnotis,  som  avtrycktes  i  Notes 
and  Queries  1894  ^  utgör  i  varje  fall  en  ytterst  intressant 

1  IV,  169. 

2  Anf.  av  Stedman-Woodberry,  IV,  296. 
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parallell  lill  Poes  historia,  men  det  är  ingalunda  uteslnlel, 
att  den  ligger  till  grund  för  denna,  liksom  Poe  överhuvud 
antagligen  fått  talrika  litterära  impulser  av  sådant  efemärt 
stoff,  varav  tidningsspalterna  (iverflöda. 

Efter  samma  metod  som  i  Rue  Morgue-novellen  ope- 
rerar Poe  även  i  de  håda  övriga  historierna  i  trilogien.  Men 
här  har  hans  säkerhet  vuxit,  med  någon  inledning  behöver 
han  ej  längre  göra  sig  besvär,  och  maskinen  arbetar  lätt 
och  ljudlöst.  The  Mystery  of  Marie  Roget  (1842)  tillkom 
närmast  som  försök  att  klargöra  ett  gåtfullt  mord  på  en 
flicka  i  New  York,  och  med  hänsyn  till  detta  mords  då 
ännu  ouppklarade  beskaffenhet  avbryter  Poe  sin  historia 
när  han  följt  händelserna  till  samma  punkt  där  New  York- 
dramat  stod.  Först  ger  han  dock  den  tydligaste  anvisning 
om  det  rätta  spåret  för  brottslingens  uppspanande,  och 
verkligheten  gav  honom  sedermera  rätt  på  ett  sätt  som 
visade,  att  hans  analytiska  skarpsinne  var  i  stånd  att  segra 
i  det  verkliga  livet  ej  blott  då  det  gällde  att  tolka  en  in- 
vecklad chifferskrift. 

The  Purloined  Letter  (1845)  är  emellertid  mästerver- 
ket av  de  tre  historierna.  Handlingen  är  här  till  ytterlighet 
förenklad,  men  desto  större  ter  sig  Poes  förmåga  att  hålla 
läsarens  spänning  vid  makt.  Här  firar  den  dupinska  re- 
flexionens upphöjdhet  över  massuggestionen  sin  största 
triumf.  En  högt  begåvad  minister  D.,  vilken  förkroppsligar 
Poes  intellektuella  ideal  av  fantasimänniska  och  malema- 
tiker  i  samma  person,  har  i  sin  bostad  dolt  et  stulet  brev, 
som  måste  återstjälas,  om  ej  en  högstående  persons  heder 
skall  komprometteras.  Polisen  företar  i  hemlighet  ideliga 
minutiösa  husundersökningar  men  utan  resultat  och  står 
rådvill.  Polisprefekten  G.  har  med  mikroskop  undersökt 
böcker,  stolsben,  mattor,  tapeter  etc.  —  kort  sagt  alla  före- 
mål, i  vilka  brevet  skulle  kunna  tänkas  vara  gömt.  Då  det 
ej  anträffats  där,  sluter  Dupin,  att  det  i  själva  verket  inte 
alls  är  gömt.     Och  ministern  har  också  mycket  riktigt  pla-  i 
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cerat  det  i  ett  solkigt  kuvert  i  ett  brevställ  mittför  allas 
ögon.  Prefekten  begick  det  felet  att  söka  brevet  där  han 
och  nittionio  procent  av  hans  medmänniskor  skulle  ha 
gömt  det.  Han  kunde  icke  som  Dupin  sätta  sig  i  den  sli- 
pade brottslingens  ställe  och  tillägna  sig  hans  tankegång, 
men  så  var  ministern  också  »poet  and  mathematician»^ 
och  därför  »he  w^ould  reason  well;  as  mere  mathematician, 
he  could  not  have  reasoned  at  all,  and  thus  would  have 
])een  at  the  mercy  of  the  Prefect»  ^  I  båda  de  sistnämnda 
historierna,  men  särskilt  i  denna,  triumferar  Dupin  när- 
mast genom  att  inrikta  sin  analytiska  förmåga  på  utfor- 
skandet av  brottslingens  tankegång,  vilken  möjlighet  ju 
var  utesluten  i  Rue  Morgue-novellen,  där  tvärtom  den 
f(")rsta  glimten  av  sanningen  tändes  i  chevalierens  hjärna,  då 
han  fann,  att  mordet  ej  vittnade  om  någon  tankegång  alls 
och  följaktligen  knappast  kunde  ha  begåtts  av  en  män- 
niska, om  icke  av  en  galning,  vilken  möjlighet  genom  nästa 
iakttagelse  uteslöts. 

Det  har  träffande  sagts  — -  av  Ransome  '  —  att  »Dupin 
is  not  an  analyst,  hut  analysis».  Sådan  Poe  framställt  ho- 
nom, är  han  icke  desto  mindre  dennes  andlige  dubbel- 
gångare. Han  är  ej  blott  personifikationen  av  Poes  ana- 
lytiska intresse,  han  delar  också  hans  drömmar,  hans  bi- 
sarrerier  och  hans  dunkla  tvångsdrifter. 

»At  the  first  dawn  of  morning»,  heter  det  i  The  Murders  in  the 
Rue  Morgue,  »we  closed  all  the  massy  shutters  of  our  old  building; 
lighted  a  couple  of  tapers  which,  strongly  perfumed,  threw  out  only 
the  ghastliest  and  feeblest  of  rays.  By  the  aid  of  these  we  then 
busied  our  souls  in  dreaming  —  reading,  writing,  or  conversing,  until 
warned  by  the  clock  of  the  advent  of  the  true  Darkness.  Then  we 
sallied  forth  into  the  streets,  arm  and  arm,  continuing  the  lopics  of 
the  day,  or  roaming  far  and  wide  unlil  a  late  hour,  seeking,  amid 
the  wild  lights  and  shadows  of  the  populous  city,  that  infmity  of  men- 
tal excitement  which  quiet   observation   can    aflord.»"' 

1  VI,  43. 

^  Ransome,  s.  162. 

'  IV,  151. 
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Vi  känna  här  genast  igen  miljön  frän  den  två  år  äldre 
The  Fall  of  the  House  of  Usher  och  den  året  förut  (alltså 
1840)  skrivna  The  Man  of  the  Crowd.  Wächtler  har  för 
övrigt  påpekat,  att  chevalierens  skyende  av  dagen  och  för- 
kärlek för  natten  erinrar  om  Arnims  förut  omtalade  majo- 
ratsherre'.  Den  omständigheten  att  denna  gestalt  även, 
såsom  vi  redan  sett,  företer  starka  heröringspunkter  med 
Usher  och  alltså  röjer  släktskap  med  två  av  Poes  mest  ut- 
mejslade personligheter,  gör  det  rätt  sannolikt  eller  åtmin- 
stone möjligt,  att  Arnims  figur  väckt  Poes  intresse  och  i 
någon  man  påverkat  honom. 

Thou  art  the  Man  är  en  matt  och  skäligen  intresselös 
historia.  Berättaren  uppspårar  brottslingen  i  en  helt  trivial 
mordaffär.  Det  avgörande  beviset  utgöres  av  att  brottslin- 
gen låtsas  i  kadavret  av  den  mördades  häst,  vilken  skjutits 
på  samma  gång  som  sin  husbonde,  upptäcka  en  kula  som 
passar  till  en  oskyldigt  misstänkt  tredje  mans  skjutvapen. 
Den  skarpsynte  berättaren  iakttager  emellertid,  att  hästen 
företer  två  hål  efter  kulan,  ett  där  den  gick  in  och  ett  där 
den  gick  ut,  och  därmed  är  saken  klar.  Den  relief,  som 
Poe  i  Dupinhistorierna  förlänade  sin  detektiv  genom  att 
låta  honom  överglänsa  den  otriciella  polisen,  l)lir  här  myc- 
ket låg,  då  en  så  monumental  slöhet  från  polisens  sida  som 
den  att  ej  undersöka  sårkanalen  hos  hästen  skänker  be- 
rättaren en  alltför  billig  triumf.  Tydligen  är  denna  his- 
toria med  sin  mycket  groteska  sluteiTekt  avsedd  att  verka 
humoristiskt,  möjligen  halvt  parodiskt,  men  humorn  har, 
säsom  ofta  eljest,  lämnat  Poe  i  sticket. 

The  Gold  Bug  (1843)  var  bland  Poes  samtliga  historier 
en  av  dem  han  själv  satte  högst.  Och  icke  utan  skäl.  Som 
romantisk  äventyrsberättelse  är  den  ypperlig,  och  med  det 
romantiska  äventyret  har,  väl  för  första  gången  i  littera- 
turen,   det   analytiska   forskarbegäret   på   ett   naturligt   och 


Wächtler,  s.  46. 
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rimligt  sätt  förenats.  Det  romantiska  elementet  är  av  hög 
valör,  ej  minst  i  stämningsavseende.  Stämningen  är  kom- 
plicerad: den  är  kvalmigt  beklämmande  och  likväl  trolskt 
betagande,  och  den  suggererar  ett  djupt  poetiskt  intryck  av 
en  mystisk  värld.  Och  dock  är  denna  mystik  invävd  med 
en  levande  och  vaken  realistisk  iakttagelse,  som  för  vår  syn 
framtrollar  ett  stycke  äkta  Amerika,  den  gamle  sjörövar- 
kaptenen  Kidds  vilda  havskust  på  Sullivan's  Island.  Den 
tapp,  kring  vilken  handlingen  svänger,  är  upptäckandet  och 
uttolkandet  av  ett  gammalt  kryptogram,  med  vars  ledning 
en  dold  skatt  uppsökes.  Legrand,  skattfmnaren  och  chiffer- 
tolkaren,  vilken  är  en  fattig  man  men  en  gång  liksom  Du- 
pin  (och  Poe  själv)  sett  bättre  dagar,  är  som  analytiskt 
intellekt  en  motsvarighet  till  Dupin.  »It  may  well  be  doub- 
ted»,  uttalar  han,  »whether  human  ingenuity  can  construct 
an  enigma  of  the  kind  which  human  ingenuity  may  not,  by 
proper  application,  resolve»  ^  vilken  åsikt  i  nästan  orda- 
grant samma  formulering  återfinnes  i  den  två  år  tidigare 
uppsatsen  om  kryptografi  ^.  Chiffret  i  berättelsen  tillhör 
en  av  de  enklaste  av  de  typer  som  avhandlas  i  den  ifråga- 
varande uppsatsen  och  löses  efter  de  där  antydda  princi- 
perna. 

Alla  detektivhistorierna  äro  givetvis  i  viss  mening  ut- 
arbetade baklänges.  För  Poe  var  ständigt  handlingens  kul- 
mination  den  avgörande  punkten  i  berättelsen,  och  detta 
nödiggjorde  alltid  i  någon  mån  ett  sådant  förfaringssätt, 
men  detektivhistoriens  hela  natur  är  i  eminent  grad  ägnad 
att  mana  till  detta  tillvägagående.  Ett  halvt  erkännande 
härav  gör  Poe,  då  han  i  The  Philosophy  of  Composition  ci- 
terar ett  brev  från  Dickens,  som  skriver:  »Are  you  aware 
tliat  Godwin  wrote  his  'Caleb  Williams'  backwards?  He 
first  involved  his  bero  in  a  web  of  difficulties,  forming  the 


1  V,  131. 

2  XIV,  116. 
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second  voliime,  and  then,  for  the  first,  cast  aboiit  him  ior 
some  mode  of  accounting  for  what  had  been  done».  Poe 
anmärker  härtill:  »I  cannot  think  this  the  precise  mode 
of  procedure  on  the  part  of  (iodwin.  .  .  .  hut  the  author  of 
'Caleb  Williams'  was  too  good  an  artist  not  to  perceive  the 
adventage  derivable  from  at  least  a  somewhat  similar  pro- 
cess. Nothing  is  more  clear  than  that  every  plot,  worth  the 
name,  must  be  elaborated  to  its  d  é  n  o  u  e  m  e  n  t  before 
anything  be  attemped  with  the  pen»  ^. 

Det  är  Poes  stora  triumf  dels  att  han  förmår  utan  våld- 
förande av  rimlighet  och  proportion  avleda  läsarens  upp- 
märksamhet från  den  vitala  punkten,  vilket  är  den  ej  min- 
sta svårigheten  i  en  detektivhis-toria  men  också  ett  av  de 
viktigaste  tekniska  kraven  —  »the  ordinary  novelist  desires 
to  keep  his  readers  to  the  point,  the  detective  novelist  actu- 
ally  desires  to  keep  his  readers  off  the  point»,  säger  Ches- 
terton  ",  själv  en  framstående  detektivförfattare  —  dels  att 
han  mäktar  förläna  slingorna  och  knutarna  i  sin  härva  ett 
»naturligt»  utseende,  ehuru  de  i  själva  verket  äro  åstad- 
komna med  hårfin  beräkning.  De  erinra  starkt  om  de  sken- 
hart olösliga  knutar,  från  vilka  den  drivne  trollkonstnären  på 
varietétribunen  befriar  sig  i  en  handvändning,  emedan  han 
låtit  enkom  knyta  dem  för  att  knyta  upp  dem.  Om  det  — 
vilket  några  av  Poes  \ritici  tVirmena  —  ej  vore  någon  syn- 


^  XIV,  193.  —  Att  av  detfa  uttalande,  såsom  Depken  (s.  70  o.  f.) 
synes  göra,  sluta  att  Caleb  Williams  verkligen  skulle  lärt  Poe  något 
för  hans  detektivnoveller,  förefaller  mig  ganska  djärvt,  liksom  också 
hans  antydan  (om  jag  ej  missförstår  honom)  att  Mrs  RadclitTe,  Matu- 
rin och  Lewis  skulle  ha  tjänat  som  läromästare  för  denna  del  av 
Poes  författarskap.  Ännu  djärvare  är  dock  Depken,  då  han  helt  frankt 
påstår,  att  Cazoltes  spökhistorier  och  den  av  Poe  i  Rue  Morguenovel- 
len  omnämnde  polismannn  Vidocq  i  detta  avseende  »Poe  angeregt  ha- 
ben».  Bevisningen  härför  torde  vara  svår  att  förebringa,  i  all  synner- 
het för  Cazottes  vidkommande. 

2  Chesterton,  Criticisms  and  Appreciations  of  Ch.  Dickens'  Works, 
s.  227. 
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nerligt  kvistig  sak  att  lösa  knutar,  som  man  själv  knutit,  så 
återstår  att  förklara,  varför  dylika  bravurnummer  ej  med 
motsvarande  framgång  utförts  oftare  än  vad  som  skett,  och 
varför  man  ej  anlägger  samma  synpunkt  på  snart  sagt 
vilket  litterärt  verk  som  helst  med  skickligt  knuten  och 
löst  intrig.  Emellertid:  hur  stort  skarpsinnet  i  dessa  histo- 
rier än  är,  så  är  det  dock  försvinnande  vid  sidan  av  konst- 
närligheten i  berättelsen,  och  häri  äga  Poes  detektivnovel- 
ler alltjämt  ett  adelsmärke  framför  massan  av  de  produk- 
ter, som  den  moderna  storindustrien  på  detta  område  fram- 
bragt. 


SENARE  DELEN 


XXII. 

Poes  amerikanska  efterföljare. 

I  det  föregående  har  jag  sökt  visa  vilka  trådar,  som 
förbinda  Poes  diktning  med  den  närmast  föregående  litte- 
rära epoken  och  med  hans  samtid.  I  det  följande  skall  en 
översikt  lämnas  över  det  inflytande  han  utövat.  Under- 
sökningen skall  till  en  början  beröra  detta  inflytande  i  av- 
seende på  den  amerikanska  litteraturen  samt  därefter 
övergå  till  en  framställning  av  hur  Poe  genom  Baudelaire 
vann  fotfäste  inom  den  franska  litteraturen,  hur  genom- 
gripande han  påverkade  den  nämnde  franske  diktaren  och, 
förnämligast  genom  honom,  den  symbolistiska  skolan  och 
lyriken  överhuvud,  hur  han  vidare  gjort  det  starkaste  in- 
tryck på  den  moderna  psykologiska  skildringen,  den  natur- 
vetenskapliga fiktionen  och  detektivhistorien,  och  detta  i 
avseende  på  såväl  teorien  och  formen  som  innehållet. 

Det  kan  då  först  sägas,  att  det  framstår  som  ett  märk- 
ligt och  för  det  amerikanska  samhällets  konservatism  och 
litterära  efterblivenhet  betecknande  drag,  att  Poes  infly- 
tande, ja  t.  o.  m.  hans  erkännande  såsom  en  diktare  av  hög 
rang  i  stort  sett  kommit  mindre  till  sin  rätt  i  Amerika  än  i 
de  övriga  stora  kulturländerna,  där  han  som  endast  Cooper 
före  honom  och  Mark  Twain  efter  honom  står  som  en  i  sitt 
slag  stor  och  typiskt  amerikansk  författare. 

Hans  inflytande  på  den  amerikanska  diktningen  är 
yarken  kvantitativt  eller  kvalitativt  sett  betydande,  utom  i 
ett  avseende,  nämligen  ifråga  om  short-story'ns  teknik.  Här 
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drar  hans  verk  en  gränslinje  mellan  det  gamla  och  det  nya 
Amerikas  litteratur.  Short-story'n  var  redan  genom  sin 
koncentration  ägnad  att  tilltala  den  amerikanska  publiken, 
vars  i  allmänhet  jäktande  tillvaro  mindre  väl  lämpar  sig  för 
läsningen  av  digra  romanvolymer.  Det  amerikanska  lyn- 
net älskar  den  intensiva  framställningen,  den  snabba  och 
dramatiska  glimten  av  liv,  och  de  otaliga  amerikanska  tid- 
skriftsredaktörerna ha  vetat  uppskatta  och  utnyttja  detta 
lynnesdrag;  short-story'n  har  i  mycket  blivit  »a  question  of 
business»  ^  i  Amerika,  där  det  mer  än  annorstädes  gäller, 
att  »time  is  money».  Poe  bidrog  i  högsta  grad  att  göra 
denna  form  av  berättelse  populär.  Hur  oerhört  varierande 
den  amerikanska  short-story'n  än  är  i  avseende  på  sitt 
innehåll,  sin  imaginativa  eller  geografiska  miljö,  ifråga  om 
formen  tillämpar  den  dock  med  förkärlek  de  poeska  prin- 
ciperna. Den  ende  verkligt  store  amerikanske  short-story- 
författare,  som  uppstått  efter  Poe,  Bret  Harte,  använder,  då 
han  är  som  bäst,  den  poeska  formeln;  »er  war»,  säger 
Smith,  »der  erste,  der  bewies,  dass  die  Technik  Poes  gerade 
so  vorteilhaft  bei  objektiv  wie  bei  subjektiv  erzählten  (ie- 
schichten  verwendet  werden  känn»  ^. 

Otvivelaktigt  har  Poes  short-story,  och  det  ej  blott  i 
avseende  på  den  rent  formella  sidan,  övat  något  inflytande 
även  på  den  störste  av  hans  amerikanska  samtida  på  prosa- 
diktningens område,  Nathaniel  Hawthorne,  vilken  i  all- 
mänhet av  den  nutida  kritiken  ställes  vid  Poes  sida,  ja 
stundom  och  måhända  ej  utan  en  viss  rätt  över  honom 
såsom  prosaförfattare.  Släktskapen  mellan  Poes  och  Haw- 
thornes  temperament  och  diktning  är  omisskänlig,  men  på 
samma  gång  är  olikheten  mellan  deras  strängt  individuella 
konst  lika  stor  som  mellan  arkitekturen  i  Ushers  hus  och 
De  sju  gavlarnas,  och  från  Hawthornes  breda,  sunda  livs- 
bilder till  Poes  förtätade  och  artificiella  konst  är  steget  så 

1  Wendell,  s.  516.  ' 

3  Smith,  s.  357. 
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långt  som  från  stackars  Hepzibah  och  onkel  Venner  till 
Roderick  Usher  själv. 

Hawthorne  är  jämte  Poe  och  deras  föregångare  Brock- 
den  Brown  att  betrakta  såsom  den  amerikanska  litteratu- 
rens huvudrepresentant  för  den  nyromantiska  rörelsen.  I 
hans  karaktär  och  liv  finna  vi  vissa  om  Poe  erinrande  drag. 
Han  var  liksom  Poe  en  ensam  människa:  »he  w^as  not 
known  to  have  had  a  companion»,  säger  James.  Under 
en  lång  följd  av  år  levde  han  i  den  största  tillbakadragen- 
het, endast  ruvande  över  sina  tankar  och  syner.  Då  han 
omsider  mottog  en  liten  statstjänst  och  på  så  sätt  kom  i 
beröring  med  det  daghga  livets  trivialare  sidor,  uppstod 
för  honom  en  skarp  konflikt  mellan  hans  yttre  omgivning 
och  hans  inre  värld.  »I  do  detest  all  offices»,  säger  han 
på  ett  ställe,  och  på  ett  annat:  »I  will  go  forth  and  stånd 
in  a  summer  shower,  and  all  the  wordly  dust  that  has  col- 
lected  on  me  shall  be  vs^ashed  av^ay  at  once»  ^. 

Hawthorne  var  en  direkt  avkomling  av  New  Englands 
gamla  puritanska  nybyggare,  och  det  starkt  etiska  intresse, 
som  i  sä  hög  grad  karaktäriserar  den  anglosaxiska  littera- 
turen och  särskilt  den  äldre  amerikanska,  fick  därför  i 
honom  en  naturlig  inkarnation  av  högsta  rang.  En  jäm- 
förelse mellan  honom  och  Poe  kan  framställas  i  få  ord: 
Hawthorne  var  den  större  anden,  Poe  den  större  konst- 
nären och  den  skarpsinnigare  intelligensen.  Väl  ej  i  stil, 
men  i  motiv,  tanke  och  teknik  komma  de  varandra  stun- 
dom förvånande  nära.  Liksom  Poe  sysslar  Hawthorne 
gärna  med  tillvarons  dunkla  och  gåtfulla  sidor,  och  han  är 
väl  förtrogen  med  människosjälens  mörka  och  irrationella 
impulser.  Det  starkt  symboliska  draget  i  hans  diktning 
äger,  ehuru  i  ringare  grad,  sin  motsvarighet  hos  Poe,  och 
den  predikan  om  samvetets  okuvliga  makt,  som  sträcker 
sin  r()da  tråd  genom  en  stor  del  av  Hawthornes  verk  och 


James,  s.  17,  s.  73,  s.  74. 
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kulminerar  i  hans  mästerligaste  skapelse,  romanen  The 
Scarlet  Letter,  är  i  mycket  densamma  som  ljuder  ur  dub- 
belgångarens mun  i  William  Wilson  och  ur  det  dova,  för- 
skräckande bultandet  av  The  Tell-Tale  Heart,  som  ej  låter 
sig  nedtystas. 

Otvivelaktigt  står  Hawthorne  den  klassiska  uppfatt- 
ningen av  diktens  väsen  mycket  närmare  än  Poe,  och  han 
uppnår  ej  heller  inom  Poes  eget  område,  det  dystra  mys- 
teriet, den  förlamande  skräcken,  den  obetvingliga  fasan, 
så  överväldigande  intryck  på  läsaren  som  denne,  något 
som  även  torde  stå  i  samband  med  att  de  fantomer,  som 
förfära  Poe,  ej  mäkta  beröva  Hawthorne  den  puritanska 
tillförsikt,  som  utgör  kärnan  i  hans  väsen.  De  ingingo 
också  på  ett  helt  annat  och  naturligare  sätt  i  hans  föreställ- 
ningsvärld, varom  hans  ord  i  skissen  The  Old  Manse  vittna: 
»Houses  of  any  antiquity  in  New  England»,  säger  han,  »are 
so  invariably  possessed  with  spirits  that  the  matter  seems 
hardly  worth  alluding  to». 

Poe  betraktade  tydligen  själv  icke  Hawthorne  såsom 
någon  sin  rival.  Han  säger  i  The  Literati  om  denne,  att 
han  i  sina  ämnen  och  deras  behandling  har  »no  rival  either 
in  America  or  elsewhere  —  and  this  opinion  I  have  never 
heard  gainsaid  by  anyone  litterary  person. in  the  coun- 
try»  ^ 

Poes  mening  om  Hawthorne,  vilken  mening  med  tiden 
visserligen  något  modifierades  i  vissa  punkter,  framgår 
klart  nog  av  ett  uttalande  från  1844,  och  det  är  av  intresse 
att  se  hur  han  här  åtminstone  delvis  föregripit  eftervärl- 
dens omdöme: 

»Mr  Hawthorne  is  one  of  the  very  few  American  story-tellers 
vvhom  the  critic  can  commend  with  the  hand  upon  the  heart.     He  is 

not  always  original   in  his   theme but,   then,  his  handling  is  al- 

ways     thoroughly     original.      His    style,    although    never    vigorous,    is 


XV,  4  och  XHI,  141. 
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purity  ilself.  His  imagination  is  rich.  His  sense  of  aii  is  cxquisite, 
and  his  executive  ability  great.  He  has  little  or  no  ability  of  tone. 
He  handles  all  subjects  in  the  same  subdued,  misty,  dreamy,  sugge- 
stive, innuendo  way,  and  although  I  think  him  the  truest  genius,  upon 
the  whole,  which  our  litterature  possesses,  I  cannot  help  regarding 
him  as  the  most  desperate   mannerist  of  his  day.»  ^ 

I  sin  stora  artikel  om  Hawthorne  av  1847  preciserar 
Poe  sin  mening  om  dennes  bristande  originalitet  med  or- 
den: »He  is  peculiar  and  not  original»  2.  Endast  motvil- 
ligt ger  han  sitt  erkännande  ät  Hawthornes  exkursioner  in 
på  Poes  område: 

»He  has  the  purest  style,  the  finest  taste,  the  most  available 
scholarship,  the  most  delicate  humour,  the  most  touching  pathos,  the 
most  radiant  imagination,  the  most  consummate  ingenuity:  and  vvith 
these  varied  good  qualities  he  has  done  w  e  1 1  as  a  mystic.  But  is 
there  any  one  of  these  qualities  which  should  prevent  his  doing 
doubly  as  vvell  in  a  career  of  honest,  upright,  sensible,  prehensible 
and   comprehensible  things?» 

Hawthornes  alltför  starka  böjelse  för  det  allegoriska 
bekymrar  Poe,  som  finner,  att  »his  spirit  of  metaphor  run- 
mad  is  clearly  imbibed  from  the  Brook  Farm  Phalanx  and 
phalanstery  atmosphere  in  which  he  has  been  so  long 
struggling  for  breath»  ^. 

Det  har  sitt  intresse  att  se  vad  Hawthorne  å  sin  sida 
ansåg  om  Poe.  Han  skriver  i  ett  brev  (det  enda  bevarade) 
till  denne  i  juni  1846: 

»I  confess  .  .  .  that  I  admire  you  rather  as  a  writer  of  tales 
than  as  a  critic  upon  them,  I  might  often  —  and  often  do  —  dissent 
Irom  your  opinions  in  the  lat  ter  capacity,  but  could  never  fall  to 
recognize   your   force   and   orginality  in  the   former».* 


1  XVI,  43. 

2  XIII,  154. 

3  XIII,  155  o. 
^  XVII,  233. 
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Att  precisera  l)eskaffenheten  av  Poes  inflytande  pa 
Hawthorne  har  sig  icke  lätt.  Detta  av  två  skäl:  dels  släkt- 
skapen i  temperament  och  likheten  i  vissa  fall  i  avseende 
på  motivkrets,  dels  Hawthornes  stora  ursprunglighet,  som 
låter  honom  på  ett  personligt  sätt  omsmälta  sina  utifrån 
upptagna  litterära  intryck.  Ehuru  tVunimmelsen  av  Hk- 
het  mellan  de  båda  diktarnes  verk  nästan  alltid  är  av  mera 
generell  beskaffenhet,  är  den  icke  destomindre  stark.  Vil- 
ket verkligt  Poe-motiv  erbjuder  t.  ex.  ej  den  lysande  novel- 
len Rappacini's  Daughter,  historien  om  den  unga  flickan, 
som  hennes  far,  den  store  vetenskapsmannen,  i  experi- 
mentsyfte låtit  uppväxa  bland  giftiga  blommor  i  en  prun- 
kande trädgård!  Deras  giftiga  atmosfär  har  för  henne 
blivit  ett  livsvillkor,  och  då  hennes  älskare  ger  henne  ett 
motgift,  dör  hon.  Hur  poeskt  makabra  äro  ej  anordning- 
arna vid  de  tio  olyckligas  Christmas  Banquet,  och  hur 
återfinna  vi  ej  Poes  —  men  även  HofTmanns  —  mesmeris- 
tiska  intresse  i  skildringen  av  hur  i  The  House  of  the  Seven 
Gables  Alice  Pyncheon  råkar  under  ett  ödesdigert  hypno 
tiskt  inflytande  av  en  främmande  vilja. 

Men  dessa  likheter  äro  dock  som  sagt  av  mera  gene- 
rell art.  1  någon  mån  mera  detaljerad  är  analogien  meflan 
Hawthornes  novell  Hovv^e's  Masquerade  och  William  Wil- 
son.     Poe  säger  själv  härom: 

»Not  only  are  the  two  general  conceptions  identical,  but  tliere 
are  various  p  o  i  n  t  s  of  similarity.  In  each  case  the  figure  seen  is 
the  wraith  or  duplication  of  the  beholder.  In  each  case  the  scenc  is 
a  masquerade.  In  each  case  the  figure  is  cloaked.  In  each,  Ihere 
is  a  quarrel  —  that  is  to  say,  angry  words  pass  between  the  parlies. 
In  each  the  beholder  is  enraged.  In  each  the  cloak  and  sword  fall 
upon  the  floor.  The  'villain,  unmufTle  yourself,  of  Mr.  H.  is  precisely 
paralleled   by   a   passage   at   page  56   of   William   Wilson.»  ^ 

Det  vore  att  djupt  misskänna  Poe  att  tro,  att  han  under 
sådana  omständigheter  skulle  avstå  från  att  beteckna  detta 

'   XI,   113. 
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såsom  »something  which  resembles  plagiarism»  '',  men  i 
en  i  dylika  fall  ovanligt  blid  sinnesförfattning  tillägger 
han,  att  det  hela  »may  be  a  very  flattering  coincidence 
of  thought».  Detta  skrevs  1842,  och  två  år  senare  har  Poe 
ej  glömt  bort  »plagiatet».  Han  säger  då  i  Marginalia  på  tal 
om  Hawthorne:  »1  am  not  quite  snre,  even,  that  he  bas  not 
borrowed  one  idea  or  two  from  a  gentleman  wbom  1  know 
very  weW,  and  who  is  honoured  in  the  loan»  ". 

Om  emellertid  ett  lån  verkligen  här  föreligger,  råder  i 
varje  fall  en  långt  stcirre  olikhet  ifråga  om  idé  och  miljö 
mellan  de  båda  novellerna  än  vad  man  skulle  förmoda,  om 
man  skulle  grunda  sitt  omdöme  endast  på  de  av  Poe  fram- 
hållna yttre  likheterna. 

Det  andra  lån,  som  Poe  i  del  anförda  yttrandet  åsyftar, 
refererar  sig  med  all  sannolikhet  till  Hawthornes  novell 
The  Birthmark.  Mellan  denna  och  Poes  The  Oval  Portrait 
är  likheten  i  själva  verket  betydande.  I  den  senare  målar, 
såsom  man  från  det  föregående  torde  erinra  sig,  en  stor 
konstnär  sin  älskades  porträtt  med  färger,  som  »were 
(Irawn  from  the  cheeks  of  her  who  sat  beside  him»,  och  när 
det  omsider  är  färdigt  och  står  levande  som  livet  självt,  är 
den  unga  kvinnan  död  i  samma  ögonblick.  I  The  Birth 
Mark  är  en  vetenskapsman  gift  med  en  bildskön  kvinna, 
vars  skönhet  dock  i  hans  ögon  stores  av  ett  obetydligt  fö- 
delsemärke på  ena  kinden.  Han  envisas  att  avlägsna  detta 
och  använder  hela  sin  konst  härpå,  men  födelsemärket  är 
ett  med  hans  hustrus  hela  varelse.  Småningom  f()rsvinner 
livets  färg  frän  hennes  kinder,  och  just  då  operationen  lyc- 
kats, är  patienten  död.  Konstnärens  själviskhet  och 
konsten  (vetenskapen)  som  kärlekslyckans  oförsonliga  ri- 
val är  temat  i  båda  dessa  mästerverk,  av  vilka  Hawthornes 
är  flera  år  yngre.     Hoffmanns  Die  Jesuiterkirche  in  G.  full- 


'  XI.  112. 
-   XVI.  43. 
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ständigar  khherhladet..  Det  låter  ju  tänka  sig  att  Haw- 
thorne  kunnat  fä  idén  till  denna  sin  skapelse  från  Hoff- 
mann  ^  vars  förhållande  till  Hawthorne  troligen  skulle 
löna  en  närmare  undersökning  —  men  historien  erinrar, 
förutom  i  avseende  på  idén,  i  hela  sin  hyggnad,  struktur 
och  ton  livligt  om  The  Oval  Portrait. 

Ungefär  samtidigt  med  Poes  död  började  Hawthorne 
övergiva  novellen  för  romanen.  Under  de  båda  decennier, 
som  förflöto  innan  Bret  Harte  framträdde,  publicerades  i 
Amerika  på  novellistikens  område  föga  av  värde.  Några 
av  de  short-stories,  som  sågo  dagen,  anses  emellertid  röja 
ett  betydande  inflytande  av  Poe,  så  t.  ex.  Catharine  Maria 
Sedgwicks  Dan  Prime,  vars  brottslige  hjälte  Wiilker  finner 
erinra  om  vissa  av  Poes  gestalter  \  och  Fitz-James  0'Briens 
What  wsis  it?  Om  den  senare,  som  jag  icke  själv  haft  till- 
fälle att  läsa,  säger  Smith:  »Die  Konzeption  von  What  was 
it?  wiirde  Poes  Herz  erfreut  haben,  wenn  er  auch  die  Tech- 
nik  verbessert  hatte.  Wie  sie  aber  dasteht,  ist  sie  die  beste 
Short  Story  in  Poes  Manier,  auf  die  das  letzte  halbe  Jahr- 
hundert  stolz  sein  darf »  -.  Historien  skildrar  hur  en  man  i 
mörkret  kommer  i  strid  med  en  motståndare,  som  han  till 
sist  får  i  sitt  vald.  Då  han  tänder  ljus,  omfamnar  han  en 
fiende,  som  är  ett  levande  flämtande  väsen  men  är  —  osyn- 
lig. Omsider  dör  den  mystiske  inkräktaren,  och  när  en 
gipsavgjutning  tages,  erhålles  en  mänsklig  kroppsform, 
men  förkrympt  och  förvriden  och  med  ett  ansikte  av  veder- 
stygglig fulhet.  Smith  uttalar  den  förmodan,  att  Poe,  om 
han  kommit  på  och  använt  en  sådan  idé,  sannolikt  skulle 
S(*)kt  att  intränga  i  vidundrets  väsen  eller  åtminstone  antyda 
av  vad  art  detta  var,  något  som  0'Brien  icke  försöker. 

Poes  inflytande  på  den  amerikanska  lyriken  gjorde  sig 
redan  under  hans  livstid  starkt  gällande  men  knappast  på 


Wiilker,   II,  450. 
Smith,  s.  35c. 
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någon  stcirre  ande  såsom  ifråga  om  prosaberättelsen.  Att 
han  i  rytmiskt  avseende  gjorde  ett  visst  intryck  på  Lowell 
är  bekant  men  kan  ej  tillskrivas  någon  synnerlig  betydelse. 
F.  ö.  torde  man  få  giva  Higginson  rätt  i  hans  uttalande,  att 
»it  will  always  remain  uncertain  how  far  Poe  influenced 
the  New  England  poets,  whether  by  example  or  avoidance. 
.  .  .  It  vv^ill  always  remain  a  question  whether  his  influence 
did  not  work  in  the  other  [d.  v.  s.  i  negativ]  direction  with 
Longfellow  in  making  him  limit  himself  more  strictly  to  a 
nar  ro  w  range  of  metrical  strncture»  i.  Visserligen  drog 
Poe  ej  i  betänkande  att  beskylla  Longfellow,  vilken  han 
som  nämnt  ansåg  såsom  »decidedly  the  most  audacious 
imitatör  in  America»,  för  att  ha  plagierat  från  Poe  vid  flera 
tillfällen,  så  t.  ex.  i  The  Sea-Weed  och  The  Beleaguered 
City,  men  hur  rätt  han  än  i  stort  sett  hade  i  sin  uppfattning 
av  Longfellow  som  eklektiker,  äro  dock  hans  förebråelser 
i  här  ifrågavarande  avseende  fotade  på  så  lös  grund,  att  det 
vore  sl()seri  med  tid  och  utrymme  att  närmare  sysselsätta 
sig  med  dem  ^. 

De  diktare,  som  han  på  ett  omisskännligt  sätt  påver- 
kade, stodo  alla  på  ett  vida  lägre  trappsteg  än  Longfellow. 
För  att  icke  tala  om  en  herre  av  den  litterära  kaliber  som 
William  W.  Lord  -^  vilken  plagierade  The  Haunted  Palace 
och  även  andra  av  Poes  dikter,  utgjordes  de  av  poeter  så- 
dana som  Aldrich,  Hirst  och  Ghivers.  Den  förstnämnda 
imiterade  Poe  mera  i  allmänhet  *,  i  ton,  stil  och  stänniing, 
Hirst  åter,  som  på  ett  sinnesförvirrat  sätt  beskyllde  Poe  för 
att  ha  plagierat  Ulalume  från  honom,  förgrep  sig  på  Lenore, 
vilket  uppkallade  Poe  att  säga:  »Many  a  lecture,  on  literary 


^   Higginson,   s.   268. 

-  DeUa  gäller  även  hans  beskyllning,  att  Longfellow  plagierat  en 
passage  i  The  Spanish  Student  från  Poes  Politian,  ehuru  onekligen 
en  ganska   stark   överensstämmelse  av  mera  allmänt   slag  föreligger. 

3  XII,  157. 
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topics,  have  I  given  Mr  H.:  and  i  coniess  that,  in  geniMal, 
he  has  adopted  my  advice  so  implicitly  that  his  poems,  upon 
the  whole,  are  little  more  than  our  conversations  done  in  lo 
verse»  '. 

Chivers,  vars  förhållande  till  Poe  törui  berörts,  stod 
under  ett  inflytande  av  hans  lyrik  som  väl  må  kallas  hypno- 
tiskt.  Han  ansåg  sig  skyldig  sig  själv  att  imitera  snart  sagt 
allt  vad  Poe  skrev  i  lyrisk  form.  Hans  böcker  äro  numera 
sä  gott  som  oåtkomliga,  men  de  dikter  oeh  brottstycken  av 
dikter,  som  Harrison  lyckats  få  tag  i  och  pul)licera  i  sin 
Poe-upplaga  (vol.  VII)  ävensom  de  av  Benton  publicerade  ^, 
göra  det  dock  möjligt  att  ställa  den  nyssnämnda  diagnosen. 
Det  nästan  djupaste  intrycket  synes  han  ha  tagit  av  Israfel, 
vars  uttryckssätt  och  vändningar  återkomma  i  dikt  efter 
dikt^  och  en  av  dessa  efterbildningar  ])är  t.  o.  m.  namnet 
Israfelia,  liksom  Chivers  f.  ö.  uppkallat  två  andra  dikter 
efter  Poes  Eulalie  och  To  One  in  Paradise.  Såsom  förut 
omtalats,  beskyllde  Chivers  Poe  för  att  ha  plagierat  The 
Räven  från  Chivers'  To  Allegra  Florence  in  Heaven.  Om 
Chivers  verkligen  ansåg  att  Poe  gjort  detta,  förblir  det  oför- 
klarligt, att  han  själv  i  sina  dikter  The  Vigil  in  Aiden  och 
Isadore  (tryckta  1851)  på  det  mest  otvetydiga  sätt  imiterat 
The  Räven.  Av  den  förstnämnda  dikten  kan  det  i  detta 
sammanhang  vara  tillräckligt  att  efter  P>ent(m  '  anföra  strö 
fen  n:r  2: 

Thon  he  cried  out  broken-hearted. 
In   Ihis  desert   world  deserled, 
Thoiigh  she  tiad  not  yet  deparled  — 

»Are  \ve  not  to  meet,  dear  maiden! 

In   the   Rosy   Bowers  of  Aiden, 

As  we  did   in  days  of  yore?» 
And    (hal   modest,   mild   svveet   maiden. 


'  XIII,  212. 

-  I  essaysamlingen  In  the  Poe  Circle. 

'  VII,  27."). 
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In   tho   Rosy   Bowers  of  Aiden, 
With  her   lily  lips  love-laden, 

Answered,    »Yes!    forevermore!» 
And  Ihe  old  tiine  Towers  ol'  Aiden 

Echood,    »Yes!    forevermore!» 

samt  ytterligare  följande  rader  ur  fortsättningen: 

Lofty  piles  of  echoing  thunder 
Filling  all  Ihe   sky  Heaven  under  — 
Drowning  all  the  stars  with  wonder  — 
Burthened  with  the  name   Lenore! 

And  the  lips  of  that  damned  Demon, 
Like   the   Syren   to   the   seamen, 
With   the  voice   of  his  dear  Leman, 

Answered,    »Never  —  nevermore!» 

I  Isadore  utgör  detta  namn  det  genom  dikten  ständigt 
återkommande  omkvädet: 

While  the  world  lay  rouiid  me  sleeping, 

I,   alone,   for   Isadore, 

Patient  Vigils   lonely   keeping! 

Some  one  said  to  me  while  weeping, 

»Why   this   grief  forever  more?» 

And  I  answered,  »I  am  weeping 

For  my  blessed   Isadore!» 

Then  the   Voice  again  said,    »Never 
Shall   thy   soul   see  Isadore! 
God  from  thee  thy  love  did  sever  — 
He  has  damned  thy  soul  forever! 
Wherefore   then  her  loss  deplore? 
Thou   shalt  live  in  Hell   forever! 
Heaven   now  holds   thine   Isadore!»  ^ 

Att  Chivers  i  sin  dikt  Rosalie  Lee  imiterade  Poes  Anna- 
bel  Lee,  har  omnämnts  i  det  föregående.  Harrison  anför 
en  strof  ur  Cli ivers'  dikt,  vilken  f.  ö.  ger  en  god  provkarta 


VII,  276. 
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på  Chivers  poetiska  språk,  i  vilket  (ehuru  ej  i  just  detta 
citat)  en  mängd  av  Poes  mera  säregna  glosor,  sädana  som 
amber,  lethean,  seraphim,  nepenthe,  Weir,  Aiden,  radiant 
maidenetc.  återfinnas: 

Many  mellow   Cydoiiian   suckets, 
Sweet  äpples,  anthosmial,  divine, 
From   the  ruby-rimmed  beryline  buckets 
Star-gemmed,   lily-shaped,  hyaline; 
Like  ttie  sweet  golden  goblet  found  growing 
On  tlie  wild  emerald  cucumber  tree, 
Rich,  brilliant,   like   chrysoprase   glowing, 
Was  my  beautiful  Rosalie  Lee.  ' 

Rosalie  Lee  var  emellertid  ingalunda  den  enda  dikt, 
vari  den  idoge  Chivers  imiterade  Annabel  Lee.  Denna  Poes 
dikt  går,  jämte  Ulalume,  igen  i  hans  Lily  Adair: 

On  the  beryl-rimmed  rebecs  of  Ruby 

Brought  fresh  from   Ihe  hyaline  streams, 

She  played  on  the  banks  of  the  Yuba 

Such  songs  as  she  heard  in  ber  dreams, 

Like  the  heavens  when  the  stars  from  their  eyries 

Look  down  through   the  ebon  night   air, 

Where  the  groves  by  the  Ouphantic  Fairies 

Lit  up  for  my  Lily  Adair. 

For  my  child-like  Lily  Adair, 

For  my  heaven-born  Lily  Adair, 

For  my  beautiful,  dutiful   Lily   Adair. ' 


'  VII,  267. 

^  VII,  27  3.  —  Benton  vill  (s.  l^)  gissningsvis  datera  Lily  Adair 
till  1837,  varigenom  denna  dikt  skulle  bli  en  föregångare  till  Annabel 
Lee  och  Ulalume,  men  all  sannolikhet  talar  starkt  emot  en  ens  till- 
närmelsevis så  tidig  datering.  Lily  Adair  ingår  i  den  först  1851  ut- 
komna samlingen  Eonchs  (!)  of  Ruby,  och  man  vet,  att  Chivers  mellan 
1837  och  1851  utgivit  två  diktsamlingar,  av  vilka  den  ena  numera  för- 
kommit. Att  han  skulle  utgivit  dessa  utan  att  i  dem  upptaga  en  1837 
skriven  dikt  är  mycket  osannolikt;  och  Benton  har  ej  heller  något  att 
anföra  till  stöd  för  sitt  påstående.  Av  samma  skäl  kunna  Bentons 
antydningar   (s.   20),   att  Chivers'   dikt   Love   skulle   kunnat   i   viss  mån 
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På  samma  sätt  utgör  Chivers'  Bessie  Bell  ett  konglo- 
merat av  The  Räven,  Jsrafel  och  Annabel  Lee.^  En  strof 
må  anföras: 

Like    the    sweetest    of    Heaven'.s    singers, 

Israfel  about  his  Lord, 

Music  smote  her  lily-fingers 

From  her  heavenly  Heplachord. 

You  should  know  this  modest  Maiden. 

Pretty,   bonny   Bessie   Bell, 

Queen  of  all  the  flowers  of  Aiden, 

Whom  my  heart  doth  love   so   well.  ^ 

Namnet  Bessie  Bell  återvänder  på  liknande  sätt  i  alla  stro- 
ferna. 

Om  jag  tillägger  att  Chivers  även  behandlat  samma 
ämne  som  Poe  i  sitt  dramatiska  fragment  Politian,  vilket 
emellertid  förklaras  av  att  diktarne  ungefär  samtidigt  till- 
godogjort sig  samma  motiv,  ett  på  sin  tid  mycket  omtalat 
mord,  att  även  Charles  Fenno  HofTmann  och  W.  G.  Simms 
behandlat  detsamma  samt  att  en  av  Chivers'  diktsamlingar 
bär  samma  namn  som  en  av  Simms'  dikter,  The  Löst  Ple- 
iad,  bör  detta  kunna  giva  ett  intryck  av  hur  ett  visst  poe- 
tiskt stoff  vid  denna  tid  i  Amerika  kunde  vara  ett  commune 
bonum. 

Den  högst  begåvade  av  de  amerikanska  lyriker,  som 
togo  starkare  intryck  av  Poe,  var  utan  tvivel  skaldinnan 
Helen  Whitman,  med  vilken  han  efter  Virginias  död  ingick 
en  förlovning,  som  blev  bruten,  då  Poe  visade  sig  oför- 
mögen att  hålla  sina  löften  om  ett  ordnat  levnadssätt.  Av 
vilken  art  Poes  känslor  för  henne  än  må  ha  varit,  kan  det 
ej  betvivlas  att  Mrs.  Whitmans  känslor  för  Poe  voro  av 
djup  och  uppriktig  art.     Detta   framgår  bäst  av  det  nobla 


inspirera  Poe  till  The  Bells,  betecknas  såsom,  skäligen  misslyckade  och 
hans  funderingar  om  The  Vigil  in  Aiden  såsom  en  möjlig  inspirations- 
källa för  The  Räven   (s,  23)   lämnas  ur  räkningen. 
'  VII,  278. 
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och  varmhjärtade  försvar  hon  efter  lians  död  aldrig  trött 
nade  att  ägna  hans  minne.  Efter  förlovningens  brytande 
var  hon  förkrossad,  och  i  denna  sinnesstämning  skrev  hon 
de  Stanzas  for  Music,  på  vilka  hon,  med  rätt  eller  orätt, 
ansåg  Annabel  Lee  utgöra  ett  svar,  något  som  skulle  fram- 
gå särskilt  av  de  här  kursiverade  orden  i  Mrs.  VVhitmans 
dikt.     Denna  återgives  efter  Ingram: 

Tell  him  I  lingored  alone  on  Ihe  stiore, 

Where  we  parted,  in  sorrow,  to  meel  never  more: 

The  11  i  g  h  t  w  i  n  d  bl  e  \v  c  o  1  d  on  my  desohite  heait, 

Bul  colder  those  wild  .words  of  doom,   »Ye  must  part!» 

0'er  the  dark,  lieaving  walers,  I  sent  iorth  a  cry; 

Save  the  wail  of  Ihose  walers  tliere  canie  no  reply. 

I  longed,  like  a  bird,  o'er  the  billows  to  flee, 

From    our    lone    i  s  1  a  n  d    ho  m  e    a  n  d    I  h  e    m  o  a  n    o  f 

t  h  e    s  e  a. 
Away  —  far  away  —  from  the  dream-haunted  shore. 
Where  the  waves  ever  murmur,   »No  more,  never  more»; 
When   I  wake,   in   the   wild   noon   of  midnight,   to   hear 
That  lone  song  of  the  surges,  so  mournful  and  drear. 

When  the  clouds  thal  now  veil  from  us  heaven's  tair  light, 
Their  soft,  silver  lining  turn  forth  on   the   night; 
When   time   shall   the   vai)ors   of  falsehood   dispel, 
He  shall  know  if  I  loved   him;  but  never  how  well.»  ' 

Ehuru  tonen  i  denna  dikt  kommer  Poes  egen  lon  myc- 
ket nära,  ligger  den  påverkan,  som  är  skönjbar,  främst  i 
intrycket  av  hans  personlighet.  Så  är  även  förhållandet  i 
ett  par  av  Mrs.  Whitmans  övriga  dikter,  främst  riie  Port- 
rait  (1879)  som  är  inspirerad  av  Poes  bild. 

En  annan  samtida  amerikansk  skaldinna,  som  stod  i 
vänskapsförhållande  till  Poe,  och  som  i  någon  mån  tagit 
intryck  av  honom,  var  Frances  Sargent  Osgood,  numera 
bekant  huvudsakligen  genom  den  lilla  albumsvers.  To  F-s 


Ingram,   s.    398. 
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S.  O-d  och  den  Valentine,  som  Poe  en  gång  ägnade  henne  ^ 
I  hennes  dramatiska  dikt  Elfrida  återfinnes  en  passage: 

I  saw  her  on  her  bridal  day,  my  liege, 


Lo,  to  thal  cheek   a  gleam  of  rosy  fire, 
Like   summer   lightning,   came   — 

som  möjligen  kan  ha  inspirerats  av  Poes: 

I  saw   thee  on   thy  bridal  day  — 
When   a  burning  blush   came   o'er   thee. 

Det  vittnar  om  den  l)istre  plagiatjägarens  ridderlighet 
mot  det  täcka  könet,  att  han  i  sin  recension  av  dramat,  där 
denna  passage  citeras,  ej  gör  den  ringaste  antydan  om 
denna  likhet^. 

Strax  före  sin  död  (1850)  skrev  Mrs.  Osgood  en  av 
Ingram  återgiven  dikt  om  Poe,  vari  hon  upptagit  Israfel- 
och  The  Raven-motiven: 

The  hand  that  swept  the  sounding  lyre 

With  more   than  mortal  skill, 

The  lightning  eye,  the  heart  of  fire, 

The  fervent  lips,  are  still! 

No   more,   in   rapture   or  in   woe, 

With   melody   lo   thrill, 

Ah,    nevermore!  ^ 

Det  fascinerande  intrycket  av  Poes  personlighet  har 
f.  ö.  satt  åtskilliga  spår  i  den  amerikanska  lyriken.  Så  i 
ett  par  dikter  av  Mrs.  Lewis  (»Stella»),  en  av  de  diktarin- 
nor,  som  tillhörde  Poes  förtrognare  krets  ^,  i  .1.  H.  Boner's 
Poe's  Cottage  at  Fordham,  m.  fl. 


'   v  IL  9.3  o.  115. 

''  xin,  109. 

■^  Ingram,   s.  445. 

"*  Anf.  av  Ingram,  s.  448. 
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Helt  naturligt  har  Poes  egenartade  lyrik  icke  kunnat 
undgå  att  bli  utsatt  för  den  karikering,  som  är  berömd- 
hetens avigsida.  Den  bästa  amerikanska  karikatyren  har 
Bret  Hart  presterat  i  The  Willows,  som  parodierar  Ulalume, 
vars  versform  i  förenklad  gestalt  f.  ö.  flerstädes  återfinnes 
hos  denne  diktare: 

The   skies    they   were   åslien  and   sober, 
The  streets   they  were  dirty  and  drear, 
It  was  night  in  the  mournful  October, 
Of  my  most  immemorial  year; 
Like  the  skies  I  was  perfectly  sober, 
As  I  stopped  at  the  manshion  of  Shear,  — 
At  the  Nightingale,  —  perfectly  sober. 
And  the  willowy  woodland,  down  here. 

Here   once   in  an   alley  Titanic 

Of  ten-pins,  —  I  roamed  with  my  soul,  — 

Of  ten-pins,  —  with  Mary,  my  soul: 

They  were  days  when  my  heart  was  volcanic, 

And  impelled  me  to  frequently  roll, 

And  made  me  resistlessly  roll. 

Till  my  ten-strikes  created  a  panic 

In  the  realms  of  the  Boreal  pole. 

Till  my  ten-strikes  created  a  panic 

With  the  monkey  atop  of  his  pole,  etc. 


I 


XXIII. 

Poe  oeh  Frankrike. 

I  Marginalia  finner  man  följande  uttalande  om  Victor 
Hugo: 

»Brown,  in  his  'Amusements',  speaks  of  having  traiisfused  the 
blood  of  an  ass  into  the  veins  of  an  astrological  quack  —  and  there 
can  be  no  doubt  that  one  of  Hugo's  progenitors  was  the  man.»  ^ 

Detta  hädiska  yttrande  om  den  romantiske  stormästa- 
ren, vars  Notre  Dame  Poe  dock  beundrade  som  »a  work  of 
high  genius  controlled  by  cönsummate  art»  -,  bidrager  i  sin 
mån  att  belysa  Poes  matta  intresse  för  hela  den  franska 
rörelse  vars  ledare  Hugo  var.  Detta  framstår  såsom  sär- 
deles blekt  även  i  jämförelse  med  Poes  ej  överdrivet  höga 
uppskattning  av  den  tyska  romantiken. 

Den  fantastiska  franska  novellens  begynnande  upp- 
blomstring  tycks  knappt  ha  observerats  av  honom.  För- 
gäves söker  man  i  hans  skrifter  sådana  namn  som  Charles 
Nodier  eller  Théophile  Gautier,  ehin'u  t.  ex,  den  förres 
Trilby,  vilken  ej  utan  orätt  sammanställts  med  Cazottes 
Diable  x\moureux,  bort  hänföra  beundraren  av  Undine,  med 
vilken  dess  frändskap  är  långt  starkare,  och  ehuru  särskilt 
den  gautierska  novellen  stundom  står  Hoffmanns  och  även 
Poes  egen  prosadiktning  mycket  nära.  Måhända  kan  man 
emellertid   våga   den   förmodan,   att  liksom  Poe   ej   önskat 


1  XVI,  91. 

-  Ingram,  s.   283. 
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rikta  sina  läsares  uppmärksamhet  på  Hoffmann,  så  har  han 
också  velat  undvika  att  slå  på  trumman  för  en  grupp  av 
romantiker,  vilkas  centralfigur  var  just  den  förfranskade 
författaren  till  Djävulselixiret,  och  hos  vilka  dennes  infly- 
tande var  påtagligt.  Han  kunde  också  så  mycket  lättare 
undvika  detta  som  fransk  litteratur  under  denna  tid  i  Eng- 
land och  Amerika  var  mycket  mindre  uppmärksammad  än 
den  tyska  och  av  ofantligt  mycket  mindre  inflytande. 

Denna  sistnämnda  omständighet  torde  också  vara  en 
huvudanledning  till  Poes  svala  intresse  för  den  franska  ny- 
romantiken. Ytterligare  är  att  märka,  att  denna  först  sent 
slog  ut  i  sin  fulla  blomning,  och  att  dess  uppgifter  i  mycket 
voro  av  den  art,  att  de  föga  kunde  intressera  en  engelsman 
eller  amerikan.  Så  t.  ex.  kunde  hela  striden  för  språkets 
och  dramats  frigörande  för  dem  ej  erbjuda  stort  större  in- 
tresse än  om  den  utkämpats  i  Kina.  Det  var  en  kamp  för 
värden  som  de  själva  längesedan  ägde  obestridda.  Från 
en  enda  fransk  romantiker,  nämligen  en  av  den  egentliga 
nyromantikens  förelöpare,  Chauteaubriand,  synes  Poe,  så- 
som i  det  föregående  framhållits,  ha  rönt  några  starkare 
intryck.  De  övriga  —  i  den  mån  han  överhuvud  kände 
dem   voro  honom   tydligen   likgiltiga. 

Under  sådana  förhållanden  framstår  det  som  ett  så 
mycket  intressantare  faktum,  att  just  Frankrike  var  pre- 
destinerat att  bli  det  land,  i  vilket  Edgar  Poes  konst  först 
skulle  slå  rot  och  till  fullo  uppskattas,  och  som  skulle  bära 
hans  rykte  till  eftervärlden.  Oförklarligt  är  emellertid 
detta  faktum  alldeles  icke,  och  då  jag  använde  ordet  prede- 
stinerat, var  det  med  full  avsikt.  Poes  konst  var  tillräckligt 
livskraftig  för  att  med  nödvändighet  förr  eller  senare  bana 
sig  sin  väg,  och  den  franska  romantiken  erbjöd  en  mycket 
lämplig  jordmån  för  dess  omplantering,  i  varje  fall  en  av- 
sevärt bättre  än  den  engelska  eller  tyska.  Kravet  på  en 
sträng  och  logisk  konstform  låg  i  Frankrike,  klassicismens 
högkvarter  och  det  logiska   tänkandets  land,   både  diktare 
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och  publik  i  blodet  på  ett  helt  annat  sätt  än  i  England  eller 
Tyskland  och  sticker  ständigt  fram  mellan  de  romantiska 
excesserna.  Ingenstädes  kunde  Poes  stålhårda  komposition 
och  obevekliga  logik  finna  större  förutsättningar  för  att 
uppskattas  än  i  Frankrike.  De  romantiska  idéerna  för- 
fäktades dessutom  där  av  en  skola,  och  hela  rörelsen  var 
medveten  på  ett  helt  annat  sätt  än  i  England.  »French  Ro- 
manticism  had  a  definite  program»,  säger  Phelps,  »backed 
almost  from  the  start  by  a  brilliant  critical  school,  headed 
by  one  supreme  creative  genius.  English  Romanticism  was 
a  totally  different  thing»  ^  Någon  romantisk  skola  existe- 
rade ej  i  England.  Skillnaden  uttryckes  av  Beers  klart 
med  orden:  »Scott  had  imitatörs,  but  Hugo  had  disciples»  ^. 
Den  tyska  romantiken  var  visserligen  även  den  organiserad 
till  en  skola,  men  redan  dess  lokala  splittring  hindrade  den 
att  gå  till  anfall  med  sådan  kraft  som  den  i  Paris  centraHse- 
rade  franska  romantiska  skolan.  Det  var  all  utsikt  för  att 
Poe,  om  blott  en  eller  annan  av  de  ledande  franska  roman- 
tikerna kom  me  att  intressera  sig  för  honom,  hastigt  skidle 
lanceras  som  en  romantisk  profet,  i  stil  med  vad  som  förut 
skett  med  Byron,  Walter  Scott  och  HofYmann,  av  vilka  åt- 
minstone den  sistnämnda  i  Frankrike  tidigt  kunde  glädja 
sig  'åt  ett  långt  allmännare  erkännande  i  den  litterära  värl- 
den än  det  som  kom  honom  till  del  i  hans  hemland.  Den 
franska  nyromantiken  var  i  själva  verket  den  tyska  och 
engelska  avgjort  (herlägsen  i  nyhetsintresse,  väderkorn  och 
psykologisk  blick  fcir  de  modernaste  krafterna  i  tidens  dikt 
ning,  ja,  Frankrike  blev  faktiskt  centrallandet  för  de  mo- 
derna stnimningarna.  Den  engelska  nyromantiken  arbe- 
tade i  detta  avseende  långsammare  än  den  franska  dels  på 
grund  av  den  historiska  basis,  varpå  den  stod,  dels  pa  grund 
av  den   medfödda  brittiska  flegman,  den  tyska  gjorde  det- 


1   Phelps,   English    Romanlic   Movoment.    s.   5. 

-  Beers,  Hist.  of  Romani,  in  the  18:lh  Cenl.,  s.   173. 
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samma  förnämligast  till  följd  av  sin  monumentala  grund- 
lighet, som  ej  nöjde  sig  med  mindre  än  att  systematisera 
de  romantiska  principerna  även  på  det  filosofiska,  det  teo- 
logiska och  det  politiska  området.  Givetvis  stod  denna  den 
franska  romantikens  vitalitet  i  intimt  samband  med  den 
plötslighet,  varmed  dess  länge  nog  magasinerade  krafter 
släppts  lösa.  Våldsamheten  i  dess  genombrott  var  för  öv- 
rigt redan  den  ägnad  att  predisponera  till  sympati  för  det 
fantastiska,  något  som  av  Charles  Nodier  i  uppsatsen  Du 
fantastique  en  littérature  uttryckes  med  orden:  »Le  fantas- 
tique  demande  å  la  vérité  une  virginité  d'imagination  et  de 
croyances,  qui  manque  aux  littératures  secondaires,  et  qui 
ne  se  reproduit  chez  elle  qu'ä  la  suite  de  ces  revolutions 
dont  le  passage  renouvelle  tout»  ^. 

Som  bekant  och  såsom  nyss  framhållits  blev  Hoffmann 
mottagen  med  entusiasm  av  den  franska  romantiken.  Han 
var  ej  blott  själv  i  viss  mån  en  lärjunge  av  en  fransman, 
Cazotte,  utan  var  också  en  pioniär  för  åtskilliga  av  de  strä- 
vanden, som  särskilt  i  Gautier  och  hans  krets  ägde  hög! 
begåvade  målsmän,  (iautier  själv  formligen  dyrkade  HolT- 
mann,  och  även  hos  den  store  Balzac  anser  man  sig  ha 
kunnat  påvisa  spår  av  Hoffmanns  inflytande.  Av  den  tyske 
författarens  verk  funnos  vid  tidpunkten  för  Poes  död  ej 
mindre  än  elva  mer  eller  mindre  fullständiga  franska  tolk- 
ningar. Allt  detta  utgjorde  i  sig  självt  en  borgen  för  att 
även  hans  amerikanska  kollega  hade  att  påräkna  ett  varmt 
välkomnande  i  Frankrike.  Att  f.  ö.  HofTmanns  succés 
inom  den  i  stort  sett  ganska  bohemiska  franska  romantiska 
författarvärlden  stod  i  samband  också  med  hans  personlig- 
hets bohemiska  tendenser  är  ganska  visst,  och  även  för  Poe 
borde  av  analog  anledning  famnen  stå  öppen,  isynnerhet 
sedan  hans  landsman  Coopers  stora  framgång  alltifrån 
1820-talet  hos  såväl  den  breda   franska  publiken  som  hos 


1   Nodier,  Inledning  till  Contes  fantastiques. 
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vissa  av  de  litterära  storlieterna  —  lian  var  högt  uppsl^attad 
av  bl.  a.  Balzac  och  Hugo  —  skjutit  en  bräsch  i  den  förut 
i  Frankrike  härskande  misstron  mot  amerikansk  litteratur. 
Långt  innan  Poe  i  England  väckt  något  egentligt  intresse 
annat  än  det  som  tog  sig  uttryck  i  utgivandet  (1838)  från 
London  av  ett  av  hans  i  konstnärligt  avseende  svagaste 
verk,  Arthur  Gordon  Pym,  hade  också,  såsom  i  ett  följande 
kapitel  närmare  skall  omtalas,  en  av  hans  detektivhistorier 
(The  Murders  in  the  Rue  Morgue)  redan  i  början  av  1840- 
talet  åstadkommit  en  viss  sensation  i  Paris,  och  en  Mme 
Meunier  hade  som  fÖljd  därav  utgivit  en  volym  med  över- 
sättningar av  några  bland  hans  noveller.  I  anslutning  till 
denna  händelse  inflöt  den  15  oktober  1846  i  Revue  des  Deux 
Mondes  en  förut  i  korthet  omnämnd  essay  över  Poe,  väl 
den  första  publika  kritiska  värdesättningen  av  hans  verk  i 
Europa.  Dess  författare  var  en  journalist  vid  namn  For- 
gues,  och  det  är  karaktäristiskt  och  belyser  träffande  vad 
ovan  sagts,  att  denne  i  främsta  rummet  fängslades  av  Poes 
logiska  skärpa.  »Elle  [la  logique]  domine  tout»,  säger  han, 
»elle  est  reine  et  maitresse  ....  elle  est  le  but  et  le  moyen, 
elle  est  la  cause  et  Teffet».  Riktigheten  av  vad  jag  nyss 
sagt  bekräftas  även  av  att  denne  Poes  förste  franske  kriti- 
ker genast  ser  hans  frändskap  med  Hoffmann,  ehuru  han 
kan  verifiera  detta  påstående  endast  genom  en  mera  gene- 
rell hänvisning  till  The  Black  Cat.  Trots  sitt  logiska  in- 
tellekt verkar  Poe,  enligt  vad  Forgues  finner,  genom  det 
sätt,  varpå  han  berusar  läsarens  fantasi,  »comme  une  pipa 
d'opium,  une  cuillerée  de  hachich».  Det  ej  minst  skarp- 
synta  draget  i  Forgues'  kritik  är  f.  ö.  att  han  i  Brockden 
Brov^n  ser  en  föregångare  till  Poe. 
H  I  själva  verket  hade  i  Frankrike  den  fantastiska  berät- 

B      telsen,    vars    anor  där  pläga  ledas   tillbaka   till   Le   Diable 
V      Amoureux,    börjat    vinna  terräng  mycket  snabbt  efter  det 
!P       stora  romantiska  genombrottet.     Dettas  år,  1830,  betecknas 
även  av  utgivandet  av  två  stora  Hoffmann-tolkningar,  Wei 
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mars  och  Toussenels.  Redan  någon  tid  förut  hade  Mérimée 
debuterat  som  en  egenartad  mästare  inom  fantastikens  om- 
råde, och  1829  såg  hans  Vision  de  Charles  XI  dagen,  må- 
hända jämte  de  senare  tillkomna  La  Chambre  bleue  och 
Venus  d'Ille  den  Poes  konst  mest  närstående  av  hans  his- 
torier, vilka  visserligen  alla  präglas  av  ett  temperament, 
som  i  sin  nyktra  skepticism  utgör  en  bjärt  motsats  till  Poes, 
men  vilka  i  avseende  pä  komposition  och  andra  betydelse- 
fulla tekniska  egenheter  förete  stora  likheter  med  dennes 
novellistik  ^.  Under  åren  1833 — 35  skriver  Balzac,  hos  vil- 
ken f.  ö.  inflytandet  av  Lewis,  Radclifte  och  Maturin  är 
påtagligt,  sin  egendomliga,  övernaturliga  swedenborgshis- 
toria  Séraphita.  Ungefär  samtidigt  publicerar  Gerard  de 
Nerval  sina  fantastiska  historier  och  Charles  Nodier  utger 
sina  fesagor  och  andra  fantastiska  berättelser,  av  vilka  I  nes 
de  las  Sierras  på  ett  ganska  frappant  sätt,  ej  minst  genom 
den  banalt  rationella  upplösningen,  erinrar  om  Mrs  Rad- 
cliffes  författarskap,  ehuru  Nodiers  stämning  är  konstnärli- 
gare genomförd,  dock  på  bekostnad  av  den  engelska  skräck- 
författarinnans  spänning.  Några  smärre,  nu  förgätna  för- 
fattare på  det  fantastiska  området  framträda  även  under 
1830-talets  första  hälft.  1836  utkommer  (iautiers  förut  om- 
talade La  Morte  Amoreuse,  väl  den  första  franska  short-sto- 
ry'n  som  är  konstruerad  enligt  de  priciper,  för  vilka  Poe 
kämpade,  men  troligen  tillkommen  fullkomligt  oberoende 
av  denne  -J  och  snarast  röjande  ett  starkt  inflytande  av  Hofl- 
mann.  Fyra  år  senare  (1840)  publiceras  Gautiers  Le  Che- 
valier    Double,    en    historia    om    personlighetsklyvning    och 


1  »Mérimée  se  borne  a  poser  une  serie  de  faits,  possibles  si  on 
les  visage  séparément,  mais  dont  Texplication  compléte  présuppose 
rintervention  d'un  phénoméne  surnaturel  ou  monstrueux.  Il  spécule 
sur  notre  curiosité,  sur  notre  besoin  d'expliquer  les  phénoménes,  d'en 
savoir  les  causes»,  säger  Matthey  (s.  295),  vars  ord  ungefär  lika  väl 
kunde  ha  varit  skrivna  om  Poe. 

*  Smith,  s.  191,  not  3. 
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dubbelgången  (dess  hjälte,  den  unge  riddaren  Oluf,  utkäm- 
par en  tvekamp  med  sin  fantom  och  erfar  själv  smärtan  av 
de  hugg  han  tilldelar  denna).  Denna  historia  står  mycket 
nära  Poes  William  Wilson,  vilken  utgavs  året  förut,  och 
vilken  således  med  hänsyn  till  den  korta  mellantiden  knap- 
past kan  tänkas  ha  påverkat  Gautier.  Dennes  förtjänst  om 
att  göra  den  med  enhetlighet  och  koncentration  uppliyggda 
fantastiska  novellen  populär  är  som  bekant  betydlig.  »Non 
seulement  il  en  écrivit  un  grand  nombre»,  säger  Retinger, 
»mais,  en  s'inspirant  de  tous  les  auteurs  étrangers,  il  a  mon- 
tré  les  diverses  faces  de  ce  genre,  aussi  bien  le  fantastique 
visionnaire  que  le  surnaturel  en  action  pour  ou  contra 
rhomme.  .  .  .  En  adaptant  le  merveilleux  a  ses  besoins, 
il  a  montré  le  chemin  aux  écrivains  postérieurs.  ...  »  ^ 
Även  hos  Eugéne  Sue  påträffas  starka  beröringspunk- 
ter med  Poe.  Denne  påpekar  själv  en  av  dem  i  en  recen- 
sion av  Sues  1842  utgivna  Les  Mystéres  de  Paris.  Han 
fmner  i  detta  arbete  egentligen  blott  en  beundransvärd  sak: 
»the  admirable,  thrice  admirable  story  called  Gringulet  et 
Coupe  en  Deux».  Han  framhåller  den  förunderliga  likhe- 
ten mellan  The  Murders  in  the  Rue  Morgue  och  clou'n  i 
denna  Sues  historia.     Poe  skriver: 

»I  say  I  was  surprised  in  coming  upon  tliis  story  —  and 
I  was  so,  because  one  of  its  points  tias  been  suggested  to  M.  Sue 
by  a  tale  of  my  own.  Coupe  en  Deux  bas  an  ape  remarkable 
for  its  size,  strength,  ferocity,  and  propensity  to  imitation.  Wishing 
to  commit  a  murder  so  cunningly  that  discovery  would  be  impossible, 
the  master  of  this  animal  teaches  it  to  imitate  the  functions  of  a 
barber,  and  incites  it  to  cut  the  throat  of  a  child,  under  the  idea 
that,  when  the  murder  is  discovered,  it  will  be  considered  the  uninsti- 
gated  deed  of  the  ape.  On  first  seeing  this,  I  felt  apprehensive  that 
some  of  my  friends  would  accuse  me  of  plagiarising  from  it  my 
Murders  in  the  Rue  Morgue.  But  I  soon  called  to  mind  that  this 
latter  was  first  published  in  Graham's  Magazine  for  April,  1841.  Some 
years  ago   [det  var  i  själva  verket  samma  år,  18411  the  Paris  Gharivari 


'    Retinger,  s.  81. 
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copled  my  slory  wilh  complimenlary  comments.  ...  1  do  not  wish, 
of  course,  to  look  upon  M.  Sue's  adaplion  of  my  pioperly  in  any 
other  light  than  that  of  a  compliment.  The  similarily  m  a  y  have 
been  entirely  accidental»  l. 

Hur  det  i  verkligheten  förhåller  sig  härmed,  torde  vara 
omöjligt  att  avgöra,  men  uteslutet  är  ingalunda,  att  Sues  hi- 
storia är  den  första  av  Poe  direkt  påverkade  short-story'n 
i  Frankrike.  Sue  når  också  i  vissa  andra  av  sina  mera  ar- 
tistiskt utförda  skräckskildringar  en  verkan,  som  påminner 
om  den  amerikanske  mästaren.  Sä  är  t.  ex.  förhållandet 
med  kapitlet  La  Mascarade  du  Gholéra  i  Le  Juif  errant 
(1845),  vilket  kapitel  utgör  ett  ej  så  ovärdigt  motstycke  till 
Poes  tre  år  tidigare  publicerade  The  Masque  of  the  Red 
Death.  Det  förtjänar  i  detta  sammanhang  nämnas,  att  en 
kritiker  som  Rémy  de  Gourmont  är  övertygad  om  att  Sue 
»tagit  lektioner»  av  Poe  ^« 


1  XVI,  108. 

-  Gourmont,  s.  378. 
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XXIV. 

Poe  oeh  Baudelaire. 

Av  vad  som  hittills  sagts  framgår  tillfyllest,  hur  nära 
en  viss,  redan  tidigt  utpräglad  riktning  inom  den  franska 
romantiken  var  besläktad  med  Poes  diktarvärld,  och  hur 
väl  förberedd  den  franska  litteraturen  alltså  var  att  med 
sig  införliva  denna. 

Det  blev  Charles  Baudelaire,  som  utförde  detta  verk 
och  därmed  blev  förmedlaren  mellan  Poe  och  Europa. 

Liksom  det  ej  var  någon  slump,  att  Poes  diktning  över- 
huvud vann  burskap  inom  Frankrikes  litteratur,  så  var  det 
sannerligen  ingen  tillfälhghet  att  hans  introduktör  blev  just 
Baudelaire.  Därtill  hade  de  båda  diktarne  alltför  mycket 
gemensamt  i  själsliv  och  konstuppfattning,  ja  även  i  ytlre 
livserfarenhet.  Båda  uppväxte  i  en  viss  lyx  i  välbergade 
hem  för  att  sedan  kämpa  med  stora  ekonomiska  svårig- 
heter, båda  bröto  med  de  män,  som  voro  dem  i  fars  ställe, 
och  ägnade  sig  mot  deras  vilja  åt  litteraturen,  båda  voro 
trofast  fästa  vid  den  kvinna  de  bundit  vid  sitt  hv  (Baude- 
laire visserligen  genom  en  uteslutande  sinnlig  kärlek  ^)  båda 
sågo  henne  gradvis  upplösas  och  förintas,  båda  levde  i  en 
värld  av  visioner,  av  skräck,  mystik  och  skönhetstörst  och 
gingo  under  som  en  följd  av  omåttligt  användande  av  nar- 
kotiska medel.  Båda  funno  på  det  mänskliga  själslivets 
botten  en   »imp  of  the  perverse»,  båda  föraktade  som  dik- 
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tare  outsägligt  det  vulgära,  det  som  tilltalar  mängden,  båda 
roade  sig  med  att  genom  »hoaxes»  triumfera  över  dess  lätt- 
trogenhet  '.      Båda   dyrkade   slutligen   lidelsefullt   musiken. 

Den  påfallande  olikheten  mellan  dem  åter  inskränker 
sig  ej  till  deras  diktning.  Poes  psykiska  rubbning  var,  så- 
som förut  framhållits,  en  naturncidvändig  följd  av  1)1.  a. 
hela  hans  konstitution  och  av  en  föregående  generations 
försyndelser,  medan  det  vill  synas,  som  om  Baudelaires 
oerhörda  missbruk  av  narkotiska  medel  vore  den  tyngst 
vägande  orsaken  till  den  själssjukdom,  i  vilken  han  slutade 
sitt  liv,  och  ursprungligen  hade  tillgripits  mindre  pä  grund 
av  ett  fysiologiskt  tvång  än  efter  en  bestämd  överläggning 
och  i  syfte  att  på  denna  väg  erhålla  ett  konstnärligare  per- 
spektiv över  tillvaron.  Om  ej  heller  Poes  erotiska  liv  gick 
i  normala  gängor,  finna  vi  dock  ingen  motsvarighet  hos 
honom  till  den  sinnlighetens  självförbränning,  som  ger 
grundtonen  åt  Baudelaires  väsen,  intet  av  den  grymma  och 
äcklande  vällust  vari  denna  vältrar  sig  till  övermättnad  och 
spleen.  Rasskillnaden,  och  ej  blott  temperamentsolikheten, 
drar  här  en  skarp  gräns  mellan  de  båda  diktarne.  Poe 
hade,  såsom  förut  sagts,  den  keltisk-germanska  uppfatt- 
ningen av  kvinnans  höghet;  hos  Baudelaire  åter  dominerar 
den  romanska  frivolt-sinnliga,  mer  eller  mindre  cyniska 
kärlekskulten. 

Trots  denna  grundskillnad  var  dock  likheten  mellan 
den  amerikanske  och  den  franske  diktaren  så  stor,  att  det 
ej  är  att  undra  på,  att  den  senare  genast  kände  igen  sig 
hos  den  förre.    Han  berättar  själv  härom  i  ett  brev  av  1858: 


^  Ett  dråpligt  bevis  härför  är  för  Baudelaires  vidkommande  ett 
brev  av  3  jan.  1865,  vari  han  omtalar,  all  han  lyckats  ingiva  bryssel- 
borna den  för  honom  smickrande  uppfatlningen  att  han  är  polisspion, 
pederasl  och  fadermördare,  och  jublande  utbrister:  »Je  nage  dans  le 
déshonneur,  comme  un  poisson  dans  Teau».  {Baudelaires  Lettres, 
s.  398.) 


327 

».  .  .  .  En  1846  ou  1847,  j'eus  connaissance  de  quelques  frag- 
ments cl'Edgar  Poe:  j'éprouvai  une  commotion  singuliére.  Ses  oeuvres 
complétes  n'ayant  été  rassemblées  qii'aprés  sa  mört  en  une  edition 
unique,  j'eus  la  patience  de  me  lier  avec  des  Américains  vivant  ä 
Paris,  pour  leur  emprunter  des  collections  de  journaux  qui  avaient  été 
dirigés  par  Edgar  Poe.  Et  alors  je  trouvai,  croyez-moi  si  vous  voulez, 
des  poémes  et  des  nouvelles  dont  j'avais  eu  la  pensée,  mais  vague  et 
confuse,  mal  ordonnée,  et  que  Poe  avait  su  combiner  et  mener  å  la 
perfection.»  ^ 

Baudelaire,  som  i  sin  ungdom  företagit  en  resa  till 
Västindien  —  han  mystifierade  f.  ö.  gärna  sina  vänner  här- 
med ungefär  som  Poe  gjorde  med  sin  föregivna  europeiska 
resa  —  och  därunder  lagt  en  god  grund  till  sin  kunskap  i 
engelska  språket,  var  redan  tidigt  starkt  intresserad  för 
engelsk  (inklusive  amerikansk)  litteratur,  och  spår  av 
detta  intresse  låta  sig  påvisas  i  hans  diktning.  Ett  flagrant 
exempel  härpå  anser  jag  mig  ha  funnit  i  en  dikt,  som  här 
må  återgivas: 

Pour  soulever  un  poids  si  lourd, 
Sisyphe,  il  faudrait  ton  courage! 
Bien  qu'on  ait  du  coeur  ä  Touvrage 
L'art  est  long  et  le  temps  est  court. 

Loin   des    sépultures   celebres, 

Vers  un  cimetiére  isolé, 

Mon  coeur,  comme  un  tambour  voilé, 

Va    battant    des    marches    funébres. 

Maint  joyau  dort  enseveli 

Dans   les   ténébres  et   Toubli, 

Bien  loin  des  pioches  et  des  sondes. 

Maint   fleur   épanche   å   regret 

Son  parfum  doux  comme  un  secret 

Dans   les   solitudes   profondes. 

(Le    Guignon.) 


Baud.  Lettres  s.  176. 
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Versraderna  n:ris  4,  6,  7  och  8  utgöra  nämligen  en 
påtaglig  omskrivning,  att  ej  säga  översättning,  av  Long- 
fellows  A  Psalm  of  Life,  den  strof  som  lyder: 

Art  is  long,  and  time  is  fleeting. 
And  our  hearts,  though  stout  and  brave. 
Still,  like  muffled  drums,  are  beating 
Funeral   marches   to   Ihe   grave. 

De  båda  terzinerna  åter  utgöra  en  omskrivning  av 
dessa  rader  i  Gray's  berömda  Elegy  written  in  a  Country 
Ghurchyard: 

Full  many  a  gem  of  purest  ray  serene, 
The  dark  unfathom'd  caves  of  ocean  bear: 
Full  many  a  flower  is  born  to  blush  unseen, 
And  waste  its  sweetness  on  the  desert  air. 

Att  Baudelaire  verkligen  tillgodogjort  sig  de  båda  här 
anf(")rda  engelska  stroferna  framgår  tillfyllest,  om  någon 
tvekan  överhuvud  vore  möjlig,  av  det  faktum  att  han  ned- 
klottrat dem  bägge  på  ett  papper  tillsammans  med  några 
teckningar,  vilket  dokument,  dock  utan  varje  påpekande 
härav  eller  angivande  av  källan,  finnes  reproducerat  i  Féli 
Gautiers  Baudelairemonografi  ^  Det  må  tilläggas,  att  ehuru 
Poe  i  en  tidigare  version  av  The  Tell-Tale  Heart  använt 
den  ifrågavarande  Longfellowstrofen  som  motto  ^,  är  det 
tydligen  ej  därifrån  Baudelaire  fått  den,  eftersom  hans 
översättning  av  novellen  är  verkställd  efter  en  reviderad 
text,  vari  Poe  hade  strukit  detta  motto. 

Det  sätt,  varpå  engelsk  diktning  i  viss  mån  gått  Baude- 
laire i  blodet  —  särskilt  är  f.  ö.  hans  beundran  för  Maturin 
och  De  Quincey  känd  —  utgjorde  naturligtvis  ytterligare 
ett  skäl  för  att  Poe  skulle  tända  hans  entusiasm. 


'   Se  denna,  s.  52. 
2  V,  320. 
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Och  Poe  blev  för  honom  en  uppenbarelse.  Redan  den 
15  juli  1848  publicerar  Baudelaire  i  Liberté  de  penser  sin 
första  Poe-översättning.  Under  de  närmaste  följande  aren 
fördjupar  han  sig  allt  mer  i  Poes  verk  och  snart  är  denne 
hans  avgud.  Hans  tankar  kretsa  ständigt  omkring  honom, 
och  han  talar  knappast  om  någonting  annat.  Han  skyr 
inga  mödor  för  att  förskaffa  sig  kännedom  om  hans  person 
och  verk  —  en  uppgift  som  på  den  tiden  var  allt  annat  än 
lätt.  På  våren  1-852  publicerade  han  i  Revue  de  Paris  sin 
panegyriska  studie  Edgar  Poe,  sa  vie  et  ses  ouvrages  och 
strax  därefter  sin  prosaöversättning  av  The  Räven.  Två  år 
senare  börja  hans  översättningar  av  Poes  Histoires  extra- 
ordinaires  tryckas  i  Pays'  följetong,  och  efter  ytterligare  två 
år  utkommer  den  första  samlingen  därav  i  bokform,  snart 
följd  av  den  andra.  Redan  innan  Baudelaire  började  pub- 
licera dessa  översättningar,  hade  emellertid,  vilket  för- 
tjänar anmärkas,  två  Poenoveller,  The  Gold  Bug  och 
Hans  Pfaall,  utkommit  i  lK)kform  i  översätttning  av  Bor- 
ghers  1853. 

Sällan  har  en  översättare  gjort  sig  den  möda  med  sin 
tolkning  som  Baudelaire,  och  ännu  långt  mera  sällan  har 
resultatet  blivit  så  glänsande  som  det  han  uppnådde  är  en- 
ligt de  mest  kompetenta  kritikers  utsago.  Men  så  var  också 
det  mål  Baudelaire  ställt  sig  stort  och  betydelsefullt.  >I1 
faut,  c'est  ä  dire,  je  désire»,  säger  han  (1856),  »qu'Edgar 
Poe,  qui  n'est  pas  grand'  chose  en  Amérique,  devienne  un 
grand  homme  pour  la  France»  ^  För  att  uppnå  detta  mål 
anser  han  det  ej  som  ett  offer  utan  som  en  konstnärlig  glädje 
att  uppgå  i  sin  idol.  Han  formligen  identifierar  sig  med 
honom:  »Savez-vous  pourquoi  j'ai  si  patiemment  traduit 
Poe?  Parce  qu'il  me  r  e  s  se  m  b  1  a  i  t.  La  premiére 
fois  que  j'ai  ouvert  un  livré  de  lui,  j'ai  vu,  avec  épouvante 
et   ravissement,   non   seulement   des   sujets   révés   par    moi, 
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mais  des  p  h  r  a  s  e  s,  pensées  par  moi,  et  écrites  par  liii, 
vingt  ans  aiiparavant»,  skriver  han  1864  '.  Poe  blir  hans 
andra  jag,  hans  gudomliga  jag.  I  sin  dagbok  säger  han  att 
han  l)eder  till  Poe,  att  denne  ma  vara  hans  böneman  hos 
Gud. 

Att  under  sådana  omständigheter  Baudelaires  kritiska 
värdesättning  av  Poe  ej  kunde  äga  karaktär  av  opartiskhet, 
säger  sig  självt.  Dock  bemödar  han  sig  uppenbart  om  att 
vara  opartisk  och  l)lir  det  alltmer  ju  mera  han  fördjupar 
sig  i  studiet  av  Poes  diktning,  själsliv  och  levnadsomstän- 
digheter. Många  av  de  iakttagelser  och  reflexioner,  som 
läsas  i  de  båda  uppsatser  han  tryckt  såsom  inledning  till 
Histoires  extraordinaires  och  Nouvelles  Histoires  extraordi- 
naires,  utmärka  sig  för  synnerlig  skarpsynthet  och  trätTsä- 
kerhet  och  vittna  så  mycket  högre  om  I^audelaires  kritiska 
förmåga,  som  man  knappast  kan  förutsätta  att  han  ägde 
nägon  egentlig  kännedom  om  de  tidigare  amerikanska  kri- 
tiska undersökningar  rörande  Poe,  med  vilka  de  i  vissa 
punkter  i  väsentlig  män  (iverensstämma. 

Baudelaire  säger,  att  Poe  tillhör  de  människor,  »qui 
portent  le  mot  g  u  i  g  n  o  n  écrit  en  caracteres  mystérieux 
dans  les  plis  sinueux  de  leur  front».  Det  synes  mig  också 
i  själva  verket  ingalunda  uteslutet,  att  han  vid  nedskrivan- 
det av  sin  nyss  anförda  dikt,  vars  titel  är  just  Le  (i  u  i  g 
n  o  n,  haft  ej  blott  sig  själv  utan  måhända  minst  lika  myc- 
ket Poe  och  hans  öde  i  tankarna.  Han  finner  svaret  pä  frå- 
gan, varför  Poes  geni  utvecklat  sig  pä  det  sätt  som  skedde, 
huvudsakligen  i  två  omständigheter:  alkoholen  och  reak- 
tionen mot  den  amerikanska  omgivningen.  Han  förstår 
full  väl,  att  Poes  alkoholbegär  var  sjukligt.  »J'apprends 
qu'il  ne  buvait  pas  en  gourmand,  mais  en  barbare,  avec 
une  activité  et  une  économie  de  temps  tout  ä  fait  américai- 
nes,  comme  accomplissant  une   fonction  homicide,  comme 
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ayant  a  lui  q  u  e  Iq  u  e  c  h  o  s  e  å  t  u  e  r,  a  w  o  r  m  t  hat 
\v  o  u  1  d  not  d  i  e».  Som  man  finner  synes  han  alltså  anse 
att  Poe  egenthgen  drack  för  att  döva  en  psykisk  smärta, 
en  förklaring  som  även  om  den  är  inne  på  rätt  spår  dock 
icke  är  uttömmande.  Vad  Förenta  Staterna  beträffar,  vil- 
kas moral  och  kultur  han  bedömer  i  mycket  hårda  ordalag, 
anser  han  att  de  för  Poe  ej  voro  annat  än  »une  väste  prison 
qu'il  parcourait  avec  Tagitation  fiévreuse  d'un  étre  fait  pour 
respirer  dans  un  nionde  plus  aromal,  —  une  grande  l)arba- 
rie  éclairée  au  gaz,  —  et  ....  sa  vie  intérieure,  spirituelle 
de  poete  ou  méme  d'ivrogne,  n'était  qu'un  effort  perpétuel 
pour  échapper  å  Tinfluence  de  cette  atmosphere  antipati- 
que».  Han  fortsätter:  »Edgar  Poe  et  sa  patrie  n'étaient  pas 
de  niveau.  Les  États-unis  sont  un  pays  gigantesque  et  en- 
fant.  .  .  .  Poe  était  lå-bas  un  cerveau  singuliérement  soli- 
taire».  Baudelaire  inleder,  då  han  sålunda  bryter  staven 
över  Förenta  Staterna  som  kulturland,  raden  av  de  franska 
kritiker,  vilka  på  tal  om  Poe  göra  detsamma,  ofta  i  långt 
mera  hätska  och  obehärskade  ordalag. 

Vidare  refererar  Baudelaire  ganska  utförligt  det  väsent- 
liga av  Poes  konstteorier  i  vad  dessa  angå  verskonsten  och 
gör  det  på  ett  sätt  som  innebär  ett  tydligt  instämmande. 
Han  gör  dock  intet  mera  positivt  uttalande  rörande  värdet 
av  Poes  tekniskt-kritiska  undersökningar,  men  man  finner 
säkerligen  Baudelaires  åsikt  härom  återgiven  i  dessa  ord 
ur  uppsatsen  om  Richard  Wagner  och  Tannhäuser:  »Tous 
les  grands  poétes  deviennent  naturellement,  fatalement,  cri- 
tiques.  Je  plains  les  poetes  que  guide  le  seul  instinct;  je  les 
crois  incomplets».  Han  ingår  i  någon  män  pä  en  analys 
av  Poes  diktning,  om  vilken  han  med  förträfflig  karak lä- 
ristik  säger:  »Cest  quelque  chose  de  prof  ond  et  de  miroi- 
tant  comme  le  réve,  de  mystérieux  et  de  parfait  comme  le 
cristal».  Han  finner  att  Poes  alla  diktade  personer,  vilka 
röra  sig  »sur  des  fonds  violätres  et  verdatres  ou  se  révélent 
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la  phosphorescence  de  la  poiirriture  et  la  senteiir  de  Torage  >, 
mer  eller  mindre  äro  porträtt  av  honom   själv. 

Baudelaire  börjar  sin  inledning  till  den  andra  (hersätt- 
ningsvolymen  med  ett  försvar  f()r  den  litteraturriktning, 
som  med  ett  slagord  betecknas  såsom  littérature  de 
d  é  c  a  d  e  n  c  e.  Enligt  hans  åsikt  hänföra  vissa  akademiska 
kritiker  med  förkärlek  till  denna  kategori  sådana  verk, 
som  äro  »plus  amusants  que  TI  Hade».  Dessa  herrar  ha, 
säger  han,  icke  betänkt,  att  »dans  le  mouvement  de  la  vie, 
telle  complication,  telle  coml^inaison  pen  t  se  presenter,  toute 
å  fait  inattendue  pour  leur  sagesse  d'écoliers». 

Det  är  tydligt,  att  Baudelaire  härmed  endast  indirekt 
åsyftar  ett  försvar  för  Poe.  I  främsta  rummet  försvarar 
han  sig  själv  och  sina  Fleurs  du  Mal,  vilka  utkommit  under 
mellantiden  mellan  den  första  och  den  andra  Poevolymen. 
Baudelaires  inrangerande  som  dekadensförfattare  kan  väl 
knappast  frän  en  opartisk  ståndpunkt  anses  som  någcm  svå- 
rare f()rbrytelse  mot  sanningen.  Allt  ])eror  emellertid  på 
vad  man  inlägger  i  begreppet  litterär  dekadens.  Menar 
man  härmed  en  litteratur,  som  går  en  moderiktnings  ären- 
den utan  att  äga  ett  osjälviskt  ideal,  kan  man  näppeligen  hit 
hänföra  vare  sig  Poes  eller  Baudelaires  diktning.  Anser 
man  åter  en  konstform  som  huvudsakligen  vädjar  till  anor- 
mala  afTekter  vara  dekadent,  falla  otvivelaktigt  både  Poe 
och  Baudelaire  inom  denna  kategori  och  den  senare  i  av- 
gjort h()gre  grad  än  den  förre.  Enligt  min  egen  åsikt  bör 
snarast  den  konst  betecknas  som  dekadenskonst,  vilken 
med  fullt  medvetande  betraktar  livets  alla  företeelser  som 
sjukliga  processer.  För  dem  som  dela  denna  min  uppfatt- 
ning är  det  klart,  att  Baudelaires  konst  är  dekadent,  Poes 
däremot  icke.  För  den  senare  är  livet  visserligen  skuggat 
av  dcklen  och  lidandet  men  därför  är  själarnas  utvecklings- 
process ej  nödvändigt  i  sig  själv  något  sjukligt,  och  då  Poe 
vill  pejla  det  morbidas  djup  söker  han  med  avsikt  upp 
undantagsfallen.      Tydligen    gör   han   detta   väsentligen   av 
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den  griuKi  att  de  vardai,diga  tallen  ej  erbjuda  honom  etl 
intresse  av  denna  art.  Baudelaire  å  sin  sida  rör  sig  med 
förkärlek  just  i  en  miljö,  vars  yttre  ram  är  det  moderna 
liv,  som  Poe  helst  undviker.  Och  fcir  Baudelaire  är  hela 
detta  liv  förgiftat,  sjukhgt,  förruttnande.  »Gette  vie  est  un 
hopital  oii  chaque  målade  est  possédé  du  désir  de  changer 
de  lit»,  säger  han  i  skissen  Anywhere  out  of  the  World. 

Skall  emellertid  sålunda  Baudelaires  alstring  beteck- 
nas som  ett  dekadensfenomen,  är  det  i  varje  fall  att  märka, 
att  dekadensdiktningen,  när  den  ej  tages  i  den  första  av  de 
här  framhållna  betydelserna,  i  regel  måste  betraktas  som 
ett  uttryck  för  den  konstnärliga  individualitetens  frihets- 
strävan. Dekadensen  ligger  således  mer  eller  mindre  för- 
borgad i  all  romantik  och  detta  framförallt  om  man  i  lik- 
het med  Victor  Hugo  —  i  företalet  till  Hernani  —  fattar 
denna  såsom  liberalismen  i  litteraturen. 

I  Les  Fleurs  du  Mal,  vilken  egendomliga  diktsamling 
varit  föremål  för  lika  omotiverat  förgudande  och  fördö- 
mande, kommer  säväl  likheten  som  den  mycket  väsentliga 
oHkheten  mellan  Poes  och  Baudelaires  konst  klart  till  sy- 
nes. Det  kan  först  som  sist  sägas,  att  Poe  knappast  med 
någon  större  entusiasm  skulle  ha  sett  sig  betraktad  som  en 
förebild  för  Baudelaires  egen  diktning.  Såsom  Smith  an- 
märker 1,  har  Poe  väl  aldrig  som  kritiker  givit  sin  avsky 
starkare  uttryck  än  på  tal  om  en  bok,  som  företer  en  viss 
likhet  med  Les  Fleurs  du  Mal,  näniHgen  Michel  Massons 
Le  Goeur  d'une  jeune  Fille.     Han  säger  om  denna: 

»A  corrupt  and  impious  heart  —  a  merely  prurient  fancy  —  a 
Saturnian  braiii  in  which  invention  has  only  the  phosphorescent  glim- 
mer  of  rottenness  .  Worthless,  body  and  soul.  A  foul  reproacli  to  the 
nation  that  engendered  and  endures  him.  A  fetid  battener  upon  the 
garbage  of  thought.  No  man.  A  beast  .  A  pig.  I.ess  scrupulous  than 
a  carrion-crow   ...  .»2 


1  Smith,  s.   197. 
'  XVI,  36. 


334 

Redan  i  dessa  ord  ser  man  tydligt  den  gapande  klyftan 
mellan  Poes  och  Baudelaires  diktning.  Poes  dikt  är  kysk, 
Baudelaires  okysk.  Kärleken  är  för  Poe  —  när  han  icke, 
såsom  i  Berenice,  vill  skildra  ett  patologiskt  fall  —  en  stråle 
från  »the  distant  Aidenn»,  en  så  upphöjd  och  förädlad 
känsla,  att  den  närmast  hör  hemma  på  ett  transcendentalt 
livsplan.  Låt  vara  att  även  Baiidelaire  glimtvis  förnimmer 
något  liknande.  Den  skärande  kontrasten  mellan  ett  för 
Poe  typiskt  uthrott  som  älskarens  i  To  One  in  Paradise  (anf. 
s.  165)  eller  slutstrofen  i  den  första  To  Helen: 

Lo!    In    yon    brilliant    window-niche 
How  statue-like  I  see  the  stånd, 
The  agate  himp  within  thy  hand! 
Ah,   Psyche,   from   the  regions  which 
Are    Holy-Land! 

och  Baudelaires  ständigt  framhrytande  sinnlighetskult  är 
dock  så  stark,  att  ett  närmare  ingående  därpå  synes  mig 
överflödigt;  själva  konstaterandet  av  faktum  må  vara  nog. 
Poe  dyrkar  och  vördar  kvinnan,  hon  står  för  honom  som 
ett  halvt  änglalikt  väsen.  Aldrig  finner  man  hos  honom 
skymten  av  en  ohscen  antydan.  Den  kvinna  han  älskar  är 
för  honom  alltid  upphöjd  och  helig,  och  någon  förändring  i 
detta  avseende  inträder  ej  ens  under  hans  sista,  mest  sön- 
derslitna tid.  För  Baudelaire  åter  är  kvinnan  ett  njutning- 
ens käril,  som  efter  att  ha  skänkt  vällust  väcker  äcklande 
leda,  och  han  hamnar  slutligen  i  den  uppfattningen,  »qu'il 
n'y  a  que  des  femelles,  que  de  la  hasse  prostitution»  \  Hon 
är  vampyren,  till  vilken  han  utropar: 

Infame,  å  qui  je  suis  lié 

Comme  le  forgat  a  la  chaine, 

Maudite,  maudite   sols  tu! 


¥é\i  Gautier,  s.  87. 
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Ständigt  reser  sig  för  Baudelaire,  liksom  för  Poe,  dö- 
den tiotfull  i  kärlekslivets  bakgrund,  men  för  den  senare 
skulle  det  varit  absolut  omöjligt  att  beteckna  vällusten  så- 
som dödens  ljuva  och  i  skönhet  jämställda  syster,  vilket 
Baudelaire  gör  i  deux  bonnes  Soeurs: 


La  Débauche  et  la  Morl  sont  deux  aimables  filles 


Denna  livssyn  och  denna  kväljande  förnimmelse  av 
det  andliga  strävandets  intighet  och  kälkborgerlighet,  av 
gudomens  vanmakt  har  för  Baudelaire  stigit  upp  ur  hans 
eget  väsens  avgrunder;  de  beteckna  i  själva  verket  ej  blott 
en  individualitets-  utan  också  en  artskillnad  mellan  de  båda 
diktarne,  och  Poe  kan  ej  göras  ansvarig  för  dem.  Så  blir 
Baudelaire  en  satanist,  som  med  trotsig  panna  lik  en  fallen 
ängel  bidar  de  marter,  med  vilka  han  köper  minutens  illu- 
sion av  salighet.  »Qu'importe  Téternité  de  la  damnation  a 
qui  a  trouvé  dans  une  seconde  Tinfini  de  la  jouissance!»  ut- 
brister han  i  Le  mauvais  Vitrier.  Han  blir  en  lovsjungare 
av  det  demoniskt  onda,  ja  riktar  sin  lovsång  till  Satan  själv 
(Les  Litanies  de  Satan).  Men  vi  minnas  att  Poe  besjöng 
the  ängel  Israfel  whose  heartstrings  are  a 
1  u  t  e. 

Kontrasten  kan  ej  vara  skarpare.  Över  denna  klyfta 
leder  ingen  bro,  men  djupt  nere  på  dess  botten  strömma 
dock  flödena  av  Poes  dikt  och  Baudelaires  samman.  Skräc- 
ken och  förruttnelsens  fasa  återfinnas  hos  Baudelaire  som 
hos  hans  avgud.  Likaså  behovet  av  en  konstlad  stimulans 
för  att  komma  bort  från  den  döda,  flacka  verkligheten.  »II 
faut  étre  toujours  ivre»,  säger  den  franske  diktaren  (i  Eni- 
vrez-vous).  »Mais  de  quoi?  De  vin,  de  poésie  ou  de  verhi, 
ä  votre  guise.  Mais  enivrez-vous.»  Bådas  konst  är  artifi- 
ciell. Baudelaires  rcijer  visserligen  sin  förkärlek  för  det 
artificiella,  det  oorganiska  långt  mera  ohöljt  än  Poes,  ja  så 
ohöljt,    att    Brunetiére  med  rätta  sagt  att  den  snarare  än 
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Tärt  po  ur  Tärt  förkunnar  Tärt  p  o  u  r  Tartificiel^ 
Bada  kräva  de  praktfulla  syner  —  »des  meubles  luisants  .  .  . 
riches  plafonds  ....  miroirs  pro  fonds»  —  men  alla  sådana 
till  trots  ruva  för  dem  båda  i  bakgrunden  ångesten,  febern, 
samvetskvalen  (av  Baudelaire  skildrade  i  dikter  som  Réver- 
sibilité  och  Tlrréparable)  och  båda  förnimma  de  på  tanke- 
och  instinktlivets  botten  en  hemlighetsfull  och  omotstånd- 
1ig  irrationell  drift.  Gemensam  för  dem  är  även  den  starka 
känslan  för  tillvarons  mystiska  grund  och  dunkla  krafter 
och  för  den  fatalis tiska  nödvändigheten  i  dessa  krafters 
sätt  att  verka.  Vid  läsningen  av  bådas  skrifter  erfar  man 
ofta  en  ängslande  beklämning  inför  något  okänt  och  hem- 
lighetsfullt, som  skall  komma  och  som  är  oundvikligt  — 
ty  det  är  ödet  självt. 

Dessa  analogier  äro  mera  allmänna  men  dock  obestrid- 
liga i  sin  uppenbara  påtaglighet.  Söker  man  efter  mera 
detaljerade  överensstämmelser,  kan  man  finna  sådana  ej 
blott  i  en  del  posthuma  Baudelaire-anteckningar,  vilka 
utgöra  korta  memoranda  till  Poe-liknande  noveller  och 
dramer,  utan  även  i  Les  Fleurs  du  Mal.  Ur  formsynpunkt 
föreligger  visserligen  i  det  stora  hela  en  stor  skillnad  mel- 
lan Poes  musikaliska  och  Baudelaires  måleriska  vers,  men 
flerstädes  söker  den  senare,  såsom  Lauvriére  framhållit-, 
att  tillämpa  den  poeska  upprepningen  (särskilt  framträder 
den  i  dikterna  Réversibilité,  L'Irréparable  och  Harmonie 
du  soir).  Ur  motivets  synpunkt  skall  jag  ej  uppehålla  mig 
vid  en  bagatell  som  Baudelaires  kattintresse,  ehuru  detta 
är  ganska  betecknande  och  sannolikt  i  väsentlig  mån,  för- 
utom   till   HofTmann   och   Delacroix,   föremålet   för   Baude- 


1  Brunetiére,  II,  233.  Théophile  Gautier  erkänner  också  utan 
omsvep  detta  i  sitt  företal  till  den  posthuma  upplagan  av  Les  Fleurs 
du  Mal  med  orden:  »Il  ne  cachait  pas  sa  prédilection  pour  rartiiiciet 
....  Tout  ce  qui  éloignait  Thomme,  et  surtout  la  femme,  de  Tétat  de 
nature,  lui  parassait  une  invention  heureuse  . . .» 

-  Lauvriére,  s.  439. 
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laires  andra  stora  passion,  anknyter  dels  till  The  Black  Cat, 
dels  till  Poes  egen  verkliga  katt,  den  famösa  Gatterina.  Jag 
skall  nöja  mig  med  att  framhålla  en  så  flagrant  reminiscens 
av  the  Haunted  Palace  som 

Mon  coeur  est  un  palais  flétri  par  la  cohue, 

den  mycket  i  ögonfallande  analogien  mellan  To  Helen  (I 
saw  thee  once  .  .  .)  och  Baudelaires  Le  Flambeau  vivant, 
vidare  hustrumördarens  berättelse  i  Le  Vin  de  TAssassin 
såsom  en  motbild  till  The  Black  Cat  samt  med  att  kalla  i 
minnet  Une  Martyre  och  Les  Métamorphoses  du  Vampire. 
I  Une  Martyre  erinrar  strofen: 

Un  cadavre  sans  tete  épanché,  comme  un  fleuve, 

Sur  Toreiller  désalterée. 

Un  sang  rouge  et  vivant,  dont  la  toile  s'abreuve 

Avec  Tavidité  d'un  pré» 

ej  så  litet  om  mordskildringen  i  The  Murders  in  the  Rue 
Morgue.  I  Les  Métamorphoses  du  Vampire  åter  skildras 
hur  vampyrkvinnan  i  bädden  plötsligt  förvandlas  till  en 
stinkande,  ruttnande  materia,  vilket  starkt  erinrar  om  upp- 
lösningen i  Poes  historia  om  Mr.  Valdemar.  Dock  är  ju 
motivet  —  vilket  förut  framhållits  —  gammalt.  Omöjligt 
är  ej  heller  att  Baudelaire  med  sin  kända  beundran  för 
Gautier,  vilken  han  just  i  sin  tillägnan  av  Les  Fleurs  du  Mal 
benämner  »le  parfait  magicien  és  langue  frangaise»,  kunnat 
inspireras  av  den  förut  refererade  scenen  i  La  Morte  Amou- 
reuse,  där  vampyrkvinnan,  sedan  hennes  grav  öppnats  och 
bestänkts  med  vigvatten,  i  ett  ögonblick  förruttnar. 

I  de  båda  sist  omtalade  dikterna,  liksom  i  Le  Vin  de 
TAssassin,  visar  Baudelaire  i  varje  fall  klart  nog  vad  han  i 
ett  visst  avseende,  nämligen  ifråga  om  skräckverkan,  lärt 
av  Poe.  Men  han  visar  också  vad  han  icke  lärt.  Han  be- 
undrade Poe's  Philosophy  of  Gomposition,  och  dess  lär- 
domar ifråga  om  diktkonstens  teknik  behjärtade  han  och 
lade  i  det  stora  hela  på  minnet,  även  om  det  Tsaniiolikt 
skulle  vara  fåfängt  alt  söka  utreda  vad  som  i  Baudelaires 

22 
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vers  är  helt  hans  eget  och  vad  som  skulle  varit  annorlunda 
om  han  aldrig  gjort  Poes  bekantskap.  Så  mycket  kan  sägas, 
att  liksom  hans  dikt  står  på  en  långt  fastare  verklighets- 
grund än  Poes,  så  strävar  han  också  liingt  mera  än  denne 
att  suggerera  synsinnet.  Poes  versdiktning  har  sitt  karak- 
täristikon  i  sitt  obestämda  och  svävande  musikaHska  ele- 
ment, Haudelaires  är,  trots  sin  musikaliska  klang,  såsom 
redan  framhållits  av  en  mera  målerisk  natur.  En  kardinal- 
sak skiljer  honom  även  i  tekniskt  avseende  från  Poe. 
Denne  skulle  aldrig,  om  han  velat  behandla  stoffet  i  Vne 
Martyre,  i  Le  Vin  de  TAssassin  eller  i  Les  Métamorphoses 
du  Vampire,  ha  använt  versformen.  Våldsamma  affekter 
av  den  art,  som  dessa  dikter  äro  avsedda  att  framkalla,  hän- 
visas av  Poe,  såsom  i  framställningen  av  dennes  konstteo- 
rier betonats,  utan  misskund  till  prosans  område;  de  äro 
icke  —  i  varje  fall  med  säkerhet  ej  för  de  båda  sistnämnda 
diktarnes  vidkommande  —  ägnade  att  giva  en  ogrumlad 
spegling  av  en  hög  ideal  verklighet. 

Sålunda  finna  vi  här  Baudelaire  syndande  mot  ett  av 
sin  mästares  elementära  bud  —  ett  avgörande  bevis  för 
ytligheten  av  den  ej  sällan  framträdande  uppfattning,  för 
vilken  Poe  och  Baudelaire  närmast  te  sig  som  ett  par  and- 
liga tvillingbröder.  En  sådan  åsikt  är  i  verkligheten  ohall- 
bar.  Den  framstår  såsom  än  ohållbarare  för  den  som  i  lik- 
het med  mig  ofta,  alltför  ofta,  finner  Baudelaires  pose  affek- 
terad och  oäkta  och  därför  blir  misstrogen  mot  äktheten 
överhuvud  av  de  varor  han  utbjuder.  Denna  misstro  åter 
verkar  som  en  kall  dusch  på  den  stämning  Baudelaire  vill 
framkalla:  trots  den  vidlyftiga,  omsorgsfullt  beräknade 
apparat  varmed  han  arbetar  uteblir  ej  sällan  den  åsyftade 
efTekten,  isynnerhet  då  den  är  anlagd  på  skräckverkan. 

Om  emellertid  själsfrändskapen  mellan  den  ameri- 
kanske och  den  franske  diktaren  överdrivits,  står  det  dock 
fast,  ^tt  det  är  över  Baudelaire  som  vägen  går  från  Poe  till 
det  stora  Europa. 


XXV. 

Den  symbolistiska  konstformen 

Det  säger  sig  självt,  att  Baudelaires  diktning  på  många 
håll  i  Frankrike  skulle  väcka  mycken  opposition.  Den 
väckte  emellertid  också  genast  från  början  mycken  beund- 
ran, och  med  åren  växte  hans  inflytande  ofantHgt.  Under 
det  19:de  århundradets  senare  decennier  framträdde  en 
mängd  diktare,  vilka  blickade  upp  till  honom  som  till  en 
diktkonstens  förnyare.  Under  de  huvudsakliga  benämning- 
arna dekadenter  och  symbolister  förfäktade  de  i  grund  och 
botten  samma  konstideal,  det  symbolistiska,  och  jag  skall 
därför  också,  utan  att  ingå  på  de  subtila  och  svävande  art- 
skillnaderna, i  det  följande  benämna  dem  symbolister,  vil- 
ken term  f.  ö.  såsom  den  yngsta  av  de  två  —  den  kom  i 
mera  allmänt  bruk  först  i  början  av  1880-talet  —  kan  anses 
på  ett  om  också  icke  precist,  så  dock  i  praktiskt  avseende 
tillfredställande  sätt  även  historiskt  sammanfatta  de  olika 
grupperna. 

Det  symbolistiska  elementet  i  litteraturen  kan  spåras 
lika  långt  tillbaka  som  denna  överhuvud  existerat,  och  den 
grundprincip,  på  vilken  de  franska  symbolisterna  fotade  sin 
konst,  erbjöd  följaktligen  i  och  för  sig  intet  nytt.  Det  nya 
låg  i  det  medvetna  strävandet  och  i  dess  konstteoretiska 
utformning. 

Grundprincipen  är  symbolen.  Konstens  uppgift  är 
att  som  symbol  suggerera  intryck  av  den  värld,  som  ligger 
bortom  gränsen  för  sinnenas  förnimmelser,  och  av  vilken 
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sinnevärlden  är  en  avspegling,  förenad  med  sin  urbild  ge- 
nom mystiska  »korrespondenser».  —  »Instituer  une  rela- 
tion entré  les  images,  exacte,  et  que  s'en  détache  un  tiers 
aspect  fusible  et  clair  présenté  a  la  divination»,  se  där  hela 
skolans  program,  uttryckt  av  dess  överstepräst,  Stéphane 
Mallarmé  ^.  Denna  riktnings  väsenskärna  är,  såsom  man 
redan  härav  fmner,  reaktion  mot  den  yttre  verkligheten  och 
följaktligen,  kanske  f.  ö.  än  mer,  mot  naturalismen  i  litte- 
ratur och  konst.  Trots  många  överdrifter  och  absurd i- 
teter  ha  symbolisterna  otvivelaktigt  genom  detta  sitt  beto- 
nande av  konstens  uppgift  såsom  tolk  av  en  ideal  verklig- 
het gjort  en  för  samtid  och  eftervärld  djupt  betydelsefull 
och  erkännansvärd  gärning.  Även  deras  bittre  motståndare 
Brunetiére  erkänner,  att  »les  symbolistes  ont  paru  rap- 
prendre  aux  jeunes  gens  que  les  choses  ont  une  åme  aussi, 
dont  les  yeux  du  corps  ne  saisissent  que  Tenveloppe,  ou  le 
voile,  ou  le  masque»  ^. 

I  denna  sin  strävan  att  komma  till  en  intim  uppfat l- 
ning  av  tingens  själ  reagera  symbolisterna  även  mot  roman- 
tiken, sådan  den  i  Frankrike  kom  till  uttryck  i  en  över- 
vägande retorisk  konstform,  och  ej  minst  mot  les  p  a  r- 
n  a  s  s  i  e  n  s,  bland  vilka  de  —  liksom  f .  ö.  många  av  1  e  s 
parnassiens  själva  gjorde  —  ansågo  Baudelaire  intaga 
en  undantagsställning. 

Då  emellertid  den  översinnliga  världen  företer  lika 
många  aspekter  som  det  fmns  människor  vilkas  blickar 
söka  utforska  dess  hemligheter,  är  det  konstnärens  indivi- 
duella sätt  att  se  som  blir  den  dominerande  faktorn  i  det 
konstnärliga  skapandet.  Också  säger  Rémy  de  Gourmont: 
»Admettons  que  le  symbolisme  c'est  .  .  .  Texpression  de 
rindividualisme  dans  Fart»  ^  en  definition  som   f.  ö. 


^  Mallarmé,   Divagation   premiére    relativement    a(u    vers. 
-  Revue  des  Deux  Mondes,  1  nov.  1888. 
3  Anf.  av  Kahn,  s.  315. 
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bidrager  att  karaktärisera  symbolismens  ställning  till  ro- 
mantiken, om  vi  erinra  oss  Hugos  förut  framhållna  upp- 
fattning av  denna  såsom  liberalism  i  litteraturen.  Att 
bringa  sin  individualitet  till  uttryck  i  konstnärliga  sym- 
boler blir  konstnärens  högsta  lag,  och  något  hänsynstagande 
till  yttre  förhållanden  får  ej  ifrågakomma.  Tendens  av 
vad  slag  det  vara  må,  moraliserande  eller  annan,  är  följ- 
aktligen bannlyst,  strängare  måhända  än  den  var  det  av 
Poe.     Så  blir  lösen   fart   pour   fart. 

Vid  sidan  av  Théophile  Gautier  står  BaudeTaire  som 
den  första  radikale  lyriske  målsmannen  för  den  tanke,  som 
dessa  ord  innebära,  och  i  hans  ofta  anförda  strof: 

La  nature  est  un  temple  ou  de  vivants  pillers 
Laissent  parfois  sortir  de   confuses  paroles; 
L'homme   y  passé   ä   travers   des   förets   de   symboles 
Qui   Tobservent   avec  des   regards   familiers 

fmna  vi  som  i  en  mikrokosm  hela  den  symbolistiska  åskåd- 
ningen med  sina  korrespondenser  och  sin  symboliska  tolk- 
ning av  tillvaron  sammanträngd. 

Att  Baudelaire  sålunda  kom  att  uppfattas  som  sym- 
bolismens fader  är  endast  helt  naturligt.  Och  naturligt  är 
också,  att  genom  hans  förmedling  Poes  diktning  skulle 
komma  att  för  anhängarne  av  denna  litterära  riirelse  te 
sig  som  en  stjärna  av  första  storleken,  en  stjärna  av  säll- 
sam och  hypnotiskt  fängslande  glans.  Man  spårar  delta 
redan  i  valet  av  namn  på  deras  mest  bekanta  samlings 
plats,  cabarefen  Au  Chat  Noir. 

Svalget  mellan  Poe  och  dessa  hans  tillbedjare  kan  väl 
i  väsentliga  avseenden  synas  vara  det  största  tänkbara.  Ty 
den  kväljande  osunda  sinnligheten  hos  Baudelaire,  det  mo- 
raliskt anfrätta  i  hans  dikt,  den  ofta  oäkta  posen,  det 
demoniskt-hädiska,  allt  detta  återfinna  vi  i  alltför  hög  grad 
hos  denna  skolas  adepter,  av  vilka  många  onekligen  löpte 
den  risk,  som  (ioethe  ansåg  hota  romantikerna:    »an  Wie 
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derkäuen  sittlicher  und  religiöser  Absurditäten  zu  erstic- 
ken».  Vi  återfinna  det  som  sagt,  ehuru  ej  sällan  insvept 
i  täta  mystiska  töcken,  som  äga  dimmans  förmåga  att  gro- 
teskt förstora  och  att  förläna  även  de  obetydligaste  och 
trivialaste  föremål  något  fantastiskt  och  skenbart  impone- 
rande. Ej  ens  i  den  punkt,  där  den  rent  programmatiska 
överensstämmelsen  mellan  Poe  och  symbolisterna  är  full- 
ständig, förefinnes  i  verkligheten  någon  djupare  själsfränd- 
skap.  Ty  om  formellt  sett  båda  parternas  valspråk  var 
Tärt  polir  Tärt,  kan  det  näppeligen  sägas,  att  symbolis- 
terna på  det  hela  taget  i  handling  omsatt  detta  program 
med  den  ideella  lidelsefrihet,  som  Poe  för  sin  del  krävde 
av  dikten.  I  sitt  ofta  ådagalagda  förakt  för  den  ratio- 
nella vetenskapen,  för  vilken  Poe  hyste  så  stort  om  än  ej 
obegränsat  och  okritiskt  förtroende,  i  sin  påtagliga  strävan 
att  »reta  brackorna»  och  i  sin  ofta  alltför  genomskinliga 
egenskap  av  modekonst  avslöjar  sig  symbolismen  ej  sällan, 
i  trots  av  sin  teoretiska  grundval,  som  en  egoistisk  tendens- 
diktning i  bjärt  motsats  till  Poes.  F.  ö.  finna  vi  —  och 
jag  skall  i  det  följande  återkomma  härtill  —  även  hos 
dessa  senfödda  baudelaireianer  mycket  ofta  samma  ])r()tt 
mot  Poes  konstprinciper  som  hos  Baudelaire  själv,  blott 
framträdande  på  ett  ännu  mer  flagrant  sätt:  behandlingen 
i  versdiktens  form  av  ohyggliga  ämnen. 

Men  allt  detta  till  trots  förklaras  Poes  inflytande  på 
denna  diktargrupp  lätt  och  självfallet  av  samma  själs f ränd- 
skåp  som  vi  sett  förefinnas  mellan  dess  stamfader  Baude- 
laire och  Poe.  Det  är  förkärleken  för.  det  övernaturhga, 
det  ovanliga  och  bisarra,  för  själslivets  nattsidor,  för  nerv- 
rysningen, drömmen  och  extasen  samt  först  och  sist  käns- 
lan av  tillvarons  ångest  och  pinande  beklämning,  som  ut- 
göra föreningsbandet.  I  dessa  avseenden  mötas  Poe  och 
Baudelaire  sins  emellan  och  med  symbolisterna,  och  för  de 
senare  sammansmälter  då  också  Poes  dikt  med  Baudelaires 
på    ett    sätt,  som   förklarar  det  uttryck,     »Poe-Baudelaire- 
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ismen»,  varmed  man  ofta  ser  de  båda  skaldernas  gemen- 
samma inflytande  på  den  franska  och  därmed  på  den  mo- 
derna diktningen  överhuvud  betecknat. 

I  den  följande  undersökningen  av  detta  inflytande  — 
och  då  närmast  Poes  i  den  mån  detta  kan  på  ett  tydligare 
sätt  särskiljas  från  Baudelaires  —  nödgas  jag  för  att  vinna 
någon  överskådlighet  av  det  skäligen  kaotiska  materialet 
först  betrakta  inflytandet  ifråga  om  konstformen  och  där- 
efter ifråga  om  innehållet.  Till  konstformen  hänför  jag 
då  i  enlighet  med  vad  förut  antytts  ej  blott  diktverkens 
språkliga  skrud  och  formella  struktur,  utan  även  den 
»inre»  form  som  vi  bakom  denna  yttre  form  kunna  skönja, 
och  som  för  läsaren  ter  sig  så  att  säga  som  de  kulisser, 
genom  vilka  hans  gestalter,  hans  stämningar  och  tankar 
gå  in  och  ut. 

För  att  först  ingå  på  denna  detalj,  är  det  med  hänsyn 
till  symbolisternas  nyss  med  några  ord  skisserade  all- 
männa intressesfär  icke  ägnat  att  förvåna,  att  tillvarons 
disharmoni,  smärtan,  döden  och  den  mentala  rubbningens 
fantasmer  åter  och  åter  utgöra  kulisserna  i  deras  diktning 
liksom  i  Poes.  De  utgöra  emellertid  mer  än  så:  lika  myc 
ket,  ja  oftast  i  högre  grad,  representera  de  själva  temat  fö»' 
framställningen  och  skola  därför  skärskådas  i  det  följande. 
Det  är  en  annan  sida  av  den  inre  konstformen  som  i  detta 
sammanhang  bör  beaktas,  nämligen  de  dekorativa  linjerna 
i  sceneriet. 

Förkärleken  för  en  dekorativ  utstyrsel  tillhör  symbo- 
lismens främsta  kännetecken.  Vi  återfinna  också  här  ej 
blott  samma  smak  för  det  glänsande  och  praktfulla,  som 
Baudelaire  hade  gemensam  med  Poe,  utan  också  —  och  i 
högre  grad  än  hos  den  förre  —  det  stiliserade  mystiska 
landskap,  vars  obeskrivliga,  djupt  melankoliska  själ  och 
melodiska  susning  genast  förråda  dess  ursprung:  Ulalume. 
Det  är  visst,  att  liksom  Baudelaires  i  början  av  detta  ka- 
pitel    anförda     strof   ger    det   väsentliga   av    symbolismens 
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åskådning,  så  ger  Poes  Ulalume  mycket  av  dess  form,  och 
detta  i  avseende  på  det  dekorativa  elementet  lika  väl  som 
i  avseende  på  språkmiisiken.  Också  blev  Ulalume  för  en 
stor  mängd  av  symbolisterna  en  uppenbarelse,  att  ej  säga 
en  bibel.  Lika  våldsamt  som  den  symbolistiska  konstfor- 
men i  sina  starkare  överdrifter  kontrasterar  mot  Poes,  lika 
mycket  närmar  den  sig  i  sina  moderatare  uttryck  Poes 
egna  åt  symbolismen  mest  tenderande  dikter,  och  av  dessa 
betecknar  Ulalume  i  sådant  avseende  höjdpunkten. 

Vi  igenkänna  Ulalume-landskapet,  för  att  anföra  några 
talande  exempel,  hos  Vielé-Griffin: 

Le  catafalque  virginal  —  6  roses  blanches!  — 

Les  cierges  dans  la  nuit  des  crépes;  le  pas  lourd 

Des  hommes;  Torgue  lent  —  comme  de  nos  dimanches 

D'autrefois  — ;  et  la  foule  indifFérente  autour 

Du  catafalque  virginal   aux  roses  blanches. 

Ces  jours  sont  mörts;    

(Heure  mystique  i  saml.  Cueille  d'Avril.) 

Hos  Rollinat: 

Elle   [la  nuit]   songe  en  mouillant  la  terre  de  ses  larmes 

Qu'elle  est  plus  belle,  ayant  le  mystére  des  charmes, 

Que  le  jour  regorgeant  de  lumiére  et  de  bruit. 

Et  —  ses  grands  yeux  ouverts  aux  étoiles  —  la  Nuil* 

Énivre  de  secret  ses  extases  moroses, 

Aspire  avec  longueur  le  magique  des  choses. 

(A  quoi  pense  la  Nuit?  i  saml.  Paysage  el  Paysans.) 

La  meditation   du  ciel 
Prends    les    paysage.    —    Les    choses 
Ont   des    silhouettes    moroses 
D'un  surgissement  solennel. 

Et,  lugubrement,  se  prolonge, 
Frémissant  ou   stupéfié, 
L'immense   feuillage   noyé 
Dans   une   atmosphére  de   songe. 

(Les  Feuilles  mortes  i  saml.  La  Nature.) 
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An  starkare  är  likheten  hos  Henri  de  Régnier.  I  föl- 
jande sonett  fmna  vi  ej  blott  som  hos  Rollinat  en  »cata- 
falque  virginal»  efter  Ulalumes  förebild,  utan  vi  se  också 
liksom  i  Ulalume  diktaren  vallfärda  dit  med  en  följesla- 
gerska,  som  visserligen  heter  Sorgsenhet  (Tristesse)  men 
är  av  samma  väsen  som  »Psyche,  my  soul».  Även  cypres- 
sen dekorerar,  liksom  i  Ulalume,  scenen: 

^  Ce  haut  cyprés!  c'est  la  qu'un  soir  est  mört  TAmour, 

Dans  Tombre  chaude  encore  de  sa  rouge  journée, 
Cest   la   que,   contre   lui   sa   pointe   retournée, 
Il  est  tombé,  percé  de  sa  fléche  a  son  tour. 

O  lieu  cher  et  cruel  et  triste,  ou,  de  ce  jour, 

Mystérieuse  et  qui  ne  s'est  j'amais   fanée, 

De   son  sang  a  fleuri   une  rose   obstinée 

Dont  semble  encor  la  pourpre  attendre  son  retour. 

Et  quelquefois,  la  main  dans  la  main,  ma  Tristesse 
Et  moi,  que  ne  veux  plus,  helas!  qu'elle  me  laisse, 
Nous  montons  jusqu'ici,  son  pas  auprés  du  mien. 
Elle  aime  cette  rose  et  moi  le  cyprés  sombre: 
Elle  espére  peut-étre  encore,  mais  je  sais  bien 
Qu'ou  TAmour  est  tombé  ne  revient  pas  son  Ombre! 

(Le  Cyprés  i   saml.  La  Cité  des  Eaux.) 

På  liknande  sätt,  ehuru  knappare,  tecknar  Régnier 
landskapet  i  Les  Visiteuses,   där  f.   ö.  motivet  är  snarlikt: 

J'honore  ici,  venue  au  travers  de  mes  songes, 
Par  les  routes  de  ma  mémoire,  avec  mon  Ombr?, 
Celle-la   qui   sourit    et   qui  porte    en    ses   mains 
L'Urne   funébre   ou   sont   mes  jours   et   mes   destins, 
Cendre   qui    fut    Famour,   cendre   qui    fut   la    gloire! 

(Ur  saml.  Les  Jeux  rustiques  et  devins.) 

Den  blodlösa,  förandligade,  skönt  dekorativa  kärleken 
bidrager,  såsom  man  av  dessa  citat  fmner,  väsentligt  att 
prägla  landskapet,  på  samma  sätt  som  förhållandet  är  i 
Ulalume.     Understundom  överordnas  detta  dekorativa  kär- 


346 

leksmotiv  på  ett  starkare  sätt  landskapet,  såsom  i  Vielé- 
GrifYins  Pour  TÉquinoxe  de  Printemps  (i  samlingen  La 
Clarté  de  Vie)  där  döden  och  kärleken  mötas  i  extatisk  om- 
famning. I  dessa  fall  kommer  man  närmast  att  tänka  på 
Poes  to  Helen  (I  saw  thee  once).  Denna  dikt  har  otvivel- 
aktigt givit  den  symbolistiska  lyriken  en  kraftig  impuls 
genom  sitt  sammansmältande  av  det  dekorativa  landskapet 
(där  trädgårds-  eller  parklandskap)  med  betraktarens  själs- 
tillstånd —  liksom  i  Ulalume  —  och  ej  minst  genom  den 
underbara,  även  i  viss  mån  dekorativa  psykiska  scenför- 
ändring, som  försiggår  när  i  den  ifrågavarande  dikten  hela 
yttervärlden  upplöses  och  blott  den  älskandes  ögon  fortfara 
att  lysa  som 

....  two    sweetly    scintillant 
Venuses,  unextinguished  by  the  sun. 

Motivet  återfinnes,  mer  eller  mindre  helt  och  mer  eller 
mindre  omplanterat,  ej  sällan  (t.  ex.  i  Régniers  Premiers 
Poémes)    men  ingenstädes  tydligare  än  hos   Samain: 

J'ai   révé   d'un  jardin   primitif,   ou  des   Arnes 

Cueillaient   le    trefle   d'or   en   robes   de   candeur; 

Ou   des   souffles   d'azur,   velontés  de   tiédeur, 

Ber^aient  des  fleurs  d'argent,  sveltes  comme  des   femmes. 

A   rhombre,   au  bord  des   eaux,   sous   des   arbres   légers 

Les    mysliques    Amants    révaient    leur    solilude: 

(Visions,   III.) 

Nuit   d'été.   —   Sous   le    ciel   de   lapus-lazuli, 
Le   parc   enchanlé   baigne    en   des    ténébres   molles. 
Les  fleurs   révent,  Tamour  se  parfume   aux  coroUes. 
Ti^de,   la   lune   monte   au   firmament   päli. 

(Nocturne.) 

Dessa  båda  citat  äro  hämtade  ur  diktsamlingen  Au 
jardin  de  Tinfante,  som  i  stor  utsträckning  står  under 
omisskännlii>l    inflvtande    av    To    Helen,    ur    vilken    dikt 
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också  några  rader  äro  placerade  som  motto  på  försatts- 
bladet.  I  många  av  dessa  poem  framstår  på  samma  hem- 
lighetsfulla sätt  som  i  To  Helen  landskapet  såsom  en  bak- 
grund, som  förtonar  och  försvinner  i  den  mån  själarnas 
mystiska  förening  når  sin  höjdpunkt.  Man  läse  t.  ex.  dik- 
ten Ermione  (redan  valet  av  detta  klassiska  namn  säger 
ganska  mycket): 

Ge   n'était   rien;    c'était,   dans   le   soir   d'améthyste 
Des  möts,  des  frölis  d'ämes  en  longs  regards  croisés, 
De  la,  douceur  fondu  en  gouttes  de  baisers, 
Une   étreinte  de   soeurs,   une   joie   un   peu   triste. 

Ge    n'était    rien;    c'était,   dans    le    soir    d'améthyste, 
Un   musical   amour   sur   les   sens   apaisés. 

Et  quand  je   te  quittai,  j'emportai  de   cette   heure. 
Du  ciel  et  de  tes  yeux,  de  ta  voix  et  du  temps. 
Un    mystére    å    traduire    en    möts    inconsistants. 
Le  charme  d'un  sourir  indéfini  qui  pleure. 

Et,  dans  Tame,  un  écho  d'automne  qui  demeure, 
Gomme  un  sanglot  de  cor  perdu  sur  les  étangs. 

Även  annorstädes  hos  Samain  går  emellertid  To  He- 
len igen,  sä  t.  ex.  i  följande  dikt: 

Une  heure  sonne  au  loin.  —  Je  ne  sais  ou  je  vais. 
Oh!  j'ai  le  coeur  si  plein  de  Toi,  si  tu  savais! 
Je  te  vois,  je  t'entends.     Devant  moi  solitaire 
Une  apparition  blanche  fröla  la  terre, 
Comme  une  fée  au  fond  des  clairiéres,  le  soir. 
Et  cette  ombre  d'amour  si  radieuse  å  voir, 
Elle  a  tes  yeux,  tes  yeux  d'émeraude,  6  ma  vie, 
Dont  la  douceur,  étrange  aux  longs  réves  convie, 
Gomme  Tazur  profond  de  la  mer  ou  des  cieux, 
Et  sa  robe  qui  glisse  å  plis  silencieux. 
Sa  robe,  c'est  la  tienne  aussi,  ma  Bien-Aimée, 


(Élégies  i  saml.  Le  Ghariot  d'Or. 
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Överhuvud  uppsöker  f.  ö.  Samain  i  naturen,  för  att 
använda  Rimestads  ord,  »med  en  staedig  Forkaerlighed  alt 
det  der  bolger,  flygter,  glider  ud  og  svommer,  alle  Nuan- 
cer,  alle  Halvtoner,  alle  Halvlys  .  .  .  .;  som  han  dyrkede 
disse  Lovfaldets  og  Skumringens  tavse  Fester,  hvor  alt 
brister  och  segner  hen  i  Döden»  ^  —  alltså  just  det  poeska 
landskapet  i  dess  vaga,  drömlika  karaktär.  Men  Poe  må- 
lade också  ett  annat  landskap  med  skarpare  konturer:  det 
stiliserade  parksceneriet  i  The  Domain  of  Arnheim  och 
Landor's  Cottage.  Detta  har  i  synnerhet  starkt  påverkat 
Henri  de  Régnier.  Man  finner  en  anklang  därav  här  och 
var  i  hans  poesi,  men  tydligast  framträder  inflytandet  av 
denna  dekorativa  landskapsdröm  i  de  prosaberättelser, 
som  ingå  i  samlingen  La  Canne  de  Jaspe.  De  ord,  med  vilka 
Régnier  i  företalet  till  denna  samling  karaktäriserar  sina 
landskapsdrömmar,  kunde  nästan  lika  väl  utgöra  en  karak- 
täristik   av  Poes  båda  nyssnämnda  skildringar: 

Ecoute  aussi  chanter  les  fontaines.  Elles  sont  iiitermittenlos  ou 
continues;  les  jardins  qu'elles  animent  sont  symétriques  ....  L'amt're 
odeur  du  buis  y  parfume  le  silence,  la  rose  y  fleurit  au  cyprcs. 
L'amour  et  la  mört  s'y  baisent  a  la  bouche.  Les  eaux  y  reflétent  les 
ombrages. 

Skildringen  av  synerna  erinrar,  liksom  dessa  själva, 
mycket  starkt  om  förebilden,  såsom  framgår  av  följande 
provbit: 

Trois  allées  d'eau  irradiaient  d'une  piéce  centrale  en  octogone, 
et,  au  bout  de  chacune  d'elles,  assez  loin,  une  fontaine,  parmi  divers 
artifices   d'architecture    et   d'hydraulique,    s'animait   d'une   figure   difFé- 

rente    Autour    de    Foctogone    du    bassin,    des    stalues    de    bronze 

alternaient  avec  des  ifs  équarris  en  pyramides  et  des  cyprés  taillés 
en  obélisques.  Leur  reflet  se  métallisait  dans  une  eau  calme  ou  celui 
des  statues  semblait  se  dissoudre  å  demi,  se  fondre  en  une  sorte  d'as- 
pect  d'outre   vie,  moins   leur  image   que   leur  ombre  ....   Le  reste   du 
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jardin  se  disposait  en  carrés  de  futaie  .  .  .  Tons  ces  carrés,  doiit  deux 
face  å  face  de  chaque  cöté  du  bassin,   s'agrémentaient,  chacun,  d'une 

surprise.    Ici  une  petite  source  coulait  goutte  ä  goutte L'élendue 

du  bassin  se  continuait  par  la  perspective  de  trois  allées  d'eau  qui  en 
divergeaient.  Cétaient  comme  des  routes  de  la  mémoire  ou  le  sou- 
venir semblait  marcher  ä  doux  pas  sur  leurs  longs  miroirs  tremblants 

Le   beau   jardin   s'étendait   sur   un    fond   de    silence.      Le    regard 

suivait  la  fuite  de  Teau  sous  les  arbres  .... 

(Le  Tréfle  noir.) 

Varje  tvivel  om  upphovet  till  Régniers  inspiration  i 
detta  avseende  häves,  när  i  en  berättelse  i  samma  samling, 
Eustase  et  Humbeline,  Eustase  om  en  hemlighetsfull  och 
underbar  kristallvas  säger:  »Je  Tai  trouvé  dans  le  domaine 
d'Arnheim,  Psyché  et  Ulalume  le  tinrent  dans  leurs  mains 
merveilleuses»  och  tillägger:  »Je  n'y  bois  point;  il  est  fait 
pour  qu'y  boivent  a  jamais  les  seules  lévres  de  la  Solitude 
et  du  Silence». 

Som  ytterligare  exempel  på  detta  Poes  rent  dekorativa 
inflytande  ifråga  om  sceneriet  må  framhållas,  att  korpen 
J)lev  ett  djur,  som  väckte  symbolisternas  synnerliga  in- 
tresse. Han  namnes  ej  sällan,  vanligen  i  ett  makabert 
sammanhang.  Rollinat,  som  överhuvud  är  den  symbolis- 
tiske  diktare  ^,  hos  vilken  Poes  motiver  mest  osmälta  åter- 
finnas, har  t.  o.  m.  i  diktsamlingen  Les  Apparitions  gjort  en 
pendang  till  The  Räven,  en  pendang  som  minst  av  allt  kan 
anses  lyckad.  Poes  dystert  majestätiska  fågel  uppträder 
här  sålunda: 

Dégageant  des  songes  funébres, 
Il  incarne  le  deuil  et  le  mauvais  destin, 
Comme  il  évoque  aussi  ce  spectre  clandestin, 
Prince  du  mal  et  des  ténébres. 


^  Rollinat  återfinnes  visserligen  i  Le  Parnasse  contemporain, 
men  så  är  även  fallet  med  Bourget;  ingendera  kan  därför  med  rätta 
räknas  som  parnassien.  Kahn  är  tydligen  också  (se  s.  358)  be- 
nägen att  räkna  Rollinat  till  symbolisterna,  och  att  han  bland  dem 
har  sin  rätta  plats,  synes  mig  ej  kunna  på  allvar  bestridas. 
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Cest  pourquoi  dans  ma  solitude, 
Lui  voyant  si  vivants  ailes,  yeux,  ongles,  bec, 
Maintes  fois,  j'en  ai  peur,  et  je  Tévite  avec 
Une  reelle   inquiétude. 

Une  reelle  inquiétude  —  det  är  allt  vad  denna 
korp  suggererar  hos  sin  skald.  Om  skalden  ej  är  ursäktad, 
så  är  åtminstone  korpen  det,  ty  han  är  —  uppstoppad!  (Le 
Corbeau  empaillé.) 

Den  här  skisserade  likheten  mellan  Poe  och  symbolis- 
terna  ifråga  om  vad  jag  kallat  den  »inre»  konstformen  är 
av  mera  allmän  beskaffenhet.  En  något  större  överens- 
stämmelse i  enskildheter  påträffa  vi  ifråga  om  den  »yttre» 
konstformen  och  teorierna  för  denna.  Givetvis  härflyter, 
och  det  är  ej  för  tidigt  att  detta  nu  betonas,  överensstäm- 
melsen i  båda  fallen  väsentligen  ur  ett  gemensamt  ideal.  Poes 
uppfattning  av  den  högsta  skönheten  såsom  transcenden- 
tal,  av  diktkonsten  som  creation  of  beauty  —  i  mot 
sats  till  reflexions-,  känslo-  eller  moraldiktningen  —  och 
av  det  poetiska  begäret  som  »a  wild  effort  to  reach  the 
beauty  above»  blev  även  dessa  diktares,  för  vilka  just  sym- 
boliken är  den  magiska  kristall,  i  vilken  denna  skönhet 
låter  sig  skådas: 

Je  me  mire  et  me  vois  ange!  et  je  meurs,  et  j'aime 

—  Que  la  vitre  soit  Tärt,  soit  la  mysticité  — 

A  renaitre,  portant  mon  réve  en  diadéme, 

Au   ciel   antérieur   ou    fleurit   la    Be  a  ut  é. 

(Mallarmé:  Les  Fenétres.) 

Kärnpunkten  i  överensstämmelsen  beträffande  den 
yttre  konstformen  betecknas  av  Poes  tidigare  anförda  ord: 
»The  highest  possible  development  of  the  Poetical  Senti- 
ment is  to  be  found  in  the  union  of  song  with  music».  Mu- 
sikens förmåga  att  genom  sin  obestämda,  antydande  karak- 
tär utlösa  de  subtilaste  själsrörelserna  var  för  Poe  en  egen- 
skap, som  gjorde  den  till  dominerande  poetiskt  hjälpmedel. 
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För  symbolisterna  blev  den  detsamma,  blott  i  mycket  för- 
stärkt betydelse.  Musiken  blev  för  många  av  dem,  däri- 
bland de  såsom  diktare  mest  framstående,  diktens  verkliga 
mening,  och  för  att  förverkliga  denna  ansåg  man  sig  i  de 
flesta  fall  nödgad  att  tillgripa  den  »fria»  versen,  vilken  f.  ö. 
ensam  ansågs  tillåta  diktarens  individualitet  att  komma  till 
uttryck.  Liksom  sin  mästare  Baudelaire  voro  de  ofta,  dessa 
diktare,  hängivna  Wagnerdyrkare.  De  sågo  i  musiken  både 
uttrycksmedlet  och  det  som  borde  uttryckas.  Mallarmé, 
vars  entusiasm  för  Wagner  är  välbekant,  formulerar  denna 
sin  uppfattning  i  följande  satser: 

»Ce  n'est  pas  de  sonorités  élémentaires  par  les  cuivres,  les  cor- 
des,  les  bois,  indéniablement  mais  de  rintellectuelle  parole  å  son 
apogée  que  doit,  avec  plénitude  et  évidence,  résulter,  en  tant  que 
Tensemble  des  rapports  existant  dans  tout,  la  Musique.»  . . .  >Toute 
äme  est  une  mélodie,  qu'il  s'agit  de  renouer.»  ^ 

Man  återfinner  här  ej  blott  Poes  tanke  utan  även 
Wagners  uppfattning  av  den  högsta  poetiska  formen  så- 
som fullkomlig  musik. 

Och  Verlaine  säger  i  sin  Art  poétique: 

De   la   musique   encore   et   toujours, 
Que  ton  vers  soit  la  chose  envolée  .... 

Då  han  närmare  utvecklar  sitt  program  med  orden: 

Il   faut  aussi  que   tu  n'ailles  point 
Choisir  tes   möts   sans  quelque  méprise, 
Rien  de  plus  cher  que  la  chanson  grise 
Ou  rindécis  au  Precis  se  joint, 

föreligger  här  en  iögonfallande  analogi  ej  blott  till  stäm- 
ningen /  Poes  egen  lyrik  (»la  chanson  grise»)  utan  också 
till  hans  i  det  föregående  närmare  utvecklade  poetik  och 
hans  förkärlek  för  »the  vague,  the  uncomprehended»,  som 


Divagatioii  premiére  relativement  au  vers. 
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»assimilates  the  beauty  of  earth  with  what  we  dream  of 
the  beauty  of  heaven».  Emellertid  förtjänar  det  anmär- 
kas, att  då  Poe  anser  rimmet  som  en  konstnärlig  prydnad 
för  dikten,  betraktar  Verlaine  —  motvilligt  stämd  av  Ban- 
villes  och  andras  rim-missbruk  —  det  snarast  som  ett  nöd- 
vändigt ont,  en  tarvlig  men  svårundviklig  gottköpseffekt. 
En  teori  kan  emellertid  i  handling  tillämpas  på  olika 
sätt,  och  den  franska  symbolismens  tillämpning  är  ytterst 
karaktäristisk  för  den  romanska  uppfattningen  av  ger- 
mansk anda.  Den  stränga  logiska  kompositionen  hos  en 
diktare  som  Poe  förfelade,  såsom  förut  nämnts,  ej  att  göra 
ett  starkt  intryck  i  Frankrike,  men  redan  den  omständig- 
heten att  man  hade  med  en  germansk  diktare  att  göra  var 
tillräcklig  för  att  man  skulle  se  stålkonstruktionerna  in- 
svepas i  dimmor,  och  snart  hotade  dimmorna  att  bli  hu- 
vudsaken. Det  obegripliga  blir  för  alltför  många  av  dessa 
diktare  liktydigt  med  det  verkligt  artistiska. 

L'Incompris   couche  avec  sa  pose 
Sous   le   ziiic  d'un  mancenillier, 

säger   en   av   skolans   adepter,    T.   Corbiére,   i   Les   Amours 
jaunes,  och  en  sådan  fras  är  betecknande. 

Poe  skulle  i  Frankrike  dela  samma  öde  som  senare 
Ibsen  och  tidigare  Kant.  Det  uttryck  —  »le  vague  mysti- 
que  de  Kant»  —  varmed  Victor  Hugo  trodde  sig  karak- 
tärisera den  store  tyske  systematikerns  filosofi,  utgör  i 
själva  verket  en  belysande  analogi  till  symbolisternas  upp- 
fattning av  Poe  som  »ce  grand  Ténébreux»;  uttrycket  är 
Rollinats.  När  man  läser  Verlaines  Art  poétique  eller  Mal- 
larmés beundrande  reflexioner  till  Poes  Philosophy  of  Com- 
position,  kunde  man  lätt  nog  få  intrycket  att  den  mest 
representativa  symbolistiska  poetiken  nästan  helt  och  hål- 
let står  på  samma  grund  som  Poes;  men  man  behöver  ej 
fördjupa  sig  i  många  av  denna  skaldegrupps  diktvolymer 
för  att  fmna  vilka  vitt  skilda  begrepp  samma  ord  kunna 
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uttivcka.  För  symbolisterna  urartade  alltför  ofta  ord- 
musiken till  att  bli  det  allt  dominerande  draget  i  fråga  om 
diktens  yttre  form.  Strävandet  att  väcka  andra  sinnes- 
analogier genom  denna  ordmusik  gick  till  överdrifter,  mot 
vilka  de  tyska  nyromantikernas  te  sig  ytterst  oskyldiga, 
och  meningen  fick  alltsomoftast  fullständigt  vika  för  en 
klangeffekt  av  ord,  av  vilka  ej  sällan  (isynnerhet  hos  Mal- 
larmé under  hans  sista  period)  mänga  brukades  i  helt 
andra  betydelser  än  de  vedertagna.  Om  Poe  också  ej  stod 
främmande  för  själva  grunduppfattningen  häri,  skulle  han 
dock  säkerligen  inför  utslagen  av  dessa  experimentella 
överdrifter  varit  benägen  att  ge  Nietzsche  rätt,  när  denne 
bryter  staven  över  dylika  företeelser,  såsom  utgörande  den 
litterära  dekadensens  manifestation  i  formellt  avseende. 
»Womit  kennzeichnet  sich  jede  literarische  d  é  c  a- 
dence?»  frågar  Nietzsche  och  svarar:  »Damit,  dass  das 
Leben  nicht  mehr  im  Ganzen  wohnt.  Das  Wort  wird  sou- 
verain  und  springt  aus  dem  Satz  hinaus,  der  Satz  greift 
iiber  und  verdunkelt  den  Sinn  der  Seite,  die  Seite  gewinnt 
Leben  auf  Unkosten  des  Ganzen,  —  das  Ganze  ist  kein  Gan- 
zes  mehr»  i.  Även  Poe  skulle  säkerligen  ofta  hos  symbolis- 
terna saknat  the    unity    of    effect. 

Men  om  sålunda  den  teoretiska  överensstämmelsen 
mellan  Poe  och  de  symbolistiska  skalderna  beträffande 
konstformen  ej  alltid  motsvarades  av  en  liknande  överens- 
stämmelse i  teoriernas  tillämpning,  är  dock  Poes  inflytande 
pa  denna  diktargrupp  ej  minst  påtagligt  just  i  språkligt  av- 
seende. Även  till  de  nyssnämnda  språkliga  excesserna  är 
han  indirekt  upphovet,  ty  deras  franske  främjare  Mallarmé 
hade  berusat  sig  just  av  Poes  versmusik  och  av  hans  teori 
om  det  musikaliska  elementets  kardinala  betydelse  för  ver- 
sen.    Mallarmés  beundran  för  Poe  är  lika  stor  som  Baude- 


^  Nietzsche,  Der  Fall  Wagner.  —  Guyau  anser  även  dekadensen 
väsentligen  karaktäriseras  av  »Tobsession  du  mot».     {Nilsson,  s.  136.) 
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laires,  och  den  Poe-kult,  till  vilken  den  sistnämnde  lade 
grunden,  har  Mallarmé  upptagit  ^  och  gjort  allt  för  att 
sprida  inom  sin  egen  generation.  Han  är  i  själva  verket  det 
andra  betydande  centrum  i  den  franska  litteraturen,  frän 
vilket  denna  Poe-förgudning  utstrålar.  Hur  grundligt  han 
födjupat  sig  i  Poes  diktning  framgår  av  den  franska  tolk- 
ning av  The  Räven,  varmed  han  (1875)  debuterade,  och 
av  det  tjugotal  andra  förfranskade  Poe-dikter  han  senare 
utgav.  Dessa  tolkningar  äro  utförda  i  rytmisk  prosa.  Ehuru 
Mallarmé  såsom  äkta  symbolist  i  främsta  rummet  bemö- 
dade sig  att  genom  ordens  klangvalörer  giva  en  kongenial 
och  suggestiv  stämningstolkning,  s()ker  han  dock  även  er- 
kännansvärt  troget  återge  sakinnehållet.  Måhända  har  haa 
emellertid  lyckats  bäst  med  The  Bells,  där  de  onomato- 
poietiska  klangverkningarna  även  i  originalet  äro  huvudsak. 
Som  inledning  till  sin  samling  av  Poe-tolkningar  publice- 
rade Mallarmé  sin  bekanta,  just  ej  så  lättbegripliga  sonett 
Le  Tombeau  d'Edgar  Poe,  vilken  upplästes  vid  avtäckandet 
äv  Poe-monumentet  i  13altimore  1875. 
Den  lyder  sålunda: 

Tel  qu'en  Lui-méme  enfin  l'élérnité  le  change, 
Le    Poéte    suscite    avec    une    glaive    nu 
Son    siécle    épouvantée    de    n'avoir    pas    connu 
Que   la   mört    triomphait   dans   cette   voix   étrange! 

Eux,  comme   un  vil   sursaul  d'hydre   oyant  jadis   Tange 
Donner  un  sens  plus  pur  aux  möts  de  la  tribu 
Proclamérent  tres  haut  le  sorlilége  bu 
Dans   le   flöt   sans   honneur   de   quelque   noir   mélange. 

Du  sol  et  de  la  nue  hostiles,  6  grief! 

Si  notre  idée   avec  ne   sculpte   un  bas-relief 

Dans   la    tombe   de   Poe   éblouissante   s'orne 


^  En  bagatell,  vilken  förtjänar  nämnas  som  ett  signifikativt  ku- 
riosum, är  att  Mallarmé  delade  Poes  och  Baudelaires  kärlek  till  katt- 
släktet. 
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Calme   bloc   ici-bas    chu   d'un   désastre    obscur 
Que  ce  granit  du  moins  montre  å  jamais  sa  borne 
Aux  noir  vols  du  Blasphéme  épars  dans  le   futur. 

Denna  sonett  väckte  en  gränslös  beundran  bland  syni 
])olisterna;  den  upplästes  vid  deras  banketter,  och  Verlaine 
finner  den  »si  beau  qu'il  nous  parait  faible  de  ne  Fhonorer 
que    d'une    sorte    d'horreur   panique»  ^ 

Mallarmé,  om  vars  konstteoretiska  och  diktarverk- 
samhet den  bekante  engelske  diktaren  och  kritikern  Arthur 
Symons  fäller  det  omd()met,  att  även  om  hans  åskådning 
vilade  pä  ett  misstag,  »no  man  in  our  time  has  vindicated 
with  more  pride  the  selfsufficiency  of  the  artist  in  bis 
struggle  with  the  material  world»^  kan  visserligen  för  en  yt- 
lig betraktelse  synas  i  sin  diktning  av  Poes  estetiska  teorier 
ha  främst  och  väsentligen  tillägnat  sig  hans  rekommenda- 
tion av  »the  vague,  the  uncomprehended»,  men  i  själva  ver- 
ket tillmäter  han  de  poetiska  teorierna  en  avgörande  bety- 
delse och  anser  kontentan  av  dem  vara,  »que  tout  hasard  doit 
étre  banni  de  Fo^uvre  möderne  et  n'y  peut  étre  que  feint», 
och  det  är  också  denna  sats  han,  liksom  de  flesta  symbolis- 
terna,  i  hela  sin  diktning  strävar  efter  att  förverkliga;  hans 
dunkelhet  är  också,  såsom  den  nyss  anförde  Symons  på  an- 
nat ställe  säger,  att  tillskriva  »bis  failure  to  carry  out  the 
spirit  of  bis  own  directions»  '\  Liksom  Poe  anser,  att  över- 
driven tydlighet  förstör  dröm-  och  stämningsintrycket, 
fmna  Mallarmé  och  hans  symbolistiska  själsfränder  dik- 
tarens konst  ligga  i  att  genom  suggestiva  antydningar  ge 
läsaren  ett  material,  i  vars  obestämda  och  rent  psykiska 
atmosfär  hans  fantasi  själv  får  fullborda  bilden. 

Av  Poes  musikaliska  effekter  är  ingen  mera  utsökt  än 
den   svagt   varierande   upprepning   han   med   förkärlek   an- 


^   Verlaine:    Les    Poétes    maudits:    Stéphane    Mallarmé. 
2  Art.    om   Mallarmé    i   Encyclopedia    Britannica. 
^  Symons,  s.  137. 
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vänder,  och  vilken  ej  minst  bidragit  till  Ulalumes  beröm- 
melse. Denna  upprepning  återfinnes  så  ofta  hos  symbolis- 
terna,  att  det  utan  tvivel  skulle  vara  lätt  att  framlägga 
tjogtals  exempel  därpå.  Ofta  visar  den  sig  vara  av  sådan 
art,  att  den  med  en  viss  naturnödvändighet  ger  sig  ur  dik- 
ten själv,  ofta  åsyftar  den  återigen  tydligen  en  anknytning 
till  folkvisans  ton  (såsom  i  Viélé-Griffins  Un  Oiseau  chan- 
tait,  i  Régniers  Odelettes  m.  fl.).  Här  skall  I)lott  anföras 
ett  exempel,  som  erbjuder  iögonfallande  analogier  till  Poe. 
I  Leon  Dierx'  berömda  dikt  Le  Réve  de  la  Mört,  vilken 
även  i  andra  avseenden  erinrar  om  Ulalume,  återvända 
rimmen  på  ett  sätt,  som  ovillkorligen  för  denna  Poes  dikt 
i  tankarna: 


La  nuit  filtrait  en  moi,  fraiche  comme   un  breuvage; 

Mes  pores   la  buvaient  délicieusement; 

Je  me  sentals  bercé  par  son  enivrement; 

et    toujours   j'approchais    du    ténébreux    rivage 

ou  Tombre,  dans  les  corps  filtre  comme  un  breuvage. 

La  Léthe  de  la  nuit  délicieusement 

m'imprégnait  d'un  silence  ineffable;   et  la  vie 

ne  comprendra  jamais  le  silence  et  la  nuit 

qui,  de  plus   en  plus  doux  pour  la  chair  asservie 

croissaient  comme  le  jour,  montaient  comme  le  bruit. 


F.  ö.  hänvisar  jag  i  detta  sammanhang  till  ett  par  redan 
anförda  diktprov:  Viélé-Griffins  Heure  mystique  och  Sa- 
mains  Ermione. 

Härmed  ha  huvuddragen  av  Poes  inflytande  på  de 
franska  symbolisternas  konstform  skisserats.  Deras  konst- 
principer vunno  som  bekant  proselyter  även  utom  Frank- 
rikes gränser.  I  synnerhet  i  Tyskland  väckte  det  av  Baude- 
laire,  Verlaine,  Mallarmé  och  deras  smärre  eftersägare  för- 
kunnade evangeliet  anklang.  För  Stefan  George  och  hans, 
krets   blef  Tärt    pour    Tärt  den   ledande  principen   och 
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den  sanna  dikten  den  som  blott  vill  »hervorufen  und  ein- 
flustern  mit  Hulfe  wesentlicher  Worte».  En  konstnärlig 
(dekorativ)  stilisering  för  skapande  av  en  bild  »aus  Aus- 
wahl  Mäss  und  Klang»  blir  målet.  Liksom  för  Poe  blir  för 
Stefan  George  diktens  väsen  skönhet  och  intet,  annat,  och 
åtminstone  under  hans  tidigare  period  står  för  honom  som 
för  Poe  den  av  döden  färgade  skönheten  såsom  det  högsta 
poetiska  temat.  Det  tekniska  förfarandet,  ifråga  om  vilket 
den  osvikliga  konstnärliga  takten  och  urskillningen  måste 
dominera  över  alla  konstruerade  regler,  bör  enligt  George 
baseras  främst  på  ett  urval  »im  Sinne  eines  einheitlichen 
Eindrucks»,  vilket  begrepp  tydhgen  är  detsamma  som  Pocs 
u  n  i  t  y  o  f  e  f  f  e  c  t. 

SymboHsmen  är  givetvis,  såsom  redan  framhållits,  att 
uppfatta  som  en  förgrening  av  romantiken.  Den  röjer 
denna  sin  karaktär  bland  annat  och  ej  minst  genom  sin  i 
det  föregående  antydda  strävan  att  genom  appell  till  ett  av 
sinnena  framkalla  analoga  intryck  på  de  andra.  Denna 
dess  strävan  härflyter  ur  ett  ytterst  skärpt  sinneliv,  och 
detta  återigen  förklarar,  att  ej  blott  vissa  företeelser  inom 
musiken  (wagnerismen  som  själv  vädjar  till  flera  sinnen 
och  förmögenheter)  utan  även  inom  måleriet  bidragit  att 
leda  den  symboHstiska  diktningen  in  på  de  banor  den  tagit. 
Liksom  Delacroix'  konst  verkat  befruktande  på  Baude- 
laires  diktning  och  Böcklins  på  Stefan  George-gruppens, 
framstodo  för  de  franska  symbolisterna  i  främsta  rummet 
de  engelska  prerafaeliterna  såsom  representanter  för  ett 
närbesläktat  konstideal.  Deras  glödande  färgmystik,  stiH- 
serade  prakt  och  strävan  efter  själisk  uttrycksfullhet  an- 
knyta i  själva  verket  intimt  till  den  symbolistiska  konst- 
åskådningen och  gjorde  också  ett  starkt  intryck  på  sym- 
])olisterna.  Såsom  den  högsta  inkarnationen  av  denna 
prerafaelitiska  konst  framstod  för  dem  målaren  och  skal- 
den Dante  Gabriel  Rossetti.  Även  denne  måste  anses  i  viss 
mån  påverkad  av  Poe,  med  vars  konstnärssjäl  hans   egen 
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företer  stor  liktiet.  »Poe  and  Rossetti»,  skrev  Times  på 
ledarplats  vid  Poe- jubileet  1909,  »were  romantic  writers 
because  they  were  ill  at  ease  in  their  own  times,  and  re- 
acted  against  all  their  circumstances.  This  reaction  was 
what  they  expressed  in  their  art,  and  it  was  worth  expres 
sing  ....  Since  they  were  starved  of  the  experience  of 
beautiful  things,  they  imagined  a  beauty  that  often  seems 
unreal  and  feverish  from  the  intensity  of  their  baffled  de- 
sire  for  it»  ^  Förutom  av  en  smärtfylld  sinnlighet  präglas 
Rossettis  konstnärskap,  för  att  använda  en  svensk  konst- 
skriftställares (Nordensvans)  ord,  av  »nervositet,  skönhets- 
törst, dröm,  opiumrus».  Det  är  »en  konstgjord  värld  med 
överhettad  luft  och  drivhusblomster,  en  värld,  där  männi- 
skorna ga  i  sömnen  ....  utan  tanke  och  utan  vilja  .... 
hans  dröm  är  uteslutande  dröm».  Han  sökte  »the  intense, 
the  individual,  the  s  y  m  1)  o  1  i  c  ,  the  mystical»,  säger  Beers 
och  tillägger:  »Probably  it  was  only  his  austere  artistic  con- 
science  which  saved  him  from  the  fantastic  —  the  merely 
peculiar  or  odd  —  and  kept  him  from  going  astray  after 
false  gods  like  Poe  and  Baudelaire»  ^.  Vad  »the  false 
god»  Poe  J)eträfTar,  är  det  väl  sann  t,  att,  på  ett  undan- 
tag när,  något  fullt  obestridligt  inflytande  från  denne  pä 
Rossettis  alstring  ej  låter  sig  påvisas,  men  det  är  väl  l)e- 
kant,  att  Rossetti  hyste  en  djup  l)eundran  för  Poe,  med  vil- 
ken hans  själsfrändskap  är  stark.  Således  låter  det  mycket 
väl  tänka  sig,  ja  synes  rent  av  sannolikt,  att  Poes  diktning 
bidragit  att  giva  den  italiensk-engelske  mästarens  fantasi- 
värld dess  morbida,  visionära,  halvt  övernaturliga  karaktär 
och  även  att  forma  hans  vers.  Ifråga  om  det  nyss  åsyftade 
undantaget  är  Poes  inflytande  höjt  över  diskussion.  Dikten 
The  Blessed  Damozel  är  nämligen  direkt  inspirerad  av  The 
Räven.      Den   är   sannolikt   tillkommen   redan    1846,     alltså 


The  Times,   19  jan.   1909. 

Beers,  Hist.  of  Romant.  in  the  19:th  Gentury,  s.  300. 
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just  vid  den  tidpunkt  då  Poes  dikt  väckte  sensation  i  vissa 
av  de  litterära  kretsarna  i  England,  i  varje  fall  ej  mycket 
senare  i.  Rossetti  har  med  sin  sköna  dikt  velat  skapa  en 
motbild  till  The  Räven  och  på  samma  gång  så  att  säga  ett 
slags  fortsättning  till  denna.  Då  Poe  skildrade  älskarens 
förtvivlande  sorg  på  jorden,  ville  Rossetti  giva  den  älskades 
längtan  i  himlen  I  Så  tillkom  den  färgmättade  ordmål- 
ningen av  hur 

The  blessed  damozel  leaned  out 

From  the  gold  bar  of  Heaven; 

Her  eyes  were  deeper  than  the  depth 

Of  waters  stilled  at  even; 

She  had  three  lilles  in  her  hand, 

And  the  stars  in  her  hair  were  seven. 

Någon  annan  omedelbar  inverkan  från  Poe  än  den, 
som  ligger  i  själva  motivet  och  möjligen  även  den  som  lig- 
ger i  den  melodiska  skönheten,  röjer  emellertid  ej  The 
blessed  Damozel.  Dess  väsentliga  intresse  i  detta  samman- 
hang är  att  den  utgör  ett  ytterligare  och  mycket  belysande 
exempel  på  inflytandet  av  Poes  dekorativa  »inre»  form. 
Sannolikheten  av  att  även  Poes  förkärlek  för  parallellism 
och  varierad  upprepning  satt  spår  hos  Rossetti  har  påvisats 
av  Lauvriére  ^  som  anför  åtskilliga  intressanta  men  just  ej 
överbevisande  exempel  till  stöd  härför.  Av  större  intresse 
än  dessa  hans  antydningar  om  den  poeska  upprepningens 
inflytande  på  Rossetti  synes  mig  dikten  The  Lady's  Lament 
vara.  Där  återkommer  nämligen  ideligen  omkvädet  »No 
more»,  vilket  återfinnes  i  To  One  in  Paradise  och  företer 
stark  likhet  med  omkvädet  i  The  Räven,  vilken  dikt  Rossetti 
enlisjt  Hall  Gaines  vittnesbörd  kunde  utantill  och  brukade 


'  Se    W.  M.   Rossettis   företal   till  The   CoUected   Works   of  D.   G. 
Rosetti,  vol.  I.     London  1897. 
""  Hall  Caiiie,  s.  284. 
^  Lauvriére,  s.  436. 
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recitera  ^  Rimmet  på  detta  omkväde  är  genomgående,  och 
skälet  härtill  är  uppenbarligen  att  Rossetti  strävade  att  upp- 
nå en  likadan  effekt  som  den  Poe  enligt  sin  framställning 
i  The  Philosophy  of  Composition  sökte  och  fann,  när  han 
skrev  The  Räven. 

Slutstrofen  må  anföras: 

Never  happy  any  more! 

Put  the  light  out,  shut  the  door, 

Sweep  the  wet  leaves  from  the  floor, 

Even  thus  Fate's  hand  has  swept  her  floor, 

Even  thus  Fate's  hand  has  shut  the  door 

Through  which  his  warm  feet  passed  of  vore. 

Shall  it  be  opened  any  more? 

No,  no,  no  more. 

Man  observere  de  tre  upprepningarna,  vilka  långt  mer 
än  de  av  Lauvriére  anförda  erinra  om  Ulalume,  vilken  dikt 
Rossetti  även  plägade  recitera. 

Under  gemensamt  inflytande  av  bland  andra  de 
franska  nyromantikerna  och  symbolisterna  samt  prerafae- 
literna,  i  synnerhet  Rossetti  —  vars  bekantskap  delvis  för- 
medlades av  Swinburne  och  Morris  —  stodo  några  av  70- 
och  80-talens  engelska  diktare,  av  vilka  särskilt  den  halvt 
förfranskade  Arthur  0'Shaugnessy  här  bör  ihågkommas, 
då  en  av  hans  dikter,  The  Fountain  of  Tears,  både  i  deko- 
rativt och  musikaliskt  avseende  erinrar  om  Ulalume,  ehuru 
man  visserligen  också  hör  ett  starkt  eko  av  Swinburne. 

En  samtida  engelsk  diktare  av  fantastiskt-symbolistisk 
läggning,  som  här  bör  nämnas,  är  James  Thomson,  be- 
römd egentligen  genom  en  enda  stor  dikt:  The  City  of 
Dreadful  Night.  I  hans  produktion,  som  fyller  två  digra 
volymer,  låter  sig  knappast  någon  direkt  influens  från  Poe 
spåras,  men  att  Thomson  var  en  diktargenius,  som  stod 
Poe  ganska  nära,  är  säkert.     De  monotont  melodiska,  tryc- 
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kände  dystra  tongångarna  i  City  of  Dreadful  Night  föra 
liksom  de  visionära  gestalterna  och  landskapen  tanken  till 
Usher  och  Ulalume,  och  till  likheten  med  den  senare  bi- 
drager den  varierade  upprepningen.  Hela  livssynen  är 
poesk: 

For  life  is  but  a  dream  whose  shapes  returii, 
Some    frequently,    some    seldom,    some    by    night 
And  some  by  day,  some  night  and  day 

och  rader  som  kunde  varit  skrivna  av  Poe  återkomma  här 
och  var  i  Thomsons  övriga  dikter,  i  synnerhet  i  The  Doom 
of  the  City.  En  där  förekommande  skräcksyn  av  ett 
fantastiskt  vidunder  på  havet  utgör  i  viss  mån  en  visionär 
motsvarighet  till  The  Conqueror  Worm. 

Thomson  företedde  även  i  sitt  personliga  liv  en  bety- 
dande likhet  med  Poe;  han  förde  en  bekymmersam  tillvaro 
som  litteratör  och  var  hemfallen  åt  dipsomani.  Av  alko- 
holen bär  också  hans  fantasivärld  en  omisskännlig  prägel. 


XXVI. 

Symbolisternas  intresse  för  själslivets 
nattsidor. 

Den  förkärlek  för  studiet  av  själslivets  nattsidor,  som 
i  så  dominerande  grad  utmärker  Poe,  återfinnes  även  den 
i  rikt  mått  hos  symbolisterna  och  kan  i  mycket  betydande 
utsträckning  spåras  tillbaka  till  den  amerikanske  diktaren. 
Även  här  är  givetvis  Baudelaire  att  betrakta  som  den  be- 
fruktande kraften,  både  direkt  genom  sina  Poe-översätt- 
ningar  och  indirekt  genom  sitt  eget  verk.  Emellertid  bi- 
drog också  den  vakna  franska  kritiken  kraftigt  att  främja 
intresset   för   Poes   exkursioner   nere   på   själslivets   botten. 

Den  franska  kritiken,  som  under  årens  lopp  mer  än 
någon  annan  sysslat  med  Poes  diktning,  har  överhuvud 
långt  mera  fördjupat  sig  i  dess  innehåll  än  i  dess  form. 
Det  är  i  detta  avseende  mycket  betecknande,  att  den  sym- 
bolistiska riktningens  kritiske  förespråkare  och  banerfö- 
rare Charles  Morice  i  sin  La  Littérature  de  tout  ä  Theure 
visserligen  framträder  som  en  beundrare  av  Poes  konst- 
form —  han  ställer  honom  vid  Wagners  sida  som  konst- 
idealens förnyare  —  men  dock  ännu  långt  djupare  beund- 
rar hans  »sens  prof  ond  du  grotesque  et  de  Thorriblc). 
Medan  Hugos  Quasimodo  »n'est  q'un  monstre  vulgaire 
ayant  pour  tout  intérét  une  bosse»,  iakttager  Poe  det  gro- 
teska »dans  Tame,  dans  le  coeur,  et  surtout  dans  la  tete  .  .  . 
ses   étres   grotesques   sont   des    demons»  ^      Han    beundrar 


Anf.  av  Morris,  s.   139. 
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även  den  intuition,  som  hos  Poe  förenar  konst  och  veten- 
skap. Liknande  synpunkter  anföras  av  symbolisten  Pé- 
ladan  i  ett  företal  till  Moureys  tolkningar  av  ett  antal  Poe- 
dikter.  Alltifrån  Baudelaire  bemöda  sig  franska  kritici 
outtröttligt  att  pejla  djupet  både  av  Poes  eget  själsliv  och 
av  hans  gestalters.  Redan  1865,  tio  år  före  amerikanen 
Fairfield,  var  en  fransman,  Arthur  Arnould,  i  stånd  att,  på 
grundvalen  endast  av  Poes  skrifter,  uttala  att  Poe  led  av 
en  mental  rubbning  och  att  »il  restera  comme  le  målade  le 
plus  intéressant,  comme  un  des  artistes  les  plus  extraordi- 
naires,  que  les  lettres  aient  produits  de  nos  jours».  Morris, 
som  återger  detta  uttalande  ^  anser  Arnould  överhuvud 
vara  den  förste  som  haft  blick  härför,  men  detta  där  knap- 
past riktigt,  då  redan  Thalés  Bernard  1853  (i  Athenaium 
frangais)  visade  sig  ha  en  ganska  klar  uppfattning  såväl 
av  Poes  periodiska  alkoholexcesser  som  av  den  roll  tvångs- 
föreställningarna spelade  i  hans  själsliv.  Hennequins,  Le- 
maitres,  Arvéde  Barines  och  andras  analyser  av  Poes  liv 
och  verk  stimulerade  efter  hand  kraftigt  det  psykologiska 
intresset  för  Poe. 

Vad  först  beträffar  den  symbolistiska  lyriken,  rör  sig 
denna,  såsom  redan  antytts,  med  förkärlek  i  en  ämnessfär, 
som  i  stor  utsträckning  är  densamma  som  Poes,  men  ej 
blott  den  som  Poe  behandlar  i  sina  dikter  utan  minst  lika 
mycket  den  vi  återfinna  i  hans  noveller;  och  jag  har  också 
i  det  föregående  betonat  den  skillnad  i  formell  konstupp- 
fattning, som  härutinnan  förefinnes  mellan  Poe  och  sym- 
bolisterna. 

Döden  och  vansinnet  äro  de  områden,  där  Poe  och 
symbolisterna  i  detta  avseende  främst  mötas.  Det  är  be- 
tecknande, att  den  förste  möderne  symbolisten  och  den 
obestridligen  främste  av  dem  alla.  Mallarmé,  i  motsats  till 
den  allmänna  symbolistiska  uppfattningen  av  Ulalume  så- 
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som  Poes  främsta  lyriska  skapelse,  ger  rangplatsen  åt  dik- 
ten For  Annie,  »ou  se  montre.  .  .  .  Tétat  d'un  esprit  aux 
premiéres  heures  de  la  mört».  Just  för  övergången  till  dö- 
den intressera  sig  också  flera  av  de  främsta  symbolistiska 
lyrikerna  livligt.  Så  tolkar  Rodenbach  en  döendes  tankar 
och  förnimmelser  i  cykeln  Les  Målades  aux  Fenétres  (i 
samlingen  Les  Vies  encloses)  och  Viélé-Griifin  skildrar  i 
den  mästerliga  dikten  Au  seuil  (i  Les  Gygnes)  hur  livet  för- 
tonar och  den  dunkla  evigheten  öppnar  sig.  Rollinat  syss- 
lar ^fantligt  ofta  med  just  detta  motiv,  och  i  flera  dikter,  i 
synnerhet  i  L'enterré  vif  och  La  Putréfaction,  ger  han  ut- 
tryck åt  den  poeska  tron  att  den  döda  kroppen  lider: 

—  apprends  de  Tombre 

Que  1'tiomme  souffre  en  pourrissaiit: 
Le  cadavre  est  un  muet  sombre 
Qui  ne  dit  pas  ce  qu'il  ressent. 

(La   Putréfaction.) 

I  Laforgues  La  premiére  Nuit  (i  Le  Sanglot  de  la  Terre) 
drömmer  sig  diktaren  själv  vara  i  samma  belägenhet  som 
Poes  Annie: 

Je    songe   a   tous   les   mörts   enterrés   d'aujourd'liui. 
Et  je  me  figure  étre  au  fond  du  cimetiére, 
Et  me  mets  a  la  place,  en  entrant  dans  leur  biére, 
De  ceux  qui  vont  passer  lå  leur  premiére  nuit. 

I  Mikhaéls,  Guérins  och  Cardonnels  lyrik  skymtar 
dödsintresset   nästan   ständigt   fram. 

Understundom  utgör  själva  förruttnelsen  huvudtemat, 
såsom  i  Rollinats: 

Quel  drame  que  la  pourrilure 
Fermentant    comme    un    vin    qui    bout.  .  .  . 
Piéce    å    piéce,    la    créature 
Se    liquéfie    et    se    dissout. 

(La  Morte,  saml.  Dans  les  Brändes.) 
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Vansinnet  med  skräck,  tvångstankar  och  feberdröm- 
mar är  ett  ständigt  återvändande  tema.  Hos  Verhaeren 
antager  skildringen  härav  ofta  en  rent  hallucinatorisk  ka- 
raktär. Personlighetsklyvningen  skymtar  hos  Régnier, 
som  talar  till  sin  »frére  taciturne»,  sin  mystiska  dubbelsjäl 
(L'Alérion  i  saml.  Tel  qu'en  songe)  och  hos  Rollinat  i  dik- 
terna Le  Spectre  och  La  Fée. 

I  den  sistnämnda  dikten  återfinna  vi  den  idé  som  bär 
upp  William  Wilson.  En  ohygglig  fantom  är  på  en  gång 
diktarens  dubbelgångare  och  hans  samvete: 

—  Alors,  gémit  la  Fée,  ouvrant  ses  brås  livides, 

Mire  ta  conscience  en  mes  orbites  vides, 

Me  voyant,  vois  ton  äme  en  toute  son  horreur! 

Cest    son    hideux   portrait   que    1'ofTre    ma    rencontre. 
Ton    dedans    figuré    ma    forme    te    le    montre: 
J'incarne   ta   pensée    et  j'exprime    ton   coeur! 

Hos  Rollinat  finna  vi  f.  ö.  ett  florilegium  av  dödsfanta- 
sier, skräckstämningar  och  tvängstankar.  Hans  Poe-be- 
undran  var  obegränsad.  I  sin  diktsamling  Les  Névroses 
ägnar  han  Poe  följande  sonett: 

Edgar   Poe   fut   demon,   ne   voulant   pas   étre    Ange. 
Et   lieu   du    Rossignol,    il    chanta    le    Gorbeau; 
Et    dans    le    diamant    du    Mal    et    de    TÉtrange 
Il    cisela    son    réve    effroyablement    beau. 

Il   cherchait   dans   le   goufTre    ou   la   raison   s'abime 
Les    secrets   de    la   Mört   et   de    TÉternité, 
Et  son  åme  ou  passait  Téclair  sanglant  du  crime 
Avait  le  cauchemar  de  la  Perversité. 

Chaste,  mystérieux,  sardonique  et  féroce, 

Il  raffine  Tlntense,  il  aiguise  TAtroce; 

Son  arbre  est  un  cyprés;  sa  femme,  une  revenant. 

Devant  son  oeuil  de  lynx  le  probléme   s'éclaire: 
Oh!   comme  je  comprends  Tamour  de   Baudelaire 
Pour  ce  grand   Ténébreux  qu'on   lit  en  frissonnant! 
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I   La   Nuit  de   Novembre    (Nevroses)    talar  han   utför- 
ligt om 

Le  Coeur  Révélateur  et  la  Maison  Usher, 
Ligeia,   Bérenice,   et   tant  d'autres   histoires 
Qui  font  les  jours  peureux,  les  nuits  évocatoires, 


och  om 


Edgar   Poe,   le   sourcier  douloureux   et   macabre 
Qui  chevanche  ä  son  gré  la  raison  qui  se  cabre. 

Och  i  dikten  Les  Frissons  säger  han: 

Le  striden,t  quintessencié, 
Edgar  Poe,  net  comme  Tacier, 
Dégage  un  frisson  de  sorcier 
Qui  vous  envoute! 


Också  behandlar  han  med  förkärlek,  för  att  giva  un 
frisson»,  såsom  redan  sagts  just  samma  ämnen  som  Poe: 
»la  mört,  le  crime  et  la  foHe»  (dikten  Le  Roman  i  sam- 
lingen TAbime).  Hos  Rollinat  hgger,  liksom  hos  så  många 
av  Poes  gestalter,  den  brottsliga,  omotståndligt  impulsiva 
driften  dold  djupt  nere  i  det  slumrande  själslivets  avgrund 
och  beredd  till  språng.  En  av  våra  egna  diktare,  Emil 
Kleen,  karaktäriserar  i  en  hittills  otryckt  sonett  på  föl- 
jande ganska  målande  sätt  Rollinats  diktning: 

All  smärtas   skri  du  lagt  i  Les  Nevroses: 
en  likblek   kvinna,   sidenrob,   som   frasar, 
den  levande  begravnes   kval,   som   fasar 
för  dina   syners   svarta  skräck-hypnos. 

Där  är  ej   själ,  som  ej  av  våndan  nås, 
inunder  dödens  klack  var  bröstkorg  krasar, 
det  kött,  som  sammet  var,  sig  ruttnat  trasar, 
men  än  i  graven  neslig  lusta  trås. 
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I  spasm  och  kramp  vi  vältra  oss  som  djur, 
bland  grändens  dunkel  mördarn  står  på  lur, 
vid   toner  av  Chopinska  Marches   funébres, 

en  dödsdömd  värld,  mot  graven  långsamt  går, 

absintberusad,   stinkande   av   sår, 

och  bakom  tätna  hotfullt  Les  Tenébres.  ^ 

I  flera  av  Rollinats  dikter  uttrycker  sig  ett  fetischis- 
tiskt  begär  för  tänder,  hår  etc.  Han  fröjdas  och  ryser  vid 
anbhcken  av  en  rakkniv: 

Il  m'attire,  il  me  cloue,  il  me  fait  reculer, 

men  han  måste  kasta  bort  den  för  att  övervinna  sin  galna 
tvångsdrift: 

Car   avec  lui  je   sens   que   je   deviendrais    fou 
Et  que  je  finirais  par  me  couper  la  tete! 

(Le  Rasoir.) 

Denna  Poes  »imp  of  the  perverse»  utvecklas  närmare 
i  en  dikt,  av  vilken  några  strofer  må  anföras: 

La  mauvaise  pensée  arrive  dans  mon  åme 
En  tous  lieux,  ä  toute  heure,  au  fort  de  mes  travaux, 
Et  j'ai  beau  m'épurer  dans  un  rigoureux  blåme 
Pour  tout  ce  que  le  Mal  insufTle  å  nos  cerveaux. 
La   mauvaise  pensée   arrive   dans   mon   åme. 


Mon  cräne  est  un  cachot  plein  d'horribles  bouffées: 

Le  fantome  du  crime  ä  travers  ma  raison 

Y  rode,  pénétrant  comme  un  regarct  de  fées. 

Faut-il  que  ma  vertu   s'abreuve  de   poison! 

Mon  cråne   est  un  cachot  plein  d'horribles   bouffées. 


^  Sonetten,  vars   överskrift  utgöres   av   namnet  Maurice   Rol- 
lin a  t,  har  efter  Kleens  manuskript  meddelats  mig  av  hr  Alb.  Sahlin. 
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Le  meurtre,  le  viol,  la  parricide 

Passent  dans  mon  esprit  comme  un  farouche  éclair, 

Et  quoique  pour  le  Bien  toujours  je  me  décide, 

Je  frémis  en  voyant  ramper  dans  mon  enfer 

Le  meurtre,  le  viol,  le  parricide. 

Le  Mal  frappe  sur  moi  comme  un  flöt  sur  la  greve 

L'homme  est  donc  bien  pervers,  ou  le  ciel  bien  féroce! 
Pourquoi  Tinstinct  du  mal  est-il  si  fort  en  nous, 
Que  notre  volonté  subit  son  joug  atroce 

A  Theure  ou  la  priére  écorche  nos  genoux? 

L'homme  est  donc  bien  pervers,  ou  le  ciel  bien  féroce! 

(Le  Fantome  du  Crime.) 

Samma  tema  varieras  i  en  annan  dikt: 

Enfin,  le  Tentateur  achéve 
Son  ceuvre  d'astuce  et  de  mört, 
Et  plus   d'un  qui  tremblait  d'abord 
Gommet  dans  une  action  breve 
Le  forfait  con^u  dans  le  réve. 

(La  Genése  du  Crime.) 

När  brottet  utförts  vaknar  skräcken,  fasan.  Mörda- 
ren gripes  av  ångest  för  upptäckt,  och  ur  denna  ångest 
stiger  en  ny  »pervers»  instinkt.  Den  mördade  reser  sig 
som  en  liotfull  anklagare,  och  mördaren  vill  själv  skrika 
ut  sitt  brott: 


Voici  que  son  grand  ceuil  inerte 

Nuit  et  jour  se  met  å  sönder 

Ma   conscience  découverte 

Et  Toblige  å  s'y  regarder. 

Helas!  je  sens  bien  que  Ton  doit 

Tot    ou    tärd    soupQonner    mon    crime    .... 

Je  suis  dénoncé  par  le  doigt 

De  ma  victime! 

(Le  Remords  de  TAssassin. 
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Vi  finna  i  de  anfcirda  dikterna  alldeles  samma  själs- 
processer  analyserade  som  i  Poes  Black  Cat  eller  Tell-Tale 
Heart,  och  att  det  är  härifrån  Rollinat  undfått  idén,  fram- 
går tydligt  av  det  senast  anförda  exemplet.  »Son  grand 
(ruil  in  er  te»  är  den  nyckel,  som,  om  överhuvud  ett  pro- 
hlem  här  förelåge,  genast  skulle  befinnas  passa  till  låset. 
Det  är  kopian  av  den  mördade  mannens  »vulture  eye  >  i 
den  sistnämnda  novellen,  vilket  där  väckte  mördarens  ur- 
sinne och  drev  honom  till  brottet. 

Liknande  är  framställningen  i  en  annan  dikt,  där  en 
dub])elmördare  efter  fullbordad  ogärning  i  solnedgången 
gar  ned  till  floden  för  att  tvätta  sig: 

Il  se  sent  rassuré.     Voici  que  vient  la  Nuit  .... 
Personne  ne  Ta  vu!     Mais,  que  donc  le  poursuif?  ... 
Le  sang  de  sa  double  victime!  .  .  . 
Et  cet  homme,  éperdu,  fuit  en  baissant  les  yeux, 
Tandis  que  devant  lui,  de  plus  en  plus,  les  cieux 
Prcnnent  la  couleur  de  son  crime. 

(Effet  de   Soleil   couchant.) 

Rollinat  har  emellertid  ej  kunnat  tillägna  sig  hem- 
ligheten i  Poes  skräckverkan.  Han  uppnår  sällan  någon 
starkare  sådan  effekt.  Stundom  söker  han  framkalla 
skräck  genom  rent  barnsliga  spökerier.  Så  t.  ex.  låter  han 
(i  Vengeance  d'outre-tombe)  en  gammal  borddansidkande 
giftmörderska  dräpas  av  det  bord,  genom  vars  förmed- 
lande knackningar  hon  samtalar  med  andarna  —  en  på 
det  nervskakande  anlagd  dikt,  vars  verkan  blir  uteslutande 
komisk. 

Det  skulle  ej  vara  svårt  att  hos  Rollinat,  som  med  sam- 
vetsgrann grundlighet  fördjupat  sig  i  Poe,  påvisa  ytter- 
ligare influenser  från  denne,  men  det  anförda  må  vara  nog. 

I  det  symbolistiska  dramat  finna  vi,  ofta  i  höjd  potens, 
det  allmänna  symbolistiska  intresset  för  döden  och  för  det 
inre  livets  gåtor  vara  förhanden.     I  synnerhet  gäller  detta 

24 
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om  dess  mästare  Maeterlinck,  vars  hela  dramatiska  pro- 
duktion åsyftar  att  tolka  det  själiska,  att  giva  själarnas 
mystiska  atmosfär,  att  framställa  det  yttre  såsom  reflexen 
av  en  högre,  mystisk  verklighet.  I  kärleken  och  döden 
ser  han  tillvarons  starkaste  och  mest  hemlighetsfulla  mak- 
ter. Sömnen  och  döden  är  temat  i  Les  sept  Princesses. 
Dödens  skräck  har  han  i  grotesk  gestaltning  givit  i  La 
Mört  de  Tintagiles,  där  döden  liksom  i  Poes  The  Gonque- 
ror  Worm  tecknas  som  ett  fantastiskt  människoätande  vid- 
under och  —  med  verkligt  transcendental  konst  —  i  L'In- 
truse,  där  de  sensibla  förnimma  hans  närhet,  hans  skräck- 
fulla verklighet  trots  hans  osynliga  gestalt.  Söderman,  som 
med  rätta  säger,  att  »det  finnes  i  denna  dramatiska  dikt 
mycket  som  påminner  om  Edgar  Allan  Poes  sällsamma 
förmåga  att  framkalla  övernaturliga  stämningar,  men  här 
mer  subtil  och  ren»  *,  har  även  framhållit  sannolikheten  av 
att  Maeterlinck  fått  en  av  sina  ingivelser  i  kärleksdramat 
Joyzelle  från  Poe,  nämligen  från  Ligeia  2.  I  detta  drama 
har  Merlin,  som  trängt  djupt  ned  i  naturens  hemligheter, 
lyckats  klyva  sin  personlighet  på  sådant  sätt,  att  han  i  en 
kvinnogestalt,  Arielle,  som  endast  han  själv  kan  se,  inkar- 
nerat sin  intuition.  Hon  är  Merlins  filosofiska  lärare,  lik- 
som Ligeia  var  sin  makes.  När  Arielle  sover,  förlorar  Mer- 
lin allt  sitt  vetande,  liksom  Poe  säger  om  Ligeia:  »Without 
Ligeia  I  was  but  as  a  child  groping  benighted.  Her  pre- 
sence,  her  readings  alone,  rendered  vividly  luminous  Ihe 
many  mysteries  of  the  transcendentalism  in  which  we 
w^ere  immersed».  Maeterlinck,  som  tagit  intryck  från 
många  diktare  och  tänkare  —  Shakspere,  Ibsen,  Emerson 
bland  andra  —  är  otvivelaktigt  influerad  även  av  Poe. 

En  av  hans  mästare  är  den  symbolistisk-ockultistiske 
diktaren  Villiers  de  TIsle-Adam,  vars  posthuma  Axel  van- 


1  Sven  Söderman,  Maurice  Maeterlinck. 

2  A.  a.  s.  38. 
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lii^en  anses  som  det  mest  representativa  symbolistiska  dra- 
mat. Hos  denne  diktare,  som  är  wagnerian  och  påverkad 
även  av  Hoffmann,  Baiidelaire  och  Gautier,  är  inflytandet 
av  Poe  så  starkt,  att  det  nästan  ständigt  gör  sig  förnimbart. 
Detta  inflvtande  har  också,  visserligen  blott  i  mera  all- 
manna  ordalag,  framhållits  även  av  Villiers'  mest  beund- 
rande kritiker  och  biografer,  så  t.  ex.  av  Kahn  ^  Redan 
hans  lidelsefulla  skönhetskult,  hans  uppfattning  av  dikten 
såsom  återspeglingen  av  en  ideal  skönhet,  hans  tro  på 
ordens  oförgängliga  och  skapande  makt  ^  och  hans  konst- 
form sådan  den  framträder  i  hans  noveller,  vilka  vanligen 
äro  byggda  fullkomligt  enligt  Poes  teorier  för  s  h  o  r  t 
stor  y'n,  låta  denna  påverkan  träda  i  dagen.  Det  är  emel 
lertid  främst  ur  synpunkten  av  sitt  psykologiska  intresse 
han  framstår  såsom  Poes  omedelbare  lärjunge.  Villiers  är 
en  drömmare  och  en  filosof,  för  vilken  jaget  är  det  enda 
existerande  och  själv  skapar  universum.  »A  chacun  son 
infmi»  är  hans  lösensord.  Gentemot  yttervärlden  är  hans 
ståndpunkt  rent  nihilistisk;  hans  gestalter  röra  sig  i  en 
skuggornas  och  illusionernas  värld  men  leva  sitt  sanna  liv 
på  ett  annat  plan  av  tillvaro.  Det  är  den  då  och  då  fram- 
glimtande reflexen  av  denna  deras  existens  han  vill  fånga, 
och  det  är  då  närmast  i  sin  novellistik  han  visar  vad  han 
lärt  av  Poe.  Ingenstädes  ger  han  ett  vackrare  vittnesbörd 
härom  än  i  den  mästerliga  lilla  novellen  Vera  i  Contes 
cruels,  där  han  skildrar  den  mänskliga  viljans  seger  över 
döden  med  fullkomhgt  poesk  teknik  och  poesk  åskådning 
av  viljan  såsom  livs-  och  världsskapande,  blott  med  en 
nästan  ännu  underbarare  nyansering  av  de  subtila  och 
odefmierbara  själsprocesserna.  Vera,  som  av  döden  slites 
från  sin  make  i  kärleksextasens  högsta  ögonblick,  kämpar 
som  Ligeia  för  att  åter  antaga  kroppslig  gestalt,  och  den 

1  Kahn,  s.  216  o.  f. 

2  »Tout   verbe    dans    le    cercle    de    son    action    crée    ce    qu'il    ex- 
prime»,  säger  Axel.    Jfr  Poes  The  Power  of  Words! 
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efterlevande  vinner,  genom  att  ständigt  inför  sig  själv  f<)r- 
neka  att  tion  är  död,  triumfen  att  se  lienne  återuppstå  till 
ett  liv  vid  sin  sida,  en  triumf  som  krossas  i  samma  ögon- 
blick han  erinrar  sig  att  hon  enligt  mänsklig  föreställning 
är  död: 

—  Oh!  murmura-t-il,  c'esl  donc  fini!  —  Perdue!  .  .  .  Toute  seulo! 
—  Quelle  est  la  route,  maintenant,  pour  parvenir  jusquTi  loi?  Indiqiie- 
moi  le  chemin  qui  peut  me  conduire  vers  toi!  ... 

Soudain,  comme  une  réponse,  un  objet  brillant  tomba  du  Hl 
nuptial,  sur  la  noire  fourrure,  avec  un  bruit  métallique:  un  rayon  do 
Taffreux  jour  terrestre  Téclaira!  ....  L'abandonné  se  baissa,  le  saisit, 
et  un  sourire  sublime  illumina  son  visage  en  reconnaissant  cet  objel: 
c'était  la  clef  du  tombeau. 

Som  man  tinner,  en  äkta  poesk  avslutning  på  en  poesk 
historia,  vars  ledande  tanke  är  den,  att  »les  Idées  sont  des 
étres  vivants». 

Skräcken  och  fråssandet  i  tortyrens  fasor  ha  även  loc- 
kat Villiers.  Den  gåtfullt  grymma  och  ohyggliga  stäni 
ningen  i  Le  convive  des  derniéres  fetes  (Gontes  cruels)  där 
en  mystisk  gäst  i  ett  glatt  sällskap  avslöjas  som  en  vansin- 
nig, vilken  driven  av  en  monoman  instinkt  för  sitt  nöjes 
skull  gör  tjänst  som  skarprättare  ^  återfinnes  flerstädes  hos 
Poe,  närmast  måhända  i  The  Gask  of  Amontillado.  I  La 
Reine  Ysabeau  i  samma  novellsamling  skildras  i  liknande 
färger  den  grymhet,  som  ådagalägges  av  ett  odjur  i  kvinno 
hamn,  och  det  saknar  ej  sitt  intresse  att  den^  unga  oskyl- 
diga flicka,  för  vars  skull  hon  begår  sina  ogärningar,  bär 
namnet  Bérénice.  I  den  sistnämnda  novellen  spelar  tor- 
tyren in,  en  fysisk  tortyr  efter  Poes  mönster  i  The  Pit  and 
the  Pendulum.  Mera  närstående  denna  Poe-novell  är 
emellertid  La  Torture  par  TEspérance  (i  Nouveaux  Gontes 
cruels).     Men  medan   Poe  väsentligen   fråssar  i   tortyrens 


^  Samma  psykologiska  motiv  har  av   Rollinat  behandlats  i  dik- 
ten Le  Bourreau  monomane. 
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fysiska  ohygglighet  och  det  till  den  grad,  att  skildringen 
blir  ganska  svåruthärdlig,  har  Villiers  här  velat  skildra 
dess  psykiska  fasor.  I  båda  novellerna  försiggår  hand- 
lingen i  Spanien  under  inkvisitionens  dagar.  Den  grym- 
het, varmed  storinkvisitorn  i  La  Torture  par  TEspérance 
torterat  den  olycklige  juden  Azer  Abarbanel,  är  ej  mindre 
än  den  bödlarne  i  Poes  novell  ådagalägga  mot  sitt  ofTer; 
den  är  av  en  annan  art  men  nästan  mera  raffinerad.  Ju- 
den beredes  en  möjlighet  att  fly  ur  inkvisitionsfängelset, 
och  under  outsäglig  ångest  lyckas  han  smygande  steg  för 
steg  lista  sig  ut  ur  skräckens  och  kvalens  boning,  då  han 
i  trädgården  utanför,  där  våren  doftar  och  livet  vinkar, 
omfamnas  av  storinkvisitorn,  som  utlagt  den  infernaliska 
fällan.  Själsskildringen  är  här  långt  subtilare  än  i  Poes 
novell,  men  intrycket  blir  ej  så  starkt  som  i  denna.  Sam- 
bandet mellan  de  båda  novellerna  är  tydligt  även  genom 
ett  yttre  vittnesbörd.  Över  Villiers'  historia  läses  nämligen 
ett  motto  från  Poe:  »Oh,  une  voix,  une  voix,  pour  crier!» 
Det  bör  emellertid  anmärkas,  att  idén  i  La  Torture  par 
TEsperance  återfinnes  bl.  a.  i  The  Italian  af  Mrs.  RadclilTe 
samt  i  Maturins  Melmoth   (i  spanjorens  berättelse). 

Även  Poes  intresse  för  brottets  psykologi  återfinna  vi 
hos  Villiers.  Ett  gott  exmpel  är  Le  Désir  d'étre  un  homme 
(Gontes  cruels)  där  en  stor  tragisk  skådespelare  för  att  en 
gång  få  uppleva  en  av  de  djupa  mänskliga  känslor,  som 
han  så  ofta  spelat,  begår  en  ogärning  i  hopp  att  erfara 
samvetskval.  Men:  »sa  conscience  ne  lui  criait  aucur. 
remords.  Nul  spectre  ne  se  montrait!  Il  n'éprouvait  rien, 
mais  absolument  rien!»  En  sådan  spleen  är  främmande 
för  Poe.  Ocli  denna  spleen,  som  här  då  det  gäller  en  skåde- 
spelare gör  intryck  av  psykologisk  sanning,  missfärgar  i 
vissa  andra  av  Villiers'  noveller  skildringen.  Så  t.  ex.  i 
Sentimentalisme  och  delvis  i  Duke  of  Portland  (Gontes 
cruels)  vilken  senare  novell  halvt  gör  intryck  av  parodi  på 
Poes  maner.     Över  denna  novell  läses  samma   motto  som 
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över  Poes  The  Assignation,  ehuru  Villiers  såsom  källa  fel- 
aktigt citerar  biskop  Hall  i  stället  för  biskop  Henry  King. 
I  sammanhang  härmed  kan  det  nämnas,  att  en  annan  av 
Villiers'  noveller,  Souvenirs  occultes,  som  motto  bär  nägra 
rader  hämtade  från  Poes  Berenice. 

Vi  skola  i  det  följande  finna,  att  en  annan  sida  av 
Poes  novellistik,  den  som  karaktäriseras  av  ett  naturveten- 
skapligt intresse,  gjort  intryck  på  Villiers.  F.  ö.  företedde 
denne  även  som  människa  vissa  om  Poe  erinrande  egen- 
skaper. En  ridderlig  och  stolt  natur,  härstammande  från 
en  släkt  som  sett  bättre  dagar  —  han  talade  i  en  ton,  som 
erinrar  om  stämningen  från  The  House  of  Usher  om  dess 
hemlighetsfulla,  först  helt  nyligen  identifierade  stamgods  * 
—  levde  han  fattig  under  hela  sitt  liv  och  uppskattades  till 
sitt  fulla  värde  först  efter  sin  död. 

Bland  övriga  symbolistiska  novellister  synes  i  synner- 
het den  även  som  lyriker  högt  uppskattade,  förut  om- 
nämnde Rodenbach  ha  i  någon  mån  influerats  av  Poe.  I 
samlingen  Le  Rouet  des  Brumes  ingår  jämte  skildringen  av 
hallucinationer  och  andra  uttryck  för  själslivets  överret- 
ning en  novell.  Suggestions,  vari  en  man  mot  sin  vilja, 
driven  av  en  omotståndlig  impuls,  mördar  sin  hustru  som 
han  högt  älskar  —  en  variation  av  Poes  så  ofta  återkom- 
mande motiv:  den  brottsliga  tvångstanken. 


Penanhoas-risle-Adam.     Se    Le   Figaro,    19   augusti    1913. 


XXVII. 

Det  psykologiska  intresset  utanför 
symbolismen. 

Det  är  ej  blott  hos  symbolisterna  vi  kunna  spåra  in- 
flytandet av  Poes  psykologiska  diktning.  Hos  ett  betydligt 
antal  författare,  både  sådana  som  stå  symbolismen  nära 
och  sådana  som  representera  helt  andra  riktningar,  gör  sig 
detta  inflytande  gällande. 

Det  har  redan  i  det  föregående  framhållits  att  ett  par 
av  Gautiers  tidigare  fantastiska  noveller,  La  Morte  Amou- 
reuse  och  Le  Ghevalier  double,  i  synnerhet  den  senare, 
förete  en  stark  likhet  med  Poes  författarskap,  men  att 
denna  likhet  knappast  torde  vara  att  hänföra  till  en  påver- 
kan från  den  amerikanske  diktaren.  Emellertid  blev  Gau- 
tier  genom  Baudelaires  förmedling  en  beundrare  av  Poes 
»mystérieuses  histoires  si  mathématiquement  fantastiques». 
Det  är  icke  uteslutet,  att  Retinger  kan  ha  rätt  i  den  åsikt 
han  visserligen  ej  direkt  uttalar  men  dock  synes  hysa  ^,  att 
Poes  inflytande  gör  sig  gällande  i  novellerna  L'Avatar  och 
Le  Pied  de  Momie.  Dock  synes  mig  detta  inflytande,  om 
det  nu  alls  förefinnes,  fullständigt  träda  i  skuggan  för  in- 
flytandet från  HofFmann,  till  vilken  det  för  övrigt  i  den 
förstnämnda  novellen  göres  tydliga  hänvisningar.  I  roma- 
nen Spirite  (1865)  däremot  föreligger  med  någon  stöjre  san- 
nolikhet en  direkt  influens  från  Poe.     Handlingen  i  denna 


^  Retinger,  s.  61. 


376 

spiritistiska  berättelse  är  i  korthet  följaiKie.  En  ung  man, 
Guy  de  Malivert,  älskas  av  Spirite,  anden  av  en  ung  skiui 
flicka,  som  utan  att  han  vetat  det  hållit  honom  kär  rechni 
under  sitt  jordeliv.  Efter  ett  rent  och  ädelt  liv  förenas  Guy 
med  Spirite,  och  båda  uppgå  i  varandra  till  ett  högre  väsen, 
en  ängel.  Guy  ville  strax  nå  denna  sällhet  genom  att  begå 
självmord,  men  Spirite  förbjöd  detta,  då  en  sådan  handling 
skulle  för  all  evighet  åtskilt  dem.  Retinger  anser  nu,  att 
»Spirite  rappelie  vraiement  trop  certaines  histoires  de  Poe 
(Mesmeric  Revelation,  Some  facts  in  the  Gase  of  Mr  Val- 
demar, etc),  dont,  par  moment,  il  ne  parait  étre  qu'une  co- 
pie»  ^  Eftersatsen  innebär  en  avgjord  överdrift,  men  den 
roll  hypnosen  spelar  i  Spirite  medverkar  jämte  uppfatt- 
ningen av  viljans  förmåga  att  behärska  tillvaron  och  att 
upprätthälla  förbindelsen  mellan  de  levande  och  de  döda 
till  ett  intryck  av  att  Spirite  står  i  samband  med  de  nämnda 
Poe-novellerna.  Emellertid  är  det  dock  ganska  djärvt  att 
draga  en  positiv  sådan  slutsats,  då  å  ena  sidan  HofTmann 
hade  väckt  ett  livligt  intrese  för  spiritismen  och  å  andra 
sidan  förbindelsen  mellan  två  älskande,  av  vilka  en  tillliör 
tiden,  en  annan  redan  ingått  i  evigheten,  ingalunda  var  nå- 
got för  den  franska  romantiken  okänt  motiv.  I  Nodiers 
Lydie  förekommer  t.  ex.  ett  ungt  äkta  par  som  förenas  av 
innerlig  kärlek.  När  mannen  plötsligt  dör,  uppenbarar  han 
sig  för  hustrun  och  fortfar  att  stå  i  ständig  rådande  och 
hjälpande  förbindelse  med  henne.  Även  här  vill  den  efter- 
lämnade begå  självmord,  men  den  döde  hindrar  detta  med 
orden:  »Arréte!  si  tu  avais  accompli  cette  resolution  fatale, 
c'en  était  fait  pour  jamais»!  —  alldeles  som  det  tillgår  i  Spi- 
rite. I  Balzacs  swedenborgsberättelse  Séraphita  (1835) 
finna  vi  hur  ett  älskande  par,  efter  att  ha  vandrat  Guds  vä- 
gar i  livet,  i  döden  förvandlas  till  en  ängel,  alldeles  som  i 
Spirite.     Och  det  är  att  märka,  att  Gautiers  roman  ej  blott 


1  Retinger,  s.  77. 
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i  detta,  utan  även  i  andra  avseenden  bär  tydlig  sweden- 
borgsfärg.  Den  svenske  baronen  de  Féroé,  som  med  sin 
livsvishet  vägleder  Guy,  angives  öppet  vara  swedenborgare. 
Jag  anser  således,  på  grund  av  vad  här  anförts,  att  Poes 
inflytande  på  Gautiers  författarskap,  om  det  än  förefaller 
i  viss  mån  möjligt,  ingalunda  kan  anses  bevisat  genom  Re- 
tingers  påpekningar  av  förefintliga  likheter. 

Efter  Gautier  framstår  av  de  större  franska  prosaför- 
fattarna i  synnerhet  Guy  de  Maupassant  såsom  en  frände 
till  Poe.  I  det  stora  hela  är  ju  hans  realistiska  berättarkonst 
så  vitt  skild  från  Poes  som  gärna  möjligt,  men  i  sin  senaste 
produktion  börjar  han  —  betecknande  nog  i  samma  mån 
som  den  sjukdom  framskrider,  vilken  skulle  omtöckna 
hans  lysande  intelligens  —  att  intressera  sig  för  de  dunkla 
och  hemlighetsfulla  krafterna  i  livet.  Det  är  ej  utan  en 
viss  förkärlek  han  i  flera  noveller  sysslar  med  skräckkäns 
lorna  och  galenskapen,  men  framför  allt  är  det  i  Le  Horla 
han  dokumenterar  sig  som  en  motsvarighet  till  Poe  i  visio- 
nens storhet,  i  fördjupningen  av  den  psykologiska  sjuk- 
domsbilden, i  kombinationen  av  den  vetenskapliga  verklig- 
hetsiakttagelsen med  den  djärvaste  fantastik.  Denna  no- 
vells intresse  ur  psykiatrisk  synpunkt  har  erkänts  av  bl.  a. 
Herrlin  ^  Den  olycklige  hjälten  i  historien  upplever  en 
mängd  gåtfulla  och  skrämmande  tilldragelser,  ifråga  om 
vilkas  verkliga  karaktär  han  är  oviss.  Han  vet  ej  om  vad 
han  ser  endast  är  hallucinationer  eller  om  det  har  objek- 
tiv realitet.  Genom  hela  berättelsen  håller  författaren  också 
läsaren  i  okunnighet  om  hur  han  själv  tänker  sig  denna 
sak,  och  ovissheten  härom  eggar  fantasien  och  höjer 
skräckstämningen.  Hjälten  kommer  emellertid  efter  hand 
till  den  övertygelsen  att  de  fenomen  han  bevittnar  äro  att 
tillskriva  en  osynlig  varelse  (Horlan)  som  ständigt  vistas  i 
hans  närhet  och  strävar  att  få  honom  i  sin  makt.     Genom 


Herrlin,    s.    146   o.    f. 
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en  sinnrik  list  låser  han  Horlan  inne  i  sitt  rum  och  antän- 
der huset;  när  lågorna  slå  ut  ur  rummet,  höres  ett  fruktans- 
värt skrik,  liknande  en  kvinnas. 

Ehuru  Maupassants  novell  är  koncipierad  i  vida  större 
matt,  är  parallellen  mellan  densamma  och  Fitz- James 
0'Hriens  What  was  it?  tydlig.  I  båda  historierna  besväras 
hjälten  av  en  osynlig  varelse  med  kroppslig  form  och  gör 
sig  med  våld  kvitt  den  objudna  gästen.  Om,  vilket  gjorts 
gällande  och  onekligen  förefaller  ganska  möjligt,  Maupas- 
sant  fått  sin  idé  från  0'Brien,  skulle  alltså  Le  Horla  vara 
att  betrakta  som  en  avkomling  i  andra  led  av  Poes  no- 
vellistik. 

Inom  en  samtida  eller  något  senare  generation  av 
franska  prosaister  fmna  vi  alltsomoftast  i  ämnesval,  lon 
och  stämning  en  viss  anklang  till  Poe,  utan  att  det  dock  i 
regel  är  möjligt  att  påvisa  inflytande  från  denne.  Så  är  sär- 
skilt förhållandet  med  Catulle  Mendés  i  ett  par  av  hans  no- 
veller. Framför  allt  i  Le  Miroir  erinrar  slutet  i  sin  egen- 
domliga, skräckblandade  skönhet  mycket  om  Poe.  Det  är 
också  vanligen  ifråga  om  skildringen  av  det  förskräckliga 
som  dessa  författare  närma  sig  den  amerikanske  novellis- 
ten. Jean  Richepin  har  uppenl)arligen  i  några  korta  och  i 
fråga  om  ämnesvalet  ohyggliga  noveller  (t.  ex.  L'Assassin 
nu  i  Les  Mörts  bizarres)  i  sådant  avseende  tagit  betydande 
intryck  av  Poe,  liksom  han  (t.  ex.  i  La  Machine  å  Metaphy- 
sique  i  den  nämnda  novellsamlingen)  står  på  samma  linje 
som  Villiers  vad  det  metafysiska  intresset  beträffar.  1  den 
där  jämväl  ingående  Le  Ghef-d'Qi^uvre  du  Grime  framträ- 
der den  poeska  tvångsdriften  varierad,  i  det  att  en  man, 
som  begått  ett  genialiskt  brott  och  har  alla  yttre  möjligheter 
att  dölja  sin  brottslighet,  tvingas  att  röja  den,  men,  heter 
det:  »Ce  qui  le  hantait,  ce  n'était  pas  le  demon  de  la  perver- 
sité,  cette  puissance  singuliére  qui  pousse  les  personnages 
d'Edgar  Poe  å  crier  leur  secret;  c'était  seulement  une  pré- 
occupation   littéraire,  le  besoin  de  renommée,  le  prurit  de 


379 

la  glorie».  Octave  Mirbeau  fördjupar  sig  i  romanen  Le 
Jardin  des  Supplices  i  skildringen  av  ett  fantastiskt  Kina, 
en  skildring  som  alltigenom  bär  prägeln  av  en  ohygglig 
dröm.  Man  bevittnar  där  en  mängd  scener  av  tortyr,  som 
icke  lämpa  sig  till  läsning  för  nervsvaga,  och  mot  vilka  fa- 
sorna i  The  Pit  and  the  Pendulum  te  sig  som  en  barnlek. 
Mirbeaus  bödlar  betrakta  tortyren  som  en  skön  konst;  de 
ha  l)aserat  den  pä  ett  »vetenskapligt»  utforskande  av  de 
vägar,  varpa  största  möjliga  mått  av  pina  kan  tillföras 
kropp  och  själ.  Liksom  i  Poes  nyssnämnda  novell  domi- 
nerar emellertid  det  fysiska  lidandet  och  i  sådan  grad,  att 
det  endast  är  med  uppbjudande  av  mycken  självbehärsk- 
ning man  kan  komma  igenom  vissa  av  passagerna.  Boken 
utgör  ett  gott  exempel  pä  hur  outhärdlig  skräckskildringen 
blir,  då  den  tänjes  ut  på  längden.  Hos  Paul  Hervieu,  som 
f.  ö.  skrivit  en  psykologisk  avhandling  om  Les  Raisons  des 
Fous,  finna  vi  i  romanen  L'Inconnu  en  ingående  skildring 
av  mental  urartning,  bl.  a.  av  monomanier  och  hallucinatio- 
ner. En  bedragen  äka  man  utkräver  här  på  en  kopplare 
samma  hämnd  som  den  Montrésor  utkräver  på  Fortunato 
i  The  Cask  of  Amontillado:  han  begraver  honom  levande  i 
hans  källare,  och  ännu  efter  veckor  går  mördaren  och  lyss- 
nar, om  något  ljud  skall  höras  därifrån. 

Rent  poeska  skräckefTekter  erbjuder  Jean  Lorrains 
novelHstik.  Inflytandet  av  Hoff'mann  men  framför  allt  av 
Poe  är  påtagligt  och  obestridligt.  Det  skräckinjagande 
elementet  är  emellertid  alltför  ofta  av  rent  yttre  beskaffen- 
het; endast  undantagsvis  förstår  Lorrain  att  verka  genom 
mindre  grova  medel.  Han  tar  till  utgångspunkt  en  blodig 
avhuggen  kvinnohand,  ett  ansikte  vanställt  av  en  ohygglig 
sjukdom  etc.  Med  en  viss  förkärlek  uppehåller  han  sig 
vid  etervisioner  (Les  Trous  de  Masque).  Poes  historier 
om  hur  en  brottsling  begår  ett  brott  med  sinnrik  beräkning 
att  kunna  dölja  det  men  sedan  av  en  inre  drift  tvingas  att 
skrika  ut  det  för  världen  gå  igen  i  Lorrains  noveller  Un 
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Grime  inconiui,  där  en  l)()v  i>()r  sig  kvitt  en  besvärlig  per- 
son genom  att  göra  honom  till  eterdrinkare  med  den  på- 
följd att  han  blir  galen,  och  L'impossible  Alibi,  där  en 
anarkist  på  ett  annat  sinnrikt  vis  sätter  sig  i  stånd  att  be- 
visa sin  oskuld  men  drives  att  förråda  sig  själv.  Parallel- 
len med  The  Tell-Tale  Heart  och  The  Imp  of  the  Perverse, 
i  viss  mån  även  med  The  Black  Cat,  är  tydlig. 

En  talangfull  författare,  som  på  scenen  uppnått  en 
kolossal  effekt  i  skräckskildringen,  är  André  de  Lorde, 
styvson  till  den  store  skådespelaren  Mounet-Sully.  Det  har 
varit  den  lilla  sekundteatern  Grand  Guignol  i  Paris,  som 
först  fått  uppföra  hans  skräckdramer.  Ett  av  hans  första 
skådespel,  en  enaktare,  handlar  om  en  man  som  på  lång 
distans  talar  med  sin  hustru  i  telefon;  under  samtalet  in- 
tränga banditer  i  hustruns  rum  och  mörda  henne  medan 
han  maktlös  är  vittne  till  dådet.  Effekten  är  här  oerhört 
brutal.  Måttfullare  men  dock  erbjudande  ett  crescendo  av 
skräck,  som  slutligen  uppnår  en  oerhörd  intensitet,  är  hans 
senare  utförda,  mycket  skickliga  men  tragiskt  slutande 
dramatisering  av  Poes  novell  The  System  of  Dr.  Tarr  och 
Prof.  Fether.  Den  uppfördes  första  gången  i  april  1903, 
fick  ett  utmärkt  utförande  och  gjorde  en  betydande  succés. ^ 

En  först  på  senaste  tid  framträdande  författarinna 
Rachilde,  som  med  förkärlek  sysslar  med  fantastiskt 
skräckfyllda  ämnen,  torde  kunna  anses  i  viss  mån  influ- 
erad av  Baudelaire  och  Poe.  Om  den  mångsidige,  1905 
avlidne  Marcel  Schwob  har  Levertin  uttalat,  att  han  aldrig 


^  Om  stycket  skrev  Sydsvenska  Dagbladets  Pariskorrespondent 
i  sin  tidning  för  den  8  april  1903  bl.  a.:  »Antagligen  existerar  icke 
inom  hela  den  dramatiska  litteraturen  en  skapelse  av  en  sådan  fasans- 
full verkan,  ett  sådant  mästerstycke  i  det  ohyggliga.  Och  det  är  ingen 
rått  rafflande  ohygglighet,  utan  stycket  måste  erkännas  som  ett  sce- 
niskt konstverk  av  rang,  såvida  man  icke  vill  förutsätta  att  det  fasans- 
fulla uteslutes  ur  konsten.»  —  Stycket  har  senare  haft  en  betydande 
framgång  i  Köpenhamn. 
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lielt  förmädde  frigöra  sig  frän  det  hela  hans  organism 
skakande  intryck,  han  fått  av  Poe  i,  och  även  om  detta 
omdöme  måhända  är  överdrivet,  ha  dock  franska  kännare, 
såsom  Miomandre  och  Anatole  France,  framhållit,  att 
Schwob,  trots  sin  originalitet,  påverkats  av  Poe  i  sina  be- 
rättelser 2. 

Bland  de  senare  decenniernas  engelska  prosaförfat- 
tare ha  i  det  avseende,  varom  här  är  fråga,  i  synnerhet 
Robert  Louis  Stevenson,  Oscar  Wilde  och  Conan  Doyle 
tagit  intryck  av  Poe.  Att  även  Rudyard  Kipling,  som  givit 
uttryck  av  ofcirställd  beundran  över  Poes  diktning,  i  någon 
man  påverkats  av  denna,  förefaller  sannolikt,  i  synnerhet 
om  man  betraktar  vissa  av  hans  mera  fantastiska  historier 
(The  Phantom  Rickshaw  och  andra)  men  som  den  djupt 
originelle  diktare  han  är,  besitter  han  en  förmåga  att  om- 
smälta sina  intryck  till  oigenkännlighet,  och  att  på  över- 
tygande sätt  ådagalägga  någon  direkt  förbindelse  mellan 
honom  och  Poe  torde  knappast  vara  möjligt.  Det  för- 
tjänar emellertid  att  nämnas,  att  Poes  dikt  Annabel  Lee 
spelar  en  viss  roll  i  romanen  The  Light  that  failed,  där  en 
konstnär  målar  en  tavla  med  motiv  ur  dikten. 

Hos  Stevenson  är  Poes  inflytande  påtagligt  nog,  men 
egentligen  endast  ifråga  om  hans  första  bok,  Treasure  Is- 
land, vilken  skall  beaktas  i  ett  följande  kapitel,  enär  in- 
flytandet på  densamma  icke  är  av  psykologisk  art.  Da  han 
i  varje  fall  synes  ha  varit  en  kännare  av  Poe,  förefaller  det 
rimligt  nog,  att  hans  mästerliga  långa  novell  Dr.  Jekyll  and 
Mr.  Hyde,  historien  om  en  man  som  för  ett  dubbelliv  slu- 
tande med  att  den  goda  principen  inom  honom  besegras 
av  den  onda,  kan  ha  inspirerats  av  William  Wilson.  His- 
torien erinrar  dock  lika  mycket,  kanske  mer,  om  Hofl"- 
mann,    ej    minst    däri    att    personlighetsklyvningen    fram- 


1  Levertin,  s.   167. 

2  Miomandre,  s.  366.     Anatole  France,  s.  321. 
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kallas  genom  drickandet  av  ett  elixir:  och  Wiilker  under- 
stryker för  sin  del  dess  likhet  med  dennes  alstring  ^.  Någon 
gång  påträffar  man  hos  Stevenson  även  i  sättet  att  herätta 
tontall  erinrande  om  Poe.  Så  t.  ex.  i  Markheim  och  än 
mer  i  The  Body-snatcher,  en  kuslig  historia  om  anatomer, 
som  låta  mörda  folk  för  att  få  lik  till  studieohjekt. 

Oscar  Wilde  är  en  diktare,  som  i  en  del  av  sin  pro- 
(kiktion.  röjer  intressen  likartade  med  Poes.  I  hans  långt 
ut  i  det  paradoxala  drivna  Tärt  pour  Tart-förkunnelse 
finner  man  vissa  om  Poes  ståndpunkt  erinrande  uttalan- 
den, sä  icke  minst  i  dialogen  The  Gritic  as  Artist.  Han 
torde  ej  hlott  i  framställningssätt  och  stil  ha  lärt  något  av 
Poe  —  av  intresse  är  hl.  a.  hans  sätt  att  använda  inrim 
(The  Sphinx)  —  utan  fördjupar  sig  i  ett  par  av  sina  verk, 
The  Ballad  of  Reading  Goal  och  The  Picture  of  Dorian 
Gray  —  i  skildringen  av  hrottslingens  psykologi  på  ett  sätt, 
som  måste  anses  influerat  av  Poe.  I  den  nämnda  halladen, 
vars  form  mycket  erinrar  om  The  Ancient  Mariner's,  skild- 
ras ej  blott  fasan  och  dödsskräckens  fantomer,  utan  även 
brottets  uppstigande  ur  en  irrationell  impuls,  Poes  i  m  p  o  f 
the  perverse: 

Yet  each  man  kills  the   thing  he  loves, 
By  all  let  this  be  heard, 
Some  do  it  with  a  bitter  look, 
Some  with  a  flattering  word, 
The  coward  does  it  with  a  kiss, 
The  brave  man  with  a  sword. 

I  The  Picture  of  Dorian  Gray  har  Wilde,  enligt  vad 
jag  finner  sannolikt,  sammansmält  två  av  Poes  motiv.  Ro- 
manen skildrar  hur  en  man  sjunker  allt  djupare  ned  i  ett 
träsk  av  ruttenhet  och  fördärv,  och  hur  samtidigt  ett  mäs- 
terligt målat  porträtt  av  honom  småningom  får  ett  fruk- 
tansvärt   uttryck     av   ondska   och   andligt   förfall.      Mellan 


WiUker,  II,  325. 


883 

porträttet  ocli  dess  original  råder  en  lika  intim  och  lika 
gåtfull  korrespondens  som  mellan  William  Wilson  och 
hans  duhhelgångare,  och  porträttet  spelar  här  den  senares 
roll  av  hjältens  högre  princip  och  inkarnation  av  hans  sam- 
vete. Liksom  William  Wilson  förhittras  Dorian  Grav  över 
den  ständiga  uppsikt  över  hans  gärningar,  som  hans  mot- 
bild utövar,  och  överfaller  denna  med  vapen  i  hand.  Lik- 
som i  Poes  novell  blir  utgången  ödesdiger  för  angriparen, 
som  i  motbilden  sårar  sitt  eget  jag,  men  avvikande  från 
William  Wilson  fortlever  här  motbilden  i  den  oförvansk- 
liga  ungdom  och  skönhet,  som  den  i  och  med  Dorian  Grays 
död  återfått.  Det  intima  sambandet  mellan  porträttet  och 
dess  original  återfinna  vi  i  The  Oval  Portrait,  liksom  för 
övrigt  en  av  denna  novells  genomgående  idéer,  att  model- 
len och  porträttet  äro  av  ett  gemensamt  liv,  som  ej  räcker 
till  för  dem  båda,  varför  en  av  dem  måste  dö,  går  igen  i 
Wildes  roman.  Enstaka  sidor,  i  denna,  i  synnerhet  mot 
slutet,  erinra  f.  ö.  i  sin  mäktiga  och  dystra  stil  även  i  for- 
men om  William  Wilson.  Dorian  Gray's  ofta  —  så  t.  ex. 
av  Lachmann  ^  —  betonade  egenskap  av  självbiografiskt 
dokument  eller  dess  eventuella  påverkan  av  Huysmans  - 
utesluter  ingalunda  det  inflytande   från  Poe,   jag  antytt. 

Vad  slutligen  Gonan  Doyle  beträffar,  är  det,  såsom  vi 
i  det  följande  skola  fmna,  huvudsakligen  i  sina  detektiv- 
historier han  framstår  såsom  ,lärjunge  av  Poe.  I  en  his- 
toria, The  Leather  Funnel,  skildrar  han  emellertid  inkvisi- 
tionens fasor  på  ett  sätt  som  direkt  erinrar  om  The  Pit  and 
the  Pendulum,  varför  denna  hans  novell  här  bör  om- 
nämnas. 

Den  andra  Poe-översättning,  som  publicerades- i  bok- 
form —  Mme  Meuniers  var  den  första  —  var  en  tysk.     En 


^  Lachmann,  s.  83. 

"  Urgerad  av  Kjell  R.  G.  Strömberg  i  en  uppsats  i  Ord  och  Bild. 
sept.  1916. 
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liten  samling  av  Poes  noveller  utkom  nämligen  redan  1847, 
alltså  under  hans  livstid,  i  tysk  översättning  i  Philadelphia. 
Och  så  tidigt  som  1856  utkommo  två  volymer  av  hans  bästa 
vers-  och  prosasaker  på  engelska  i  Leipzig  såsom  voly- 
merna XIII  och  XIV  i  Durr's  Collection  av  Standard  Ame- 
rican Authors,  en  samling  vari  förut  hade  ingått  bl.  a. 
Bryants  dikter  samt  flera  arbeten  av  Longfellow  och  Haw- 
thorne.  Likväl  har  Poe  först  på  senare  tid,  i  varje  fall  långt 
senare  än  i  Frankrike,  blivit  mera  allmänt  känd  och  upp- 
skattad i  Tyskland.  En  varm  beundrare  av  honom  är  den 
i  sitt  hemland  troligen  något  överskattade  novellisten  och 
romanförfattaren  Hanns  Fleinz  Ewers.  Denne  har  orn  Poe 
skrivit  en  liten  vacker  och  känslig  monografi,  vars  enda 
mera  störande  drag  äro  dels  en  något  naiv  kolartro  på  att 
det  egentligen  bara  är  Ewers  själv  och  några  mycket  få  ut 
valda  andar  som  äro  i  stånd  att  begripa  något  av  Poe  och 
bedöma  hans  person  lidelsefritt,  utan  att  hysa  moralisk 
motvilja  mot  honom  för  hans  alkoholexcesser,  dels  ett  häv- 
dande av  den  uppfattningen  att  Poe  skrivit  sina  r  a  t  i  o  c  i- 
n  a  t  i  v  e  t  a  1  e  s  endast  för  brödfödans  skull,  på  samma 
sätt  som  han  i  sådant  syfte  översatte  följetongsberättelser 
åt  tidningar  etc.  Detta  sistnämnda  visar  att  Ewers  alldeles 
saknar  blick  för  hur  djupt  lusten  att  fabulera  med  logiska 
slutledningar  var  rotad  hos  Poe;  för  att  vederlägga  påstå- 
endet behöver  man  blott  hänvisa  till  att  Poe  själv  upp- 
räknar Rue  Morgue-novellen  bland  dem  han  sätter  främst 
av  sina  verk  ^ 

Den  ifrågavarande  monografien  tillägnar  Ewers  sin 
vän  Gustav  Meyrinck  i  ordalag,  som  delvis  äro  hämtade 
från  Poes  tillägnan  till  läsarne  av  Eureka.  I  en  uppsats  i 
Der  Zeitgeist  för  den  18  januari  1909  med  anledning  av 
Poe-jubileet  anger  Ewers  sin  ställning  till  Poe  med  följande 
ord:  »Ich  fiir  meinen  Teil  glaube,  seinen  romantischen  Illu- 
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sionen    am    nächsten  gekommen  zu  seÄi   [d.  v.  s.  i  Tysk- 
land]:    der    Kunst,    auch    fur    das    AUerunmöglichste    den 
Schein    des  wirklich  Geschehenen  zu  geben,   das  Allerun- 
wahrscheinlichste  zum   einzig   Möglichen   zu   machen:    den 
Traum    zur    Wahrheit».      Ewers    kommer   också    stundom 
Poes  förmåga  av  romantisk  illusion  ganska  nära,  men  just 
ej  pa  ett  sätt  som  kan  anses  för  Ewers  hedrande:  det  sker 
nämligen  gärna  genom  en  ren  imitation  av  Poes  maner,  i 
ett  fall  t.  o.  m.  genom  imitation  av  hans  idéer.     Med  det 
sistnämnda  åsyftar  jag  novellen  John  Hamilton  Llewellyns 
Ende.     Där  rör  sig  handlingen  om  en  konstnär,  som  för- 
älskar sig  i  en  skön  förhistorisk  kvinna,  vilken  Ugger  in- 
frusen i  ett  urtidsisblock  i  British  Museums  källare.     Han 
lyckas  smyga  sig  dit,  hugger  ut  kvinnan  ur  isen  och  över- 
höljer henne  med  kyssar,  då  hon  i  samma  ögonblick  ge- 
nomgår den  förvandling  till  stoft,  som  naturen  under  nor- 
mala förhållanden  skulle  fullbordat  för  årtusenden  sedan. 
Som  man  fmner,  består  historiens  poäng  —  och  f.  ö.  det 
enda  som  skulle  kunna  skänka  den  något  existensberätti- 
gande —  i  ett  ogenerat  användande  av  den  dramatiska  slut- 
effekten i  The  Gase  of  Mr.  Valdemar.     En  frappant  Poe- 
imitation  i  avseende  på  maneret  är  Der  letzte  Wille  der 
Stanislawa  d'Asp   (i  samlingen  Die  Besessenen)   en  historia 
om  en  man  som  enligt  ett  edligt  löfte  nödgas  sönderstycka 
sin  hustrus  lik.   I  den  mån  han  mera  självständigt  tillämpar 
vad  han  lärt  av  Poe  blir  Ewers  njutbarare;  så  är  t.  ex.  Die 
Spinne  (i  samma  samling)  en  psykologiskt  intressant  skild- 
ring av  hur  en  hallucination  driver  fyra  personer  till  själv- 
mord efter  att  våldsamt  ha  påverkat  deras  viljeliv. 

Den  nyssnämnde  Meyrinck  har  otvivelaktigt  lärt  myc- 
ket av  Poe.  I  knapp  och  koncis  form  och  utan  all  senti- 
mentalitet berättar  han  gärna  en  uppskakande  historia  om 
grymhet  och  hämnd  e.  d.  Så  skildrar  han  i  Der  Mann  auf 
der  Flasche  hur  en  av  sin  hustru  bedragen  orientalisk  furste 
utkräver    en    fruktansvärd   hämnd   på   henne   och  hennes 
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älskare,  vilken  sistnämnde  vid  en  karneval  inneslutes  i  en 
jätteflaska  av  fotstjockt  glas  ^  och  där  till  de  intet  anande 
gästernas  förlustelse  utför  de  vildaste  krumsprång  för  att 
slutligen  nedfalla  kvävd,  då  luften  i  flaskan  förbrukats. 

Att  uppnå  en  grotesk  skräckfylld  drömstämning  är  det 
mål  som  ryss-tysken  Alfred  Kubin  föresatt  sig  i  den  fan- 
tastiska romanen  Die  andere  Seite.  Man  torde  äga  sa  myc- 
ket större  rätt  att  anse  Kubin  litterärt  influerad  av  Poe,  som 
han  utfört  ett  betydligt  antal  förtjänstfulla  illustrationer 
till  en  tysk  översättning  av  hans  noveller.  Emellertid  äro 
beröringspunkterna  med  Poe  i  den  nämnda  romanen 
ytterst  generella,  och  det  kan  ej  heller  sägas,  att  Kubin 
lyckats  suggerera  den  stämning  han  åsyftar;  det  drömland 
han  vill  skildra  blir  alltför  reellt  och  handgripligt.  Han 
har  ej  lärt  Poes  konst  att  ej  säga  för  mycket. 


-  Jfr.  Almquists  Urnan! 


XXVIII. 

Det  naturvetenskapliga  intresset  efter  Poe. 

Poes  tekniska  styrka  i  sitt  pseudonaturvetenskapliga 
författarskap  bestod  i  hans  förmåga  att  giva  illusion  genom 
att  med  största  möjliga  omsorg  och  trovärdighet  framlägga 
de  naturvetenskapliga,  mer  eller  mindre  autentiska  fakta, 
på  vilkas  grundval  han  uppbyggde  sin  fiktion,  och  att  sedan 
med  lysande  skicklighet  sammansvetsa  fiktionen  med  dessa 
fakta.  I  detta  avseende  har  han  funnit  icke  ovärdiga  efter- 
följare, men  högst  få  av  dessa  ha  varit  i  stånd  att  giva  en 
konstnärlig  stämning  av  lika  hög  valör  som  den  Poe 
skänker  i  sina  bästa  verk  av  denna  kategori.  Därtill  krä- 
vas en  stor  poets  intentioner,  och  man  kan  knappast  säga 
att  de  stora  poeterna  hittills  beträtt  den  här  av  Poe  an- 
visade  vägen. 

Det  var  även  på  detta  område  en  fransman  som  blev 
(len  förste  att  upptaga  Poes  mantel,  nämligen  Jules  Verne. 
Om  Poe  i  sin  diktning  vädjat  till  den  moderna  vetenskapen 
och  anlitat  den  som  språngbräde  för  sin  fantasi,  gör  Jules 
Verne  den  till  själva  sul)stratet  i  sitt  författarskap,  något 
som  Poe  endast  gjorde  i  Hans  Pfaall.  En  väl  kvantitativt 
ej  så  stor,  men  kvalitativt  mycket  betydande  del  av  Jules 
Vernes  väldiga  pseudo-naturvetenskapliga  romanproduk- 
tion står  i  Poes  tecken.  Skillnaden  mellan  två  diktartem- 
perament kan  knappast  vara  större  än  mellan  Jules  Vernes 
med  dess  sunda,  litet  naivt  optimistiska  livssyn  och  Poes. 
Det  är  också  blott  till  Poes  idéer  och  tekniska  principer 
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Jules  Verne  står  i  skuld,  ej  till  hans  syner  och  knappast 
till  hans  stil.  Den  omständigheten,  att  de  av  Poe  direkt 
influerade  verken  ha  sin  plats  i  början  och  slutet  av  den 
långa  kronologiska  förteckningen  på  Vernes  alster  av  detta 
slag,  berättigar  till  den  slutsatsen,  att  han  under  hela  denna 
sin  produktion  mer  eller  mindre  i  Poe  såg  en  förebild.  Det 
vore  förmodligen  att  gå  för  långt  att  redan  i  hans  första 
roman  av  denna  kategori,  Cinq  semaines  en  ballon   (1863) 

—  och  f.  ö.  i  de  av  hans  böcker  där  luftskepp  förekomma 

—  vilja  spåra  ett  inflytande  från  Poe  (The  Balloon-Hoax, 
Mellonta  Tauta),  men  höjt  över  tvivel  är  däremot,  att  den 
tredje  av  dessa  romaner,  De  la  Terre  å  la  Lune  (1865)  är 
påverkad  av  Hans  Pfaall.  Vi  återfinna  inledningsvis  Pfaalls 
docerande  resonnemanger  i  fysik  och  astronomi  och  hans 
matematiska  beräkningar,  vidare  hans  skildringar  av  fysio- 
logiska erfarenheter  under  uppstigandet  från  jorden,  o.  s.  v. 
I  Jules  Vernes  nästa  roman,  Les  Aventures  du  Gapitaine 
Hatteras  (1866),  f ramställes  nordpolen  som  ett  berg  av  vul- 
kanisk natur.  Såsom  ett  berg  framställes  också  sydpolen 
i  Poes  Ms.  found  in  a  Bottle.  I  ett  av  sina  senare  arbeten. 
Le  Sphinx  des  Glaces,  har  slutligen  Jules  Verne  anslutit 
sig  till  Arthur  Gordon  Pym  och  sökt  skriva  ett  slags  fort- 
sättning till  denna,  visserligen  hållen  i  en  långt  mera  ratio- 
nalistisk ton. 

Det  har  redan  i  ett  föregående  kapitel  omnämnts,  att 
den  av  Poes  psykologiska  intressen  och  synpunkter  så 
starkt  påverkade  Villiers  de  ITsle-Adam  även  tagit  intryck 
av  hans  vetenskapligt-mekaniska  novellistik.  Den  påver- 
kan, som  jag  åsyftar,  är  dock  väsentligen  endast  en  andra 
hands.  Den  är  nämligen  en  resultant  av  två  krafter,  varav 
den  starkare  är  Villiers'  satiriska  temperament,  den  svii- 
gare  —  som  därför  ingalunda  är  betydelselös  —  hans  livs- 
åskådning sådan  Poe  bidragit  att  skapa  den.  I  en  grupp 
av  satiriska  utkast  i  Gontes  cruels  liksom  också  i  TÉve 
future    förlöjligar    han    den    moderna    hyperkulturen    med 
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dess  blindhet  för  andliga  realvärden  och  dess  naiva  pre- 
tention att  med  naturvetenskapens  hjälp  kunna  lösa  över- 
sinnliga frågor  och  göra  människorna  till  odödliga  gudar. 
Den  raljanta  tonen  i  några  av  dessa  uppsatser  (Le  Trai- 
tement  du  Docteur  Tristan,  Appareil  pour  TAnalyse  chimique 
du  dernier  Soupir,  La  Machine  a  Gloire)  erinrar  något  om 
Poes  satiriska  episoder;  i  sitt  idéinnehåll  överensstämma  de 
med  Some  Words  with  a  Mummy.  Men  genom  dem  alla 
skimrar  på  ett  helt  annat  sätt  än  i  Poes  motsvarande  för- 
fattarskap den  idealistiska  grundsynen  från  de  tra- 
giskt-övernaturliga  historierna  hos  Poe  och  hos  Villiers 
själv  och  sökandet  efter  en  harmonisk  skönhet  bortom  den 
synliga  världens  gränser.  I  synnerhet  i  TÉve  future  kom- 
mer denna  grundsyn  klart  till  uttryck:  den  med  fulländad 
mekanisk  sinnrikhet  konstruerade  dock-kvinnan  upphör 
att  tillfredställa  i  samma  ögonblick  hennes  excentriske 
älskare  erfarit  tjusningen  av  en  verklig,  levande  kvinna. 

En  efterföljare  till  både  Poe  och  Jules  Verne  är  engels- 
mannen H.  G.  Wells.  Han  har  tillgodogjort  sig  bådas  in- 
satser i  den  vetenskapligt-fiktiva  berättelsen,  men  har  på 
ett  fullt  självständigt  sätt  omsmält  sina  intryck.  Större 
delen  av  hans  produktion  domineras  av  ett  lidelsefullt  in- 
tresse för  de  stora  sociala  frågorna  och  för  mänsklighetens 
ställning  i  universum,  ett  intresse  så  vittomfattande  och 
originellt,  att  det  skulle  göra  honom  till  en  stor  diktare, 
om  han  vore  något  mindre  journalist  och  mera  poet.  Dock 
äga  enstaka  av  hans  berättelser  en  betydande  poetisk 
styrka,  så  särskilt  novellen  The  Står,  i  sitt  slag  ett  fulländat 
mästerverk.  Ingenstädes  i  sin  omfattande  produktion  torde 
emellertid  Wells  så  tydligt  ansluta  sig  till  en  förebild  som 
här;  och  förebilden  är  The  Gonversation  of  Eiros  and  Char- 
mion.  Båda  novellerna  skildra  jordens  undergång  genom 
kollision  med  en  främmande  himlakropp,  och  händelsernas 
gång  är  fullständigt  likartad  i  dem  båda:  astronomerna 
upptäcka  rymdens  irrande  stjärna  innan  de  övriga  dödliga 
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anat  hennes  tillvaro  —  hon  nalkas  och  växer  i  storlek  och 
klarhet  —  hon  förfärar  människorna  med  sin  anblick  — 
hon  framkallar  redan  på  avstånd  fruktansvärda  föränd- 
ringar i  förhållandena  på  jorden  —  och  katastrofen  in- 
träffar, överväldigande  i  sin  storlek  och  i  sin  skräck.  Me- 
dan Poe  förnämligast  uppehåller  sig  vid  det  intryck  natur- 
fenomenet gör  på  människorna,  skildrar  Wells  utförligare 
och  med  intensivt  målande  styrka  fenomenet  självt.  Av 
mäktig  verkan  är  emellertid  en  liten  passage,  där  en  lärd 
astronom  kuvar  sin  smärta  över  mänsklighetens  ändamåls- 
lösa  liv  med  några  ord  till  stjärnan: 

He  looked  at  it  as  one  might  look  into  the  eyes  of  a  brave 
enemy.  »You  may  kiJl  me»,  he  said  after  a  silence.  »But  I  can  hold 
yoii  —  and  all  the  universe  for  that  matter  —  in  the  grip  of  this 
small  brain.     I  would  not  change.     Even  now.» 

Det  är  frappant  hur  Wells'  stil  i  denna  historia  —  men 
också  nästan  blott  i  denna  —  liknar  Poes.  Man  skulle 
kunnat  tro  novellen  vara  skriven  av  Poe;  dess  dystra,  sug- 
gestiva, majestätiska  men  enkla  perioder  flyta  samman  i  ett 
melodiskt  helt,   liksom  i  Eiros  and   Charmion. 

Det  kan  f.  ö.  tilläggas,  att  en  om  Poes  nämnda  novell 
erinrande  skildring  av  världsundergången  börjat  alltmera 
vinna  insteg  i  litteraturen.  Så  har  Conan  Doyle  i  The  Poi- 
son  Belt  skildrat  ett  för  jorden  efter  vad  det  först  vill  synas 
ödeläggande  men  sedan  ganska  harmlöst  förlöpande  möte 
med  en  i  rymden  kringdrivande  giftig  gasmassa,  och  Flam- 
marion  fråssar  i  ett  arbete  om  världens  undergång  i  fasorna 
av  jordens  möte  med  en  komet,  ett  möte  som  dock  även 
det  förlöper  ofarligt. 

Gravitationen  var  ett  av  de  naturvetenskapliga  pro- 
])lem,  som  ivrigast  sysselsatte  Poe,  och  till  vilket  han  sökte 
en  förklaring  i  Eureka.  Även  för  Wells  erbjuder  detta 
problem  ett  stort  intresse,  och  hans  synpunkt  på  detsamma 
ligger  ej  Poes  så  fjärran.     Poe  antog,  enligt  sin  framställ- 
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ning  i  Eureka,  universum  ha  tillkommit  genom  utstrålning 
från  urprincipen,  och  att  gravitationen  var  uttrycket  för  den 
utslungade  materiens  reaktion  häremot.     Wells  antager,  att 
gravitationen  är  en  strålning  av  för  oss  ännu  okänd  art. 
Denna  hypotes  använder  han  i  sin  roman  The  first  Men  in 
the  Moon,  där  han  låter  sina  hjältar  färdas  till  månen  på 
€tt  sätt,  som  ifråga  om  vehikeln  närmast  erinrar  om  Jules 
Vernes  De  la  Terre  ä  la  Lune,  ifråga  om  drivkraften  åter 
mest  om  Hans  Pfaall,  vilken  baserade  sin  färd  bl.  a.  och 
väsentligen    på    förhållandet    mellan  jordens  och  månens 
dragningskraft    på    ballongen.     I  åtskiUiga  småberättelser 
använder  Wells  skämtsamt  gravitationens  motiv   (så  i  den 
dråpliga  The  Truth  about  Pyecroft)  medan  han  i  andra  no- 
veller rör  sig  med  metafysiskt-matematiska  begrepp  på  ett 
sätt  som  skulle  hänryckt  Poe   (t.  ex.  The  Plattner  Story). 
I  romanen  The  Island  of  Dr.  Moreau  ger  Wells  prov  på 
en  annan  sida  av  sitt  vetenskapliga  intresse,    en  sida  som 
företer  starka  beröringspunkter  med  Villiers  de  ITsle-Adams 
ironiskt-vetenskapliga  berättelser,  närmast  hans  TÉve  future. 
Även  här  göra  vi  bekantskap  med  konstgjorda  människor, 
men  de  äro  ej  såsom  Vilhers'  hjältinna  rent  mekaniska  kon- 
struktioner, utan  produkter  av  en  geniaHsk  och  grym  vivi- 
sektors    anatomiska    experiment.     Han  opererar  nämligen 
djur  på  ett  sätt  som  ger  dem  ett  visst  utseende  av  männi- 
skor och  även  vissa  lägre  mänskliga  egenskaper.    Man  skön- 
jer under  denna  berättelse  något  av  Poes  tro  på  den  mänsk- 
liga viljans  makt  över  materien  och  livet,  och  de  ohyggliga 
skräckscenerna  i  romanen  bränna  sig  fast  i  minnet  genom 
intryck,  som   erinra  om  dem  man  erfar  vid  läsningen  av 
The  Pit  and  the  Pendulum  och  Arthur  Gordon  Pym.     >  Je 
ne  crois»,   säger  Wyzewa  om  The  Island  of  Dr.  Moreau, 
»que.  dans  le  genre  du  roman  scientifique,  aucun  écrivain 
ait    encore   su  aussi   adroitement  ménager  les   effets,   mé- 
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langer  Tinquiétude  å  la  ciiriosité,  et,  somme  toule,  donner 
a  la  folie  un  faux  air  de  raison».  ^ 

Vid  sidan  av  Jules  Verne,  men  en  långt  märkligare  för- 
fattare än  denne,  står  Wells  såsom  en  fulll)ordare  av  Poes 
strävan  att  amalgera  vetenskapen  med  dikten,  att  under 
strängaste  kontroll  av  förståndet  arbeta  i  ett  material  av 
ofta  gigantisk  fantastik.  Alla  tre  sträva  de  att  till  varandra 
närma  två  andliga  sfärer,  som  för  en  tidigare  uppfattning, 
trots  t.  ex.  den  tyska  romantikens  försök  till  en  syntetisk 
världsåskådning,  i  själva  verket  voro  lika  oförenliga  som 
olja  och  vatten,  men  vilka  alltmera  tendera  att  för  den  mo- 
derna människan  te  sig  som  en  helhet,  en  sluten  bild  av 
tillvaron  med  dess  lagbundenhet  och  mystik.  Därför  kan 
Poe  också  med  rätta  betraktas  som  en  f()regångsman  för 
den  strävan  inom  nutidslitteraturen  vilken  söker  förena  den 
konstnärligt  skapande  fantasiens  och  det  vetenskapliga  })e- 
traktelsesättets  krav,  vare  sig  denna  strävan  antager  en  så- 
dan karaktär  som  exempelvis  i  Sully  Prudhommes  diktning 
eller  utmynnar  i  en  konstform  som  står  Poes  ämnessfär, 
idéinnehåll  och  konstnärliga  intentioner  så  fjärran  som  den 
zolaska  naturalismen  2.  Men  speciellt  är  hans  betydelse 
grundläggande  inom  området  för  den  naturvetenskapliga 
fabuleringen,  även  när  denna  rör  sig  med  helt  andra  fak- 
torer än  de  av  Poe  utnyttjade,  såsom  t.  ex.  fallet  är  inom  en 
stor  del  av  Wells'  produktion,  där  en  direkt  påverkan  av 
den  amerikanske  diktaren  ej  kan  konstateras.  Medan  Poe 
exempelvis  i  sina  noveller  av  denna  art  icke  använder  sig 
av  något  annat  rumsbegrepp  än  det  alldagliga,  såsom  i  Hans 

1  Th.  de  Wyzewa,  s.  156.  —  Under  ganska  tydligt  inflytande  av 
Wells'  ifrågavarande  roman  stå  fransmännen  Jules  Hoche,  som  i  sin 
Le  Faiseur  d'tiommes  låter  sin  hjälte  med  vissa  kemiska  och  fysiska 
metoder  framställa  ett  slags  mollusk-mänsklighet,  och  Maurice  Re- 
nard,  som  i  Le  Docteur  Lerne  experimenterar  med  prsonlighetsöver- 
flyttning  genom  transplantation  av  hjärnan  från  en  man  till  en  hynda 
och  från  en  annan  man  till  en  tjur. 

2  Om  Zolas  höga  uppskattning  av  Poe  se  Morris,  s.  117. 
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Pfaall,  tillämpa  Wells  och  åtskilliga  andra  av  våra  dagars 
författare,  av  vilka  särskilt  tysken  Gustav  Meyrinck  ma 
nämnas,  på  så  väl  tiden  som  rummet  filosofiska  synpunk- 
ter och  uppnå  därigenom  nya  och  överraskande  effekter. 
Betonande  rummet  och  tiden  såsom  former  av  mänskligt 
förnimmande,  konstruerar  Wells  en  maskin,  medelst  vilken 
man  kan  färdas  fram  och  åter  i  tiden  (The  Time  Machine), 
uppfinner  en  mixtur,  varmed  man  uppnår  liknande  resultat 
(The  New  Accelerator)  samt  försätter  en  av  sina  hjältars 
rumsmedvetande  till  en  annan  plats  än  den  där  hans  kropp 
vistas  (The  Remarkable  Gase  of  Davidson's  Eyes),  något 
som  även  Villiers  roat  sig  med  att  göra  (Tribulat  Bonhom- 
met).  I  mycket  väsentlig  mån  är  det  på  den  av  Poe  lagda 
grunden  som  dessa  fiktioner  uppbyggts. 


XXIX. 

Detektivhistorien  efter  Poe. 

Det  av  Poe  influerade  naturvetenskapliga  intresset  har 
härmed  i  grova  drag  skisserats.  Mängden  av  dyhka  alster 
i  modern  litteratur  samt  deras  ofta  mycket  låga  konstnär- 
liga kvalifikationer  nödvändiggjorde  en  begränsning  till  det 
mest  väsentliga. 

En  dylik  begränsning  påkallas  av  analoga  grunder  vid 
undersökningen  av  Poes  förhållande  till  den  nyare  detek- 
tivhistorien. Här  är  mängden  av  moderna  produkter  full- 
komligt överväldigande,  och  blott  en  blygsam  procent  av 
dem  kan  göra  anspråk  på  att  bedömas  som  skönlitteratur. 
En  alltför  ingående  grundlighet  skulle  följaktligen  klent 
motsvara  mödan.  Intet  av  de  frön  Poe  nedlagt  i  litteraturen 
har  i  kvantitativt  avseende  visat  en  sådan  livskraft  som  de- 
tektivhistorien. Det  har  som  senapskornet  burit  frukt  tret- 
tiofalt,  sextiofalt  och  hundrafalt.  Om  man  med  ett  grovt 
såll  skiljer  det  mindervärdiga  från  det  i  sin  art  förstklassiga, 
kvarstår  dock  mycket  nog  av  den  senare  varan  för  att  visa, 
att  Poes  snille  även  på  detta  område  övat  inflytande  av 
omisskännlig  betydenhet.  Som  konstnär  står  Poe  inom 
denna  gren  av  berättelse  alltjämt  oupphunnen,  och  hans 
rent  psykologiska  skarpsinne  har  åtminstone  ej  överträffats, 
men  ifråga  om  sinnrik  intrig  och  komplicerad  mekanism 
har  han  funnit  sina  övermän.  Härmed  är  dock  icke  sagt, 
att  ens  i  detta  avseende  en  verklig  förbättring  av  Poes  typ 
för  detektivhistoria   skulle  vara   åstadkommen,   ty   otvivel- 
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aktigt  är  det  i  och  för  sig  elegantare  att  inom  denna  genre 
arbeta  med  ett  så  strängt  begränsat  material  som  Poe  och 
dock  lyckas  uppnå  den  effekt,  vari  han  är  mästare.  Ju  flera 
kort  författaren  i  detta  avseende  har  på  hanc^,  ju  lättare  är 
det  att  blanda  bort  dem  för  läsaren.  Att  röra  sig  med  ett  mi- 
nimum av  fakta  och  likväl  hålla  honom  i  andlös  spänning, 
det  är  Poes  stora  konst,  och  det  är  ej  många  av  hans  efter- 
följare som  förstått  att  helt  tillägna  sig  den. 

Svårigheten  att  draga  en  bestämd  gräns  mellan  krimi- 
nalberättelsen och  detektivhistorien  i  egentlig,  trängre  me- 
ning har  framhållits  i  det  föregående.  Den  framträder  även 
när  det  gäfler  att  utpeka  de  första  detektivhistorierna  efter 
Poe.  De  som  man  i  första  hand  skulle  vara  frestad  att 
nämna  balansera  nämligen  i  allmänhet  mellan  sensationen 
och  kriminalitetsintresset  å  ena  samt  det  analytiska  intresset 
å  andra  sidan,  utan  att  kunna  besluta  sig  för  att  underordna 
det  förra  intresset  under  det  senare.  Det  kan  ej  heller  1 
dem  vara  tal  om  någon  direkt  påvisbar  inverkan  från  Poe, 
om  det  också  synes  sannolikt,  att  de  ej  skulle  skrivits  i  den 
form  de  äga  utan  den  impuls  den  amerikanske  diktaren  gi- 
vit. Detta  gäller  ej  minst  om  den  måhända  förste  författa- 
ren av  detta  slag,  den  engelska  pseudonymen  Waters,  som 
i  början  av  1860-talet  utgav  några  ganska  uppmärksam- 
made arbeten:  Autobiography  of  an  English  Detective,  Di- 
ary  of  a  Detective  Police  Officer  (översatt  tifl  svenska  av 
G.  B[äckström]  under  titeln  En  polistjänstemans  anteck- 
ningar), The  Experiences  of  a  French  Detective  och  Stränge 
Stories  of  a  Detective.  Waters  uppgiver  sig  vara  en  pen- 
sionerad medlem  av  Londons  detektivpoliskår,  men  torde  i 
själva  verket  enligt  uppgift  av  Linnström  vara  en  signatur 
för  den  l)ekante  Timeskorrespondenten  William  Howard 
Russell,  berömd  som  den  förste  möderne  journalistiske 
krigsskildraren  och  som  sådan  en  mästare  i  iakttagelse  och 
beskrivning.  Hans  detektivhistorier  äro  emellertid  skäligen 
tama  alster.     De  ha  vanligen  en  nyktert  refererande  prägel, 
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och  om  också  hjälten  i  dem  hksom  hos  Poe  är  detektiv,  är 
han  alls  ingen  analytiker.  Det  är  i  mycket  ringa  mån  ge- 
nom logiskt  skarpsinne  som  hovarna  uppspåras  och  fångas, 
och  ehuru  deras  gripande  ibland  försiggår  under  ganska 
dramatiska  former,  förmår  detta  ej  dölja  torftigheten  i  kon- 
struktionen. I  vanliga  fall  nöjer  sig  Waters  med  en  skildring 
av  l^rottslingens  person  och  l^ragder  samt  de  omständig- 
heter under  vilka  anhållandet  sker.  Någon  värdig  arvta- 
gare till  Poe  är  Waters  sålunda  icke.  Snarare  bevisa  hans 
arbeten,  att  ej  vilken  berättelse  som  helst,  vari  en  detektiv 
figurerar,  är  en  detektivhistoria,  åtminstone  ej  en  sådan  i 
Poes  mening. 

Var  Waters'  apparat  ytterligt  enkel,  är  hans  landsman 
Wilkie  Collins'  så  mycket  mera  invecklad.  I  hans  sensa- 
tionsromaner spelar  det  kriminella  elementet  en  mycket  stor 
roll  och  utnyttjas  med  en  i  tekniskt  avseende  och  stundom 
även  ifråga  om  den  psykologiska  och  sociala  skildringen  så 
stor  skicklighet,  att  det  otvivelaktigt  berättigar  denne  för- 
fattares verk  till  avsevärt  större  litterärt  anseende  än  det  i 
allmänhet  åtnjuter.  »Wilkie  Collins  hat»,  säger  Wolzogen 
med  rätta,  »dem  Sensationsroman  zu  kiinstlerischer  Wiirde 
verholfen  und  das  höchste  in  der  (iattung  geleistet»  ^  Han 
har  emellertid  blott  skrivit  en  enda  roman,  som  verkligen  är 
en  detektivhistoria,  nämligen  den  bekanta,  till  svenska  flera 
gånger  översatta  The  Moonstone,  vari  en  verklig  detektiv, 
Cuff,  utreder  trådarna,  som  äro  så  oerhört  invecklade,  att 
de  flesta  läsare  av  denna  roman  efter  blott  ett  par  dagar 
knappast  torde  vara  i  stånd  att  redogöra  för  handlingen.  I 
sitt  slag  är  romanen  ett  sannskyldigt  mästerverk  och  har 
också  erkänts  som  sådant,  även  av  mycket  fordrande  fm- 
smakare,  bl.  a.  av  Swinburne,  som  benämnt  den  »a  wonder- 
ful  story»  '\     Kompositionen  är  mästerlig,  analysen  skarp- 


^  E.  von   Wolzogen:  Wilkie   Collins. 

^  Arthur  Compton-Rickett  i  en  uppsats  om  Wilkie  Collins  i  The 
Bookman,  juni   1912. 
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sinn  ig  och  spänningen,  med  undantag  för  de  första  alltför 
omständliga  kapitlen,  ytterst  stark.  Händelsen  berättas  i 
sina  olika  delar  av  ögonvittnen  till  dess  skilda  episoder  — 
en  metod  som  denne  författare  med  förkärlek  använder, 
bl.  a.  i  sin  berömda  roman  The  Woman  in  White.  Emeller- 
tid kan  ej  heller  i  The  Moonstone  det  analytiska  elementet 
sägas  dominera  enligt  Poes  förebild.  En  ytterligare  avvi- 
kelse från  Poe,  vilken  avvikelse  i  en  längre  historia  som 
denna  måste  anses  ej  blott  berättigad  utan  rent  av  nödvän- 
dig, är  den  utförliga,  noggranna  karaktärsteckningen  av  de- 
tektiven CufTs  person.  Denne  detektiv  är  en  verklig  män- 
niska, som  intresserar  sig  även  för  annat  än  logisk  analys; 
bl.  a.  är  han  passionerad  rosenodlare.  1  sin  metod  åter 
överensstämmer  Wilkie  Collins  fullständigt  med  Poe.  1  ett 
brev  till  Wolzogen  av  1882  skriver  han  nämhgen: 

»Was  meine  Schriftstellerei  anbelangt,  so  habe  ich  vier  Regeln. 
Zunächsl:  die  Hauntidee.  Zweitens:  das  Ende.  Brittens:  der  Anfang. 
Die  Erfiillung  welcher  letzteren  mil  der  schrecklichen  Schwierigkeit 
verkniipft  ist:  immer  beim  Anfang  anzufangen.  Wer  das  känn,  der 
känn  auch  die  Hauptbedingung  des  Erfolgs  erfiillen,  nämlich  viertens: 
die  Geschichte  immer  vorwärts  schreiten  zu  lassen.  Ich  werde  oft 
nach    meinem    Geheimniss    gefragt:    das    ist    es»    . 

Det  förtjänar  tilläggas,  att  Wilkie  Collins  helst  undviker 
bloddrypande  skildringar.  »He  is»,  säger  Compton-Rickett 
träffande,  »the  Sterne  of  sensationalism.  He  can  thrill  you 
more  by  the  posting  of  a  letter,  than  most  of  his  school  by 
a  lurid  murder»  '. 

Det  är  väl  bekant,  att  Wilkie  Collins  ej  blott  var  Dic- 
kens' medarbetare  i  Household  Words  utan  också  var  hans 
intime  vän,  och  att  det  otvivelaktigt  till  stor  del  är  att  till- 
skriva hans  inflytande,  att  efter  den  längre  resa,  som  de 
1853  tillsammans  företogo,  Dickens  alltmera  vänder  sitt  in- 


^  Wolzogen,   a.   a.   s.    17. 

-  Anförda  uppsats  i  The  Bookman. 
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tresse  mot  det  hemlighetsfulla,  och  att  alltifrån  Little  Dor- 
rit   (1855 — 57)     ett  mysterium  alltid  träder  i  förgrunden  i 
hans   romaner.      Detta   hade   förut   egentligen   endast  varit 
fallet  i  Barnaby  Rudge,  där  mysteriet  emellertid  var  upp- 
konstruerat och   dolt  på  ett  mindre   tillfredsställande   sätt, 
vilket  också,  såsom  i  det  föregående  omtalats,  ganska  skarpt 
klandrades  av  Poe,  som  med  ledning  av  de  först  utkomna 
häftena  till  Dickens'  häpnad  och  beundran  l)lottade  hela  in- 
trigen.   Att  bygga  en  god  p  1  o  t  var  aldrig  Dickens'  starka 
sida.    Av  allt  att  döma  skulle  han  dock  ha  lyckats  därmed 
i  den  sista  roman,  med  vilken  han  grep  sig  an,  men  döden 
satte  punkt  mitt  i  det  ofullbordade  arbetet.   The  Mystery  of 
Edwin  Drood  var  avsedd  att  bli  en  detektivroman  eller  åt- 
minstone en  roman,  som  skulle  komma  denna  genre  mycket 
nära,  och  den  hade  alltigenom  baserats  på  en  grundval  av 
skarpsinnig  teknik.    »He  essayed  a  detective  story,  he  who 
could  never  keep  a  secret;  and  he  has  kept  it  to  this  day», 
säger  Chestertoni,   som  på  ett  annat  ställe  framhåller  det 
grymt  ironiska  i,  att  »the  only  one  of  Dickens'  novels  which 
he  did  not  finish  was  the  only  one  thut  renlly  needed  finish 
ing.     He  never  had  hut  one  thoroughly  good  plot  to   tell, 
and  that  he  has  only  told  in  heaven»  ^.   Då  något  direkt  in- 
flytande från  Poe  ej  heller  i  Edwin  Drood  läter  sig  påvisas, 
är  det  överflödigt  att  här  närmare  ingå  på  detta  fragmen- 
tariska verk,  vars  noga  bevarade  hemlighet  hittills  trotsat 
alla  de  skarpsinniga  försök  till  en  lösning,   som  gjorts  av 
Andrew  Lang,  William  Archer,  sir  William  Robertson  Ni- 
coll,  Montagu  Saunders  och  andra. 

Vi  övergå  i  stället  till  Frankrike.  Där  hade,  redan 
innan  Baudelaire  under  Poes  sista  levnadsår  fascinerades 
av  hans  diktning,  detektivhistoriema  först  av  alla  den 
senares  verk  tilldragit  sig  uppmärksamhet.     Så  tidigt  som 

^  Chesterton,  Charles  -Dickens,  s.  190.  . 

^  Chesterton,  Criticisms  and  Appreciations  of  Gh.  Dickens'  Works, 
s.  218. 
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1841  avtryckte  den  parisiska  skämttidningen  Gharivari  The 
Murders  in  ttie  Rue  Morgue,  och  ett  halvt  decennium  se- 
nare kom  det  till  en  process  mellan  ett  par  andra  parisiska 
pressorgan,  Le  Commerce  och  La  Quotidienne,  om  en  över- 
sättning av  samma  novell,  en  process  som  blev  till  en  så 
god  reklam  för  Poes  namn,  att,  såsom  förut  omtalats,  Mme 
Isabelle  Meunier  fann  sig  föranlåten  att  översätta  några  av 
hans  historier  till  franska. 

1860  fick  i  Paris  (på  Gymnase-teatern)  Sardous  3-akts- 
komedi  Les  Pattes  de  Mouche  sin  premiär.  I  detta  stycke 
gör  sig  för  första  gången  Poes  inflytande  gällande  på  sce- 
nen. Dess  ämne  är  en  kärlekshistoria,  i  vilken  ett  undan- 
snillat, för  en  gift  dam  komprometterande  brev  är  hand- 
lingens huvudmotiv.  Prosper  Block,  som  stulit  det,  är  en 
motsvarighet  till  minister  D.  i  Poes  Purloined  Letter,  och 
den  klartänkta  Suzanne  spelar  en  roll  analog  med  Dupins. 
Prosper  inser  i  likhet  med  D.  vådan  av  att  gömma  brevet 
på  sig  eller  någonstädes  i  sin  bostad,  då  han  kan  befara 
en  lika  närgången  visitation  som  den  för  vilken  D.  var  ut- 
satt. Han  nedsolkar  därför  dess  kuvert  och  placerar  doku- 
mentet under  ett  haltande  bordsben,  så  att  vem  som  helst 
kan  se  det.  Medan  Glarisse,  den  dam  vars  heder  saken 
gäller,  vänder  upp  och  ned  på  allt  i  Prospers  bostad  under 
sökande  efter  brevet,  sitter  Suzanne  på  äkta  detektivmaner 
och  löser  problemet  analytiskt.  »Je  cherce  ....  de  tete 
.  .  .  .  plus  surement  qu'avec  mes  mains»,  säger  hon  och 
sluter  sig  också  mycket  riktigt  till  att  just  detta  skenbart 
likgiltiga  brev  måste  vara  det  eftersökta.  Att  denna  episod, 
som  utspelas  i  andra  akten,  är  efterbildad  efter  Poes  nyss- 
nämnda novell,  är  höjt  över  tvivel.  Det  förefaller  mig,  i 
förbigående  sagt,  ej  alldeles  uteslutet,  att  en  passage  i 
styckets  tredje  akt  kan  ha  inspirerats  av  The  Gold  Bug. 
Där  har  nämhgen  det  komprometterande  brevet  råkat  i 
händerna  på  Vanhove,  den  förorättade  äkta  mannen  själv, 
men  till  all  lycka  för  hustrun  läser  han  endast  några  rader, 
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vilka  skrivits  på  dess  andra  sida,  och  vilka  av  en  annan 
äkta  man,  Thirion,  antagas  vara  en  kärleksförklaring  till 
dennes  fru.  Mellan  Vanhove  och  Thirion  utspinner  sig  en 
dialog,  som  i  sin  byggnad  erinrar  om  den  mellan  berätta- 
ren och  Legrand  i  början  av  The  Gold  Bug,  då  den  ene  på 
det  mystiska  papperet  ser  en  skarabé,  den  andre  en  död- 
skalle och  följaktligen  ingendera  förstår  den  andres  ord. 

Det  dröjde  jämnt  ett  kvartsekel  efter  Rue  Morgue- 
novellens  första  publicerande  i  Frankrike,  tills  Poes  första 
verklige  imitatör  inom  detektivhistorien,  Emile  Gaboriau, 
framträdde  på  arenan  och  ännu  ett  par  år  tills  han  utgav 
sin  Monsieur  Lecoq  och  därmed  skapade  den  första  trogna 
motbilden  till  Poes  Dupin.  Det  är  Gaboriau,  som  inleder 
raden  av  de  tallösa,  av  Poe  i  detta  avseende  direkt  eller 
indirekt  påverkade  författarne.  Hans  Monsieur  Lecoq  är 
emellertid  polisdetektiv,  en  officiell  person  alltså,  vilket 
strax  har  en  bismak  av  trivialitet.  Han  är  en  herre,  som 
ej  lider  av  någon  överdriven  blygsamhet,  och  som  aldrig 
kan  beskyllas  för  att  sätta  sitt  ljus  under  en  skäppa.  Hans 
oerhörda  vitalitet  spränger  novellens  ram  och  kräver  roma- 
nens mera  magnifika  infattning  för  att  komma  till  sin  rätt. 
I  en  följd  av  sådana  ådagalägger  han  sina  lysande  detek- 
tivegenskaper, vilka  emellertid  i  intellektuellt  avseende  äro 
Dupins  i  påfallande  grad  underlägsna.  Lecoq  är  visser- 
ligen ett  skarpsinnigt  huvud  och  en  logiker,  men  hans  do- 
minerande begåvning  utgöres  dock  av  ett  instinktivt  spår- 
sinne, som  närmast  erinrar  om  de  allra  modärnaste  fyr- 
benta  polistjänstemännens.  Det  är  möjligt,  ja  sannolikt,  att 
i  det  verkliga  livet,  vars  kombinationer  ofta  trotsa  varje 
detektivromanförfattares  fantasi,  just  de  skickligaste  detek- 
tiverna i  viss  mån  förlita  sig  på  en  sådan  instinkt,  men  det 
kan  dock  aldrig  bli  den  som  främst  fascinerar  i  en  detek- 
tivhistoria. Emellertid  är  Gaboriau  den  förste  detektiv- 
författare, som  behärskar  konsten  att  förbluffa  sin  omgiv- 
ning med  att  på  basis  av  detta  spårsinne,  kombinerat  med 
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logisk  deduktion,  beskriva  personer,  som  han  icke  sett,  men 
vilka  spelat  en  roll  i  den  brottmälsaffär,  som  är  under  utred- 
ning. I  ett  av  de  första  kapitlen  i  Monsieur  Lecoq  är  hjäl- 
ten i  stånd  att  pä  grund  av  skarp  iakttagelse  sluta  sig  till 
att  en  man,  vars  spär  synas  i  snön,  varit  av  medelålder, 
minst  1,80  meter  läng,  iförd  mjuk  mössa  och  brun  över- 
rock samt  —  gift. 

Man  saknar  dock  i  Lecoqs  slutledningar  ej  blott  Du- 
pins  psykologiska  djupsinne  utan  även  och  alltför  ofta 
vissa  deduktiva  mellanpartier,  vilket  inger  en  känsla  av  att 
han  löser  sina  problem  med  förhandskännedom  om  facit. 
En  sådan  förhandskännedom  hos  författaren  är  givetvis 
nödvändig,  men  hos  detektiven  får  den  självklart  ej  komma 
till  synes  i  en  väl  byggd  berättelse  av  detta  slag.  Denna 
svaghet  till  trots  äro  Lecoq-historierna  synnerligen  spän- 
nande och  underhällande  tack  vare  den  medryckande  sti- 
len och  den  stora  livfullheten  i  skildringen.  Gaboriau  be- 
rättar snabbt,  pregnant,  realistiskt.  Av  Poes  drömstäm- 
ning har  han  intet;  medan  Poes  parisgator  ligga  i  ett 
>Dreamland», 

Where   an   Eidolon,   named    Night, 
On  a  black  throne  reigns  upright, 

äro  Gaboriaus  parisgator  —  parisgator,  och  ingentini? 
annat. 

Att  Gal)oriau  ej  drar  sig  för  att  i  viss  mån  lata  tillfällig- 
heten spela  in,  icke  för  att  lösa  problemet  utan  fcir  att  som 
en  ny  faktor  komplicera  det,  bör  räknas  honom  till  godo, 
dä  det  bidrager  att  stärka  det  realistiska  intrycket. 

F()rutom  i  det  avseende,  som  nyss  framhållits,  avviker 
Gaboriau  frän  Poe  även  däri,  att  han  i  sina  historier  in- 
spränger utförliga  framställningar  av  händelser,  som  blott 
indirekt  sammanhänga  med  huvudhandlingen,  i  synnerhet 
kärleksmotiv  —  ett  typiskt  franskt  drag  som  återfinnes  i 
<len  övervägande   massan  av  senare   franska  detektivhisto- 

26 
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rier.  —  och  episoder  med  falska  spar.  AU  detta  splittrar 
t  h  e  u  n  i  t  y  of  e  f  f  e  c  t  ocli  skadar  helhetsintrycket  på 
samma  Scätt  som  onödiga  uträkningar  i  ett  matematiskt 
problem  eller  onödiga  drag  i  ett  schackparti  l^ehöver  knap- 
past sägas.  En  slående  analogi  med  Poe  utgör  däremot 
den  omständigheten,  att  liksom  Dupin  docerar  för  sin  åhö- 
rare (Poe),  vilken  spelar  rollen  av  på  en  gång  förvånad, 
tvivlande  och  beundrande,  så  är  detta  även  fallet  med 
Lecoq,  vars  åhörare  är  en  försupen,  ej  vidare  klyftig  men 
honom  desto  mera  tillgiven  äldre  detektiv  (Papa  A])sinthe). 
Dock  användes  denne  åhörare  ej  som  berättare,  såsom  fal- 
let är  hos  Poe. 

Hos  Conan  Doyle  åter,  den  tredje  store  detektivför- 
fattaren, återfinnes  åhöraren  i  tekniskt  sett  alldeles  samma 
gestalt  som  hos  Poe  och  är  liksom  hos  denne  berättare  av 
de  spännande  händelserna  och  de  logiska  resonneniangen, 
en  anordning  vars  iögonfallande  fördel  ligger  i  att  händel- 
sen kan  på  ett  medryckande  sätt  återges  kronologiskt,  me- 
dan framställningen  av  detektivens  deduktion  kan  sparas 
och  därigenom  intresset  starkt  spännas.  Doyles  berättare 
är  läkare  och  således  författarens  alter  ego  —  ty  Conan 
Doyle  är  läkare  —  och  heter  Watson.  Han  är  uppfylld  av 
den  varmaste  beundran  för  sin  vän  detektivens  skarpsinne, 
men  hans  eget  är  ej  större  än  att  han  ibland  liksom  Papa 
Absinthe  formligen  faller  i  trance  även  inför  skäligen  enkla 
prov  på  vännens  iakttagelse-  och  slutledningsförmaga. 
Emellertid  är  han  en  god  berättare,  om  han  också  står 
mycket  långt  ifrån  det  poeska  mästerskapet  i  stil  och  stäm- 
ning. 

Med  Sherlock  Holmes  har  Conan  Doyle  skapat  den 
»möderne»  detektiven,  och  den  succés  som  denna  typ  gjort 
är  välbekant.  Det  är  närmast  över  honom  som  Poes  in- 
flytande på  massan  av  våra  dagars  detektivromaner  låter 
spåra  sig.  Det  intryck,  som  Sherlock  Holmes  gör  på  dok- 
tor Watsons  läsekrets,  är  säkerligen  i  ej  ringa  mån  att  till- 
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skriva  hans  engelska  gentlemannaegenskaper  och  den  l)rit- 
tiska   excentriciteten  i   hans   företeelse.-     Redan   hans  yttre 
är   egenartat:     den   långa,   smala   gestalten,   det  magra,   ut- 
trycksfulla   ansiktet,    de    aristokratiska,    nervöst    känsHga 
händerna.     Det    originella    intrycket    förstärkes    av    hans 
spleen,  mot  vilken  han  använder  kokain  och  morfm  i  stora 
doser.     Detta  är  hans  metod  att  uppnå  den  drömmens  be- 
rusning,   som   de   nattliga   promenaderna  och   tankeutflyk- 
terna   skänka    Poes    hjälte.     Till  hans   excentriciteter  hör 
också  det  noggranna  studiet  av  en  mängd  vetenskaper  och 
andra   mer   eller   mindre   specialiserade   kunskapsområden, 
vilka  han  tillgodogör  sig  för  sin  detektiva  talang.     Han  är 
grundlig  kemist,  ganska  god  botanist,  framstående  geolog 
(åtminstone  då  det  gäller  ytlagren  i  London  med  omnejd), 
kunnig  jurist,  durkdriven  kännare  av  kriminallitteratur  och 
äger    omfattande    ehuru    ojämna    medicinska    kunskaper. 
Han   har   utgivit   åtskilliga  avhandlingar.      Av   dessa  synes 
en  om  konsten  att  skilja  mellan  140  olika  sorter  av  tobaks- 
aska intaga  hedersrummet.     Andra  röra  sig  om  sättet  att 
upptäcka  och  särskilja  fotspår,  om  olika  yrkens  inflytande 
på  handens  form  o.  s.  v.     Conan  Doyles  detektiv  är  f.  ö. 
på  en  gång  en  betydande  matematisk  begåvning  och  en  stor 
musiktalang,    alltså   trots   sin   ringa   förståelse   för   vers   en 
sådan  poetisk-matematisk  intelligens,  som  enligt  Poes  upp- 
fattning  förfogar   över   den   högsta   logiska   resonnemangs- 
förmågan  i.     Dock  är  det  matematiskt-logiska  draget  vida 
övervägande.    Sherlock  Holmes  beklagar  i  inledningskapit- 
let till  The  Sign  of  Four,  att  hans  vän  Watson  sökt  omgiva 
skildringen    av    hans    bedrifter   med   ett   visst   romantiskt 
skimmer.     Detta  är,  säger  han,  ungefär  lika  galet  som  att 
inarbeta    en    kärlekshistoria    eller    enlevering    i    Euclides' 
femte  proposition.    Och  han  framhåller  i  historien  om  lant- 
gården i  Hampshire,  att  förbrytelser  förekomma  alla  dagar. 
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men  strängt  följdriktigt  tänkande  endast  sällan;  och  det 
följdriktiga  tänkandet  är  också  både  a  och  o  i  hans  kate- 
kes. Lecoqs  enkla  grundsats  var  att  under  alla  omständig- 
heter misstro  den  yttre  sannolikheten,  och  i  själva  verket 
är  detta  den  princip  efter  vilken  så  gott  som  alla  detektiv- 
romanförfattare  arbeta.  Men  för  Sherlock  Holmes  ter  sig 
problemet  ej  fullt  så  enkelt:  hans  princip  är  visserligen 
innerst  densamma,  men  hans  metod  är  långt  mer  förfinat 
logisk  än  Lecoqs  och  består  i  att  genom  uteslutning  av  det 
osannolika  och  omöjliga  leta  sig  fram  till  det  sannolika  och 
möjliga  och  sedan  genom  sovring  av  detta  material  nå  fram 
till  sanningen. 

Sherlock  Holmes  är  »den  ende  icke  officielle  konsul- 
t  a  ti  ve  detektiven»  i,  en  amatör  som  blivit  professional  av 
lidelse  för  yrket.  Dupin  blev  aldrig  professional,  och  Le- 
coq  blev,  trivialt  nog,  polisman  mindre  av  håg  och  fallen- 
het än  på  grund  av  brödbekymmer.  Dock  är  Sherlock 
Holmes,  det  konstruktiva  geniet,  i  verkligheten  själv  en 
konstruktion  på  basis  av  de  krafter  som  voro  de  drivande 
hos  hans  båda  föregångare.  Från  Dupin  har  han  fått  sitt 
logiska  tänkande,  sin  analytiska  metod,  från  Lecoq  den  be- 
undransvärda förmågan  att  iakttaga  de  skenbart  obetyd- 
ligaste detaljer.  Han  resonnerar  efter  alldeles  samma  lin- 
jer som  den  förre,  och  liksom  den  senare  ser  och  iakttager 
han  där  hans  omgivning  ej  kan  upptäcka  något  betydelse- 
fullt och  drar  av  vad  han  sett  slutsatser,  t.  ex.  ifråga  om 
den  osedde  brottslingens  utseende,  som  förbluffa  hans  vän- 
ner och  hans  antagonister  —  alldeles  som  Lecoq,  av  vilken 
han  också  ärvt  vanan  att  i  kinkiga  fall  rådfråga  en  ännu 
högre  auktoritet.  Sherlock  Holmes  vädjar  nämligen  då  till 
sin  bror  Mycroft,  liksom  Lecoq  vädjar  till  en  f.  d.  polis- 
tjänsteman. Monsieur  Tabaret.  Liksom  hos  Poe  den  offi- 
ciella polisen  råkar  på  villospår  och  isynnerhet  en  av  dess 


^  Se  inledn.  till  The  Sign  of  Four. 
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representanter,  prefekten  G.,  genom  sin  inskränkthet  ytter- 
ligare franiliäver  Dupins  skarpsinne,  och  liksom  hos  Gal>o- 
riaii  Lecoqs  överordnade  genom  sin  oförmåga  och  sina 
missgrepp  ställa  hjälten  i  desto  fördelaktigare  ljus,  så  har 
Gonan  Doyle,  i  klar  insikt  om  metodens  fördelar,  låtit  Hol- 
mes'  dominerande  intelligens  teckna  sig  i  skarp  relief  mot 
Scotland  Yard-detektivernas  och  särskilt  hrr  Athelney  Jo- 
nes och  Lestrades  hjälplösa  handfallenhet. 

Emellertid  kan  det  ej  nekas,  att  Sherlock  Holmes  trots 
denna  konstruktion  är  en  gestalt  som  lever  och  rör  sig,  om 
också  med  något  av  automatens  mekaniska  stelhet,  vilken 
författaren  själv  (i  A  Scandal  in  Bohemia)  framhåller  med 
orden:  »All  emotions  ....  were  abhorrent  to  his  cold, 
precise,  hut  admirably  balanced  mind.  He  was,  1  take  it, 
the  most  perfect  reasoning  and  observing  machine  that  the 
world  has  seen  .  .  .  .»  Enligt  uppgifter,  som  tid  efter 
annan  varit  synliga  i  pressen,  skall  Gonan  Doyle  delvis  ha 
tillskurit  figuren  efter  den  levande  modellen  av  en  skarp- 
sinnig universitetsprofessor,  J.  Bell.  Måhänchi  kan  detta 
förklara  något  av  den  prägel  av  grå  teori,  som  i  mångt  och 
mycket  vilar  över  den  store  privatdetektiven.  Att  emeller- 
tid Sherlock  Holmes'  metod,  med  urskillning  tillämpad, 
även  i  det  verkliga  livet  kan  bevisa  sin  användbarhet  fram- 
går av  att  Gonan  Doyle  för  några  år  sedan  genom  en  serie 
skarpsinniga  iakttagelser  och  slutledningar  lyckades  åstad- 
komma resning  i  det  då  mycket  omtalade  målet  mot  per- 
sern Edalji,  vars  slutliga  frigivande  han  lyckades  utverka. 
Även  i  ett  annat  l)rottmåI,  »fallet  Oskar  Stater»,  har  Doyle 
ingripit  på  liknande  sätt;  utgången  härav  är  mig  emeller- 
tid obekant.  I  detta  praktiska  förverkligande  av  teorierna 
företer  Doyle  en  iögonfallande  analogi  med  Poe,  sådan 
denne  framträdde  som  praktisk  detektiv  i  The  Mystery  of 
Marie  Roget  och  i  sin  skarpsinniga  lösning  av  kryptogra- 
fiska uppgifter. 

F(")rutoni  de  analogier  mellan  Poe  och  den  honom  liv- 
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ligt  beundrande  Conan  Doyle  ^  vilka  framhållits  i  det  före- 
gående och  vittna  om  tydlig  påverkan  från  den  förre  till 
den  senare,  må  även  följande  påfallande  likheter  under- 
strykas: 

1)  Sherlock  Holmes  älskar  att  förbluffa  sin  vän  och  åhörare 
med  att  då  de  suttit  tysta  en  längre  stund  plötsligt  infalla  i  hans 
tankegång,  instämma  i  hans  resonnomang  eller  besvara  en  ov.l talad 
fråga.  (Typiskt  exempel:  The  Resident  Patient.)  Full  motsvarighe! 
härtill   hos  Dupin  återfinnes  i  The  Murders   in   the   Rue   Morgue  2. 

2)  Sherlock  Holmes  sticker  gärna  i  lämpligt  sammanhang  in  ett 
litterärt   citat   i   sina  resonnemang.     Dupin   gör  detsamma. 

3)  För  att  kunna  tillägna  sig  ett  av  brottslingen  i  dennes  bostad 
dolt  föremål  anställer  Sherlock  Holmes  (i  A  Scandal  in  Bohemia)  elf 
gatuuppträde,  vilket  avvänder  brottslingens  uppmärksamhet  från  den 
stöld  detektiven  ämnar  begå.  Dupin  använder  precis  samma  melod 
(i   The   Purloined    Letter). 

4)  Kryplogrammet  i  The  Gold  Bug  har  av  Doyle  utnyttjats  i  två 
historier.  I  Poes  kryptogram  motsvaras  varje  bokstav  av  ett  tecken, 
och  kryptogrammet  löses  från  den  utgångspunkten,  att  då  bokstaven 
E  har  den  största  frekvensen  i  engelska  språket,  bör  det  i  krypto- 
grammet oftast  återkommande  tecknet  vara  E.  Identiskt  samma  idé 
och   lösning  återfinnes   i   Doyles   The   Adventure   of   the   Dancing   Men. 

När  kryplogrammet  i  The  Gold  Bug  lösts,  befinnes  det  lyda  så- 
lunda: 

»A  good  glass  in  the  Bishop's  hoslel  in  the  DeviTs  seal  — 
twenty-one  degrees  and  thirteen  minules  —  northeast  and  by  north 
—  main  branch  seventh  limb  east  side  —  shoot  from  the  left  eye  of 
the  death's  head  —  a  bee-line  from  the  tree  through  the  shot  fifty 
feet  out.» 

Detta  tyder  på  en  dold  skatt,  vilken  finnes  genom  i  kryptogram- 


^  I  novellsamlingen  Through  the  Magic  Door  uttalar  Doyle,  alt 
han  i  Poe  ser  »the  supreme  short-story  writer  of  all  lime». 

2  Måhända  har  Doyle  av  denna  Poes  novell  fått  impulsen  till  en 
historia,  vari  en  mördare  uppträder  som  är  en  minst  så  underlig  före- 
teelse som  Poes  orangutang,  nämligen  en  förmedelst  ett  livselixir  till 
liv  återkallad  mumie.  —  Det  förtjänar  nämnas,  att  den  belägenhet, 
vari  Doyle  (i  The  Engineer's  Thumb)  försätter  en  i  en  hydraulisk 
press  instängd  man,  är  mycket  lik  hjältens  belägenhet  i  Poes  The 
Pit  and   the  Pendulum. 
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met  anvisade  mätningar,  för  vilka  ett  träd  är  den  närmaste  utgångs- 
punkten. 

I  Doyles  The  Musgrave  Ritual  anträffas  ett  så  lydande  gammalt 
dokument    (man   iakttage   likheten   med   det  nyss   citerade): 

»Where  was  the  sun?  —  Över  the  oak.  —  Where  was  the  sha- 
dow?  —  Under  the  elm.  —  How  was  it  stepped?  —  North  by  ten  and 
by  'ten,  east  by  tive  and  by  tive,  south  by  tvvo  and  by  two,  west  by 
one  and  by  one,  and  so  under.» 

Även  här  är  utgångspunkten  ett  träd  (eller  två),  även  här  före- 
ligger en  dold  skatt,  och  även  här  upptäckes  dess  plats  genom  mät- 
ningar  enligt   dokumentets    anvisning. 

5)  Doyles  arbetssätt  i  detektivnovellerna  synes  vara  detsamma 
som  det  av  Poe  använda  och  av  honom  rekommenderade.  I  tid- 
skriften Academy  uttalar  Doyle  (1900):  >0f  course,  I  know  the  end 
of  my  story  before  I  begin  it  ....  I  always  fix  the  end  clearly  be- 
fore   I  begin  to  write»  K 

Sherlock  Holmes'  ofantliga  popularitet  har  tagit  sig 
uttryck  —  f()rutom  i  en  oerhörd  mängd  av  imitationer  i 
roman-  och  novellform  —  i  ett  betydUgt  antal  parodier  i 
tidningar  och  tidskrifter',  i  användandet  av  hans  gestalt 
för  annons-  och  reklambruk  samt,  sist  men  ej  minst,  i 
dramatiseringar  av  hans  äventyr  för  scenen  —  företag  på 
vilka  Sherlock  Holmes  dock  vida  mer  förlorat  än  vunnit, 
da  i  ingen  av  dessa  dramatiseringar  —  icke  ens  i  den  1901 
av  Doyle  själv  och  W.  Gillette  utförda  —  den  sinnrika  lo- 
giska tankebyggnaden  kommit  till  sin  rätt,  utan  blott  det 
sensationella  händelseskelettet  återstått.  Doyle  har  i  detta 
avseende  haft  sämre  tur  än  Poe  och  Gaboriau,  ur  vilken 
senares  TAfYaire  Lerouge  och  Monsieur  Lecoq  ganska  verk- 
ningsfulla dramatiska  alster  utdestillerats  ". 

^  Anf.  av  Depken,  s.  20. 

•2  Se  t.  ex.  »Detective  Stories  gone  wrong.  The  Adventures  of 
Sherlaw  Kombs.»  By  Luke  Sharp.  The  Idler,  1892,  s.  413  o.  f.  Även 
Mark  Twain  har  apostroferat  Sherlock  Holmes  i  A  Double-Barrelled 
Detective  Story  (1902).  En  svensk  förf.,  pseudonymen  Sture  Stig,  har 
gjort  detsamma  i  två  samlingar  historier,  Sherlock  Holmes  i  ny  be- 
lysning  (1908)   och  Nya   Sherlock  Holmes-historier   (1910). 

3  Vid  dramatiseringen  av  L'AtTaire  Lerouge  medarbetade  Gabo- 
riau  själv. 
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När  jag  i  denna  framställning  direkt  övergått  frän 
Gaboriau  till  Conan  Doyle,  har  det  skett  dels  för  att  på- 
visa det  intima  sambandet  mellan  dem,  dels  emedan  jag, 
såsom  i  det  föregående  antytts,  alls  ej  har  för  avsikt  att 
ingå  på  de  otaliga  smärre  författare  av  detta  slag,  som 
ligga  mellan  dem  i  tiden.  Litteraturen  avskyr  tomrnm, 
liksom  naturen,  och  rymden  mellan  planeterna  Gaboriau 
och  Doyle  är  fylld  av  satelHter  och  asteroider,  av  vilka  jag 
skall  nöja  mig  med  att  nämna  en  enda:  amerikanskan 
Anne  Katherin  Green-Rohlfs,  som  skapat  den  slipade  new- 
yorksdetektiven  Gryce  och  i  ett  par  av  sina  böcker,  i  syn- 
nerhet i  den  originella  och  förträffligt  byggda  One  of  My 
Sons,  står  på  höjden  av  vad  en  detektivförfattare  kan  pre- 
stera av  gott  uppslag  och  sinnrik  analys.  Här  är  emellertid 
platsen  att  erinra  om  ännu  en  författare  från  denna  tid,  vil- 
ken väl  ej  skrivit  detektivhistorier  i  egentlig  mening  men 
är  ryktbar  bl.  a.  genom  en  historia  som  tillhör  den  närbe- 
släktade Gold  Bug-kategorien  och  är  direkt  påverkad  av 
denna  Poes  novell.  Jag  åsyftar  den  berömde  Robert  Louis 
Stevenson  och  hans  Treasure  Island.  Denna  äventyrsro- 
man skildrar  en  sjöexpedition  för  upptäckande  av  en  dold 
skatt,  vilken  —  liksom  skatten  i  Poes  historia  nedgrävts  av 
en  sjörövare.  Ett  så  lydande  dokument,  i  formuleringen 
erinrande  om  det  i  The  Gold  Bug,  anvisar  platsen: 

»Tall  tree,  Spy-glass  Shoulder,  bearing  a  point  to  the  N.  of 
N.  N.  E. 

Skeleton  Island  E.  S.  E.  and  by  E, 
Ten  feet». 

Att  trädet  är  utgångspunkt  och  att  ett  i  närheten  av 
platsen  utsträckt  människoskelett  utpekar  riktningen  för 
sökandet,  gör  likheten  med  The  Gold  Bug  så  mycket  större. 

Stevenson  har  också  själv  i  den  första  uppsatsen  i  The 
Art  of  Writing  erkänt  sig  ha  hämtat  idén  från  Poes  novell. 
F.  ö.  har  han  skrivit  några  utmärkta  historier  (ingående  i 
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samlingen  New  Arabian  Nights)   vilka  stå  detektivnovellen 
mycket  nära  utan  att  dock  helt  falla  inom  dess  ram. 

Med  Sherlock  Holmes  har  den  moderna  detektivroma- 
nen i  dittills  bruklig  form  uttömt  sig  själv.  Andra  förfat- 
tare ha  varierat  temat,  några  av  dem  ha  kommit  med  myc- 
ket raffinerade  och  ultramoderna  uppslag:  mord  tvärsige- 
nom en  vägg  medelst  radiumstrålar,  genom  inympning  av 
sjukdomsbaciller  etc,  men  till  någon  egentlig  ytterligare 
utveckling  synes  denna  form  ej  vara  i  stånd,  ehuru  det 
skall  erkännas,  att  engelsmannen  G.  K.  Chesterton  i  sina 
bisarra  och  fantastiska,  litterärt  hållna  detektivhistorier 
ådagalagt  en  överraskande  förmåga  av  omväxling. 

I  själva  verket  återstod  endast  en  efTekt:  att  vända  ut 
och  in  på  detektivhistorien  och  göra  brottslingen  till  hjälte. 
1  skälmromanen  är  ju  denna  metod  urgammal,  men  även  i 
den  moderna  kriminalromanen  tillämpades  den  ganska  ti- 
digt. Ponson  Du  Terrails  Rocambole  är  den  förste  »store» 
brottslingen,  som  förhärligats  i  modern  kriminallitteratur. 
Denna  beryktade  figur  såg  första  gången  dagen  1859,  men 
redan  ett  år  tidigare  hade  Rocambole  en  icke  ovärdig  före- 
gångare i  Häckländers  baron  von  Brand  i  Europäisches 
Sklavenleben.  Inom  detektivromanen  var  knepet  emeller- 
tid nytt.  Conan  Doyle  använder  det  själv  i  The  Adventure 
of  a  Scandal  in  Bohemia,  där  en  skarpsinnig  ung  dam  drar 
deektivernas  konung  vid  näsan.  Den  verklige  skaparen  av 
denna  art  av  inverterad  detektivhistoria  är  emellertid 
engelsmannen  E.  W.  Hornung,  som  lyckliggjort  mänsklig 
heten  med  »genlemantjuven»  Raffles,  en  h(")gst  intelligent 
och  onekligen  rätt  sympatisk  typ  för  en  »bättre»  brottsling, 
vars  bedrifter  f.  ö.  gjort  betydlig  succés  även  på  scenen,  för 
vilken  de  av  Hornung  själv  dramatiserats  med  större  skick- 
lighet än  Sherlock  Holmes'.  Amerikanen  Guy  Boothby 
har  med  aktningsvärd  talang  plöjt  i  samma  fåra,  men  sin 
kulmen  har  dock  denna  modernaste  art  av  detektivhistoria 
nått   med   fransmannen   Maurice    Leblancs    mästertjuv   Ar- 
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sene  Lupin.  Denne  är  tjuvarnes  verklige  champion,  ett  i 
sitt  slag  fullt  värdigt  motstycke  till  Sherlock  Holmes,  som 
han  väl  icke  överträffar  i  rent  logiskt  skarpsinne,  ehuru 
han  i  Leblancs  berättelse  triumferar  över  honom,  men  som 
han  är  ofantligt  överlägsen  i  rörlighet  och  vitalitet,  i  fantasi 
och  uppfinningsrikedom.  Han  är,  liksom  Raffles,  en  full- 
ändad världsman,  en  gentleman  som  kamrat  och  vän  och 
—  naturligtvis,  ty  han  är  fransman  —  ej  l)lott  en  ridderlig 
kavaljer  åt  det  täcka  könet  utan  också  en  god  patriot,  som 
då  det  gäller  använder  sin  lysande  begåvning  i  fosterlandets 
tjänst.  Sympatiskt  nog  bestjäl  han  endast  folk  som  äro 
så  rika,  att  de  knappt  veta  var  de  skola  göra  av  sina  pengar, 
men  gentemot  dem  präglas  också  hans  tillvägagående  av  en 
så  mycket  mera  drakonisk  beslutsamhet  och  en  rationell 
metod,  som  trotsar  alla  hinder.  Alla  kulturens  och  tekni 
kens  modernaste  hjälpmedel  har  han  i  sin  tjänst  —  1)1.  a. 
består  han  sig  med  ett  eget  tidningsorgan  —  och  hans  obe- 
gränsade djärvhet  och  förslagenhet  lyfta  honom  omsider 
under  namnet  Lenormand  upp  till  posten  som  —  chef  för 
säkerhetspolisen.  Leblanc  för  de  yppersta  hjärnor  i  fält 
mot  honom,  bl.  a.  Sherlock  Holmes  (»Holmlock  Shears» 
kallas  han  här),  men  även  när  Lupin  någon  gång  blir  fast, 
överlistar  han  till  slut  rättvisan  genom  någon  oerhörd  kupp. 
Här  är  iWn  punkt,  där  detektivhistorien  tillsvidare  har 
stannat.  Den  har  här  kommit  den  rena  äventyrsberättel- 
sen betänkligt  nära;  intressets  tyngdpunkt  ligger  i  varje 
fall  ej  längre  i  analysen  och  den  logiska  deduktionen  som 
hos  Poe,  utan  i  de  våldsamma  effekterna,  de  imposanta 
överraskningarna.  Men  det  är  ej  heller  lätt  att  räkna  ut, 
hur  något  verkligt  nytt  längre  skulle  kunna  pressas  ut  ur 
den  av  Poe  givna  formen,  som  under  decennier  vridits  och 
vänts  på  alla  upptänkliga  sätt. 


XXX. 

Poe  oeh  Sverige. 

Denna  översikt  av  Poes  ställning  i  världslitteraturen 
bör  ej  avslutas  utan  några  ord  om  den  uppmärksamhet 
hans  (Hklning  rönt  i  Sverige.  Också  på  den  svenska  litte 
raturen  har  den  kommit  att  utöva  ett  inflytande,  som  utan 
att  vara  sa  särdeles  stort  dock  ej  kan  sägas  vara  bety- 
delselöst. 

Det  är  Viktor  Rydberg  som  har  förtjänsten  av  att  ha 
konstnärligt  presenterat  Poe  för  svensk  publik.  Detta 
skedde  1877;  dessförinnan  kan  Poes  namn  anses  praktiskt 
taget  okänt  i  Sverige.  Visserligen  utkom  redan  så  tidigt 
som  1860,  alltså  elva  år  efter  Poes  död,  en  svensk  översätt- 
ning av  hans  novell  The  Murders  in  the  Rue  Morgue  ^ 
men  denna  introduktion  förestavades  näppeligen  av  något 
konstnärligt  intresse,  liksom  de  läsare  också  torde  vara 
ganska  fåtaliga,  vilka  förstå  att  fördjupa  sig  i  denna  detek- 
tivhistoria med  anläggande  av  några  konstnärliga  syn- 
punkter. 

Medan  den  anglosaxiska  litteraturen,  och  i  synnerhet 
den  amerikanska,  vid  århundradets  mitt  i  stort  sett  låg 
Sverige  fjärran,  var  den  unge  Rydbergs  intresse  för  anglo- 
saxisk    produktion    betydande.      Poes   diktning   gjorde   ett 


'  Den  ingick  som  vol.  11  i  Novellbiblioteket.  Sverige  gick  här 
före  Danmark,  där  Poes  prosa  först  1868  introducerades  av  Robert 
Watt. 
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djupt  intryck  pa  honom,  något  som  ej  är  ägnat  att  förvåna 
med  liänsyn  till  Rydbergs  dragning  åt  det  romantiskt-mys- 
tiska  och  med  kännedom  om  den  betydelse  han  tillmätte 
versens  musikaliska  element.  Rydbergs  bekantskap  med 
Poe  går  mycket  sannolikt  tillbaka  till  ett  tidigt  datum.  Att 
detta  emellertid  skulle  vara  s  å  tidigt  som  Mortensen  för- 
modar, synes  mig  så  gott  som  uteslutet.  Mortensen  fram- 
håller i  sitt  arbete  Från  Aftonbladet  till  Röda  rummet  (s. 
373),  att  Rydberg  i  sin  första  följetongsroman,  Vampyren, 
pui)licerad  i  Jönköpingsbladet  1848,  använt  ett  motiv,  »som 
troligen  hänvisar  på  bekantskap  med  Poe,  nämligen  en  apa 
som  med  en  rakkniv  mördar  en  människa.  Jämför  Poes 
Mordet  i  Rue  Morgue.»  Det  vore  högst  förvånande,  om 
den  blott  19-  å  20-årige  Rydberg  skulle  fått  sikte  på  Poe, 
när  denne  tydligen  för  övrigt  var  alldeles  okänd  i  Sverige 
och  ännu  blott  en  enda  fransk  kritik  över  honom  (Forgues' 
i  Revue  des  Deux  Mondes  1846)  och  så  vitt  jag  vet  blott  en 
enda  engelsk  (i  Black\vood's  Magazine  1847)  sett  dagen. 
Dessutom  är  att  märka,  att,  såsom  Poe  själv  framhållit  i  sin 
recension  av  Sues  1842  utgivna  Les  M^^stéres  de  Paris,  mo- 
tivet återfinnes  i  den  däri  ingående  historien  Gringulet  et 
Coupe  en  Deux.  Att  Rydberg  var  högst  intresserad  av  Sue 
är  bekant.  För  övrigt  är  det  exempelvis  icke  uteslutet,  att 
Rydberg  kommit  att  läsa  den  förut  (s.  291)  omtalade  tid- 
ningsnotisen om  apan,  som  angrep  Shrewsbury-damen,  vil- 
ken notis,  såsom  där  sades,  möjligen  kunnat  ligga  till  grnnd 
för  Poes  novell. 

Rydberg  var,  något  som  knappast  tillbörligt  uppskat- 
tats, den  förste  mästaren  i  Sverige  i  konstfull  modern  strof- 
byggnad, och  som  den  tidigaste  exponenten  härför  i  hans 
diktning  framstår-  Träsnittet  i  psalmboken,  vilken  dikt 
torde  vara  tillkommen  tidigast  1877;  den  publicerades 
första  gången  2  febr.  1878.  Samtidigt  eller  kort  förut  hade 
Rydbergs  översättning  av  The  Räven  (Korpen)  sett  dagen. 
Denna  lästes  i  Ny  Illustrerad  Tidnings  första  nummer  för 
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1877  och  avviker  lält  avsevärt  från  den  av  Warburg  i  den- 
nes tillägg  och  anmärkningar  till  den  posthunia  samlade 
upplagan  av  Rydbergs  dikter  såsom  »ursprunglig»  angivna 
versionen.  Den  senare  ätergar  icke  i  sin  helhet  till  Kor- 
pens verkliga  första  tryckta  form,  utan  refererar  sig  till 
den  1882  utgivna  första  samlingen  av  Rydbergs  dikter.  De 
partier  av  den  i  Ny  Illustr.  Tidn.  tryckta  versionen,  vilka 
skilja  sig  från  1882  års  version,  förtjäna  här  återgivas. 
Siffrorna  angiva  strofens   nummer: 

1)  Trött  en  natt  jag  satt  och  drömde  vid  en  gammal  bok  där  glömde 
underlige   forntidstankar  svävade  min  blick   förbi.  —  — 

2)  Är  det  vinden  nu  som  viner  i  de  purprade  gardiner? 

Hur  det  prasslar,  hur  det  rasslar  i  de  tunga  draperi! 

4)  Snart  jag  övervann  min  häpnad;  som  en  man  med  mod  beväpnad 
sade  jag:   »Vem  ni  må  vara,  så  förlåt  mitt  bryderi! 

Jag  var  sänkt  i   slummer,   förrän  eder   knackning   ljöd   på   dörren 
sakta,  sakta,  knappt  att  akta  ....  Kom  se  nu  är  vägen  fri!» 

5)  (4:de   raden:) 

»Leonor!»  det  ljöd  tillbaka.     O,  vad  smärta  ljöd  däri! 

6)  Medan  så  mitt  inre  flammar,  står  jag  åter  i  min  kammar 

och  vad  hör  jag?    Än  en  knackning.    Något  hemligt  är  däri. 

7)  Ha,  då  fönstret  upp  jag  kastar,  in  en  korp  i  rummet  hastar   — 
vilken  fågel,  vilken  uppsyn!    Sekler  skönjas  ju  däri. 

Upp   till  dörrens   karm  han   svingar,   sätter   sig   med   fällda   vingar 
på  en  marmorbild  av  Pallas,  stannar  där,  från  tvekan  fri, 
ja,  på  bysten  över  dörren,  sitter  han  så  trygg  och  fri 
som   i   skogens   sceneri. 

8)  Vad?    Jag  tror  att  hans  besatta  uppsyn  lockar  mig  att  skratta. 
Kan  hans  min,  den  vishetsdryga,  läka  min  melankoli? 

12)   Mitt  för  dörr  och  korp  jag  rycker  soffan  fram,  ty,  som  jag  tycker. 

bör  den  underlige  gästen  mildra  min  melankoli. 

15)   Du  profet  och  leviatan,  kanske  fågel,  kanske   satan 

slungad   hit   av   mänskofrestarn   eller   stormens   raseri,   —  — 

17)  Bort  demon!    Vik  genast  hädan  till  den  djupa  avgrund  dädan 
hit  du  lände.    Ut  i  natten!    Höj  du  där  ditt  hesa  skri. 

18)  Vingen  ej  han  röra  gitter  —  kvar  sen  åratal  han  sitter, 
sitter  över  dörrn  och  stirrar  med  en  blick  av  häxeri. 

Och  när   lampans   skimmer   strömmar  över  hans   och   mina 

drömmar, 
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ser  jag,  hur  hans  skugga  faller  över  golv  och  draperi. 

O,  den  svarta  hemska  skuggan  dväljes  jämt  min  själ  uti, 

suckande:   förbi,  förbi! 

Varje  nytt  stadium  av  Korpens  tillblivelse  i  Rydl)ergs 
tolknini»-  har  företräden  att  uppvisa  framför  det  föregående 
stadiet.  Men  när  Rydberg  i  de  senare  editionerna  av  poe- 
met oavlåtligt  I)emödat  sig  att  öka  antalet  inrim  och  i 
denna  strävan  gått  så  långt,  att  hans  översättning  i  sin  sista 
redaktion  erbjuder  flera  inrim  än  originalet,  har  han  otvi- 
velaktigt gått  till  överdrift,  hur  mästerlig  hans  tolkning  för 
övrigt  må  vara.  För  Poe  skulle  det  näppeligen  erbjudit 
någon  oövervinnelig  svårighet  att  fullständigt  genomföra  de 
trefaldiga  rimmen,  men  han  uppoffrade  dem  utan  tvekan 
för  den  ledigare  formen,  den  mera  prosalika  ordföljden. 
Ett  par  av  Rydbergs  senare  ändringar  av  sin  ursprungliga 
tolkning  äro  otvivelaktigt  försämringar.  Så  är  i  synnerhet 
förhållandet  med  den  tunga,  krystade  raden: 

Visdomsdryg  syns  han  sig  skatta.     Läk  då  min  melankoli! 

Det  är  av  intresse  att  iakttaga,  att  Rydberg  med  det 
oförmodade  rimmet  i  den  ursprungliga  3:dje  strofen: 

Hur   det   prasslar,   hur   det   rasslar   i   de   tunga   draperi! 

velat  återge  det  oväntade  rim   över  vilket  Poe    (se  s.   116) 
var  så  stolt: 

Thrilled   me   —   filled   me   with   fantastic   terrors   never 

felt    before. 

Vad  Rydbergs  översättning  i  andra  avseenden  beträf- 
far, kan  man  väl  göra  befogade  anmärkningar  mot  en  och 
annan  detalj.  Man  undrar  t.  ex.,  varför  berättaren  rycker 
soffan  fram  »mitt  för  dörr  och  korp»,  vilket  förefaller 
tämligen  besvärligt.  När  originalet  har  »a  cushioned  seat» 
borde  län  sto  In  varit  att  föredraga,  vilket  ord  diktens  tre 
andra  svenska  översättare  använt.  Vidare  har  en  av  dik- 
tens största  skönheter  gått  förlorad,  när  orden 

Seraphim  whose  footfalls   tinkled  on   the  tufted  floor 
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utan  vidare  översatts  med  »änglars  lysta  fjät»,  ty  det  över- 
naturligt suggestiva  ligger  just  i  att  stegen  ej  voro  tysta, 
utan  klingade  på  det  niattbelagda  golvet. 

Utan  fräga  är  emellertid  Korpen  ett  storartat  prov  på 
översättningskonst,  vars  stämningsverkan  måhända  kulmi- 
nerar i  den  dystert  mäktiga  slutstrofen,  vilken  i  sin  sista 
redaktion  lyder: 

Vingen  ej  han  röra  giUer.    Kvar  se'n  åratal  tian  sitter, 
ocli  hans  drömblicks  hemska  glitter  stirrar  jämnt  med  häxeri. 
Skimrar  lampan,  skiner  månen   in   på  mig  och  Hades-sonen, 
ser  jag  honom,  korpdemonen,   skugga   golv  och  draperi. 
O,  den  svarta,  svarta  skuggan  dväljes  jämt  min  själ  ini, 

suckande:  förbi,  förbi!  ^ 

Det  har  visserligen  ej  kunnat  undvikas,  att  dä  Ryd- 
berg beslutat  sig  för  att  ersätta  omkvädet  »never  more» 
med  »förbi»,  korpens  svar  i  några  av  översättningens  stro- 
fer blir  ur  förståndssynpunkt  meningslösare  än  i  originalet, 
men  den  stämning  Poe  avsett  suggereras  i  själva  verket 
nästan  lika  kraftigt  av  det  omkväde  som  Rydl)erg  valt. 
Detta  har  även  fördelen  att  vara  mera  musikaliskt  än  vad 
den  .ordagranna  översättningen  »aldrig  mer»  skulle  ha 
varit.  Man  märker,  alldeles  oavsett  skillnaden  i  poetisk 
talang  och  översätlningskonst,  detta  tydligt  nog  vid  en  jäm- 
förelse med  en  annan  översättning  av  dikten,  vilken  lästes 
i   tidningen   Budkaflen   för   den  8   april    1892   och   är   verk- 


'   Denna  strof  lyder  hos  Poe: 

And  the  Räven,  never  flitting,  still  is  sitting",  still  is  sitting 
On  Ihe  pallid  bust  of  Pallas  just  above  my  chamber  door: 
And  his  eyes  have  all  the  seeming  of  a  demon's  that  is 

dreaming. 
And  the  lamp-light  ()'er  him  streaming  throws  his  shadow 

on   the   floor; 
And  my  soul   from  out  that  shadow  that  lies  floating  on 

the    floor 
Shall  be  lifted  —  nevermorc! 
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ställd  av  C.  F.  Peterson  '.  Denne  har  som  omkväde  använt 
»aldrig  mer»,  och  som  prov  på  hans  tolkning  må  slutstro- 
fen, vilken  torde  vara  den  bästa,  anföras: 

Octi  ännu  den  korpen  gitter 

ej   sig  röra,  där  lian  sitter 

som  en  ond  demon  octi  drömmer  om  vad  liemskt  i  livet  sker. 

Lampans  glans  hans  bild  begjuter, 

men  till  golvet  själv  han  skjuter 

skuggan,  som  min  själ  omsluter, 

korpens  skugga,  kastad  ner; 

och  utur  den  skuggan,  kastad  som  en  dom  i  livet  ner, 

stiger  själen  aldrig  mer. 

En  konstnärligt  mera  kvalificerad  översättning  av 
samma  dikt  förekommer  i  en  volym  »Fria  tolkningar  i 
bunden  form»  av  dr  Hjalmar  Sandberg,  vilken  volym  ut- 
kom till  julen  1915,  tryckt  på  Gentraltryckeriet  i  Stock- 
holm i  en  upplaga  av  blott  100  ex.  och  icke  tillgänglig  i 
bokhandeln.  Översättaren,  som  även  han  använt  omkvä- 
de t  »aldrig  mer»,  verkställde  detta  sitt  arbete  så  tidigt  som 
1875  och  utan  kännedom  om  att  Rydberg  skulle  komma  att 
översätta  dikten.  Dr  Sandberg  meddelar  i  en  anmärkning, 
att  det  aldrig  skulle  fallit  honom  in  att  försöka  överflytta 
Poes  dikt  till  svenska  efter  offentliggörandet  av  Rydbergs 
översättning.  På  min  fråga  till  dr  S.,  huruvida  möjligen 
någon  gemensam  anledning  skulle  kunna  tänkas  till  att 
han  och  Rydberg  så  pass  samtidigt  kommit  att  syssla  med 
Korpen,  kunde  dr  S.  ej  giva  något  annat  svar  än  att  det 
närmast  var  genom  att  läsa  Baudelaire  som  han  blivit  in- 
tresserad för  Poe. 

De  båda  slutstroferna  av  dr  Sandbergs  översättning 
må  här  återgivas: 


'  översättningen  är  avtryckt  i  l:a  volymen  av  Hemlighetsfulla 
och  fantastiska  historier  av  Edgar  Allan  Poe.  Ny  övers,  av  Tom  Wil- 
son.    Stockholm   1908. 
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»Må  ditt  sista  ord  det  vara»,  skrok  jag,    »fågel  eller  mara! 
Vik  tillbaka  ut  i  stormen  under  Plutos  nattbanér! 
Ej  en  fjäder  här  jag  finne  av  din  svarta  lögn  till  minne! 
Lämna  ostörd  mig  härinne,  från  min  byst  du  flyge  ner! 
Tag  din  näbb  utur  mitt  hjärta  och  ifrån  min  byst  flyg  ner! 

Korpen    sade:    »Aldrig    mer.» 

Och  ej  korpen  flyga  gitter,  stads'  han  sitter,  stads'  han  sitter 
på  den  bleka  Pallas-bysten  över  dörr'n,  där  han  slog  ner. 
Och  hans  ögon  lyckas  glimma  dämonslikt  i  nattlig  timma, 
och  vid  lampans  ljusa  strimma  spöklikt  sig  hans  skugga  ter. 
Och  min  själ  ur  denna  skugga,   som  på  golvet  hemskt  sig  ter, 

skall  sig  lyfta  —  aldrig  mer. 

En  fjärde  svensk  tolknini-  av  Korpen,  ungefär  sam- 
tidig med  Rydbergs  första,  är  utförd  av  professorn  vid 
Yale-universitetet  Hjalmar  Edgren  och  ingår  i  hans  1878  i 
Lund  tryckta  volym  Ur  Amerikas  skönliteratur.  Tolk- 
ningen av  poemet  föregås  av  några  inledande  rader,  i  vilka 
Edgren  uttalar  den  förmodan,  »att  Poe  med  korpen  be- 
tecknar sitt  dystra  öde,  som  alltjämt  kastar  sin  skugga 
över  honom  och  i  djupet  av  hans  själ  ropar,  det  han,  som 
förslösat  sina  gåvor,  'aldrig'  mera  kunde  bliva,  vad  naturen 
danat  honom  för»  K  Edgrens  tolkning  saknar  ingalunda 
förtjänster,  men  uthärdar  ej  i  ringaste  mån  jämförelse  med 
Rydbergs,  detta  f.  ö.  redan  av  den  grund,  att  Edgren  upp- 
givit försöket  att  fa  ett  genomgående  rim  och  manipulerar 
med  ej  mindre  än  fem  rimföljder  avsedda  att  ersätta  Poes 
rim  på  -o  r  e.  Slutstrofen  må  till  jämförelse  med  de  förut 
återgivna  anföras: 

Och  den  svarta  gästen  gitter  ej    försvinna,  sitter,  sitter 
på  min  Pallas-byst  så  dyster;  dag  och  natt  jag  honom  ser: 
Och  den  hemska  blicken  brinner,  när  i  månens  ljus  han  finner, 
hur  hans  skugga  äntllgt  hinner,  mörk  och  ödslig,  till  mig  ner. 
Skall  min  själ  befrias  från  den  skugga,  som  han  kastar  ner? 

Aldrig,    aldrig    mer! 


^    Poe    betecknar    själv    korpgestalten     såsom     »emblematical     of 
Mournful   and   Neverending  Remembrance»    (XIV,  208k 
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Det  saknar  ej  sill  inlresse,  all  l)åde  Rydberg  och  Kd- 
gren  låtit  månen  ek  lärera  sin  slutstrof,  ehuru  hos  Poe  ej 
den  minsta  månstrimma  står  att  upptäcka  i  hela  cHklen. 

Rydberg  har  som  l)ekant  iiven  i  fri  tolkning  återgivit 
riie  Rells  under  titeln  Klockringning  och  har  därvid  i  syn- 
nerhet uppnått  en  betydande  onomatopoietisk  effekt.  För- 
modligen ej  utan  samband  med  denna  dikt  är  Klockorna, 
som  tillkom  1881,  medan  Klockringning  trycktes  först  1891, 
men  är  pab()rjad  tidigare  (Warburg).  Det  är  ej  1)1011  den 
allmänna  tanken  om  samklangen  mellan  klockorna  och  de 
mänskliga  tankarna  och  känslorna,  som  talar  för  en  idé- 
förbindelse mellan  Poes  dikt-  och  Rydbergs,  utan  iin  mer 
det  onda  fantastiska  andeväsen  som  i  båda  dikterna  »med 
rasande  bag»  ringer  gravringningen  över  mänsklighetens 
döda   förhoppningar. 

Detta  poem.  Klockorna,  är  f.  ö.  ej  den  enda  Rydbergs- 
dikt, vari  en  påverkan  frän  Poe  kan  skcinjas  '.  Överhuvud 
är  det  märkligt  nog  att  se  den  roll  omkvädel  spelar  hos 
Rydberg.  Förutom  i  Korpen  fVirekommer  det  i  Vi  ses  igen, 
I  natten.  Skogsrået,  Sncifrid,  Harpolekaren  och  hans  son 
samt  Älvan  till  flickan.  Den  sistnämnda  dikten,  som  publi- 
cerades 1881,  företer,  trots  den  f(")renklade  formen,  en  be- 
tydande (herensstämmelse  med  strofbyggnaden  i  Korpen. 
Den  trokaiska  metern  iir  densamma,  och  omkviidel  återvän- 
der i  slutet  av  varje  strof.  Tydligast  framstår  likheten  vid 
ett  betraktande  av  slulstrofen,  diir  ett  extra  inrim  lill- 
konnnit: 

Ack.    min    flodlopp    aldrig    hinner 

målet,   som   din   bana   vinner, 

då    av   livets   fröjd    förklarad   och   förklarad   av   dess   kval 


'  Utan  att  dela  Warburgs  uppfattning  anser  jag  mig  böra  nämna, 
att  han  i  sin  nya  Illustr,  svensk  litteraturhistoria  (IV,  352)  uttalar,  att 
det  i  Den  flygande  holländaren  finns  drag,  som  tyda  på  inflytande 
från   Poe. 
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du   får   sjunka    in   i   döden, 

dö   som   aflonrodnadsglöden, 

medan   lyst   min  källas   flöden   glida   i   den   stilla  dal. 

Att  överhiiviul  Rydberg  genom  sitt  sysslande  med  över- 
sättningen av  The  Räven  fått  den  trokaiska  metern  så  in- 
präglad hos  sig,  att  han  sedan  med  förkärlek  återkommer 
till  densamma,  har  nyligen  påpekats  av  Sylvan  i  Studier  i 
svensk  vars  (s.  18),  och  han  fäster  sig  i  detta  sammanhang 
även  vid  dikten  Älvan  till  flickan.  Av  större  intresse  äro 
emellertid  vissa  paralleller  mellan  Poes  lyrik  och  Rydbergs 
märkliga  dikt  Den  nya  Grottesången,  vars  likhet  ifråga  om 
det  sociala  motivet  med  den  f.  ö.  av  Poe  högt  beundrade 
Elizabeth  Brownings  The  Gry  of  the  Ghildren  framhållits 
av  Warburg  i  dennes  Rydbergsmonografi.  I  Grottesången, 
som  jämväl  väsentligen  är  skriven  i  trokeer,  erinra  flera 
passager  verstekniskt  mycket  starkt  om  Rydbergs  tolkning 
av  The  Bells  och  kunna  enligt  min  bestämda  övertygelse 
med  skäl  jin tagas  vara  influerade  av  denna  dikt,  vilken  så- 
som antytts  under  en  längre  tid  sysselsatt  Rydbergs  tankar. 
Man  jämföre  t.  ex.: 


Klockringning. 
Hjärtat  lyser, 
hjärtat   fryser, 
ty  hvartenda   dån   och  dön, 
som  ur  deras  rostiga  strupar 
ned  i  den  tysta  natten  stujiar 
är  ett  jämmerstön. 


Grottesången. 
I  När    vår    kvarn   ärj   viss  om   maten 
trygg  är  staten, 
trNgg,  ()rul)helig  din   tron, 
trygg  och  strålande  i  ära, 
är  nu  ock  vår  rena  lära 
Plutus-Mammons  religion. 


Hur  de  skälla,  skälla,  skälla! 

* 

.  .  .  då   de  tona  om   den  sälla 

sinnestjusning 

själsberusning, 

den   som  tvang 

klockornas  gjutna   valf  att  svinga 


Därför  ila,  ila,  ila! 

.  .  .  det   är  Frodes  män   till  häst. 

Krigarglafvar, 

fogdestafvar 

reda   allt.     Framåt,   I   slavar! 


O,  de  klockornas  hjärteskrämmande 
bröstbeklämmande 
andehämmande  .  .  . 


.  .  .  till   rytmen   i  kvarnens  skakande, 

i  axelstolpens  brakande, 

i  bommars  och  ständers  knakande  .  .  . 
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Rydbergs  tolkniiii»  av  ^Ihc  Bells  är  visserligen  även  i 
rytmiskt  avseende  mycket  fri,  men  de  citat  ur  densamma, 
som  ovan  återgivas,  referera  sig  dock  rytmiskt  (med  undan- 
tag av  det  sista)  med  mindre  Ijetydande  modifikationer  till 
andra  passager  i  Poes  dikt.  Till  belysning  härav  är  det  nog 
att  ur  denna  anföra  raderna: 

Yet  the  oar  il   fully  kiiows, 

By   the   twanging 

And   the  chuiging 

How    the    danger    ehhs    and    flows. 

Raden: 

Hur  de  skaUa,  skälla,  skälla! 
har  sin  ordagranna  motsvarighet  i  Poes: 
How  they  tinkle,  linkle,  tinkle! 

Det  är  för  övrigt  att  märka,  att  de  partier  ur  Klockring- 
ning och  Grottesången,  varur  de  båda  ovan  sist  anförda  ])e- 
läggställena  äro  hämtade,  förete  en  avsevärd  likhet  även  i 
stämning,  som  i  bägge  fallen  är  fasans  och  den  hetsade 
ångestens. 

Det  synes  mig  således  knappast  kunna  ])etvivlas,  att 
Grottesångens  versform  delvis  direkt  anknyter  till  The 
Bells.  Då  Grottesången  åter  torde  ha  utövat  ett  ej  obe- 
tydligt inflytande  på  utvecklingen  av  svensk  versteknik, 
bör  Poe  komma  i  åtnjutande  av  det  erkännande,  som,  vis- 
serligen indirekt,  tillkommer  honom  härför.  Grottesången 
betraktas  på  goda  grunder  som  det  tekniska  mästerverket 
inom  Rydbergs  moderna  verskonst,  och  denna  anses  som 
l)ekant  ej  ha  blivit  utan  betydelse  för  bl.  a.  Gustaf  Frödings 
vers.  Om  så  är,  kan  det  emellertid  sägas,  att  Poe  sannolikt 
ej  blott  indirekt  genom  Rydberg  utan  även  direkt  bidragit 
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att  vidga  och  frigöra  Frödings  uppfattning  av  diktens  form 
ocli  väsen.  Däremot  skulle  det  ganska  visst  vara  lönlöst 
att  hos  Fröding  söka  framvisa  direkta  anknytningar  till 
Poe  av  sådan  art  som  man,  trots  hans  utomordentliga 
självständighet,  kunnat  göra  ifråga  om  hans  förhållande 
till  andra  utländska  diktare.  I  någon  mån  kan  onekligen 
den  mörkt  visionära  sidan  av  Frödings  diktartemperament 
sägas  röja  en  andlig  frändskap  med  Poe.  Att  Fröding,  som 
ju  överhuvud  var  så  varmt  intresserad  för  engelsk  dikt, 
vilket  intresse  hlivit  hetydelsefullt  nog  för  hans  egen  dikt- 
ning, heundrade  Poes  lyrik,  är  i  varje  fall  ett  faktum,  som 
kommer  till  uttryck  i  den  ofullgångna  dikten  Edgar  Poe  i 
Reconvalescentia,  där  det  om  Poe  säges,  att  han  var 

den  bästa  strängen 

i  den  nybegynnande  orkestern 
och  kanhända  är  det  än  i  år. 

Enligt  vad  jag  upplysningsvis  inhämtat,  sysslade  Frö- 
ding under  sina  senare  år  med  översättningar  av  Poes  lyrik 
—  åtminstone  med  visshet  av  Ulalume  —  men  hans  nianu- 
skripter  härtill  ha  dessvärre  förkommit. 

Parallellismen  användes  ymnigt  av  Fröding.  Skidle 
här  i  någon  mån  intryck  från  engelsk  lyrik  taga  sig  ut- 
lopp, vore  det  säkerligen  rimligare  att  söka  incitamentet  i 
Burns'  diktning,  som  stod  Frödings  hjärta  så  nära,  än  i 
Poes.  Landquist  uttalar  på,  som  det  vill  synas,  giltiga  skäl, 
att  Fröding  genom  Burns'  sånger  torde  kommit  till  klarare 
insikt  om  upprepningens  stilistiska  hetydelse  ^ 

Aret  före  utgivandet  (1882)  av  Rydhergs  första  dikt- 
samling, vari  Korpen,  Klockorna  och  Älvan  till  flickan  ingå, 
utkom  (på  Beijers  förlag)  en  samling  översatta  noveller  av 
Poe     under    titeln    Underliga    historier.       Ungefär    samti- 


Landquist,  s.   271. 
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digl  med  den  nämnda  diktsandingen  pul)licerade  Henrik 
Schiick  en  med  företal  av  honom  tVirsedd  men  ieke  a\  ho- 
nom verkställd  samling  ('nersättningar  av  ett  antal  \'alda 
noveller    av    Poe. 

Det  är  alltså  frän  1880-lalets  hörjan  man  kan  dalera 
det  sedan  stadigt  växande  svenska  intresset  för  Poes  dikt- 
ning. Vilken  rangställning  han  blott  några  år  senare  intog 
i  del  lilterära  medvetandet  i  Sverige,  framgår  i  viss  mån  av 
de  brev,  scmi  August  Strindberg  1888  (och  89)  från  Holte  i 
Danmark  skrev  dels  till  Ola  Hansson,  dels  till  K.  O.  Bon- 
nier K  Av  Hansson  ber  han  att  fä  låna  Poe  (»helst  på  sven- 
ska»). Han  befinner  sig  vid  denna  tid  i  en  period  av  starkt 
tilltagande  intresse  för  själslivets  gåtfullare  krafter  och 
tingens  mystiska  sammanhang  och  undrar,  om  del  kan 
vara  mcijligl,  att  Poe,  som  dog  samma  år  Strindberg  tViddes, 
»kunnat  pyra  sig  ner  genom  massor  av  medier»  till  Strind- 
berg. (iull])aggen  (The  Gold  Bug)  fascinerar  honom  isyn- 
nerhet, och  han  tror,  att  han  »skulle  kunna  utveckla  Edgar 
Poe  långt».  Han  anser  att  Schiick  med  orätt  i  Poe  ])k)tt 
sett  »en  nyromantisk  alkoholist»  —  tydligen  syftar  han  pa 
Schiicks  nyssnämnda  företal  —  och  skriver  till  Hansson, 
att  det  dock  är  Poe,  »som  ])efruktat  Bourget,  Maupassant 
—  i  Pierre  et  Jean  — ,  Rosniersholm,  Fadren,  att  ej  tala 
om  alla  tankeläsare  och  hypnotisörer!»  Detta  uttalande 
klargör  ganska  tydligt  av  vad  art  Poes  inflytande  på  Strind- 
berg är.  Poe  har  otvivelaktigt  starkt  stimulerat  hans  in- 
tresse för  tillvarons  dunklare  och  mystiska  sidor  ^,  framför 


^  Breven  tiU  Hansson  äro  publicerade  i  Tllskueren,  juli  1912,' 
brevet  till  Bonnier  (av  30  dec.  1888)  meddelas  i  den  posthuma  sam- 
lade upplagan  av  Strindbergs  skrifter. 

'  Det  hos  Strindberg  under  hans  senare  författarskap  framträ- 
dande intresset  för  dessa  sidor  av  livet  har  nyligen  i  Moderna  Språk 
(haft.  8,  1914)  i  någon  mån  undersökts  av  Carl  O.  Koch,  som  beteck- 
nar   Strindberg    såsom      »the    most    prominent    representative    of    the 


423 

allt    på    det  psykologiska   området,   och   där  i   synnerliet  i 
fråga  om  de  själsfenomen  som  förete  dragning  mot  skräck, 
tvångstanke    och    galenskap.     Det    är    uppenl)arligen    den 
psykologiska  skildringen   av  detta   slag   som   han   samman- 
fattar nnder  henämningen    »genren  Edgar  Poe»,  då  han  i 
sitt  hrev  till  Bonnier  säger  att  denna  »blir  de  närmaste  tio 
årens»  (liksom  han  i  brev  till  Ola  Hansson  säger,  att  »nästa 
tidevarv  blir  E.  P:s»).     Det  nämnda  brevet  till  Bonnier  rör 
sig  närmast  om  Strindbergs  novell  Tschandala,  med  vilken 
Strindberg  anser  sig  bryta  med  den  zolaska   natnralismen 
och    introducera    Poe-genren:     »Zolaismen  med   naturmål- 
ningen och  scensättningen  synes  gå  ut  sitt  böljeslag.   Cndra 
därför  icke,  att  jag  ej   vill   vara  i  trossen,  när  jag  är  van 
vid  téten.     Tattaren   [Tschandala]   är  bättre  än   Singoalla.» 
I  mars   1889  skriver  Strindberg  till  Hansson:   »Jag  har  se- 
dan sist  skrivit  en  briljant  Edgar-Poe-are  S  a  m  u  m  kallad 
(i  en   akt  naturligtvis)    där  jag  begagnat  ökenvindens   för- 
måga att  framkalla  skräcksyner  som  driva  franska  soldater 
till   självmord.»      Det   är   i    denna   dram    måhända   ej   blott 
det   psykologiska   innehållet,   som   Strindberg   refererar   till 
Poe,   utan  även   konstformen,   ty   ehuru   Strindberg   visser- 
ligen  tidigare   skrivit   enaktare,   synes   av   de  nyss   citerade 
orden   framgå,   att  han   anser  en   dramatisk   Edgar-Poe-are 
»naturligtvis»  böra  vara  en  enaktare,  vilket  vittnar  om  att 
han  i  Poes  koncentration  sett  nyckeln  till  den  amerikanske 
diktarens  etfekter.     I  varje  fall  skulle  Strindberg  förmod- 
ligen ha  delat  den  i  det  föregående  i  samband  med  under- 
sökningen  av    Poes    estetiska  teorier   uttalade   åsikten,   att 
för   en   sådan   konståskådning   som   Poes   enaktaren   måste 
anses  som  den  enda  fullgoda  dramatiska  formen. 


terroristic  group  of  supernaturalism»,  men  framhåller  att  han  »chietly 
uses  other  means  of  evoking  terror  than  Poe  and  Maupassant  do»,  ity 
att  »exteriör  objects  have  got  a  mystical  meaning  for  Strindberg:  the 
ringing  of  bells,  knockings  in  a  wall  etc,  convey  to  him  messages 
from  Ihe  spiritual  world». 
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I  det  förut  nämnda  Bonnier-brevet  betecknar  Strind- 
berg Ola  Hansson  som  en  utmärkt  svensk  representant  för 
Poe-genren.  Han  åsyftar  tydligen  närmast,  enligt  vad 
som  framgår  av  breven  till  Hansson,  dennes  Falskneren 
(»EnParia»),  i  vilken  lilla  novell  ett  brott  framställes  såsom 
begånget  i  sömngångartillstånd.  Otvivelaktigt  har  också 
Ola  Hansson  i  sin  psykologiska  analys  lärt  ett  och  annat 
av  Poe.  Ett  sådant  antagande  är  så  mycket  rimligare,  som 
han  grundligt  fördjupat  sig  i  studiet  av  Poes  konst,  något 
varom  en  essay  i  Tolke  og  Seere  och  en  uppsats,  Sugges- 
tion och  diktning,  i  Kåserier  i  mystik  bära  vittne.  I  den 
på  danska  och  delvis  på  tyska  utgivna  novellsamhng,  vari 
Falskneren  ingick,  och  vilken  samling  starkt  intresserade 
Strindberg,  sysslar  Hansson  även  i  en  annan  novell  (Barne- 
mordersken)  med  ett  somnambulistiskt  brottmålsmotiv,  lik- 
som också  med  vansinnets  genesis  och  utbrott  (Dödsdans). 
Vid  ungefär  samma  tid  skriver  han  novellen  Husvill  (ingå- 
ende i  Kärlekens  trångmål,  1892)  vari  han  skildrar  ett  fall  av 
personlighetsklyvning,  där  den  psykiska  dubbelheten  tager 
kroppslig  form  och  offret  för  sjukdomen  slutligen  drives 
att  »stöta  kniven  in  i  sitt  eget  hjärta,  i  den  fulla  tron,  att 
det  var  mot  en  annan  människas  bröst  som  han  riktade 
den».  Inflytandet  från  William  Wilson  synes  här  ligga  i 
öppen  dag,  liksom  Hanssons  i  novellistik  uttryckta  psyko- 
logiska intresse  överhuvud  företer  rätt  påfallande  berö- 
ringspunkter med  Poes. 

I  en  annan  skånediktares,  Emil  Kleens,  alstring  på- 
träffas tva  dikter,  som  äro  uppenbart  och  starkt  influerade 
av  The  Räven.  De  ingå  båda  i  samlingen  Jasminer  (1898). 
Den  ena  av  dem  heter  Elsa,  och  dess  första  strof  må  an- 
föras såsom  belysande: 

Sommarnatten  klar  sig  välver,  doftande  av  rosmarin, 
aftonglöden  ännu  skälver  norrut  som  ett  stänk  av  vin, 
över  kärren  glidit  dimma,  kyligt  är  i  midnattstimma, 
och  på  västerhimlen  glimma  några  stjärnor  blekt  och  blått, 
medan  själv  jag  tungsint  vandrar  i  min  faders  tysta  slott. 
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Än  tydligare  igenkännes  The  Räven  i  den  andra  dikten. 
Skräck.  Där  är  ej  blott  temat  och  den  stämning,  som  efter- 
strävas, verkligt  poeska  —  scenen  erinrar  också  rätt  intimt 
om  Rollinats  dikt  L'Angoisse  —  utan  versbyggnaden  står 
Korpens  ännu  närmare  än  vad  fallet  är  i  Elsa.  Därjämte 
återfinnes  den  svagt  varierade  upprepning,  som  Poe  så 
gärna  använde  i  sin  lyriska  diktning.  Av  utrymmeshänsyn 
må  blott  de  tre  sista  stroferna  anföras.  Dikten  skildrar,  hur 
en  spöklik  höstnatt  en  borgherres  ensamma  unga  hustru 
ryser  av  ångest  i  sin  bädd: 

Dunkla  sägner,  dunkelt  tydda,  sägner  djupt  ur  tider  flydda, 

varselbud  i  skrämsel  lydda 

manas  upp  för  hennes  håg, 

sönderbrustna  skyar  bära   månens   sällsamt  röda  skära 

där  han  Skorpionen  nära 

vandrar  på  sitt  tysta  tåg, 

sprider  döds  och  ofärds  varsel  uti  människornas  håg. 

Borgherrns  viv  i  bädden  spritter.  —  Vad  är  det  för  sällsamt  glitter 

som  på  spiselkransen   sitter, 

lysande  likt  fosforbrand? 

Gåtans  lösning  ej  hon  finner,  blott  i  skräck  alltjämt  den  brinner, 

och  ur  själens  bråddjup  rinner 

böljgång  mot  en  töcknig  strand, 

okänd   som  det  vassa  glittret  över  spiselkransens  rand. 

Höstens   sorg  och   sära  suckan  klagar  tungt  i   fönsterluckan. 

—  Är  det  mänskoödens  suckan 

som  ur  natt  och  mörker  går? 

över  golvet  skugga  faller.  —  Är  det  från  spalierets  galler 

som   en  lossnad   fruktgren  faller, 

faller  och  mot  rutan  slår  — 

eller  Skorpionens  skugga  —  döden  som  kring  världen  går? 

De  av  mig  i  den  sista  strofen  framhävda  orden  skärpa 
intrycket  av  imitation.  Fcir  övrigt  förtjänar  särskilt  an- 
märkas, att  raden 

Dunkla  sägner,  dunkelt  tydda,  sägner  djupt  ur  tider  flydda 
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genast  tVir  i  tankarna  Poes  versrad: 

över  many  a  quaint  and  curious  volume  of  forgotleu  lore, 

villven   i  Rydbergs  översättning  motsvaras  av: 

bakom   seklers   förlåt  gömde   tankar  hägrade   förbi. 

Med  hänsyn  till  två  så  flagranta  fall  av  poeslvl  infly- 
tande hos  Kleen  är  det  näppeligen  för  djärvt  att  i  dennes 
ditLtning  överhuvnd  med  dess  skönhetstörst  och  ofta  dröm- 
mande tnngsinthet  samt  dess  ständiga  strävan  efter  en  mii- 
sikalislv  form  vilja  spåra  en  viss  inverkan  av  Poe,  med  vars 
enropelske  impresario  Handelaire  Kleen  också  var  särdeles 
förtrogen.  Aled  all  sannolikhet  sh)d  den  poeska  konslfor 
men  för  Kleen  i  mycket  som  ett  ideal  ^ 

Så  gör  den  även  för  en  tredje  skånsk  diktare:  Vilhelm 
Ekelnnd.  För  honom  ter  sig  Poe  överhnvnd  som  en  av 
diktkonstens  störste;  han  nämner  honom  flerstädes  (i  syn- 
nerhet i  B()cker  och  vandringar)  och  alltid  med  den  djn- 
paste  l)eun(lran.  I  några  av  hans  dikter  närma  sig  också 
ton,  nttryck  och  tanke  i  någon  mån  Poes. 

Under  de  dryga  tre  decennier,  som  förflutit  sedan  Poe 


^  Sedan  del  la  kapitel  i  någol  korlare  form  publieerats  i  2:a  vol. 
av  Edda  191(>,  fick  jag  från  fabrikören  Alb.  Sahlin  i  Eslöv  mollaga 
ett  brev,  vari  hr  S.  meddelar,  all  det  var  Edgrens  översätlning  av 
Korpen  (vilken  dittills  hade  undgåll  min  uppmärksamhel)  »som  redan 
under  våra  gemensamma  skolpojksår  gjorde  elt  djupt  och  i  hans  se- 
nare produktion  ofta  märkbart  intryck  på  Emil  Kleen.  Hans  intresse 
för  Poe  stegrades  och  hans  uppfattning  av  honom  fördjupades  genom 
Baudelaire  och  80 — 90-talets  franska  diktning  (symbolister  och  deka- 
denter).»  Vad  beträffar  mitt  påpekande  av  likheten  mellan  Kleens 
Skräck  och  Hollinats  L'Angoisse  anser  hr  S.  mig  vara  på  rätt  spår 
och  tillägger:  »Undertecknad,  som  mer  än  ett  tiotal  år  var  K:s  när- 
maste vän  och  förtrogne,  kan  bestyrka,  att  Baudelaires  och  Rollinats 
skräckstämningar  mycket  sysselsatte  honom.  Ehuru  han  tillfullo  in- 
såg den  senares  himmelsvida  underlägsenhet  under  den  förre,  kos- 
tade han  på  Hollinat  en  sonett,  som  jag  bifogar»    (återgiven  s.  3(>6). 
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vann  fasl  mark  i  Sverige,  ha  talrika  översättningar  av  hans 
noveller  utkommit  i  den  svenska  bokmarknaden  (1890  ut- 
kom f.  ö.  även  en  sammandragen  översättning  av  hans 
roman  Arthur  (iordon  Pyms  siillsamma  sjöäventyr)  och  i 
svenska  tidningar  och  tidskrifter  ha  ej  sällan  tolkningar  av 
hans  dikter  varit  synliga.  Ett  par  utmärkta  sådana  (seder- 
mera tryckta  i  de  båda  samlingarna  Fränder  och  främ- 
lingar) har  Anders  Österling,  även  han  skåning,  givit  av 
To  Helen  (I  saw  thee  once  .  .  .)  och  Goliseum.  En  originell 
och  i  sitt  slag  talangfull  Poe-tolkning,  som  förtjänar  anno- 
teras,  lästes  1892  i  Svensk  Tidskrift  (s.  436  o.  f.).  Det  var 
en  i  Korpens  versmått  utförd  omdiktning  av  prosaskissen 
Silence,  verkställd  av  lektor  Ivar  Damm.  Birger  Mörner 
har  översatt  romansen  Annabel  Lee.  Denna  har  också  tol- 
kats av  ])1.  a.  Sigrid  Lidströmer,  som  jämväl  förtjänstfullt 
översatt  To  Helen  (Två  stjärnor),  To  One  in  Paradise,  Le- 
nore,  A  Dream  within  a  Dream,  Eldorado  (Lyckolanden) 
och  Lenore  (Riddaren  och  munken)  samt  —  lyckligt  nog, 
om  hänsyn  tages  till  den  oerhörda  svårigheten  —  även  Ula- 
lume.  Alla  dessa  hennes  lyriska  (iversättningar  publicera- 
des 1900  i  Stockholms  Dagblad  och  blevo  vid  Poe-jubileet 
1909  delvis  omtryckta  i  Svenska  Dagbladet.  Under  1904 
publicerade  hon  ett  antal  översättningar  av  Poes  noveller  i 
tidskriften  Varia,  vars  dåvarande  redaktionssekreterare 
Henning  Berger  var  mycket  intresserad  för  Poe. 

Denna  korta  översikt  av  Poes  inflytande  i  Sverige  —  i 
vilken  jag  avsiktligt  förbigått  hans  kvantitativt  rätt  bety- 
dande men  kvalitativt  obetydliga  påverkan  på  detektivbe- 
rättelsen —  kan  lämpligen  avslutas  med  nedanstående  i 
Svenska  Dagbladet  för  den  18  december  1912  införda 
vackra  sonett  av  en  ung  poet,  (iustav  Aström: 

I  nattens  långa   timmar  satt  jag  vaken 
inför  en  älskad  bok   av   skalden   Poe 
tills  ljusets  sista  rest  förbrann  i  staken 
och  natten  trängde  mot  mig  kall  och  grå. 
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Då  såg  jag  månen  lysa  över  taken 

ifrån  en  himmelskupa  höstligt  blå 

och    hörde    ä  n  n  u    d  ä  m  jj  a  t    1  u  s  t  k  1  o  a  k  e  n 

med    dystert    sorl    kring    m  ö  r  k  a    g  a  t  o  r    g  å. 

Och  plötsligt  syntes  allt  för  ögat  då 
liksom  en  mäktig  dikt  av  skalden  Poe, 
vars  tunga  vallmo  sinnevärlden  söver: 

En  natt,  som  ruvar  kring  oss  dystert  grå, 
med  skepnader  som  tungt  i  djupet  gå, 
och   himlens   rika   skönhetsglans  däröver. 

Det  är  dock  att  märka,  att  lir  Astr{)ms  bekantskap  med 
Poe  ger  intryck  av  att  vara  förmedlad  av  Baudelaire  sna- 
rare än  att  basera  sig  pa  förstahandskännedom.  Det  är  de 
båda  av  mig  framhävda  raderna  som  framkalla  detta  in- 
tryck. De  äga  sina  tydliga  motsvarigheter  hos  Baudelaire 
och  karaktärisera  träffande  nog  dennes  diktning,  näppe- 
ligen däremot  Poes. 

Vad  åter  beträffa  orden: 

—  —  —  skalden  Poe, 
vars   tunga   vallmo   sinnevärlden   söver 

tillhöra  de  i  sin  korta,  knappa  karaktäristik  det  bästa  som 
på  svenska  sagts  om  den  amerikanske  diktaren. 


SLUTORD. 

Det  är  givet,  att  en  diktare,  som  utövat  en  så  stark 
och  tydligt  påvisbar  inverkan  som  Poe  pä  talrika  och 
skilda  områden  av  den  konstnärliga  fantasiens  skapande 
verksamhet  måste  tillerkännas  en  mycket  framskjuten,  ja 
i  viss  män  central  plats  i  sin  tids  historia  i.  Men  än  större 
ter  sig  Poes  betydelse,  när  man  betänker,  att  vad  som  här 
kunnat  framhållas,  endast  är  det  direkta  och  mera  otve- 
tydiga inflytande  han  haft  på  eftervärlden.  »Det  är  icke 
för  mycket  sagt»,  skriver  Mortensen,  »att  Poe  bildar  vänd- 
punkten i  adertonhundratalets  litteratur,  ty  det  är  över 
honom  och  Baudelaire,  som  den  smala  kanal  går,  vilken 
förbinder  nyromantiken  i  århundradets  första  år  med  sym- 
bolismen och  romantiken  vid  seklets  slut»  -.  Nej,  det  är 
icke  för  mycket  sagt.  Ty  Poes  diktning  bildar  i  själva  ver- 
ket ej  l)lott  en  sådan  förbindelseled  mellan  århundradets 
början  och  dess  slut:  den  har  ej  heller  inskränkt  sig  till  att 
ge  en  senare  tid  de  impulser,  om  vilka  jag  talat  i  det  före- 


'  Vi  ha  i  förbigående  sett  ett  par  exempel  (Rossetti,  Kubin)  av 
reflexer  från  Poes  diktning  på  den  bildande  konsten.  Dessa  exem- 
pel blevo  föremål  för  omnämnande  endast  emedan  de  ifrågavarande 
konstnärerna  även  litterärt  påverkats  av  Poe.  Att  undersöka  dennes 
ställning  till  den  bildande  konsten  har  fallit  utom  ramen  för  denna 
framställning,  men  här  är  platsen  att  konstatera  faktum,  att  Poes  in- 
verkan även  i  detta  avseende  är  betydande.  Hans  dikter  och  novel- 
ler ha  illustrerats  av  bl.  a.  Manet,  Doré,  Aubrey  Beardsley  och  James 
Ensor  och  ha  otvivelaktigt  verkat  befruktande  även  på  andra  konst- 
närers drömvärld,  i   synnerhet  inom  den   symbolistiska   falangen. 

-  Mortensen,  Likt  och  Olikt,  upps.  Edg.  All.  Poe. 
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gående.  Den  har  också  satt  andra  betydelsefulla  frukter 
i  nutidslitteraturen  än  de  äpplen  som  fallit  trädet  närmast. 
Vi  ha  här  och  var  i  denna  framställning,  som  med  hänsyn 
till  materiak^ts  omfång  icke  kan  göra  anspråk  på  fullstän- 
dighet, skymtat  hans  inflytande  även  där  det  ej  ligger  så 
i  (ippen  dag,  att  man  kan  taga  på  det  med  händerna.  Lik- 
som detta  tydligen  är  fallet  inom  t.  ex.  den  naturvetenskap 
liga  fabuleringen,  är  det  helt  visst  även  förhållandet  inom 
andra  litteraturområden,  där  vi  påträtTa  en  världsbild,  en 
psykologisk  logik  eller  en  formens  konst  besläktad  med 
hans.  Ty  ej  minst  l)land  diktarne,  kanske  snarare  i  fränvta 
rummet  bland  dem,  har  Poe  allteftersom  åren  gått  ])livil 
allt  mera  läst  och  beundrad  såsom  en  själsdjupens  pejlare 
och  en  formens  mästare.  Den  formel  han  givit  för  under- 
s(")kningen  av  vissa  psykologiska  problem  och  för  uppnåen- 
det av  vissa  konstnärliga  effekter  kan  i  våra  dagar  näppe- 
ligen lämnas  helt  ur  räkningen  ens  av  stora  nyskapande 
genier.  »Er  hat  den  Prosaikern  neue  Methoden  gezeigt, 
den  Knoten  der  Handlung  wirksam  zu  schurzen,  den  Hin- 
tergrund  zu  handhaben,  die  Situationen  zur  Entwickelung 
/A\  ])ringen  und  ihre  Einzelheiten  mit  einem  vorherbe- 
stimmten  Ausgang  in  Einklang  zu  hallen»,  säger  Suiith 
och  fortsätter:  »Er  hat  die  Dichter  gelehrt,  ihren  Tonfall 
auf  des  zarteste  Empfmden  fiir  die  I)erechneten  Wirkungen 
zu  modulieren,  den  (irundton  ihrer  (iedichte  durch  Wieder- 
holung  und  Parallelisnnis  des  Satzes  zu  verslärken,  die 
Klangfarbe  zu  wechseln,  die  symbolische  Bedeutung  des 
Klanges  zu  verwerten,  eigenartige  Erinnerungen  durch  die 
blosse  Aufeinanderfolge  von  Vokalen  zu  erwecken,  so  dass 
die  einfachste  Stanze  in  Musik  gesetzt  v^erden  känn,  die 
ebenso  mit  fortreiszt  wie  eine  Zauberformel  und  mit  nicht 
weniger  Berechnung  dem  besichtigen  Zwecke  angepaszt 
ist.»  ^ 


Smith,   s.    190. 
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Det  är  sannolikt  att  även  åtskilliga  av  det  senaste  lialva 
århundradets  största  diktare,  hos  vilka  ingen  synbar  influ- 
ens av  Poe  är  märkbar,  erhållit  stimulans  av  hans  konst; 
så  har  man  t.  ex.  ansett  Swinburne  ha  lagit  intryck  därav, 
Swinburne  som  säger:  »Onee  as  yet,  and  once  only,  bas 
Ihere  sounded  out  of  America  one  pure  note  of  original 
song  —  worth  singing,  and  echoed  from  the  singing  of  no 
other  man  (!);  a  note  of  song  neither  wide  nor  deep,  but 
utterly  true,  rich,  clear,  and  native  to  the  singer;  the  short 
exquisite  music,  subtle  and  simple  nud  sombre  and  sweet 
of  Edgar  Poe.»  .Överhuvud  har  Poe  säkerligen  inom  mo- 
dern engelsk  lyrik  utövat  ett  så  stort  inflytande  i  fonnellt 
avseende,  att  ensamt  en  undersökning  därav  skulle  kunna 
iylla  en  diger  volym.  Från  Tennyson  till  Austin  Dobson, 
säger  Edmond  (iosse,  fmns  det  knappast  en  enda  engelsk 
skald,  vars  versmusik  icke  visar  spår  av  Poes  inflytande  ^. 
Det  ligger  i  sakens  natur  att  just  hos  de  största  diktarne 
med  deras  större  tVirmåga  att  personligt  omsmälta  utifrån 
upptagna  intryck  det  skall  vara  alltid  svårt,  oftast  omöjligt 
att  spåra  dessa  inflytelser,  men  därav  f(")ljer  icke,  att  de  äro 
obefrntliga.  En  sådan  beundran  som  den  bröderna  (ion- 
court  eller  Zola  hyste  för  Poe  berättigar  till  antagandet,  att 
de  ej  blott  insett  värdet  av  Poes  metoder  utan  också  i 
någon  mån  utnyttjat  dem.  »(ienom  E.  A.  Poe,  genom 
Baudelaire  och  Balzac  och  hos  oss  genom  Almqvist  har 
den  fantastiska  subjektivismen  överförts  pä  naturalismens 
mark,  huru  heterogena  dessa  företeelser  än  kunna  tyckas 
vara»,  säger  Wrangel  2,  och  ehuru  han  härmed  närmast 
åsyftar  deras  egen  diktning,  gäller  omdömet  även  i  vid- 
sträcktare mening.  Poes  diktning  har  vid  sidan  av  Baude- 
laires  och  (lautiers,  men  i  högre  grad  än  deras,  varit  ett 
jäsämne,  som  genomsyrat  det  senaste  halvseklets  litteratur, 


1  Anf.  av  Smith,  s.  191, 
-   Wraiufel,  s.  177. 
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den  har  varit  ett  element  som  kraftigt  bidragit  att  motverka 
diktens    förflackning    genom    naturalistiska    excesser    och 
konventionell    åskådning    och    att    öppna    även    den    stora 
pulilikens  ögon  för  den  själarnas  och  tingens  mystik,  som  ej 
blott  döljer  sig  under  utan  även  innebor  i  det  verkligt  eller 
skenbart  lagbundna,  i  hela  den  värld  vari  vi  andas  och  leva. 
Den  stora  publiken  —  ja  också  denna  är  i  våra  dagar 
vunnen  för  Poe  K    På  alla  kulturspråk  ha  hans  bästa  verk 
nått  en  mycket  betydande  spridning,  och  varje  år  utkomma 
många  av  hans  noveller  i  nya  upplagor  och  nya  översätt- 
ningar.    Det  är  först  på  senaste  tid,  när  det  tekniska  be- 
härskandet av  lyriken  och  den  korta  prosaberättelsen  nått 
en  ståndpunkt,  från  vilken  de  flesta  skapelserna  av  hans 
samtida  tekniskt  sett  te  sig  föråldrade,  som  vi  kunna  göra 
hans   konstnärskap   full  rättvisa  och  klart   inse,   hur  långt 
han  hunnit  före  sin  samtid  och  hur  oöverträffad  han  ännu 
är  i  kraft  och  storhet  på  det  område,  som  i  främsta  rum- 
met var  hans  eget.     Av  Amerikas  diktare  är  han  den  ende, 
som  med  avståndet  i  tiden  vuxit  till  imponerande  och  do- 
minerande dimensioner.    Han  betecknar  också  en  nationell 
vändpunkt  i  sitt  lands  litteratur,  ty  han  var  den  förste  ame- 
rikanske diktare,  som  ej  l)lott  bröt  epigontraditionen  utan 
också  gav  världslitteraturen  en   stark   amerikansk   impuls. 
Det  var  måhända  det  mest  tragiska  momentet  i  hans  tra- 
giska liv,  att  han  ej  fick  se  sitt  verk  känt  och  uppskattat 
så  som  det  förtjänade.     Hade  han  fått  leva  så  länge  som 
flera  med  honom  samtida  storheter,  t.  ex.  Longfellow,  Ten- 
nyson  eller  Carlyle,  skulle  han  måhända  fått  sin  gränslösa 
äregirighet  tillfredställd  och  kanske  även  fått  se  sin  andra 
heta  önskan  uppfylld:   »to  get  rich  —  get  rich».     Vad  han 
skulle  kunnat  bliva  om  han  levat  under  för  sin  Utveckling 
gynnsammare  förhållanden  är  en  fråga,  över  vilken  det  är 


^    Ganska    talando    är   bl.    a.   dvn    framgång,    som    olika    filmfram- 
slällningar  av   Poes  liv  och  diktning  uppgivas  ha   rönt. 
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meningslöst  att  spekulera;  men  hade  han  levat  i  våra  dagar, 
skulle  han  utan  tvivel  spelat  rollen  av  en  stor  litterär  heros, 
och  man  kan  ju  roa  sig  med  att  fantisera  om  hur  han 
skulle  ha  kunnat  utnyttja  det  senaste  halvseklets  epok- 
görande uppfmnirigar  och  upptäckter  inom  själslärans  och 
naturvetenskapernas  områden. 

Han  kan  visserligen  sägas  ha  hildat  skola  —  jag  vid- 
håller denna  åsikt  i  motsats  till  Lauvriére,  Ewers  och  andra 
—  ty  åtminstone  Baudelaire  och  Villiers  de  risle-Adam 
samt  ej  minst  Ewers  själv  ha  sett  upp  till  honom  som  till 
en  gud  och  på  ett  ofta  rent  slaviskt  sätt  gått  i  hans  fotspår, 
men  detta  är  hlott  en  sida  av  hans  hetydelse.  Märkligare  är, 
att  de  konstprinciper,  som  han  förfäktade,  i  det  sätt,  varpa 
han  tillämpade  dem,  visat  sig  frukthringande  även  på  om- 
raden,  som  ligga  hans  eget  fjärran,  och  måhända  också  pä  en 
konst,  som  ligger  högre  än  hans  egen.  Denna  undersökning 
har  varit  l)egränsad  till  hans  ställning  i  förhållande  till  ame- 
rikansk, engelsk,  tysk,  fransk  och  svensk  litteratur,  men 
det  vore  ett  misstag  att  tro,  att  han  ej  satt  spår  även  i  andra 
länders  diktning.  En  undersökning  av  hans  ställning  till 
ryssarne  Turgenjev  och  Dostojevski  ^  polacken  Przyhe- 
cewski,  italienaren  d'Annunzio  och  spanjoren  Becquer,  för 
att  blott  nämna  några  namn  som  falla  mig  i  tankarna, 
skulle  helt  visst  ge  övertygande  bevis  härför. 

Liksom  Poes  inflytande  hittills  visat  sig  lika  litterärt 
omfattande,  som  det  är  internationellt,  skall  det  sannolikt 
ännu  länge  fortfara  att  vara  det.     Ty  ehuru  skilda  tidevarv 


1  Dostojevskis  ofta  framhållna  beröringspunkter  med  Poe  äro 
iögonfallande.  Framför  allt  gäller  detta  skildringen  av  brottslingens 
sjiilsliv."  Så  t.  ex.  drives  Raskolnikow  av  en  tvångstanke  att  mörda 
den  gamla  pantlånerskan  och  av  en  analog  tvångsimpuls  att  röja  sitt 
brott.  Mellan  dessa  gränser  finnas  talrika  idéer  och  iakttagelser  myc- 
ket erinrande  om  Poe.  Rémy  de  Gourmont  anser  (Proménades  litté- 
raires:  Marginalia  sur  Poe  et  Baudelaire,  s.  378),  att  Dostojevski  är 
lärjunge  av  Poe. 
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sällan  eller  aldrij^  betrakta  en  litterär  storman  med  alldeles 
samma  ögon,  och  ehurn  knappast  något  mänskligt  är  mera 
underkastat  f()rvandlingens  lag  än  den  litterära  lierchnmel- 
sen,  är  det  otvivelaktigt  ett  tecken  till  dennas  varaktighet, 
att  den  ännu  en  ä  två  generationer  efter  en  diktares  d(")d 
visar  sig  vara  i  jämnt  stigande.  Poe  har  i  detta  avseende 
rönt  ett  öde  rakt  motsatt  Longfellows  och  av  många  tecken 
att  d()ma  även  Tennysons.  En  fast  grund  för  l)eun(lrarne 
av  Poes  diktning  att  bygga  en  sådan  förhoppning  på  är 
denna  omständighet  dock  ingalunda.  Vi  erinra  oss  t.  ex, 
hur  den  oerhörda  beundran  generationen  närmast  efter 
Dante  hyste  för  dennes  verk  svalnade  under  högrenässan- 
sen och  under  upplysningstiden  sjönk  långt  under  noll- 
punkten. Men  Poe  har  en  stor  trumf  på  hand  i  sin  mång- 
sidighet. Liksom  Horatius  under  medeltiden  synes  lia 
uppskattats  förnämligast  som  moralist  och  Petrarca  länge 
framstod  såsom  i  främsta  rummet  klassisk  humanist,  sä 
låter  det  tänka  sig,  att  Poe,  även  om  han  förlorar  sitt  in- 
flytande pä  ett  eller  flera  av  de  områden,  på  vilka  det  hit- 
tills gjort  sig  gällande,  dock  skall  kunna  behålla  dei  pa  ett 
eller  flera  av  de  övriga.  Vilka  former  det  i  så  fall  skall 
ikläda  sig  är  omöjligt  att  veta.  Det  kan  dock  förtjäna  an- 
tecknas, att  Smith  tänker  sig  möjligheten  av  att  ur  den  av 
Poe  givna  short-storyformen  omsider  ett  nationellt  ameri- 
kanskt drama  skall  uppstå. 


Det  ligger  mycken  sanning  i  den  sats  Villiers  de  Tlsl 


Adam  uttalar  i  La  Machine  å  Gloire,  då  han  säger,  att  vad 
vi  erinra  oss  av  en  stor  diktare  är  intrycket  av  hans 
verk  snarare  än  verket  självt.  Detta  intryck  är  verkets 
själ  —  personligheten.  Ifråga  om  Poe  kan  man,  synes  det 
mig,  våga  den  spådomen,  att  även  om  hans  diktning  ej 
skulle  bestå  provet  inför  tidernas  och  smakens  växlingar 
—  att  den  inom  överskådlig  tid  skulle  falla  i  glömska  an- 
ser jag  uteslutet  —  kommer  i  varje  fall  länge  hans  person- 
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lighet  och  liv  att  fängsla  sinnena  genom  den  tragiska  bild 
de  giva  av  en 

—  unhappy  master  whoni  iinmerciful  Disaster 

Followed  fast  and  followed  faster  tW  his  songs  one  burden 

bore  — 
Till  the  dirges  of  his  Hope  that  melancholy  burden  bore 
Of  »Never  —  nevermore». 
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INNEHÅLLSFÖRTECKNING. 

Förord,  s.  5. 

FÖRRA  DELEN. 

I.  Huvuddragen  av  Poes  liv,  s.   11. 

•Poes  barndom,  studietid,  11.  Krigsskolan,  debut  som  författare, 
anställning  vid  South.  Lit.  Messenger,  12.  Giftermål,  vandringsliv, 
hustruns  död,  nya  giftermålsplaner,   13.     Poes  död;   verken,   14. 

II.  Geniet  ocli  dess  urartning,  s.  15. 

Poes  stamträd,  traditions-  o.  kullurbasis,  15.  Rasinflytande,  16. 
Geni  och  urartning,  18.  Poes  syn  på  sig  själv  o.  Grisw^olds  syn  på 
honom,  19.  Missbruk  av  stimulanser,  20.  Konstitutionell  rubbning, 
21.  Dipsomani,  22.  Ångest,  23.  Degeneration,  24.  Ärftlig  belast- 
ning, 25.  Fysiska  abnormiteter,  26.  Excesserna  tilltaga,  27.  Opium- 
bruk,  29.  Alkoholens  verkningar,  30.  Opiets  verkningar,  31.  Roman- 
tiker och  stimulanser,  32.     Poes  förödmjukelser,  33. 

III.  Konflikten  med  livet,  s.  35. 

Poes  ungdomsliv,  35.  »Beruflosigkeit»,  36.  Erotisk  abnormitet, 
37.  Lyckojakten  och  dess  tragiska  slut,  39.  Andlig  utrustning,  40. 
Egoism,  41.     Storhetsbegär,  42.     Objektivt   självstudium,   43. 

IV.  Amerikanen  Poe^  s.  45. 

Nordamerika  under  Poes  uppväxt,  45.  Nord  och  söder,  46.  Uni- 
tarismen  och  transcendentalismen,  47.  Brook  Farm-männen,  48. 
North  American  Review,  49.  Presskretsarna,  51.  Poe  på  krigsfot 
med  sina  samtida,  53.  Poe  o.  hans  amerik.  omgivning,  54.  Anti- 
demokratism,  56.     Poe  som  äkta  amerikan,  57. 

V.  Skräckromantiken,   s.    59. 

Poes  generation,  59.  Skräckromanliken  inaugurerad  av  Otrantq, 
60.      Percy,   Macpherson,   61.     Orientalism  och   gotikintresse,  62.     The 
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Monk  o.  VaJhok,  63.  Det  ondas  begränsning.  64.  Brotlslingspsyko- 
logien,  Radcliffe  o.  Maturin,  65.  Godwin  o.  Brockden  Brown,  66. 
Tvångstanken,  67.  Fatalism  o.  determinism,  68.  Det  övernaturliga, 
69.  Själsstämning,  landskap  o.  arkitektur,  71.  Människoskildrin- 
gen,  72. 

• 

VI.  Den  egentliga  romantiken,  s.  74. 

Bandet  mellan  skräckromantik  o.  romantik,  74.  Skräckskolans 
inflytande  mellanfolkligt,  75.  Mysticismen,  76.  Jaget  o.  drömlivet,  77. 
Världssmärtan,   79.     Ny  epok,  80. 

VII.  Den  amerikanska  litteraturen  före  Poe,  s.  82. 

Epigonism,  82,  Puritanism,  83.  Irving,  Cooper,  84.  Freneau, 
Bryant,   85. 

VIII.  Poe. som  kritiker,  s.  86. 

Poes  konstleoret.  uttalanden  splittrade,  86.  Coleridge  hans  läro- 
fader, 87.  Poe  och  tyska  kritiken,  88.  Olika  omdömen  om  Poes 
kritik,  91.  Motsats  till  Schlegel  o.  Coleridge,  93.  Poes  kunskaper,  94. 
Plagiatjakt,   96.      Detaljkritik,   97. 

IX.  Poes  poetiska  teorier,  s.  98. 

Enhetskravet  =  Coleridges,  98.  Den  romant.  ironien,  100.  Kon- 
centration, 101.  Poe  o.  Hemsterhuis,  103.  Poe  strävar  att  göra  inten- 
sivt intryck,  104.  »Fancy»  o.  »Imagination»,  105.  »Poesy»  o.  »Poe- 
Iry»,  107.  Skönheten  o.  döden,  108.  »Creation»  o.  »Beauty»,  109. 
Poesi  o.  prosa,  110.  Diktens  »pleasure»,  111,  Lagarna  för  »rhytmical 
creation»,  112.  Passionen  och  poesien,  113.  Dikten  o.  sanningen,  114. 
Beskrivning   opoetisk,   115.     Det   poetiska   språket,   116, 

X.  Poes  teorier  för  prosadiktningen,  s.   118. 

Enhetskravet,  118.  Short-slory'n,  119.  Goethe  o.  short-story'n. 
120.     Intrigen,  122.     Sorgliga  dödsfall,  124, 

XI.  Poes  diktvärld,  s,   126. 

Visionär  fantastik,  126,  Jorden  ett  fängelse,  128.  Poes  konst 
osentimental,  manlig,  129.  Intuitionen  kungsvägen  till  sanningen,  130. 
Gud  existerar  o.  är  ande,  131.  Viljan  tillvarons  väsen,  132.  Poe 
ej  känslofråssare,  133.  Poes  landskap,  134.  Kvinnan,  136.  Poe  ej 
karaktärsskildrare,  137.  Dekorativ  strävan,  138.  Jagformen,  139. 
Short  story'ns  form,  140.  Poes  teknik  medveten,  141.  Poes  stil,  144. 
Beläsenhet  o.  litterär  inspiration,  145. 
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XII.  Lyriken  som  själsstämning,  s.   146. 

Poes  ställning  till  lyriken,  146.  Hans  poetiska  fälts  begränsning, 
149.  Poes  syner  och  De  Quinceys,  150.  Döden  i  amerikansk  lyrik, 
151.  Poe  o.  Byron,  152.  Moore,  Shelley,  153.  Wordsworth,  154.  Cole- 
ridge,   155. 

XIII.  Lyriken  som  form,  s.  156. 

Milton,  157.  Byrons  o.  Shelleys  rytmik,  158.  Fastare  form 
hos  Poe,  159.  The  Bells,  160.  The  Bells  och  Schillers  Glocke, 
161.  Upprepningar,  164.  Negersångerna,  165.  Parallellismen  i  en- 
gelsk lyrik,  166.  Rimmet,  169.  Poes  strofbildning,  172.  Annabel 
L  e  e-gruppen,  173.  The  R  a  v  e  n-gruppen,  174.  »Nevermore»,  176. 
Barnaby's  korp,  179. 

XIV.  Poes  mesmeristiska  intresse,  s.   180. 

Indelning  av  Poes  novellistik,  180.  Mesmerismen  o.  romantiken, 
182.  Eterkroppen,  184.  Gautiers  La  Morte  Amoureuse,  188.  M  r. 
Valdemar  och  prof.  Nasses  berätt.  om  en  hypnotiserad  döende, 
189.  Själavandring,  193.  Viljans  makt,  195.  Själavandringsfankens 
lägre   plan,   197.      Sinnestransformationer,    198. 

XV.  Skräcken  i  Poes  novellistik,  s.   201. 

Skräck  o.  fatalism,  201.  Italien  o.  Spanien  i  Poes  novellislik, 
202.  The  Red  Death  o.  Revolt  of  Islam,  203.  U  s  h  e  r  och  Die 
Majoratsherren,  205.  Hämnden,  207.  The  P  i  t  and  t  h  e  P  e  n  d  u- 
1  u  m  o.  Melmolh,  2{)8.  Hopande  av  ohyggliga  situationer,  212.  Brock- 
den  Browns  renässans,  213. 

XVI.  Den  brottsliga  impulsen,  s.  214. 

1700-talets  brottslingsskildring,  214.  Den  yttre  o.  den  inre 
tvångsdriften,  215.  Viljan  reagerar  mot  sin  sjuklighet,  216.  »The  imp 
of  the  perverse»,  218.  The  T  e  1  1-T  a  1  e  H  e  a  r  t,  218.  Denna  novell 
o.  Dan.  Websters  tal,  220.  William  Wilson  o.  personlighetsklyvnin- 
gen,  222.    Vansinnesskildringen   i   England,   223.      Poe   och   Tieck,   224. 

XVII.  Poe  och  Hoffmann,  s.  225. 

Poes  likgiltighet  för  fransk  romantik,  225.  Poes  kännedom  om 
Hoffmann,  227.  Kunde  Poe  tyska?  229.  Poes  o.  Hoffmanns  person- 
ligheter, 232.  Deras  livsuppfattning,  237.  Sinnesanalogier,  238.  Konst- 
leoret.  överensstämmelser,  241. 
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XVIII.  Hottmanns  inflytande  på  Poes  novellistik,  s.  242. 
Mesmerismen  hos  HofTmann  o.  Poe,  242.    A  T  a  1  e  of  t  h  e  R  a  g- 

god  Mountains  och  Der  Magnetiseur,  243.  L  i  g  o  i  a  s  och  M  o- 
r  e  1 1  a  s  samband  med  Hoffmann,  246.  William  W  i  1  s  o  n  o.  Die 
Elixire,  248.  Dubbelgångeri  hos  Fouqué  o.  Tieck,  249.  Tvångsimpul- 
sen hos  HofTmann  o.  Poe,  251.  The  A  s  s  i  g  n  a  t  i  o  n  och  Doge  ii. 
Dogaressa,  252.  The  Oval  P  ö  r  t  r  a  i  t  och  Die  Jesuiterkirche  in 
G..  254.  Usher  o.  Das  Majorat,  256.  Poes  smånoveller  o.  HofT- 
mann, 258.     Sammanfattn.  av  Poes  ställn.   till   HofTmann,  259. 

XIX.  Poes  humor  och  satir,  s.  262. 

Hoffmanns  inflytande,  262.  Poes  humorist,  fantastik,  263.  Ame- 
rikansk humor,  264,  Poes  humor  sällan  lyckad,  265.  Poes  satir  och 
kvickhet,  268. 

XX.  Poes  naturvetenskapliga  novellistik,  s.  270. 

Poe  här  nydanare,  270.  Realism,  272.  Vetenskap  och  diktning, 
274.  Poes  »desire  for  hoaxing»,  275.  Lockes  Moon  Hoax,  276.  De- 
foes  >hoaxes»,  277.  Pym,  Rodman  och  Irvings  Astoria,  278.  Ve- 
tenskapen  gör   livet   till   prosa,   279. 

XXI.  Poes   detektivnoveller,   s.   281. 

Dessa  noveller  motpolen  till  de  tragiska,  282.  Kriminalberättel- 
sen, 283.  Detektivhistoriens  uppkomst,  284.  Orientalisk  slutlednings- 
konst, 285.  Indiansk  d:o,  286.  Poes  detektivnoveller,  288.  Den  ana- 
lytiska förmågan,  289.  Dupin  är  Poe,  293.  Detektivhistorierna  utar- 
betade baklänges,  295.     Poes  konstnärskap,  296. 


SENARE  DELEN. 

XXII.  Poes  amerikanska  efterföljare,  s.  301. 

Poes  inflytande  på  short-story'n,  301.  Poe  o.  Hawlhorne,  302. 
William  W  i  1  s  o  n  o.  Ho\ve's  Masquerade,  306.  The  Oval 
Portrait  o.  The  Birth-Mark,  307.  0'Briens  What  was  it?  308. 
Longfellow,  Aldrich,  Hirst,  309.  Chivers  imiterar  Poe,  310.  Mrs.Whit- 
man,  313.    Mrs.  Osgood,  315.    Bret   Harte   parodierar  U  1  a  1  u  m  e.  316. 

XXIII.  Poe  och  Frankrike,  s.  317. 

Poe  o.  franska  romantiken,  317.  HofTmann  i  Frankrike,  320. 
Poe  introduceras  i  Paris,  321.  Mérimée,  Balzac,  Gaufier,  322.  Sue  o. 
Poe,  323. 
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XXIV.  Poe  och  Baudelaire,   s.  325. 

Personl.  likheter,  325.  Baudelaires  Le  Guignon  en  konlamina- 
tion  av  Longfellow  o.  Gray,  327.  Baudelaires  Poe-dyrkan,  329.  Bau- 
delaire dekadent,  332.  Kvinnan  hos  Baudelaire  o.  Poe,  334.  Baude- 
laire satanist,  335.  Baudelaire  bryter  mot  Poes  teorier,  337.  Själs- 
frändskapen   mellan   Poe   o.   Baudelaire   överskattad,   338. 

XXV.  Den  symbolistiska  konstformen,  s.  339. 

Grundprincipen,  335.  L'art  pour  fart,  341.  Poe-Baudelaireis- 
men,  342.  U  1  a  1  u  m  e-landskapet,  344.  To  H  e  1  e  n-motivet,  346. 
Poes  parklandskap  hos  Régnier,  348.  Korpen,  349.  Musiken,  350. 
Poe  som  »ce  grand  Ténébreux»,  352.  Mallarmés  Poe-beundran,  354. 
Upprepningen,  356.  Stefan  George-kretsen,  357.  Rossetti,  358.  0'Shaugh- 
nessy,   Thomson,    360. 

XXVI.  Symbolisternas  intresse   för  själslivets  nattsidor,  s.   362. 

Fransk  kritik  av  Poe,  362.  Döden  o.  vansinnet,  363.  Rollinal, 
365.  Kleens  sonett  om  Rollinat,  366.  RoUinats  »imp  of  the  perverse». 
367.  The  T  e  1  1  -  T  a  1  e  H  e  a  r  t  hos  Rollinat,  368.  Det  symbolist. 
dramat,  369.  Maeterlinck,  370.  Villiers  de  ITsle-Adam,  371.  Roden- 
bach,   374. 

XXVII.  Det   psykologiska   intresset   utanför   symbolismen,   s.   375. 

Gautier  o.  Poe,  375.  Swedenborgianism,  376.  Maupassant  o. 
det  hemlighetsfulla,  377.  0'Brien,  Richepin,  378.  Mirbeau,  Jean  Lor- 
rain,  379.  A.  de  Lorde,  Rachilde,  Marcel  Schwob,  380.  Kipling  o.  A  n- 
nabel  Lee,  Stevenson  o.  William  W  i  1  s  o  n,  381.  Oscar  Wildes 
Dorian  Gray  sammansmälter  William  W  i  1  s  o  n  o.  The  Oval 
Porlrait,    383.     Poe  i  Tyskland,  Ewers,  Meyrinck,  384.    Kubin,  386. 

XXVIII.  Det  naturvetenskapliga   intresset  efter  Poe,  s.  387. 

Jules  Verne,  387.  Villiers,  388.  WelLs'  The  Står  och  E  i  r  o  s  a  n  d 
C  h  a  r  m  i  o  n,  389.     Wells  o.  Poe  förena  vetenskap  o.  dikt,  392 

XXIX.  Detektivhistorien  efter  Poe,  s.  394. 

»Waters»,  395.  Wilkie  Collins,  396.  Dickens,  397.  Sardous 
Pattes  de  Mouche  samt  The  Purloined  Letter  o.  The  Gold 
Bug,  399.  Gaboriau,  400.  Conan  Doyle,  402.  Stevensons  Treasure 
Island  o.  The  Gold  Bug,  408.  Chesterton,  Hornung,  Boothby,  Le- 
]>lanc,  409. 
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